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Denne bog er tilegnet

Mokhiniso

Mit hjertes dronning,

uden hvis kærlighed og

tilskyndelse den måske

aldrig var blevet skrevet.


Eternal Father, strong to save,

whose arm has bound the restless wave,

who bidd’st the mighty ocean deep

its own appointed limits keep,

O hear us when we cry to thee

for those in peril on the sea.

– Engelsk salme af William Whiting, 1860
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Khamsin-vinden havde blæst i fem dage nu. Støvskyerne kom rullende imod dem over ørknens åbne vidder. Hector Cross havde viklet en stribet keffiyeh om halsen og bar støvbriller for øjnene. Det korte, mørke skæg dækkede en stor del af hans ansigt, men på de steder, hvor det var blottet, føltes det, som om han var blevet skrubbet hudløs af de svidende sandkorn. Selv i den tudende vind kunne han opfatte den dunkende lyd fra helikopteren, der nærmede sig. Skønt han ikke så på mændene omkring sig, var han alligevel klar over, at de ikke havde hørt den endnu. Det havde været ydmygende, hvis han ikke var den første, der hørte den. Han var ti år ældre end de fleste, men som deres leder måtte han være den skarpeste og hurtigste. Så rørte Uthmann Waddah lidt på sig og så på ham. Hectors bekræftende nik var knap registrerbart. Uthmann var en af hans mest betroede folk. Deres venskab gik mange år tilbage til den dag, hvor Uthmann, under beskydning fra snigskytter i en gade i Baghdad, havde trukket Hector ud af en brændende bil. Selv da havde Hector været mistænksom, fordi Uthmann var sunni-muslim, men manden havde med tiden bevist sit værd. Nu var han uundværlig. Han havde tillige undervist Hector i arabisk, så han talte sproget næsten perfekt. Der skulle en dygtig forhørsleder til at afgøre, at det ikke var Hectors modersmål. Lyset fra solen, der stod højt på himlen, spillede dem et puds og kastede som et lysbilledshow den fortegnede skygge af den enorme helikopter mod skybankerne, så den enorme russiske MIL-26, der var malet i Bannock Oils blodrøde og hvide farver, virkede ubetydelig lille i sammenligning, da den endelig brød ud fra skyerne. Den kom først til syne, da den var 100 meter over landingsplatformen. Den enlige passager var så vigtig, at Hector havde kontaktet piloten over radioen, mens helikopteren stadig stod på jorden i Sidi el Razig, firmaets base ved kysten, hvor oliepipelinen endte, og beordret ham til ikke at flyve under disse betingelser. Kvinden havde annulleret hans ordre, og Hector var ikke vant til at blive modsagt.

Forholdet mellem Hector og kvinden var ikke uden problemer, selv om de endnu ikke havde mødt hinanden. Han var strengt taget ikke ansat af hende. Han var eneejer af »Cross Bow Security Limited«, men firmaet havde indgået kontrakt med Bannock Oil om at bevogte deres faciliteter og passe på deres folk. Gamle Henry Bannock havde håndplukket Hector blandt de mange sikkerhedsfirmaer, som var ivrige efter at tilbyde ham deres tjenesteydelser.

Helikopteren landede nok så nydeligt på landingsplatformen, og da døren i flyskroget gled til side, gik Hector frem for at møde kvinden for første gang. Hun dukkede op i døråbningen og stod der et øjeblik for at se sig omkring. Hun mindede Hector om en leopard, der overvåger sit bytte, mens den balancerer på en gren højt oppe i et marula-træ og venter på at springe. Han troede, han kendte hende rimelig godt fra det, han havde hørt, men blev alligevel overrasket over den magt og ynde, hun udstrålede i kød og blod. Han havde forberedt sig ved at studere hundredvis af fotografier af hende, læse et større antal sider og se timevis af videooptagelser. De tidlige billeder af hende var taget på Centre Court i Wimbledon, hvor hun fik tæv af Naratilova i en hårdt udkæmpet kvartfinalekamp, eller tre år senere, hvor hun modtog sejrspokalen i kvindernes singlerække ved Australian Open i Sydney. Et år senere fulgte så hendes ægteskab med Henry Bannock, direktøren for Bannock Oil, en farverig oliemilliardær, der var 31 år ældre end hende. Efter det fulgte billeder af hende og hendes mand, der sludrede med statsoverhoveder, filmstjerner eller andre berømtheder fra showbusiness, skød fasaner på Sandringham som gæster hos Hendes Majestæt og prins Phillip eller holdt ferie i Caribien på deres yacht Amorous Dolphin. Så var der filmklip med hende, hvor hun sad på podiet ved siden af sin mand under firmaets årlige generalforsamling, mens andre klip viste hende i færd med dygtigt at svare på spørgsmål fra Larry King i hans talkshow. Meget senere var hun klædt i enkedragt og holdt sin smukke, unge datter i hånden, mens de overværede, at Henry Bannocks sarkofag blev anbragt i mausoleet ved deres ranch i Colorados bjerge.

Efter det blev hendes kamp med aktionærerne, bankerne og hendes ualmindeligt ondsindede stedsøn beskrevet med stor fornøjelse af finansmedier verden over. Da det endelig lykkedes hende at vride de rettigheder, hun havde arvet fra Henry, ud af stedsønnens grådige hænder, og hun indtog pladsen som bestyrelsesformand i Bannock Oil, styrtdykkede Bannock-aktien. Investorer forsvandt op i den blå luft, banklån tørrede ud. Ingen ville satse penge på en tidligere tennisspiller, der først var blevet kendis og derpå olieprinsesse. Men de havde ikke regnet med hendes medfødte snu forretningssans, eller at hun i årevis var blevet oplært af Henry Bannock, hvilket var mere værd end hundrede MBA-titler. Som tilskuerne i et romersk cirkus ventede skeptikere og kritikere i makaber forventning på, at hun skulle blive spist af løverne. Og så landede hun til alles ærgrelse aftalen om Zara nr. 8.

Tidsskriftet Forbes prydede deres forside med billedet af Hazel iført hvidt tennistøj og med en ketsjer i højre hånd. Overskriften lød: »Hazel Bannock giver modstanderne klø. Det største oliefund i de seneste 60 år. Hun overtager kappen efter sin mand, Henry den Store.« Selve artiklen begyndte således:

I den triste udørk i et gudsforladt og ludfattigt lille emirat ved navn Abu Zara ligger en oliekoncession, der engang var ejet af Shell. Oliefeltet blev pumpet tørt og forladt i tiden umiddelbart efter Anden Verdenskrig. I næsten 60 år har det ligget ubenyttet hen. Men så dukkede mrs. Hazel Bannock op på scenen. Hun overtog koncessionen for nogle få millioner dollars, og hendes kritikere stak til hinanden med albuerne og grinede i skægget. Hun ignorerede sine rådgiveres anbefalinger og brugte yderligere mange millioner på at bore ned i en lillebitte underjordisk anormalitet i den nordlige ende af oliefeltet. Det var en anormalitet, som med den primitive boreteknik for 60 år siden var blevet vurderet til at være en udposning på hovedreservoiret. Dengang var geologerne enige om, at eventuel olie i det område for længst var løbet ind i hovedreservoiret og blevet pumpet op til overfladen, så hele oliefeltet måtte være tørt og værdiløst.

Men da mrs. Bannocks rotary-bor trængte ind i den utilgængelige horst, et enormt underjordisk kammer, hvori olieforekomsten var fanget, brølede gasovertrykket op gennem borehullet med sådan en kraft, at det pressede næsten otte kilometer stålborerør ud som tandpasta fra en tube, før olie af høj kvalitet begyndte at springe. Den sprøjtede hundredvis af meter op i luften. I sidste ende stod det klart, at de gamle felter, Zara 1-7, som Shell havde opgivet, kun indeholdt en brøkdel af den totale oliemængde. Det nye reservoir lå i 6.664 meters dybde og indeholdt en anslået oliemængde på fem milliarder tønder råolie.
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Da helikopteren landede, vippede et besætningsmedlem landingsstigen ned og steg ud, hvorefter han rakte op efter sin berømte passager. Hun ignorerede hans fremstrakte hånd og hoppede lige så let de næsten halvanden meter ned til jorden som den leopard, hun lignede så meget. Hun var klædt i et nydeligt skræddersyet, kakifarvet safarisæt med ørkensko i læder og et skinnende Hermès-tørklæde om halsen. Det tykke, gyldne hår, som var hendes kendetegn, var slået ud og bølgede i khamsin-vinden. Hvor gammel var hun mon? spekulerede Hector. Ingen vidste det tilsyneladende med sikkerhed. Hun så ud til at være omkring 30, men hun måtte mindst være fyldt 40. Hector rakte hende hånden, og hun tog hurtigt imod den med et greb, der var præget af hundredvis af timer på tennisbanen.

»Velkommen til Zara nr. 8, ma’am,« sagde han. Hun undte ham blot et enkelt blik. Hendes øjne havde en blå nuance, der mindede ham om sollys, når det strålede gennem en ishules vægge i en højtliggende klippesprække. Hun var en meget større fryd for øjet, end fotografierne havde forledt ham til at tro.

»Major Cross.« Hun hilste køligt på ham. Atter overraskede hun ham ved at kende hans navn, men så huskede han, at hun havde ry for ikke at overlade noget til tilfældighederne. Hun havde sikkert tjekket hver eneste af det dusin ansatte, som hun sandsynligvis ville træffe under sit første besøg ved det nye oliefelt.

Hvis det er tilfældet, burde hun vide, at jeg ikke bruger min militære titel længere, tænkte han, hvorefter det gik op for ham, at hun sikkert vidste det og bevidst forsøgte at tirre ham. Han undertrykte det bistre smil, der voksede frem på hans læber.

Hun bryder sig af en eller anden grund ikke om mig, og hun gør ikke noget for at skjule det, tænkte han. Damen her er bygget som et af sine oliebor, stål og diamant helt igennem. Men hun havde allerede vendt sig væk fra ham for at hilse på tre mænd, som tumlede ud af en stor sandfarvet Humvee, der standsede med et ryk ved siden af hende. De dannede en underdanig velkomstkomite, grinede fjoget og vrikkede med halen som hundehvalpe. Hun gav hånd til Bert Simpson, den daglige leder.

»Jeg beklager, at det har taget mig så længe at komme på besøg, mr. Simpson, men jeg har dog haft ret travlt på kontoret.« Hun sendte ham et hurtigt, strålende smil, men ventede ikke på hans svar. Hun fortsatte og hilste i hurtig rækkefølge på den ansvarlige ingeniør og chefgeologen.

»Tak, de herrer. Men lad os nu komme i læ for denne modbydelige vind. Vi skal nok lære hinanden at kende senere.« Hendes stemme var blid, næsten yndefuld, men intonationen var skarp og tydeligvis sydafrikansk. Hector vidste, at hun var født i Cape Town, og først var blevet amerikansk statsborger, da hun giftede sig med Henry Bannock. Bert Simpson åbnede døren i Humvee’ens passagerside, og hun smuttede ind på sædet. Mens Bert tog plads bag rattet, tog Hector plads i den anden Humvee bagved, hvor han skulle udgøre eskorten. En tredje Humvee førte an. Alle køretøjerne havde et logo med en middelalderlig armbrøst malet på dørene. Uthmann befandt sig i den første, og han ledte den lille konvoj ud på servicevejen langs med pipelinen, som mindede om en stor, sølvfarvet pytonslange, der transporterede det kostbare slam til de ventende tankskibe hundredvis af kilometer borte. Da de var kommet lidt længere, dukkede boretårnene op på begge sider i den gullige dis – række efter række, som skeletter af en forsvunden legions soldater. Før de nåede til wadi’en, en udtørret flodseng, drejede Uthmann væk fra vejen, og de kørte op på bakkekarmen, hvis nøgne klippe var sort, som var den blevet sværtet af ild. Det største bygningskompleks lå på det højeste punkt.

To Cross Bow-vagter i kampuniform slog porten op, og de tre Humvee’er drønede ind ad den. Køretøjet med Hazel Bannock drejede straks væk fra formationen, krydsede tværs gennem lejren og standsede foran de tykke døre, der førte ind til topchefernes airconditionerede luksusbeboelse. Bert Simpson fulgte hurtigt Hazel derind, sammen med et halvt dusin uniformerede tjenestefolk. Dørene lukkedes tungt efter dem. Da kvinden var forsvundet, forekom det Hector, at der manglede noget – selv khamsin-vinden hylede knap så arrigt – og da han standsede et øjeblik i døren til Cross Bows hovedkvarter og kiggede op på himlen, så han, at støvskyerne så sandelig var ved at opløses og gå i sig selv igen.

Inde i sine private gemakker tog han støvbrillerne af og viklede keffiyeh’en omkring halsen op. Så vaskede han skidtet af sit ansigt og hænder, dryppede lindrende dråber i de blodskudte øjne og studerede sit ansigt i spejlet på væggen. De korte, mørke skægstubbe gav ham et piratagtigt udseende. Huden var farvet mørk af ørkensolen, undtagen i det sølvfarvede ar over hans højre øje, hvor et stød med en bajonet mange år tidligere havde blotlagt hans hjerneskal. Næsen var stor og majestætisk. Blikket i de grønne øjne var koldt og roligt. Hans tænder var så hvide som et rovdyrs.

»Det er det eneste ansigt, du nogensinde får, Hector, min dreng. Men det betyder ikke, at du behøver at elske det,« mumlede han for så at tilføje: »Men gudskelov findes der masser af kvinder med en mindre raffineret smag.« Han lo lavmælt og gik videre ind i kommandorummet. Den mumlende lyd af mandestemmer døde hen, da han kom derind. Hector stillede sig op på pulten og så på mændene. Disse ti var hans delingsledere. De havde hver især kommandoen over et kontingent på ti mand, og han kunne mærke stoltheden svulme i sig. Dette var mænd, der havde bevist deres værd; det var hærdede krigere, som havde lært deres håndværk i Congo og Afghanistan, i Pakistan og Irak samt på andre blodige slagmarker rundt omkring på den slemme, gamle klode. Det havde taget ham lang tid at samle dem, det var en flok komplet forhærdede mordere uden moral, og han elskede dem, som var de hans brødre.

»Hvor er kradse- og bidemærkerne, chef? Kom ikke og sig, at du slap væk uden en skramme,« sagde en af dem højt. Hector smilede overbærende, mens han gav dem et øjeblik til at udfolde deres barske humor og falde til ro. Så holdt han en hånd op.

»Mine herrer, og jeg bruger den betegnelse i bredeste forstand. Vi har nu i vores varetægt en dame, som vil tiltrække sig banditters store interesse, fra Kinshasa til Baghdad, fra Kabul til Mogadishu. Hvis der sker hende noget grimt, vil jeg personligt skære nosserne af den mand, som lod det ske. Det har I mit æresord på.« De vidste, det ikke var en tom trussel. Latteren forstummede, og de så ned i gulvet, mens han stirrede udtryksløst på dem et øjeblik, efter at lokalet var faldet til ro. Så tog han en pegepind fra bordet foran sig og vendte sig mod det stærkt forstørrede luftfotografi af oliefeltet på væggen bag sig og begyndte sin endelige briefing. Han uddelegerede opgaver til dem og uddybede sine tidligere ordrer. Han ville ikke se noget sjuskeri med denne opgave. En halv time senere vendte han sig igen mod dem.

»Nogen spørgsmål?« Der var ikke nogen, og han hævede mødet med en brysk ordre. »Hvis I er i tvivl, så skyd først, og sørg for, at I ikke rammer ved siden af.«

Han fik helikopterpiloten, Hans Lategan, til at flyve sig langs med pipelinen helt ud til olieterminalen ved Golfkysten. De fløj meget lavt. Hector sad foran i sædet ved siden af Hans og ledte efter det mindste tegn på uforklarlig aktivitet: fod- eller hjulspor efter mennesker eller andre maskiner end dem, der var sat af deres egne GM-patruljekøretøjer eller de teknikere, der vedligeholdt pipelinen. Alle Cross Bow-folk bar støvler med et karakteristisk pileformet sålemønster, så selv fra denne højde kunne Hector skelne venners fodspor fra dem, der tilhørte potentielle skurke.

I hans tid som sikkerhedschef havde der allerede været tre sabotageforsøg mod Bannock Oils installationer i Abu Zara. Ingen terroristgruppe havde indtil videre påtaget sig ansvaret for disse handlinger, hvilket sikkert skyldtes, at ingen af angrebene havde været vellykkede.

Emiren af Abu Zara, prins Farid al Mazra, var en af Bannock Oils trofaste allierede. Den royalty fra olieudvindingen, der tilflød ham fra firmaet, udgjorde to hundrede millioner dollars om året. Hector havde smedet en stærk alliance med chefen for Abu Zaras politikorps, prins Mohammed, som var emirens svoger. Prins Mohammed var en meget intelligent mand, og tre år tidligere havde han advaret Hector om et forestående angreb fra søsiden. Hector og Ronnie Wells, der var ansvarlig for sikkerheden omkring olieterminalen, havde været i stand til at opsnappe angriberne til søs med Bannocks patruljebåd, en tidligere israelsk motortorpedobåd, der kunne skyde en god fart og havde to kaliber 50 Browning-maskingeværer fastgjort i stævnen. Der var otte terrorister om bord på den angribende dhow sammen med adskillige hundrede kilo af det plastiske sprængstof Semtex. Ronnie Wells var en tidligere oversergent i Royal Marine, en sømand med enorm erfaring og ekspertise i at håndtere et lille angrebsfartøj. De dukkede op fra mørket bag dhow’en og overrumplede fuldstændigt besætningen. Da Hector over skibshøjtalerne bad dem overgive sig, svarede de med en byge af skud fra automatvåben. Den første salve fra Browning-maskingeværerne fik lasten af Semtex til at eksplodere og sendte samtidig alle otte terrorister af sted til Paradisets Have, uden at de havde efterladt sig ret mange spor på denne jord. Emiren og prins Mohammed havde været umådeligt tilfredse med resultatet. De sørgede for, at de internationale medier ikke fik nys om episoden. Abu Zara var stolt af sit ry som et stabilt, progressivt og fredselskende land.

Helikopteren landede ved olieterminalen i Sidi el Razig, og Hector tilbragte et par timer sammen med Ronnie Wells. Alt var som sædvanlig tiptop, hvilket bekræftede Hectors tillid til Ronnie. Efter deres møde gik de sammen ud til Hans, der ventede ved helikopteren. Ronnie sendte Hector et hurtigt blik, og Hector vidste præcis, hvad der bekymrede den anden. Om tre måneder fyldte Ronnie 65. Hans børn havde for længst mistet interessen for ham, og det eneste sted, han hørte hjemme, ud over Cross Bow, var måske på Royal Hospital i Chelsea, hvis de ville acceptere ham som pensionær. Hans kontrakt med Cross Bow skulle fornyes et par uger før hans fødselsdag.

»Nå ja, for øvrigt, Ronnie,« sagde Hector, »så ligger din nye kontrakt på mit bord. Jeg skulle have taget den med mig, så du kunne skrive den under.«

»Tak, Hector,« sagde Ronnie med et bredt grin, så hans skaldede hoved glødede. »Men du ved godt, jeg fylder femogtres til oktober, ikke?«

»Gamle stodder!« Hector grinede tilbage. »Her gik jeg og troede, at du havde været femogtyve de sidste ti år.« Han svingede sig op i helikopteren, og de fløj tilbage i lav højde over den sandede vej langs med pipelinen. Khamsin-vinden havde fejet hen over jordoverfladen som en overivrig hushjælp, men sporene efter ørkenmusvåger og oryxantiloper var alligevel stadig tydeligt prentet i den. De landede to gange, så Hector kunne tjekke de spor, der ikke var så indlysende og måske var sat af uvelkomne fremmede. Sporene viste sig at være uskyldige. De var blevet sat af omstrejfende beduiner, der sikkert ledte efter en forsvunden kamel.

De landede igen for sidste gang på det sted, hvor seks ukendte personer, som var kommet ind i oliefeltet sydfra, havde lagt sig i baghold tre år tidligere. De havde tilbagelagt 100 kilometer til fods gennem ørknen for at nå frem til pipelinen. Da de nåede frem, havde de foretaget det uheldige valg at angribe et patruljekøretøj, hvor Hector sad på forsædet. Han fik øje på noget mistænksomt halvvejs oppe ad den sandklit, som løb langs med den vej, de kørte ad.

»Stop!« råbte han til føreren, og han kravlede hurtigt op på taget af køretøjet. Han stirrede op på den genstand, der havde fanget hans opmærksomhed. Den rørte på sig igen i små, glidende bevægelser som en kravlende rød slange. Det var den bevægelse, han først havde lagt mærke til. Men der fandtes ikke røde slanger i ørknen. Den ene ende af slangen stak op af sandet, og den anden forsvandt ind under en tornebusks afpillede, hængende grene. Han iagttog den opmærksomt. Busken var tilstrækkelig tæt til, at en mand kunne ligge i skjul bag den. Den røde genstand lignede ikke noget, der hørte til i naturen. Så rørte den på sig igen, og Hector tog en beslutning. Han satte sit automatgevær mod skulderen og affyrede tre skud ind i tornebusken. Manden, der havde ligget skjult bag den, sprang op. Han var klædt i turban og tildækket, havde en AK-47 slynget over skulderen og holdt om en lille kasse, hvorfra der dinglede et tyndt kabel med rød isolering.

»Det er en bombe!« råbte Hector højt. »Duk jer!« Manden på sandklitten detonerede bomben, og med et tordenagtigt drøn eksploderede vejen 150 meter foran køretøjet i en søjle af støv og ild. Chokbølgen væltede næsten Hector ned fra taget af køretøjet, men han holdt fast og blev siddende.

Bombemanden var næsten nået op på toppen af sandklitten og løb som en ørkengazelle. Hector var stadig blændet af eksplosionen, og hans første salve piskede sandet op omkring araberens fødder, men han fortsatte med at løbe. Hector holdt vejret og genvandt roen. Han så sin næste kugle træffe araberen i ryggen, så støvet fløj fra mandens klæder, da den ramte. Manden snurrede rundt som en balletdanser og gik omkuld. Da så Hector hans fem medsammensvorne springe frem fra deres skjul blandt buskene. De krydsede horisontlinjen og var borte, før han kunne nå at skyde efter dem.

Hector lod blikket glide op over sandklitten. Den strakte sig seks-syv kilometer både foran og bag deres nuværende position. I hele dens længde var den for stejl og blød til, at deres køretøj kunne komme frem. Han besluttede, at de var nødt til at sætte efter dem til fods.

»Fase to!« råbte han til sine folk. »Efter dem! Go! Go! Go!« Han sprang ned fra køretøjet og ledte de tre andre op ad sandklitten i løb. Da de nåede toppen, løb de fem oprørere stadig i spredt orden hen over den flade saltsø næsten trekvart kilometer borte. Det forspring havde de opnået, mens Hector og hans folk kæmpede sig op ad klittens skråning. Hector så på dem og smilede grumt.

»Det var en stor fejl, små venner! I skulle have delt jer og løbet i hver sin retning! Nu har vi jer i en rar lille gruppe.« Hector vidste med hundrede procents sikkerhed, at den araber ikke var født, der kunne løbe fra hans mænd under lige vilkår.

»Kom så, drenge, vi må ikke spilde tiden. Vi bliver nødt til at fange de røvhuller, inden solen går ned.« Det tog fire timer, for »de røvhuller« var bare en lillebitte smule mere sejlivede, end Hector havde regnet med. Men så begik de deres sidste fejltagelse. De besluttede sig for at kæmpe. De valgte en passende fordybning i jorden, en naturlig forskansning med frit skudfelt i alle retninger, og kastede sig ned i den. Hector så op på solen. Den stod 20 grader over horisonten. De var nødt til at afslutte den her sag hurtigt. Mens hans folk sørgede for, at terroristerne holdt hovederne nede, vrikkede Hektor sig frem til et sted, hvor han havde et bedre udsyn over slagmarken. Han så straks, at de ikke kunne angribe araberne forfra. Det ville koste ham de fleste af hans folk, hvis ikke dem alle. Han studerede terrænet i yderligere ti minutter med sit soldaterblik og fandt så det svage punkt. Langs med bagsiden af arabernes stilling løb der en meget lav fordybning. Den var for lav til at fortjene betegnelsen wadi eller donga, men måske kunne den skjule en mand, der kravlede på maven. Han klemte øjnene lidt sammen i det kraftige sollys og vurderede, at fordybningen løb 13-14 meter bag fjendens stilling. Han nikkede tilfreds og vrikkede sig tilbage til det sted, hvor hans folk lå.

»Jeg har tænkt mig at snige mig rundt om dem og kaste en granat. I skal angribe, så snart den eksploderer.« Hector blev nødt til at tage en lang omvej rundt om fjenden for ikke at blive set, og da han først var nede i den udtørrede flodseng, måtte han bevæge sig meget langsomt, så han ikke piskede støv op og advarede banditterne om, at han var på vej. Hans folk fik araberne til at holde sig i ro ved at skyde efter alt, der rørte sig over kanten af deres skjulested. Men da Hector nåede frem til det punkt, han havde bestemt sig for, var der kun ti minutter til at skyde i, før solen gik ned under horisonten. Han rullede op på knæ og trak med tænderne sikkerhedsstiften ud af den granat, han holdt i højre hånd. Så sprang han op og vurderede afstanden. Der var ekstremt langt; den tunge fragmentationsgranat skulle måske kastes 40-50 meter. Han lagde skulderen og alle sine kræfter bag kastet og sendte granaten op i en høj buet bane. Selv om det var et godt kast, et af hans allerbedste, ramte granaten kanten af fordybningen og så et øjeblik ud til at blive liggende der. Men så rullede den fremad og dumpende ned blandt araberne, der sad på hug dernede. Hector hørte skrig, da de indså, hvad det var. Han sprang op, trak sin pistol og stormede fremad. Granaten eksploderede lige før, han nåede frem til arabernes stilling. Han standsede på kanten og så ned på blodbadet. Fire af de fem banditter var blevet flået i blodige stumper og stykker. Den sidste havde delvist været beskyttet af sine kammeraters kroppe. Men granatsplinter havde ikke desto mindre flået sig vej gennem mandens brystkasse og ind i lungerne.

Han hostede klumper af blod op og hev efter vejret, mens Hector stod bøjet ind over ham. Manden så op og genkendte Hector til dennes store forbavselse. Manden talte gennem bobler af blod, hans stemme var svag og utydelig, men Hector forstod, hvad han sagde.

»Mit navn er Anwar. Husk det, Cross, dit svin over alle svin. Gælden er ikke blevet betalt. Blodfejden fortsætter. Andre vil følge efter.«

Nu, tre år senere, stod Hector på samme sted og undrede sig endnu en gang over disse ord. Han kunne stadig ikke finde nogen mening i dem. Hvem var den døende mand? Hvor kendte han Hector fra? Til sidst rystede han på hovedet, vendte sig om og gik tilbage til helikopteren, der stod med langsomt drejende rotor-blade. Han klatrede om bord, og de fløj videre. Dagen smeltede hurtigt bort i ørkenvarmen, og da de nåede tilbage til lejren ved nr. 8, var der kun en time til solnedgang. Hector benyttede sig af det sidste lys til at gå ud på skydebanen og affyre hundrede skud fra både sin 9mm Beretta M9-pistol og sit SIC 70/90-automatgevær. Han forventede, at alle hans mænd affyrede mindst 500 skud om ugen og indleverede deres målskiver til våbenmesteren. Hector tjekkede regelmæssigt dem alle sammen. Hans folk var alle dødbringende skytter, men der var hverken plads til selvtilfredshed eller sjuskethed. De var dygtige, men det måtte de blive ved med at være.

Da Hector kom tilbage til lejren fra skydebanen, var solen forsvundet, og natten fulgte hurtigt efter ørknens korte tusmørke. Han gik hen til den veludrustede træningssal, løb en time på løbebånd og sluttede af med en halv times vægttræning. Han tog et dampende varmt brusebad i sine private gemakker, skiftede sin støvede kamuflageuniform ud med en, der var nyvasket og strøget, og gik til sidst ned i messen. Bert Simpson og de andre topchefer sad i den private bar. De så alle trætte og udmattede ud.

»Kom og få en drink med os,« tilbød Bert.

»Tak, skal du have,« sagde Hector og nikkede til bartenderen, som skænkede dobbelt op af den 18 år gamle Oban-singlemaltwhisky. Hector løftede glasset og skålede med Bert, og de drak begge to.

»Nå? Hvordan er din kvindelige chef?« spurgte Hector.

Bert vendte det hvide ud af øjnene. »Det vil du ikke ønske dig at vide.«

»Prøv mig.«

»Hun er umenneskelig.«

»Jeg syntes nu, hun så ikke så lidt menneskelig ud,« bemærkede Hector.

»Det er en illusion, gamle dreng. Det bliver sgu lavet med spejle eller sådan noget. Jeg siger ikke mere. Resten må du selv finde ud af.«

»Hvad mener du med det?« ville Hector vide.

»Du skal have hende med ud at løbe, kammerat.«

»Hvornår?«

»Lige fra morgenstunden i overmorgen. Du skal stille præcis klokken 5.30 ved hovedporten. Ti kilometer, sagde hun. Jeg vil vove et gæt på, at hun sætter et tempo, der er lidt hurtigere end gang. Tab hende nu ikke af syne.«

[image: Image]

Det havde også været en lang og krævende dag for Hazel Bannock, men det var ikke værre end, at hun kunne skylle den af sig i et varmt boblebad. Da hun havde vasket hår, brugte hun den elektriske hårtørrer til at sætte den blonde krølle over sit højre øje. Så iførte hun sig en blå satinkjole, der stod godt til hendes øjne. Al hendes bagage var blevet sendt i forvejen flere dage tidligere. De matchende krokodilleskindskufferter var blevet pakket ud af tjenestefolkene, og hendes tøj var nystrøget og hang i påklædningsværelsets rummelige skabe. Hendes toiletsager og kosmetik stod i nydelig orden på glashylderne over håndvasken på badeværelset. Hun duppede Chanel-parfume bag ørerne og gik så ind i sin dagligstue. Barskabet indeholdt alt det, som hendes privatsekretær, Agatha, havde angivet i den e-mail, hun havde sendt til Bert Simpson. Hazel fyldte et højt glas med knust is og friskpresset limejuice, hvorpå hun tilføjede et lille mål Dovgan-vodka. Hun bar det ind ved siden af, ind i hendes personlige kommunikationsrum. Der var seks store plasmaskærme på væggen over for hende, så hun samtidig var i stand til at følge aktiekurserne og råvarepriserne på alle større børser, mens andre skærme viste nyhedskanaler og sportsresultater. For tiden var hun særlig interesseret i Prix de L’Arc de Triomphe i Longchamps, hvor en af hendes heste deltog. Hun skar en grimasse, da hun så, den var kommet ind på en skuffende tredjeplads. Det bekræftede hendes beslutning om at fyre træneren og ansætte den unge irer. Hun rettede i stedet opmærksomheden mod tennis. Hun holdt af at følge de unge russiske og østeuropæiske pigers bedrifter. De mindede hende om dengang, hun var 18 år gammel og sulten som en hunulv. Hazel satte sig ved computeren og åbnede sine e-mails, mens hun nippede til vodkaen, der smagte som saftevand. Agatha i Houston havde gennemlæst dem på hendes vegne, så der var mindre end 50, der krævede hendes personlige stillingtagen. Hun gennemgik dem hurtigt. Selv om klokken var tre om natten i Houston, sov Agatha med telefonen på sengebordet, så hun var klar til at tage imod Hazels opkald. Hun kontaktede hende over Skype-forbindelsen. Agathas ansigt viste sig på skærmen. Hun var klædt i natkjole med broderede roser rundt om halsen, der var curlers i det grå hår, og hun havde søvn i øjnene. Hazel dikterede sine svar på e-mailene. Til sidst spurgte hun: »Hvordan går det med forkølelsen, Agatha? Du lyder ikke så hæs, som du gjorde i går.«

»Det går meget bedre, mrs. Bannock. Og tak, fordi De spurgte.« Det var derfor, de ansatte holdt meget af hende, deres engagerede chef, indtil de begik en fejl og blev fyret på gråt papir. Hun afbrød forbindelsen til Agatha og tjekkede klokken på sit armbåndsur i forhold til digitaluret på væggen. Klokken ville være det samme om bord på Amorous Dolphin. Hazel brød sig ikke om det navn, som Henry havde givet yachten, og omtalte den altid blot som Dolphin. Af respekt for sin mands minde kunne hun ikke få sig selv til at ændre navnet, og desuden havde Henry forsikret hende om, at det var forbundet med stor ulykke at gøre sådan noget. Navnet var det eneste, som Hazel ikke brød sig om ved fartøjet, der bestod af 125 meter overdådig luksus med 12 dobbeltværelser og paladsagtige forhold til ejeren. Skibets spisesalon og de andre rummelige kahytter var dekoreret med farverige vægmalerier af efterspurgte moderne kunstnere. De fire kraftige dieselmotorer kunne føre skibet over Atlanterhavet på mindre end seks dage. Det var udstyret med den allernyeste elektronik til navigation og kommunikation og kunne underholde selv de mest forkælede og sofistikerede gæster om bord med alt sit dyre legetøj og sine gadgets. Hazel ringede til kontaktnummeret på Dolphins kommandobro, og der blev svaret, før telefonen havde ringet to gange.

Amorous Dolphin, kommandobroen.« Hun genkendte den californiske accent.

»Mr. Jetson?« Han var førstestyrmand, og hans tonefald blev ærbødigt, da han indså, hvem der ringede.

»Goddag, mrs. Bannock.«

»Er kaptajn Franklin til stede?«

»Naturligvis, mrs. Bannock. Han står lige her ved siden af mig. Nu skal De få ham.«

Jack Franklin hilste på hende. »Er alt vel om bord, hr. kaptajn,« spurgte hun straks.

»Ja, alt er vel om bord,« forsikrede han hende.

»Hvad er jeres nuværende position?«

Franklin aflæste koordinaterne på gps-skærmen og oversatte dem så hurtigt til noget mere forståeligt. »Vi befinder os 146 sømil sydøst for Madagaskar med kurs mod Mahe Island i Seychellerne. Vores forventede ankomsttidspunkt er ved middagstid på torsdag.«

»I er sandelig kommet et godt stykke vej, kaptajn Franklin,« sagde Hazel til ham. »Er min datter på broen sammen med Dem?«

»Nej, desværre ikke, mrs. Bannock. Så vidt jeg har forstået, trak miss Bannock sig tilbage tidligt og har bedt om at få aftensmaden serveret i Deres kahyt. Undskyld, jeg mener naturligvis hendes kahyt.«

Datteren havde tilladelse til at benytte mrs. Bannocks faciliteter, når hun ikke selv var om bord. Franklin havde altid ment, at malerierne af Gauguin og Monet og Lalique-lysekronen var spildt på den ustyrlige teenager, der mente, at hun var nøjagtig lige så vigtig som sit berømte ophav. Men Franklin var for klog til overhovedet at antyde barnets skavanker over for moren. Den smukke, men ubehagelige lille satan var Hazel Bannocks eneste blinde punkt.

»Vil De være rar at stille mig igennem til hende,« sagde Hazel Bannock.

»Naturligvis, mrs. Bannock.« Hun hørte ham tale med radiooperatøren. Forbindelsen forsvandt, kom så atter igen, og telefonen ringede. Hun ventede, mens den ringede 12 gange, og hun var ved at blive utålmodig, da telefonen blev taget. Så genkendte hun sin datters stemme.

»Hvem er det? Jeg sagde udtrykkeligt, at jeg ikke ville forstyrres.«

»Cayla, lille skat!«

»Åh, mor, hvor er det dejligt at høre din stemme. Jeg har ventet på dit opkald hele dagen. Jeg var begyndt at tro, du ikke elsker mig længere.« Hun var åbenlyst henrykt, og Hazels hjerte svulmede af morderlig glæde ved at høre det.

»Jeg har haft så forfærdelig travlt, min skat. Der sker så meget her.« Cayla, den uskyldige; det var et passende navn, hun havde valgt til sin datter. Billedet af pigens ansigt dukkede op for Hazels indre blik. Caylas hud havde altid forekommet Hazel at være fremstillet af gennemsigtig jade, under hvilken det unge blod pulserede og glødede. Pigens øjne var lysere, mere æterisk blå end Hazels. Der lod til at skinne en ren uskyld i sind og sjæl fra dem. Som 19-årig stod hun skælvende på kanten til at blive kvinde, men hun var stadig uberørt, jomfruelig og perfekt. Hazel mærkede tårerne presse på, da hun blev overvældet af sin kærligheds styrke. Barnet her var det vigtigste element i hendes liv, det var alle ofrene og anstrengelserne værd.

»Sådan er min kære mor bare. Kun ét gear. Fuld gas fremad!« Cayla lo sødt og rullede langsomt ned fra den maskuline skikkelse, der lå under hende på sengen. Deres nøgne maver klistrede til hinanden af sved og skiltes med en sugende uvillighed. Hun mærkede hans penis glide ud af sig fulgt af en varm strøm fra sin vagina. Hun følte sig tom uden ham langt oppe i sig.

»Fortæl mig, hvad du har lavet i dag,« ville Hazel vide. »Har du lavet lektier?« Det var grunden til, hun havde efterladt pigen om bord på Dolphin. Caylas terminskarakterer havde været meget dårlige. Hendes lærer havde truet med, at hun måtte gå et år om, hvis hun ikke strammede sig betydeligt an. Indtil videre var det kun morens store donationer til universitetets pengekasse, der havde reddet Cayla fra den skæbne.

»Jeg bliver nødt til at indrømme, at jeg har været forfærdelig doven i dag, søde mor. Jeg kom ikke ud af sengen, før klokken var næsten halv ti.« Hun smilede med et uartigt skråt blik fra de uskyldige blå øjne og tænkte for sig selv: Og ikke før Rogier havde givet mig to kolossale orgasmer. Hun satte sig op på det hvide lagen og rykkede tættere på hans smukke, slanke og muskuløse krop. Hans svedige hud glinsede som smeltet chokolade. De rørte stadig hinanden. Hun trak knæene op til hagen og drejede sig en smule, så han havde frit udsyn til den rede af fine, blonde hår, der puttede sig mellem hendes inderlår. Han rakte hånden ud, skilte forsigtigt hendes lår, og hun skælvede, da han spredte de opsvulmede kønslæber og fandt den lyserøde rosenknop mellem dem. Hun holdt telefonrøret tæt mod øret med venstre hånd og rakte ned efter hans penis med højre. Hans rejsning var stadig helt perfekt. Cayla var begyndt at opfatte dette organ som et selvstædigt væsen med sin egen livskraft. Hun havde endda et kælenavn for den. Blaise, troldmanden Merlins læremester. Blaise havde forhekset hende. Han var strakt ud i fuld majestætisk længde og skinnede af hendes egen søde parfume, som hun havde salvet ham med. Hun greb om lemmet med tommel- og pegefinger og begyndte at malke det med langsomme, pirrende bevægelser.

»Altså, skat, du lovede, du ville koncentrere dig om dine studier. Du er en dygtig pige, og du kan gøre det så meget bedre med en beskeden indsats. Det ved jeg, du kan.«

»Dagen i dag var en undtagelse, mor. Jeg har arbejdet meget hårdt de andre dage. Jeg fik mit månedlige i dag. Jeg har forfærdeligt ondt i maven.«

»Åh, min stakkels Cayla. Jeg håber, du har det bedre nu.«

»Ja, jeg har det meget bedre, mor. Det er gået over i morgen,«

»Bare jeg havde været der, så jeg kunne pleje dig. Det er kun en uge siden, jeg forlod dig i Cape Town,« sagde Hazel, »men det føles som en evighed. Jeg savner dig bare så meget, lille skat.«

»Jeg savner også dig, mor,« forsikrede Cayla hende, men så behøvede hun ikke mere at svare, da hendes mor nu begyndte at tale om driften af sine væmmelige gamle oliefelter og problemerne med de grove, uvaskede fæhoveder, der drev dem for hende. Cayla kom indimellem med små bekræftende lyde, mens hun stirrede koncentreret på Blaise. Han var omskåret. De mænd, hun havde kendt tidligere, havde alle haft den uhygiejniske hudfold dinglende fra spidsen. Det var først, da hun mødte Rogier, hun havde indset, hvor grimme de var i sammenligning med den smukke kødstav, som hun nu holdt respektfuldt mellem pege- og tommelfinger. Blaise var blåsort, glat og skinnede som et geværløb. En lille, gennemsigtig dråbe sivede ud fra sprækken på hovedet. Den hang og dirrede der som en dugdråbe. Det var så ophidsende at se på, at det fik hende til at skælve af vellyst, og hun fik gåsehud på underarmenes umærkede hud. Hun bøjede hurtigt hovedet ind over ham. Hun fangede den lille dråbe med tungespidsen. Hun nød smagen af ham. Hun ville have mere, meget mere. Hun begyndte at malke ham mere insisterende, så hendes lange, fine fingre fløj op og ned ad skaftet som skytlen på en væv. Rogier pressede hofterne op mod hende. Hun så hans mavemuskler trække sig sammen. Hun kunne mærke Blaise svulme hård og tyk i sin hånd som håndgrebet på en tennisketsjer. Rogier skar en grimasse. Han kastede sit vidunderlige mørke hoved bagover og åbnede munden. Hun så, at han var lige ved at stønne eller skrige. Hun slap hurtigt hans penis og holdt ham for munden for at få ham til at tie stille, men samtidig lænede hun sig frem og tog så meget af Blasie, som det var hende muligt, i sin egen mund. Hun kunne sluge halvdelen af lemmet, og det opsvulmede hoved fyldte hendes hals og fremkaldte opkastfornemmelser. Men dem havde hun lært at kontrollere. Hun vovede at fjerne hånden fra hans mund. Hun ville mærke, hvordan hans sæd voksede langt nede i ham. Hun lod hånden glide ned mellem hans ben og greb fat om pungen. Hun fortsatte med at suge, og hendes hoved gik op og ned, mens hun mærkede hans udløsning begynde; det pulsede og pumpede i hendes hånd, og hans testikler trak sig sammen.

Selv om hun var forberedt på det, overraskede kraften og mængden hende hver eneste gang. Hun gispede og slugte, så meget hun kunne, men hun kunne ikke holde det hele i munden, og overskuddet flød over og dryppede ned over hendes hage. Hun ønskede at suge hver eneste dråbe ud af ham. Hun fortsatte med at synke det og begyndte ufrivilligt at stønne lavmælt. Hendes mors stemme vækkede hende af ekstasen.

»Cayla! Hvad sker der? Er du okay? Hvad sker der? Sig noget!« Cayla havde tabt telefonrøret, og det lå og skrattede ved siden af hende på sengen. Hun greb det hurtigt og fik hold på sig selv.

»Åh, jeg spildte kaffe ud over mig selv og sengen. Den var varm, og jeg blev forskrækket.« Hun lo forpustet.

»Nu skoldede du dig vel ikke?«

»Nej, nej! Men dynen er gennemblødt,« sagde hun og kørte fingerspidserne gennem den klistrede væske, der var sprøjtet ud over silkesengetøjet. Den var stadig varm fra hans krop. Hun tørrede fingrene af i hans brystkasse, og han grinede op til hende. Hun syntes, han var den smukkeste mand, hun nogensinde havde set. Hendes mor skiftede emne og begyndte at minde hende om deres seneste besøg i Cape Town, hvor Dolphin havde gjort ophold i to uger. Caylas bedstemor boede på en vingård lige uden for byen i et vidunderligt, gammelt palæ tegnet af Herbert Baker. Hazel havde købt vingården med tanke på en dag at trække sig tilbage dertil i en fjern, fjern fremtid. I mellemtiden udgjorde den et perfekt hjem for hendes elskede mor, som havde spinket og sparret og vendt hver en penny, så hendes datter kunne forfølge sit mål ved verdens store tennisturneringer. Nu havde den gamle dame et fantastisk hjem fyldt med tjenestefolk og en uniformeret chauffør, der kunne køre hende ind til landsbyen i en Mercedes Maybach hver eneste lørdag, så hun kunne handle ind og drikke te med sine nære venner.

Rogier rejste sig fra sengen og gjorde tegn til Cayla. Så slentrede han nøgen ud på badeværelset. Hans muskuløse balder dirrede fristende. Cayla sprang op fra sengen og fulgte efter, mens hun stadig holdt telefonrøret op til øret. Rogier stod ved toilettet og tissede, og hun lænede sig mod skottet ved siden af og så fuldstændig betaget på ham.

Hun havde mødt Rogier i Paris, hvor hun studerede de franske impressionisters kunst på Université Des Beaux Arts. Hun vidste, at hendes mor aldrig ville acceptere, at hun havde et forhold til ham. Hendes mor foregav blot at have et liberalt sindelag. Hun havde sikkert aldrig været i seng med mænd, der havde en mørkere hudfarve end den, der stammede fra almindelig solbrændthed. Men Cayla var straks blevet fortryllet af Rogiers eksotiske udseende – hans huds blanke, jernblå patina, de fine træk, hans høje, yndefulde krop og hans fascinerende accent. Hun var også blevet optændt af fortællinger fra veninder på hendes egen alder, der havde mere erfaring end hende selv, og i lystne detaljer fortalte, hvordan farvede mænd var så umådeligt bedre udrustede end nogen anden race. Hun huskede tydeligt, at hun var blevet rædselsslagen, da hun første gang havde set Blaise i hans fulde majestætiske opsvulmethed. Det havde forekommet hende umuligt, at der kunne være plads til det hele i hende, men opgaven havde ikke vist sig at være så svær, som hun først havde forestillet sig. Hun fnes ved tanken,

»Hvad griner du af, skat?« spurgte hendes mor.

»Jeg kom bare i tanke om mormors historie om den vilde bavian, der var kommet ind i hendes køkken.«

»Mormor kan være ret morsom,« medgav Caylas mor, og hun fortsatte med at tale om deres forestående genforening på Ten League Island i Seychellerne. Hazel ejede hele den 708 hektar store ø og den store bungalow ved kysten, hvor hun havde planlagt at holde juleferie med familien, ligesom hun gjorde det hvert eneste år. Hun ville sende sin jet til Cape Town for at hente moren og onkel John. Cayla skubbede tanken fra sig. Hun havde ikke lyst til at blive mindet om den kommende adskillelse fra Rogier. Hun stak hånden ned, fik et solidt greb i Blaise og ledte Rogier tilbage til sengen. Omsider afsluttede hendes mor samtalen.

»Jeg må løbe nu, lille skat. Jeg skal meget tidligt op i morgen. Jeg ringer igen på samme tid i morgen. Jeg elsker dig, min skat.«

»Jeg elsker dig en trillion gange plus en, mor.« Hun vidste, hvilken effekt hendes babysprog havde på hendes mor. Hun afbrød forbindelsen og smed telefonen på det antikke silketæppe på dørken ved siden af sengen. Hun kyssede Rogier og stak sin tunge ind i hans mund, hvorpå hun trak sig væk.

»Du skal blive hos mig i nat,« sagde hun i et selvsikkert tonefald.

»Det kan jeg ikke. Det ved du godt, jeg ikke kan, Cayla.«

»Hvorfor ikke?« ville hun vide.

»Hvis kaptajnen opdager det, vikler han en ankerkæde om halsen på mig og smider mig over bord.«

»Nu skal du ikke være så pjevset. Han opdager ikke noget. Georgie Porgie danser helt efter min pibe. Han vil dække over os. Han vil gøre hvad som helst, hvis jeg smiler til ham.« Hun talte om skibets purser.

»Hvad som helst for dit smil og et par hundrede dollarsedler,« sagde Rogier med en kluklatter og skiftede til sit modersmål fransk. »Men han er ikke kaptajn.« Han rejste sig og gik hen til det sted, hvor hans uniform var kastet over ryggen på en lænestol. »Vi kan ikke risikere at løbe nogen risiko. Det er farligt nok, som det er nu. Jeg kommer og besøger dig igen i morgen på samme tid. Lad døren være ulåst.«

»Jeg beordrer dig til at blive.« Hun hævede stemmen. Hun talte også fransk nu, men det var en mere rudimentær udgave af sproget. Han grinede flabet.

»Du kan ikke beordre mig til noget som helst. Du er ikke kaptajn på skibet her.« Han knappede messingknapperne på sin stewarduniforms hvide jakke.

Kaptajn Franklin havde ret. Cayla interesserede sig ikke en pind for franske impressionister eller for andre impressionister for den sags skyld. Det var hendes mor, der havde insisteret på, at Cayla læste på Université Des Beaux Arts i Paris. Hendes mor var komplet tosset med malerier af åkander og halvnøgne piger fra Tahiti ligesom det, der hang på væggen over for sengen og var malet af en syfilishærget, narkotiseret og alkoholiseret franskmand. Hun havde en vanvittig idé om, at Cayla skulle være kunsthandler, så snart hun var færdig med universitetet, mens heste var det eneste, som Cayla virkelig brød sig om. Men der var ingen grund til at diskutere med mor, for mor fik altid sin vilje.

»Du tilhører mig,« sagde hun til Rogier. »Du skal gøre, hvad jeg siger.« Hun havde købt en førsteklasses billet til ham til Cape Town og betalt med sit sorte Amex-kort, og hun havde skaffet ham jobbet som steward på skibet ved at fedte for Georgie Porgie med et kys på kinden og en stak grønne sedler. Hun ejede Rogier, ligesom hun ejede sin Bugatti Veyron-sportsvogn og sine springheste, hendes livs virkelige kærlighed.

»Jeg kommer på samme tid i morgen aften.« Han sendte hende det flabede grin igen, smuttede ud af kahytten og lukkede døren stille bag sig.

»Så er døren sgu låst!« råbte hun efter ham og fejede telefonen op for af al kraft at kyle den mod det glødende Gauguin-maleri, hvor den rikochetterede fra det stramme lærred og gled hen over dørken. Cayla kastede sig på sengen og hulkede af vrede og frustration ned i puden. Det var, når Rogier afviste hende, at hun ønskede ham allermest.
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Rogier tjekkede, om cocktailbaren i den store salon var velforsynet. Det ansvar havde Georgie Porgie overladt ham. Rogier hentede sin kniv fra det sted under bardisken, han havde gemt den før sit stævnemøde med Cayla. Klingen var lavet af Damaskus-stål og fremstillet af et japansk firma, som engang havde produceret samuraisværd. Kniven var skarp som en kirurgs skalpel. Rogier trak op i buksebenets opslag og fastgjorde skeden til læggen. Hans liv var farligt, og våbnet gav ham sikkerhed. Han lukkede baren for natten og begav sig hurtigt ned ad lejderen til mandskabsdækket. Han kunne lugte det stegte svinekød, inden han nåede ned til besætningens messe. Den fedtede lugt gav ham kvalme. Han var måske nødt til at sulte i aften, medmindre han kunne charmere kokken. Kokken var bøsse, så det forslog, og Rogier var smuk med tykt, mørkt og krøllet hår og et glødende blik i øjnene. Hans smil passede til hans udadvendte, muntre personlighed. Han satte sig ved det lange spisebord og ventede, indtil kokken så ud fra sin luge i kabyssen. Rogier smilede til ham, pegede så på de tykke skiver svinekød på komfuret ved siden af ham og vendte i afsky det hvide ud af øjnene. Kokken smilede tilbage, og fem minutter senere sendte han et tykt midterstykke af en kingklip gennem lugen til ham. Det var en af havets fineste spisefisk, den var tilberedt, så kødet var helt tilpas, og over den var der et tykt lag af kokkens berømte sauce. Den havde været udset til kaptajnens bord, før den var blevet omdirigeret.

Fyrbøderen stirrede på Rogiers tallerken og mumlede: »Skide bøssekarl!«

Rogier smilede fortsat, men han lænede sig frem og løftede buksebenets opslag. Den tynde stilet dukkede op i hans hånd under bordpladen.

»Det synes jeg ikke, du skal sige igen,« rådede Rogier ham, og fyren så ned. Spidsen af stiletten var rettet mod mandens skridt. Al farve sivede fra hans ansigt. Han rejste sig hurtigt, glemte alt om sine svinekoteletter og skyndte sig ud ad messen. Rogier spiste sin fisk med udsøgt nydelse. Hans elegante manerer virkede malplacerede i disse omgivelser.

Før han gik, standsede han ved lugen og vinkede som tak til kokken. Så gik han op på agterdækket, hvor besætningsmedlemmerne havde lov til at motionere eller slappe af i de perioder, hvor de ikke var på vagt. Han så op på den seglformede måne. Han mærkede en dyb længsel efter at bede her under dette symbol på sin tro. Han ønskede at slette mindet om den kristne luder og sone den helligbrøde, han var blevet tvunget til at begå med hende på sin bedstefars ordre. Men han kunne ikke bede her. Der var for stor risiko for, at nogen ville se det. Han havde spredt rygtet om bord, at han var romerskkatolsk og fra Marseille. Dette forklarede hans nordafrikanske hudfarve.

Før han gik nedenunder, så han ud mod den nordlige horisont, og det lykkedes ham at indprente sig retningen til Mekka i hukommelsen. Han gik ned i sin lille kahyt, hentede sin toilettaske og sit håndklæde og gik ned ad gangen til det brusebad og toilet, som alle besætningsmedlemmer på nederste dæk delte. Han vaskede omhyggeligt sit ansigt og sin krop, børstede tænder og skyllede munden for at rense den rituelt. Da han havde tørret sig, bandt han håndklædet om livet, gik tilbage til sin kahyt og skød slåen for døren. Han tog en rejsetaske ned fra hylden over køjen og fandt sit silkebedetæppe og sin ulasteligt rene, hvide bedekaftan frem. Han foldede tæppet ud på dørken i retning af Mekka, hvilket han havde beregnet ud fra yachtens kurs. Der var knap nok plads til tæppet. Han trak kaftanen over hovedet og lod den falde ned til sine ankler. Han stillede sig for enden af tæppet og hviskede en kort indledningsbøn på arabisk. Han ville ikke risikere, at nogle af hans kollegaer hørte ham, når de gik forbi døren til hans kahyt:

»For Allah den Nådiges og hans profets åsyn erklærer jeg, at jeg er Adam Abdul Tippoo Tip, og at jeg fra min fødsel har taget islam til mig, og at jeg nu er, og altid har været, en sand troende. Jeg bekender mine synder, at jeg har boet sammen med vantro og antaget det vantro navn Rogier Marcel Moreau. Jeg beder om tilgivelse for disse handlinger, som jeg kun har begået for at tjene islam og Allah, den mest nådige, og ikke af eget ønske eller begær.« Længe før Rogiers fødsel havde hans velsignede bedstefar som en forholdsregel sendt sine gravide koner, samt sine sønner og børnebørns koner til den lille ø, Réunion, i det sydvestlige hjørne af Det Indiske Ocean, for at de kunne føde der. Ved en lykkelig tilfældighed var hans bedstefar selv blevet født på den ø, så han vidste, hvor belejligt hans fødested var. Réunion var et direktorat i det franske kolonirige, og derfor var enhver, som blev født på øens sorte, forrevne vulkanske klipper, fransk statsborger med de rettigheder og privilegier, der fulgte med det. To år tidligere, i begyndelsen af den aktuelle operation – og på hans bedstefars insisteren – havde Adam formelt skiftet navn ved folkeregisteret i Auvergne i Frankrig og havde fået udstedt et nyt fransk pas.

Så snart Rogier havde afsagt sin personlige bøn til Allah, begyndte han på aftenbønnen. Han fortsatte med en kompliceret række af buk, knæfald og bedestillinger, mens han hviskede de påkrævede bønner. Da han var færdig, følte han sig opstemt og kraftfuld i krop og sjæl. Tiden var inde til næste træk mod de vantro og blasfemiske. Han tog sin bedekaftan af, rullede den ind i silketæppet og lagde begge dele tilbage i bunden af den store rejsetaske. Han iførte sig derpå et par cowboybukser, en mørk skjorte og en sort vindjakke. Så tog han sin rygsæk ned fra bagagehylden over sin køje og åbnede flappen på en af sidelommerne. Han tog en sort Nokia-mobiltelefon frem. Den var samme model som den, han brugte til almindelig kommunikation, men dette apparat havde en af bedstefarens teknikere dog ændret på. Rogier tændte for den og tjekkede, om batteriet var fuldt opladet. Der var strøm nok på, og den ville kunne fungere i mindst én uge, før han blev nødt til at lade den op igen. Siden de forlod Cape Town, havde han ledt efter det mest passende sted over vandlinjen at anbringe den, og han havde omsider besluttet sig for et lille skab på agterdækket, hvor man opbevarede dækstole og rengøringsremedier. Døren var aldrig låst, og mellem dørens overkarm og det lavt hængende loft var der en smal kant, der passede perfekt til formålet. Han tog en rulle dobbeltklæbende tape og en lille Maglite-lommelygte op af en lomme i rygsækken. Han skar to stykker tape af og klistrede dem fast bag på mobiltelefonen. Han lynede mobiltelefonen og lommelygten ned i en af vindjakkens lommer, forlod kahytten og gik op ad lejderen til agterdækket. Han hvilede albuerne mod rækværket og så ned på fartøjets kølvand. Det var cremefarvet på grund af bittesmå selvlysende havdyr, der blev pisket op af skibets skruer. Derpå så han op mod den seglformede måne, som nu hang et godt stykke over den mørke horisont. Islams måne, han smilede; det var et lovende tegn. Han rettede sig op og så sig forsigtigt omkring for at sikre sig, at ingen holdt øje med ham. Han havde gjort det til en vane at gå op på dækket hver aften, når hans pligter i baren var overstået, så der var ikke noget som helst mistænkeligt ved hans tilstedeværelse ved denne lejlighed. Døren til opbevaringsskabet lå i skygge af skibets overbygning. Rogier var næsten usynlig i det mørke tøj, mens han gik frem mod skabet. Dørens håndtag åbnedes let. Han sneg sig ind og lukkede døren. Han tændte lommelygten, men skyggede med hånden for den kraftige stråle og rettede den mod kanten over dørkarmen. Dette sted lå over øjenhøjde, selv hvis en høj mand skulle komme ind i skabet. Med sin frie hånd tog Rogier mobilen op af lommen og besluttede sig for, hvor han helt præcist ville anbringe den. Han rakte op og pressede klæbestrimlen mod skottet. Han prøvede forsigtigt, om den sad godt fast, og det gjorde den; der skulle bruges betydelig kræfter for at fjerne den.

Han tændte for apparatet, så det straks udsendte en næppe hørbar elektronisk tone og en lille, rød lampe glødede. Transponderen sendte. Rogier gryntede tilfreds og trykkede på knappen, der afbrød højtaleren. Tonen forsvandt, men den røde lampe pulserede fortsat blidt. Kun en modtager, der var korrekt kodet og indstillet på præcis den samme bølgelængde som transponderen, ville være i stand til at registrere signalet. Transponderkoden var 1351. Det var den islamiske ækvivalent til året 1933 i den gregorianske kalender, og det var det år, hvor hans bedstefar blev født. Rogier slukkede lommelygten, smuttede ud af skabet og lukkede stille døren bag sig. Han gik ned i sin kahyt.
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108 sømil nord for Madagaskar og 516 sømil øst for Dar es Salaam på det afrikanske fastland lå en lille gruppe ubeboede koralatoller. I læ af en af disse lå en 170 fod lang, latinerrigget arabisk dhow for anker på seks favne vand med det snavsede lærredssejl surret rundt om den lange bom. Den havde ligget der i 11 dage og var ikke til at kende fra andre kystsejlende arabiske handels- og fiskerbåde. Skroget var ikke blevet malet i mange år, og det var zebrastribet af den afføring, som skibets besætning havde udtømt, mens de hang med balderne ud over skibets ræling. Det eneste kendetegn, som måske ville have fanget en tilfældig forbipasserendes opmærksomhed, var de tre meget mindre fartøjer, der lå fortøjet på siden af dhow’en. Deres 28 fod lange, lave skrog med spidse, strømlinede forstavne var moderne glasfiberkonstruktioner, og de var malet i en ukarakteristisk mat farve, som kunne forsvinde på det åbne ocean. I agterenden af hver båd var der fastgjort to enorme påhængsmotorer. Den oprindelige prangende bemaling fra motorproducentens side var dækket af et spættet lag maling i samme farve som skrogene. Motorerne var fintunede og i stand til at drive de lette fartøjer af sted med en hastighed på mere end 40 knob, selv når de var fuldt lastet.

I øjeblikket var de lange både tomme. Besætningsmedlemmerne var alle forsamlet på dækket af den store dhow, hvor de netop havde afsluttet aftenbønnerne. De gik rundt på dækket, omfavnede hinanden og gentog de traditionelle besværgelser.

»Må Allah høre dine bønner.«

Gennem deres højlydte stemmer opfangede radiooperatørens trænede øre den svage elektroniske biplyd, der kom fra dækhuset foran den enlige mast. Han rev sig løs fra gruppen og skyndte sig hen for at passe sit udstyr. Så snart han kom ind i dækhuset, så han, at den røde lampe på radiomodtagerens frontpanel blinkede, og hans hjerte slog hurtigere.

»I den nådige Allahs navn, må hans prægtige navn for evigt æres!« Han satte sig på dørken med korslagte ben foran radioudstyret. Radioen havde været indstillet på den korrekte frekvens, siden de nåede frem til atollen og kastede den koralklump, der udgjorde dhow’ens anker. Han tastede 1351 i morsekode. I skabet på agterdækket af Amorous Dolphin holdt transponderen straks op med at sende og blev passiv, mens den ventede på at skulle svare et modtaget signal. Radiooperatøren sprang op og styrtede hen til døren.

»Herre, kom straks,« råbte han ophidset. Dhow’ens kaptajn gik derhen med lange skridt. Dækket var oplyst af petroleumslamper, der hang ned fra mastebommen. I lyset fra disse så man kaptajnens høje, slanke skikkelse iført en rød og hvidternet shumag-hovedbeklædning og en lang, hvid dishdashah-kjortel. Hans fuldskæg var stadig mørkt, selv om han var mere end 50 år gammel. Han stak hovedet ind i dækhuset og svarede forventningsfuldt radiooperatøren.

»Ja?«

»Ved Allahs og hans profets nåde, må de for evigt være æret.« Radiooperatøren bekræftede, at det var sandt, og gik til side i det trange rum, så kaptajnen uhindret kunne se radioen og den røde lampe, der glødede konstant på frontpanelet. Kaptajnen satte sig uden et ord på hug foran radioudstyret og begyndte at sende signaler til transponderen. Først spurgte han om den aktuelle position og fart. Den svarede straks. Kaptajnen gentog oplysningerne om længde- og breddegrader for radiooperatøren, som skrev dem ned på sin blok. De vidste, at oplysningerne passede med få meters nøjagtighed.

På trods af dhow’ens oldgamle sejltype og gammeltestamentlige udseende, så var den udrustet med det mest moderne satellitnavigationsudstyr, man kunne forestille sig. Da kaptajnen havde sikret sig Dolphins kurs og fart fra transponderen, lagde han et søkort over Det Indiske Ocean ud på dørken og bøjede sig ind over det. Dhow’ens aktuelle position var markeret med et diskret rødt kryds. Han fandt positionen på de vantros yacht og markerede også den på søkortet. Så begyndte han at regne på den kurs, de skulle sejle, og på det tidspunkt, de ville nå frem til den. Der var ingen grund til at spilde tid og brændstof på at nå frem til stedet lang tid før yachten, men det var endnu vigtigere, at han ikke lod det andet fartøj komme foran sig. Når dhow’en havde de lange både på slæb, var dens tophastighed 14 knob, og de ville blive sejlet langt agterud, hvis de prøvede at indhente yachten. Da kaptajnen var tilfreds med sine beregninger, gik han ud på det åbne dæk.

39 mænd klumpede sig sammen og sad tavse og forventningsfulde på hug. De moderne automatvåben, som de alle bar, virkede upassende i disse omgivelser. Der skulle en besætning på 11 mand til at sejle hver langbåd, og resten udgjorde besætningen på selve dhow’en. Kaptajnen gik med statelige skridt hen til sin plads ved roret, hvorfra han henvendte sig til mændene.

»Gazellen er i gepardens kæber.« Hans første ord frembragte en rå brummen af kommentarer fra mændene. Kaptajnen løftede blikket, de blev øjeblikkelig tavse og koncentrerede nu al deres opmærksomhed om ham.

»De vantro er stadig langt mod sydøst, men bevæger sig hurtigt i retning af os. Vi letter anker i morgen tidlig, før det bliver lyst. Det vil tage syv timer at nå frem til den position, hvor vi lægger os i baghold. Jeg forventer, at de vantros skib passerer øst for os i morgen eftermiddag to timer før solnedgang i en af stand af to sømil. På den afstand kan de ikke se meget andet end vores sejl. De vil tro, vi er et harmløst handelsskib …« Han talte langsomt, men eftertrykkeligt, da han gennemgik angrebsplanen endnu en gang. Dette var simple folk, de fleste var analfabeter og ikke voldsomt intelligente, men når de lugtede blod i vandet, var de frygtindgydende som barracudaer. »Vi sejler i morgen tidlig, før det bliver lyst,« mindede han dem om, da han var færdig, »og må Allah og hans profet krone vores forehavende med held.«
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Cayla var forberedt, da hun så håndtaget på døren til sin kahyt dreje sig lydløst. Hun havde ventet på ham i næsten en time, og hendes forventning var glødende. Hun havde i tankerne øvet sig på hvert eneste bidende og fornærmende ord og dernæst på den måde, som hun ville tvinge ham til underkastelse og få ham til at undskylde krybende. Nu sprang hun op fra sengen og skyndte sig lydløst hen til døren på bare fødder. Hun satte læberne tæt til dørpanelet og talte netop højt nok til, at hendes stemme kunne nå ham på den anden side.

»Gå din vej. Jeg vil ikke se dig mere. Jeg hader dig. Hører du, jeg hader dig.« Hun ventede på hans svar, men der var stille i et halvt minut, hvilket hun syntes var meget længe. Hun havde lyst til at sige noget igen bare for at sikre sig, at han stadig var der. Så talte han, og hans stemme var nøgtern og kølig.

»Ja, jeg hører dig. Jeg skal straks gå min vej, som du ønsker.« Hun hørte hans trin forsvinde ned ad gangen. Det her gik ikke, som hun havde forestillet sig. Det var meningen, han skulle tigge hende om tilgivelse. Hun skød stille slåen til side og trak døren op.

»Hvor vover du at fornærme og trodse mig. Kom tilbage straks. Du skal vide, hvor meget jeg hader dig!« Han vendte sig mod hende og smilede det smil, som fik hende til at gyse og gjorde hende rasende. Hun stampede i gulvet og fattede ikke, hun gjorde noget så barnligt.

»Kom tilbage, og det skal være nu. Stå ikke der med det dumme grin i fjæset. Kom her.«

Han trak på skuldrene og slentrede tilbage til døren, som hun holdt halvt åben. Hun gjorde sig klar til at sige de mest svidende fornærmelser, hun kunne komme i tanke om, men før hun kunne nå at fyre en eneste af, var han nået frem til døren. Han smilede stadigvæk, men hans næste handling kom fuldstændig bag på hende. Han satte skulderen mod døren og tvang den helt op. Hun trak sig forbløffet tilbage.

»Din skiderik!« sagde hun dirrende. »Hvor vover du, din klodsede bondetamp!« Han lukkede døren bag sig og skød slåen for. Så gik han uden hastværk frem mod hende, og hun var nødt til at trække sig tilbage.

»Hold dig væk. Du kan bare vove på at røre mig, vous êtes une merde noire.« Hun sprang på ham med knyttede næver og slog ondskabsfuldt ud efter ham med brede armsving. Han fangede hendes håndled og tvang hende langsomt ned på knæ foran sig.

»Det kan du ikke gøre mod mig! Jeg siger det til min mor.«

»Nå, så nu er Cayla ikke længere en stor, vild pige. Hun er en forkælet lille baby, der grædende kalder på sin moar.«

»Sådan skal du ikke tale til mig. Jeg slår dig ihjel …« Hun tav forbløffet, da hun indså, at han, blot få centimeter fra hendes ansigt, var ved at lyne buksegylpen ned og tage sin penis frem. Han havde allerede fuld rejsning. Hun indså, at hendes voldelige reaktion havde ophidset ham.

»Det kan du ikke gøre mod mig,« hviskede hun. »Det gør ondt.« Han havde vredet armen om på hende, men han smilede stadigvæk. På trods af smerten blev hun pludselig lige så ophidset som ham. Hun kunne mærke, hun blev våd i silketrusserne. Hans penis rørte hendes læber.

»Åbn munden!« beordrede han. Hun skilte langsomt læberne, og han tvang penishovedet indenfor. Hun havde nu opgivet enhver form for modvilje, og hendes hoved nikkede til rytmen af hans stød. Pludselig stivnede hun i rædsel, hvorpå hun hostende og spyttende trak hovedet væk.

»Din skid!« hulkede hun af væmmelse. »Du pissede mig i munden. Vous êtes cochon dégoûtant!« Han slap hendes håndled, men greb straks en håndfuld af hendes blonde hår og vred hendes ansigt op mod sit.

»Du skal aldrig nogensinde kalde mig et svin igen,« sagde han ildevarslende roligt. »Og det her er bare for at minde dig om det.« Han slog hende over ansigtet med flad hånd, så hovedet fløj til den ene side. Hun så op på ham med forbløffelse og ærefrygt, mens den sviende kind fik tårerne til at oversvømme hendes øjne, men hun kunne ikke tale, hvilket mere skyldtes chokket end smerten.

»Åbn din mund igen,« beordrede han, men hun mumlede et usammenhængende afslag og forsøgte at vende hovedet væk. Han strammede grebet om hendes hår, indtil det føltes, som om han ville flå det ud af hovedbunden på hende. Hun løftede ansigtet mod ham; hendes kind glødede lyserødt, der hvor slaget havde ramt.

»Vær nu sød, Rogier. Du må ikke slå mig igen. Jeg mente ikke, hvad jeg sagde. Jeg elsker dig så meget. Du aner ikke hvor meget. Tilgiv mig, vil du ikke nok?«

»Bevis det,« sagde han. »Åbn munden igen.« Hun havde aldrig følt sig så undertrykt og hjælpeløs. Det føltes, som om hun knælede for en gud og ikke for fødderne af et menneske. Hun længtes efter, at han skulle besidde hende fuldstændigt, undertvinge hende, skænde og nedgøre hende. Hun åbnede langsomt munden, som han havde beordret hende til, og han stødte sit lem så hårdt ind i hendes mund, at det smertede i hendes kæbeled. Da den bitre, varme flod igen strømmende ind i hendes mund, oversvømmede den hendes sanser. Da vidste hun, at hun tilhørte ham, ham alene og ingen anden, end ikke sig selv.

To timer senere forlod han hende liggende udmattet på de krøllede lagner. Hendes læber var opsvulmede og betændte af hans hårdhændede kys og stubbene fra hans nyudvoksede skæg. Hendes mascara var løbet ud, så hendes øjne lignede en tragisk klovns, og hendes alabasthvide hud var ligbleg på nær den ene lyserøde kind. Hendes hår var uglet og mørkt af sved. Hun kæmpede sig op på den ene albue, da hun hørte ham ved døren. Men hun kunne ikke finde de rette bønfaldende ord, der kunne få ham til at blive hos hende. Så var det for sent, og han var forsvundet. Hun var knust, voldtaget og for træt til at græde. Hun lagde langsomt hovedet på puden, og få minutter senere sov hun.
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Efter aftenbønnen gik Rogier op på dækket og lænede sig mod rælingen, som han havde gjort sig til vane. Da han var sikker på, at ingen holdt øje med ham, smuttede han ind i skabet, og et enkelt blik på den skjulte transponder fortalte ham, at den havde modtaget signaler udefra. Endnu en pære var tændt oven over den første. Han tastede koden ind, og den lille grønne skærm tændtes. Den viste dato og tidspunkt for den seneste kontakt. Det var sket blot få timer tidligere. Han mærkede et begejstret sug i maven. Alt gik nøjagtig, som de havde planlagt det mange måneder tidligere. Der var så meget, der kunne være gået galt og næsten havde gjort det.

Det havde i begyndelsen været hans bedstefars plan at gøre Bannock-kvinden selv til målet, men det stod snart klart, at dette ikke var muligt. Selv de mest elementære forundersøgelser viste, at kvinden var alt for verdensklog og snu til at lade sig lokke i en så åbenlys fælde. Selv om hun tilsyneladende havde flirtet med andre efter sin mands død, havde det altid været med modne og magtfulde mænd med en status, der modsvarede hendes, og altid på hendes betingelser. Hun ville helt sikkert have været uimodtagelig over for Rogiers mere åbenlyst drengede charme og listige kneb. Hendes datter derimod var et uskyldigt lam; hun boede alene i Paris og var ivrig efter at opleve livet og alt det spændende, det havde at tilbyde. Rogiers bedstefar havde sendt ham til Paris, og det havde været ynkeligt nemt at møde og besnære pigen.

Nu krævede det blot, at moren tog på sit årlige julebesøg til Seychellerne om bord på sin yacht og naturligvis tog sin datter med. Men så var der indtruffet noget uventet. Moren var gået i land i Cape Town og havde efterladt datteren om bord, så hun kunne sejle til øen i selskab med den besætning, som Rogier nu var medlem af. Hans bedstefar havde været henrykt over denne uventede udvikling. Rogier havde ringet til ham fra en telefonboks på havnen i Cape Town, og den gamle mand lo klukkende, da han hørte nyheden.

»Allah har været storsindet, ære være hans navn. Jeg kunne ikke have arrangeret det bedre selv. Pigen vil være mere sårbar og føjelig, når moren ikke er der til at beskytte hende, og når hun først er i vores magt, vil moren være hjælpeløs og ude af stand til at modarbejde os. Tag ungen, og løvinden følger efter.«

Rogier skulle netop til at gå ud af skabet, da transponderen bippede svagt. Den lille, grønne skærm tændtes, og Rogier skimmede sms’en, som var skrevet på arabisk. Den var fra onkel Kamal, hans bedstefars yngste søn, der havde kommandoen over den flåde af piratskibe, som Tippoo Tip hærgede skibssejladsen i Det Indiske Ocean med. Kamal havde personligt taget kommandoen over dhow’en i denne vigtige operation. Han havde sendt Rogier det tidspunkt den følgende dag, hvor han havde beregnet, at hans fartøj ville være inden for synsvidde af Dolphin.
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Klokken præcis 05.30 blev dørene til chefens suite åbnet, og Hazel Bannock trådte ud på den mørke gårdsplads. Hun var klædt i sort løbetøj, der sad som støbt til hendes lange, atletiske overkrop og ben. Over det havde hun et par silkeshorts med brede ben, der havde til hensigt at skjule hendes balder. De havde dog den modsatte effekt og fremhævede i stedet deres perfekte form. På fødderne havde hun et par hvide løbesko. Det berømte gyldne hår var redt stramt tilbage og samlet med et sort bånd i nakken.

»Godmorgen, hr. major. Foretrækker De at løbe i fuldt krigsornat?« Hendes tonefald var mildt hoverende. Han var klædt i kampstøvler og våbenbælte over sin kamuflageuniform. Der hang en pistol ved hans hofte.

»Jeg gør alting i denne udrustning, ma’am.« Skønt hans ansigt var udtryksløst, var de begge opmærksomme på den taktløse tvetydighed. Og hun sendte ham et hurtigt misbilligede blik som svar.

»Så lad os løbe,« sagde hun studst. »Vis vejen, hr. major.« De forlod lejren, og han ledte hende hen til den sti, der gik op til bakkekammens højeste punkt. Han anlagde et moderat tempo de første halvanden kilometer, så han kunne vurdere, hvad hun var i stand til. Han kunne høre hende tæt bag sig på stien, og da de nåede op på toppen af højdedraget, talte hun til ham i et afslappet tonefald uden antydning af anstrengelse.

»Når De er færdig med at beundre udsigten, skal vi så i det mindste ikke prøve et luntetrav.« Hector smilede. Solen stod stadig lige under horisonten, men dens stråler spredte sig i tydelige spor over himlen takket være det fine støv i khamsin-vinden. Himlen var oplyst af en flammende pragt.

»De må da indrømme, at det her fortjener mere end et henkastet blik, ma’am,« sagde han, men hun svarede ikke, og han gjorde sine skridt længere. De løb på langs af højdedraget, og til sidst regnede han med, at de var otte kilometer fra lejren. Solen var stået op, og det blev hurtigt varmere. Langt under dem dukkede boretårnene frem af den mørke skygge, som bakkekarmen kastede, og han kunne ane den skinnende, sølvfarvede pipeline, der løb gennem den trøstesløse ørken mod kysten.

»Der er en smal sti ned fra højdedraget forude. Den er svær at løbe på, men hvis vi tager den, kommer vi ud til patruljevejen langs med pipelinen og kan løbe hjem den vej, mrs. Bannock. Derfra er der yderligere otte kilometer til lejren. Ønsker De, at jeg skal vælge den rute?«

»Ja, værsgo, hr. major.« Da de nåede til patruljevejen, rykkede hun let forbi ham og tog føringen. Hun løb let, yndefuldt og meget hurtigt. Han måtte løbe lige under sin egen tophastighed for at hænge på. Nu kunne han se, at hun i det mindste svedte, at der var kommet en mørkere streg ned ad ryggen på hende, og det gyldne hår i hendes nakke var fugtigt. Under de løst siddende silkeshorts kunne han se omridset af hendes balder, der hoppede for hvert skridt. Han stirrede på dem.

»Tennisbalder?« spurgte han sig selv. »Hun kan kraftedeme give mig jern på selv med den her hastighed. Slet ikke dårligt!« tænkte han og gryntede en undertrykt latter.

»Lad mig høre vittigheden, hr. major,« sagde hun. Hun talte stadig i et almindeligt tonefald og udviste ingen tegn på at være træt.

Sikken en kvinde, tænkte han, det er bare for godt til at være sandt. Gad vide, hvad hendes svaghed er.

»Plat drengehumor. Den vil De ikke finde underholdende, ma’am.«

»Kom op på siden af mig, hr. major. Så kan vi tale sammen.« Han løb frem, indtil han var ud for hendes skulder, men hun var tavs og tvang ham til at sige noget først.

»Med al respekt, ma’am, så er jeg ikke længere major. Jeg ville foretrække, at De blot kalder mig Cross.«

»Med den allerstørste respekt, Cross,« svarede hun, »så er jeg ikke dronningen af England. Du kan godt droppe det pjat med ma’am.«

»Naturligvis, mrs. Bannock.«

»Jeg ved udmærket godt, hvorfor du modsætter dig den militære rang. Den minder dig om, hvorfor du blev smidt ud af regimentet. Du skød tre hjælpeløse krigsfanger, ikke sandt?«

»Hvis jeg lige må rette Dem, så blev jeg ikke smidt ud af regimentet. Jeg blev frikendt ved en militær domstol. Efterfølgende søgte jeg om hjemsendelse, og det blev bevilliget.«

»Men fangerne var stadig særdeles døde, efter du var færdig med dem, ikke?«

»De havde netop sprængt seks af mine kammerater i luften med en vejsidebombe. De var stadig aktive fjender, selv om de havde armene i vejret, da de forlod dette livs fortrædeligheder. Der var ikke tid til at være selektiv, da en af dem rakte ned efter noget, jeg mente var et selvmordsbælte under hans klædedragt. En deling af mine folk var inden for rækkevidde af en eventuel eksplosion. De var alle i fare. Jeg blev nødt til at aflive dem alle sammen.«

»Da man undersøgte ligene, opdagede man, at ingen af dem var iført sådan et bælte. Det blev der ført bevis for ved krigsretten. Var det usandt?«

»Jeg kunne ikke tillade mig den luksus at kropsvisitere fangerne på forhånd. Jeg havde omkring en hundrededel af et sekund til at tage en beslutning i.«

»Man bruger normalt ordet aflive, når man taler om dyr.« Hun skiftede kurs.

»I militæret har det en anden betydning.«

»Aflive niggere?« foreslog hun. »Nakke sandalsjoskere?«

»Det er Deres ordvalg, mrs. Bannock, ikke mit.« De løb i tavshed i yderligere ti minutter.

»Siden du begyndte at arbejde for Bannock Oil, har der været et antal episoder med dødelig udgang, hvor du har været involveret,« sagde hun.

»Tre, for at være helt nøjagtig, mrs. Bannock.«

»Ved disse tre episoder er endnu to dusin mænd blevet slået ihjel af dig og dine folk. Alle ofrene var arabere, ikke?«

»Nitten, for at være helt nøjagtig, mrs. Bannock.«

»Jeg var ikke helt ved siden af,« sagde hun.

»Før vi fortsætter, mrs. Bannock, vil jeg gerne påpege, at disse nitten oprørere havde til hensigt at sprænge Bannock Oils installationer i stumper og stykker.«

»Faldt det dig ikke ind at anholde dem og forhøre dem, så du var sikker på, at de alle sammen virkelig var terrorister?« spurgte hun.

»Tanken strejfede mig, mrs. Bannock, men på det tidspunkt skød de alle sammen efter mig, og de lod ikke til at være indstillet på høflig konversation,« sagde Hector, og denne gang krusede han læberne i et kort, spotsk smil. Han havde lært nok om hende til at vide, at det ville gøre hende rasende. Hun løb tavs videre et stykke tid, mens hun omgrupperede sit angreb. Så fortsatte hun.

»Sig mig helt ærlig, Cross. Hvad mener du om folk med en mørkere hudfarve end din egen liljehvide?«

»Helt ærligt, mrs. Bannock, så rager det mig en høstblomst. Jeg er lige så stor modstander af liljehvide røvhuller, som jeg er af kulsorte røvhuller. Men jeg holder virkelig rigtigt meget af både de gode liljehvide og de gode sorte.«

»Vil du være rar at beherske dit sprog, Cross.«

»Det skal jeg nok, mrs. Bannock, så snart De dropper de smarte hentydninger.«

»Udmærket, Cross. Jeg skal nok sige det ligeud. Jeg synes, du er en blodtørstig racist, og af den grund bryder jeg mig ikke meget om dig.«

»Mr. Bannock mente noget andet om mig, da han underskrev min kontrakt med Bannock Oil.«

»Jeg ved, at min mand satte større pris på dig og dine evner, end jeg gør, men min mand stemte også på både den ældre og yngre Bush. Henry Bannock var næsten, men ikke fuldstændig perfekt.«

»Og De stemte naturligvis på mr. Clinton og mr. Gore?«

Hun ignorerede spørgsmålet og fortsatte. »Jeg bemærkede den diskrete hentydning til din kontrakt med Bannock Oil, Cross. Jeg har læst det dokument igennem, hvert et ord.«

»Så ved De også, at kontrakten er meget dyr at bryde.«

»På dette tidspunkt er der ingen, der taler om at bryde nogen kontrakter og især ikke en, som min mand har godkendt. Men jeg holder øje med dig. Vil du ikke nok undlade at aflive for mange niggere, så længe jeg betaler din løn.« Da de nåede til enden af deres løberute, forlod hun ham med et studst »mange tak, Cross« og var på vej ind i bygningen, mens hun så på sit armbåndsur.

»Mrs. Bannock!« Han fik hende til at standse og se sig tilbage. »Hvis De nogensinde får brug for min hjælp, er det, fordi De for alvor har brug for den, og så stiller jeg op, uanset om De bryder Dem om mig eller foragter mig, og det alene af den grund, at Henry Bannock var en god mand. Der findes ikke bedre mænd end ham.«

»Lad os håbe, at jeg aldrig for alvor får brug for din hjælp.« Hun sendte ham bort. Om 20 minutter skulle hun mødes en sidste gang med Simpson, før hun blev fløjet tilbage til olieterminalen i Sidi el Razig i helikopteren. Jetflyet ventede på startbanen for at flyve hende til Mahe Island i Seychellerne, så hun kunne være sammen med sin elskede familie. Hun tog et hurtigt brusebad og smurte ansigtshuden ind i en blødgørende solcreme. Ingen makeup. Hun fortsatte ind i kommunikationsrummet. Der var en række e-mails fra Agatha, men hun havde ikke tid til at tage sig af dem nu. Hun ville læse dem, når hun sad i flyet. Hun begav sig mod døren for at mødes med Simpson, og i det øjeblik hørte hun sin Blackberry brumme i yderlommen på den håndtaske af krokodilleskind, der stod på hendes sengebord. Hun vendte om. Der var kun få mennesker, der kendte det nummer. Hun tog mobiltelefonen op af håndtaskens lomme og tændte for den. På skærmen stod der: »Du har 2 ubesvarede opkald og 1 besked. Ønsker du at se dine beskeder?« Hun trykkede på »Vis«.

»Gad vide, hvad den lille abekat nu vil,« tænkte hun kærligt ved sig selv. Beskeden var skræmmende kort og enkel:

Der sker frygtelige ting. Fremmede mænd med våben …
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Den var ufuldstændig, som om Cayla var blevet forstyrret midt i sætningen. Hazel fornemmede en mørk skygge for sit indre blik. Hun svajede usikkert. Så klarede hendes blik op igen, og hun stirrede tomt på beskeden, mens hun bevidst nægtede at forholde sig til det forfærdelige i den. Så gik virkeligheden op for hende, og hun mærkede en iskold hånd gribe sig om hjertet og begynde at klemme livet ud af hende. Med rystende hænder og korte, astmatiske åndedræt trykkede hun på BlackBerry-telefonens opkaldsknap og lyttede til den endeløse ringetone i Caylas ende af linjen. Den blev til sidst afbrudt af en upersonlig stemme:

»Personen, De forsøger at ringe til, er ikke til stede i øjeblikket. Efterlad en besked efter klartonen.«

»Lille skat! Lille skat! Jeg er ved at blive vanvittig. Ring til mig, så snart du kan,« sagde hun i telefonen og stormede så ind i kommunikationsrummet. Hun tastede nummeret til broen på Dolphin. Af hensyn til skibets og passagerernes sikkerhed var de fleste besætningsmedlemmer kamptrænede og velbevæbnede. De ville da helt sikkert have forsvaret Cayla, tænkte hun desperat. Men telefonen ringede i én uendelighed. Hun blev tør i munden, og hendes blik blev sløret.

»Kom nu!« bønfaldt hun. »Svar mig nu, en eller anden. Så forsvandt ringetonen, og klartonen brummede irriterende i hendes øre. Hun knaldede røret på og ringede til Agatha. Hazels hjerte sprang et slag over, da hun hørte den andens snerpede gammeljomfrustemme.

»Agatha, jeg har fået en forfærdende sms fra Cayla, noget med fremmede mænd med våben om bord på Dolphin. Jeg kan ikke komme i forbindelse med hende. Jeg kan ikke komme i forbindelse med skibet. Den seneste kendte position er fra i går aftes. Skriv de her koordinater ned, Agatha.« Hun gentog fra hukommelsen den længde- og breddegrad, hun havde fået oplyst af Franklin. »Nu er skibet tilsyneladende forsvundet med Cayla om bord. Du må ringe hjem til Chris Bessell. Få ham ud af fjerene …« Chris var vicedirektør for firmaets afdeling i Houston. »Han må sætte alle folk i sving. Han skal bruge sine kontakter i Pentagon og Det Hvide Hus. Rekvirere en overflyvning af området med den nærmeste militærsatellit. Finde ud af, om der er et amerikansk krigsskib i umiddelbar nærhed. Bede dem om at sende det af sted så hurtigt som muligt. Bede om overvågningsfly fra luftbasen på Diego Garcia, så eftersøgningen kan udvides. Han skal blive ved med at forsøge at kontakte skibet direkte. Jeg flyver hjem, så hurtigt jeg kan. Prøv, om du kan arrangere et personligt møde med præsidenten, så snart jeg ankommer til Washington. Du og Chris må trække i alle tråde og bruge alle jeres kontakter.« Hun stønnede, som om hun lige havde løbet et maratonløb. »Agatha, vi taler om min lille skat, Cayla! Jeg sætter min lid til dig. Du må ikke svigte mig.«

»Det ved De godt, jeg ikke gør, mrs. Bannock.«

Hazel afbrød forbindelsen og ringede til Simpsons nummer på lejrens interne linje. Han svarede næsten øjeblikkeligt.

»Godmorgen, mrs. Bannock. Vi venter Dem i bestyrelseslokalet …«

Hun afbrød ham skarpt. »Sørg for, at helikopteren er klar om fem minutter. Kontakt mit jetfly over radioen. Det står klar på startbanen i Sidi el Razig. Giv piloten ordre til at tanke helt op og vente med motorerne i gang, så vi kan komme af sted, i samme øjeblik jeg ankommer. Sig til piloten, at vi skal flyve direkte til Farnborough Lufthavn i England. Vi tanker op der, før vi flyver over Atlanten til Washington D.C. Der er ikke et øjeblik at spilde.«

Hun åbnede pengeskabet og greb sin skuldertaske, der indeholdt hendes pas samt lidt penge og kreditkort, hvorpå hun stormede ud fra sin suite og spurtede ned ad den lange gang mod hoveddøren. Bert Simpson, to af hans underordnede og Hector ventede der. De havde stået der siden hendes opkald til Simpson.

»Hvad fanden foregår der, Bert?« spurgte Hector lavmælt.

»Aner det ikke. Men det må være en større katastrofe. Hun var forfærdelig oprevet, da jeg talte med hende …« Han tav, da Hazel Bannock kom løbende ned ad gangen mod dem.

»Er helikopteren ankommet?« råbte hun indtrængende.

»Den er lige landet i dette øjeblik,« forsikrede Bert hende, mens hun småløb forbi ham hen mod døren. Da så hun, at Hector Cross stod sammen med de andre mænd. Han var den eneste, der så rolig ud. Han talte lavmælt og holdt hendes opmærksomhed fanget med sit gennemborende grønne blik.

»Husk,« sagde han, »hvis De har brug for min hjælp, mrs. Bannock, skal De bare sige til.«

Det var i det øjeblik, hun for første gang indså, at hun græd åbenlyst, og at tårerne strømmede ned ad hendes kinder og dryppede fra hendes hage. Hun tørrede dem bort med bagsiden af hånden, men hun ønskede af al magt, at Cross ikke havde været der og set hende i den tilstand. Hun havde aldrig før i sit liv oplevet sådan et kogende heksebryg af følelser. Hun vidste, hun var tæt på at bryde sammen, og den viden skræmte hende. Hector Cross var det nærmeste mål for hendes rædsel og forvirring. Hun vendte sig mod ham med et rasende ansigtsudtryk.

»Du skal aldeles ikke stå der og håne mig, din arrogante satan. Du ved ingenting, Cross, så hvad kan du stille op? Hvad kan nogen overhovedet stille op?« Hun vendte sig bort og var lige ved at snuble, da hun gik ned ad fortrappen. Hector blev grebet af en sær og fremmedartet følelse. Det var længe, længe siden, han sidst havde oplevet det, så det varede et øjeblik, før han genkendte den. Det var medfølelse. Måske var Hazel Bannock alligevel blød under den polerede overflade. Han havde mistet troen på kærligheden. Den havde han efterladt på gulvet under en skilsmisseretssag. Og alligevel føltes denne medfølelse lidt som kærlighed. Det var bekymrende.

Vil du til at opføre dig som en komplet idiot igen, Cross? spurgte han sig selv, mens han så hende løbe ud til helikopteren, der ventede midt på gårdspladsen med langsomt drejende rotorblade. Hun kravlede op ad stigen, og motoren på den store maskine brølede, da den løftede sig op i luften og svingede rundt i retning af kysten. Den sænkede næsen og strøg hurtigt af sted.

Du har ikke besvaret spørgsmålet, Cross, hviskede den lille stemme inden i ham. Han grinede humørforladt og svarede sig selv. Nej! Men det bliver interessant at se, om hun virkelig er menneskelig.
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Rogier bar bakken med mr. Jetsons morgenmad op til broen. Han stillede tallerkner og bestik på en ulastelig hvid dug på et lille bord, der stod op mod bagvæggen. Derpå stod han agtpågivende og ventede, mens Jetson hurtigt spiste maden uden at sætte sig ned for at nyde den, men blot fortsatte med at gå frem og tilbage, mens han tyggede. Hans blik fejede konstant over den stadigt mørkere horisont og sprang så hen mod radarskærmen. Der glødede en lille genstand på skærmen. Pejlingen var 268 grader. Afstanden var angivet til 3,8 sømil.

»Rorsmand, hold øje med det fartøj der.«

»Udmærket, mr. Jetson.«

»Hvad tror De, det er, Stevens?«

Rorsmanden klemte øjnene sammen til smalle sprækker og så ud mod horisonten. »Det ligner en af de her arabiske dhow’er. Dem er der masser af i disse farvande, sir. Man siger, de udnytter passaten til at krydse oceanet med så langt væk som til Indien. Det har de gjort siden Kristus’ tid, eller det hævder man i det mindste.«

Rogier havde fulgt med i samtalen uden tilsyneladende at gøre det. Han drejede hovedet for at se ud ad vinduet i bagbords brovinge. Han klemte også øjnene sammen og stirrede ud på havets stålgrå, krappe overflade mod øst. Solen var ved at gå ned bag dem, men det varede alligevel et øjeblik, før han fik øje på den lillebitte, grå kanvaspyramide, der helt bestemt måtte være sejlet på hans onkel Kamals dhow. Selv fra den høje bro var kun den øverste del af skibet synligt, og det lod til at sejle på en kurs, der var parallel med deres. Da så Rogier i det fjerne, hvordan latinersejlet blev slapt, da dhow’en kortvarigt drejede op i vinden.

Onkel Kamal er omsider ved at sætte sine angrebsbåde i vandet, sagde han til sig selv. Så fyldtes sejlet atter, og dhow’en forsatte på den anden halse med stævnen pegende mod syd. Den opslugtes langsomt af tusmørket, indtil den forsvandt fra deres blik.

Jetson gik tilbage til radarskærmen. »De har ændret kurs tredive grader mod syd. Jeg tvivler på, de sejler mere end fjorten knob, og med den hastighed og kurs vil de passere os tyve sømil agterude.« Derpå skævede han til Rogier. »Mange tak, steward,« sagde Jetson. »Du kan godt rydde af nu.«

Rogier stablede tallerknerne oven i hinanden og bar dem ned til opvaskerummet. »Så er det hele ordnet,« råbte han til kokken, da han var færdig med at vaske op. »Må jeg holde fri nu?« Kokken sad ved sit eget lille bord ved siden af pantryet med et krystalvinglas og en åben grøn flaske foran sig.

»Hvorfor så meget hastværk, Rogier? Kom og drik et glas af denne fremragende Château Neuf med mig.«

»Ikke i aften, kok, jeg er helt smadret. Jeg kan knap holde øjnene åbne.« Han skyndte sig hurtigt væk, inden kokken fik mulighed for at overtale ham.

I sin kahyt undskyldte han over for Allah og profeten. »I ved, at der er dristige handlinger i gære. Tilgiv mig, hvis jeg går glip af aftenbønnen. Når jeg har adlydt opfordringen til jihad, skal jeg nok gøre gengæld i morgen aften.« Så klædte han sig i afslappet mørkt tøj og gik op på agterdækket. Han stillede sig ved rælingen og stirrede bagud på skibets kølvand. Han kunne ikke se andet end de sorte dønninger, der rullede bort i mørket. Angriberne ville være skjult for Dolphins radar under den forvirrende mængde bølgetoppe. Men dette var under ingen omstændigheder et krigsskib, og der blev ikke holdt så skarpt opsyn. Han havde bemærket, at kaptajnens og rorsmandens opmærksomhed var rettet fremad. De forventede ikke, at noget andet fartøj kunne skyde en fart, der var høj nok til at indhente dem bagfra. Men Rogier vidste, at bådene var derude. Onkel Kamal havde opgivet kontakttidspunktet til klokken 23.00. På det tidspunkt ville de fleste af besætningsmedlemmerne være ved at gøre sig klar til at gå i seng og være komplet uforberedte.

Rogier ventede en time og så endnu en. Med jævne mellemrum tjekkede han de selvlysende tal på sit billige japanske armbåndsur. Dolphin sejlede med alle lys tændt. Skibet var oplyst som en forlystelsespark. Angrebsbådene ville kunne få øje på den på 20 kilometers afstand, men han vidste, at de allerede var meget tættere på og sikkert fulgte efter Dolphin på blot få hundrede meters afstand. Klokken var få minutter i elleve, og han vidste, at Kamal ville være præcis. Rogier stirrede ud over vandet, og pludselig så han en lille bitte lysprik på det mørke hav. Den blinkede tre gange langt ude bag det skummende vand. Rogier stak sin Maglite-lommelygte ud over agterenden og blinkede tre gange som svar. Så ventede han tålmodigt. De lange både var ikke meget hurtigere end Dolphin, så det varede næsten ti minutter, før han så det første hajagtige skrog dukke op af mørket agterude. Da det kom tættere på, kunne han skelne omridset af besætningen, der sad sammenkrøbet under lønningen. De var naturligvis alle klædt i sort tøj frem for de traditionelle hvide dishdashah’er, og deres ansigter var indhyllet i mørke hovedbeklædninger. De skjulte omhyggeligt deres våben under bådens lønning. De to andre angrebsbåde dukkede ud af mørket bag førerbåden.

En enkelt skikkelse stod op i førerbådens stævn, da den drejede op langs med Dolphins agterende og derpå krøb op langs med siden af skibet.
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På trods af hovedklædet kunne Rogier genkende sin onkel Kamals høje, slanke krop. Han ledede personligt angrebet. Rogier lyste nedad med Maglite-lygten for at bekræfte, at han var klar til at tage trossen om bord. Kamal bukkede sig ned og samlede noget op fra dækket, hvorpå han igen rejste sig med et lille linekastningsapparat, han holdt som en riffel. Han satte skæftet mod skulderen og sigtede mod det sted, hvor Rogier stod. Der lød et dæmpet knald, og man kunne se en hvid røgsky, da han trykkede af. Rogier dukkede sig, da det hvide tov slangede sig opad og fløj i en bue hen over hans hoved. Den lille gribekrog for enden af tovet landede klirrende på dækket bag Rogier, og han skyndte sig derhen for at gribe tovet, før vandmodstanden trak den over bord igen. Han surrede hurtigt tovet tre gange rundt om en pullert på dækket og bandt det fast med et pælestik. Han vinkede ned til sin onkel, og et af besætningsmedlemmerne, en lille, senet mand med styrke og smidighed som en abe, myldrede straks op ad tovværket og landede barfodet ved siden af Rogier. Han havde en kraftigere trosse bundet om livet, der kunne holde til et hvilken som helst antal klatrere. Resten af besætningen entrede skibet hurtigt efter hinanden. En af dem rakte Rogier en Tokarev-pistol i et hylster, som han spændte om livet under sin vindjakke. Fem af mændene var allerede blevet udset til at tage kontrollen over broen. Ved et enkelt ord fra Rogier, klikkede deres medbragte automatgeværer, da de tog ladegreb på dem. De fulgte efter Rogier i løb.

Da han nåede hen til lejderen, der ledte op til øverste dæk, stod han pludselig ansigt til ansigt med kokken, der var på vej ned. Kokken stirrede med et tomt og uforstående ansigtsudtryk på Rogier og de bevæbnede mænd, der fulgte ham, hvorpå han åbnede munden for at skrige. Rogier hamrede sin pistolkolbe mod mandens tinding og hørte kranieknoglerne knase. Kokken gik omkuld uden en lyd. Rogier bøjede sig ind over den slappe krop og smadrede kokkens baghoved med yderligere tre slag, så han var sikker på, at manden var død. Derpå sprang han hen over liget og stormede op ad lejderen. Ved indgangen til broen, ventede han et øjeblik, så mændene bag ham fik tid til at omgruppere sig, hvorpå han trådte ind på broen. Jetson stod ved instrumentpanelet og diskuterede et eller andet med rorsmanden. Radiooperatøren var i sit lukaf i den fjerne ende af broen. Han sad tilbagelænet på sin kontorstol med al sin opmærksomhed rettet mod den paperback, han læste i. Men hvis han anede uråd, ville det blot tage ham et øjeblik at række armen ud og trykke på den røde alarmknap på skottet ved siden af ham. Det ville sætte en række elektroniske foranstaltninger i værk, som automatisk ville få skibets alarmklokker til at ringe og udsende et nødsignal, der ville blive opfanget af enhver maritim lyttepost fra Perth til Cape Town, og fra Mauritius til Bombay. Rogier holdt sin Tokarev skjult bag ryggen, da han gik ind i radiorummet.

»Hej, Tim!« Han smilede, da radiooperatøren så op fra sin bog.

»Hvad fanden laver du heroppe, Rogier? Du ved godt, du ikke har noget at gøre her.«

Rogier pegede hen over mandens skulder. »Hvorfor blinker den der røde lampe, Tim?« spurgte han, og Tim snurrede hurtigt rundt på stolen.

»Hvilken rød lampe?« ville han vide, og Rogier trak pistolen frem bag ryggen og skød Tim på det sted, hvor mandens rygrad stod i forbindelse med kraniet. Kuglen strøg ud mellem mandens øjne i en byge af klart rødt blod og hjernemasse, som sprøjtede ud over radiopanelet. Tim væltede ned af stolen og gled ned på dørken. Rogier vendte sig hurtigt omkring og så, at hans folk allerede havde rettet deres våben mod Jetson og rorsmanden.

»For pokker, Moreau. Du har jo dræbt manden …« Jetsons stemme dirrede af chok og vrede. Han bevægede sig fremad mod Rogier. Rogier hævede pistolen og skød manden midt i brystet. Jetson holdt begge hænder mod såret, mens han stod og svajede en smule.

»Er du blevet vanvittig?« hviskede han og rystede skræmt og vantro på hovedet.

»Du skal dræbe officererne med det samme. Det er dem, der vil organisere en eventuel modstand,« havde Rogiers bedstefar sagt, så Rogier skød Jetson to gange mere i brystet og så derpå med professionel interesse, hvordan manden vaklede baglæns ind i kontrolpanelet og sank sammen som en klump.

»Tag besætningen til fange. Måske kan vi forhandle om deres frigivelse senere,« havde Rogiers bedstefar beordret. Rogier nikkede til sine folk, og de vred rorsmandens arme om på ryggen af ham og bandt hans håndled sammen med en kraftig kabelstrip. Rogier gik forbi ham hen til yachtens kontrolpanel og flyttede håndtaget på maskintelegrafen til positionen »Stop«. Vibrationerne fra motorerne gennem dørken under hans fødder døde ud, og han mærkede den hårfine ændring i Amorous Dolphins bevægelse, da skibet mistede fremdrift.

»Sæt dig ned.« Rogier vendte sig mod rorsmanden. »Bliv siddende stille, indtil du får besked på at bevæge dig.«

»For pokker da, Rogier …« bønfaldt rorsmanden, men Rogier stak pistolen ind mod hans brystkasse, og eftersom rorsmandens arme stadig var bundet på ryggen, satte han sig hastigt ned på dørken i den voksende sø af Jetsons blod. Det gennemblødte hans bukser.

Rogier lod en af folkene stå vagt og ledte resten af dem ned til det nederste dæk. Han standsede uden for døren til kaptajnens suite. I sin egenskab af skibets steward havde han en hovednøgle, som kunne skaffe ham adgang til enhver kahyt, der ikke var dobbeltlåst. Rogier havde serveret kaffe for Franklin klokken 6.00 hver eneste morgen, så han vidste af erfaring, at kaptajnen aldrig låste begge låse. Døren gled stille op, og Rogier gik indenfor i suitens dagligstue. Han tændte for skrivebordslampen og så, at døren til soveværelset stod på klem. Der lød en tung snorken fra kahytten bag den. Han gik gennem dagligstuen og så ind i soveværelset. Franklin lå på ryggen i sin køje oven på sengetøjet. Han var kun iført et par boksershorts. Hans fremstående vom var bleg og dækket af grå, pjuskede hår. Munden stod åben, og en regelmæssig snorken filede løs i hans hals. Rogier gik hen til ham og holdt Tokarevens munding et par centimeter fra mandens øre. Han affyrede et enkelt skud. Franklin gik kløjs i den næste udånding og stoppede halvvejs inde i den, men efter det var der ikke flere lyde eller bevægelser. Rogier affyrede endnu et skud ind i mandens hjerne. Så fyldte han pistolens magasin igen og ledte sine folk ud fra suiten og ned til hovedsalonen.

Så snart han nåede derind, kom onkel Kamal hen for at omfavne ham. »Må Allah holde dig i sin favn. Du har udført Guds arbejde i dag, Adam.« Han pegede mod rækken af fanger, der sad på hug på dørken med hænderne bundet på ryggen. »Er det dem alle sammen? Mangler der nogen?«

Rogier talte hurtigt de siddende besætningsmedlemmer. »De er her alle sammen. Kaptajnen, førstestyrmanden, kokken og radiooperatøren befinder sig hos den grusomme Iblis, i djævlens klør, hvor de hører hjemme. Rorsmanden er under bevogtning af folk på broen.« Han udpegede purseren, Georgie Porgie. »Lad ham der blive her,« beordrede han. »Ham tager jeg mig af senere.« Så pegede han på de to underofficer og maskinmesteren. »De er officerer. Tag dem med ud i agterstavnen, og skyd dem. Smid deres lig over bord.« Han talte arabisk, så ofrene ikke var klar over deres skæbne, da de blev trukket op og ført bort.

Rogier ventede på lyden af skud, før han fortsatte. »Det redegør for alle vantro om bord på nær pigen. Hun ligger stadig og sover i sin kahyt.« Han smilede dystert, da han kom i tanke om den udmattede tilstand, han havde efterladt Cayla i; hun var komplet færdig efter hans behændige kopulation. »Jeg går ned og henter hende nu. I mellemtiden skal du gå op på broen, onkel Kamal, og få gang i skibet igen.
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Cayla var ikke sikker på, hvad det var, der havde vækket hende. Hun satte sig søvnig op i det krøllede sengetøj og lyttede med hovedet på skrå. Der var ikke nogen usædvanlige lyde, men noget andet havde ændret sig. Søvnen gjorde hendes tanker træge, så det varede endnu et par sekunder, før hun indså, at skibets motorer var standset, og at skibet rullede tungt på havet dønninger.

»Det var sært.« Hun var ikke bekymret. »Vi kan umuligt været nået i havn endnu.« Månelys væltede ind ad koøjet, hvorfra der var udsigt over ejerens private dæk og swimmingpool. Nu var hun vågen, og hun standsede ved koøjet for at se ud på den stjernespækkede himmel og det mørke hav. Der strømmede ikke noget kølvand agterud, og hun forstod, at hendes første indtryk havde været korrekt. Dolphin var standset. Hun overvejede at ringe til broen og få den vagthavende officer til at fortælle hende, hvad der var sket, men i samme øjeblik gled en skygge forbi koøjet, og hun indså, at der befandt sig nogen derude på det private dæk. Hun blev umiddelbart vred. Det område var forbudt område for besætningen. Hun plejede at solbade og svømme nøgen derude sammen med sin mor. Nu ville hun helt bestemt ringe til broen og få den ubudne gæst straffet. Men før hun kunne nå at vende sig bort, kom endnu en skikkelse til syne. Han var klædt i sort tøj, og hans ansigt var dækket af et sort arabisk tørklæde, der var viklet rundt om hovedet, så man kun kunne se øjnene. De glimtede, da han vendte sig mod hende. Han standsede foran koøjet og stirrede ind. Hun krøb forskrækket sammen. Manden satte ansigtet mod glasset, løftede en hånd for at skygge for øjnene, og hun indså, at måneskinnet var for svagt til, at han kunne se noget i den mørklagte kahyt. Hans optræden var fordækt og samtidig truende. Hun holdt vejret og stod lammet af rædsel. Det virkede, som om manden så hende direkte i øjnene, men efter et øjeblik gik han væk fra koøjet. Med endnu et stik af rædsel så hun, at han havde et automatvåben slynget over skulderen. Han forsvandt ud af syne, men straks efter defilerede yderligere tre sortklædte skikkelser hurtigt og stille forbi koøjet. Alle bar på automatvåben.

Nu indså hun, at det måtte have været lyden af skud, der havde vækket hende. Hun måtte skaffe hjælp. Hun var rædselsslagen og rystede. Hun løb hen til den anden ende af kahytten og greb satellittelefonen på sengebordet. Hun tastede panisk nummeret til broen. Der blev ikke svaret, men hun lod den ringe, mens hun forsøgte at regne ud, hvad hun nu skulle gøre. Der var kun én person, hun kunne henvende sig til. Hun ringede til sin mors private nummer. Hazels stemme på telefonsvareren bad Cayla efterlade en besked. Hun afbrød forbindelsen og ringede straks op igen med samme resultat.

»Åh, mor! Mor! Hjælp mig nu.« Hun klynkede og begyndte at indtaste en sms på sin mobiltelefon; hendes tommelfingre fløj over tasterne, mens hun tastede.

Der sker frygtelige ting. Fremmede mænd med våben …
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Hun standsede midt i sætningen. Der var nogen ved døren til hendes kahyt. Nogen var ved at åbne den med en hovednøgle. Hun trykkede på Send på mobiltelefonen, smed apparatet ned i en skuffe i sengebordet og smækkede den i. I næsten samme bevægelse sprang hun ned fra sengen. Hun stormede hen til døren og kastede sin vægt mod den, da den begyndte at åbne sig.

»Gå din vej. Hold dig væk, hvem du end er,« skreg hun hysterisk. »Lad mig være!«

»Cayla! Det er mig, Rogier. Luk mig ind, Cayla. Det er okay. Det skal nok gå alt sammen.«

»Rogier! Åh gudskelov. Er det virkelig dig?« Hun flåede døren op og stirrede et øjeblik vantro på ham, bleg i ansigtet og med store øjne. Så hulkede hun lettet. »Rogier! Åh, Rogier.« Hun kastede sig i hans favn og hagede sig til ham med desperat styrke. Han holdt om hende med én arm og kærtegnede hendes hår med den anden hånd.

»Du skal ikke være bange. Det skal nok gå alt sammen.«

Hun rystede afsindigt på hovedet. »Nej!« røg det ud af hende. »Du forstår ikke. Der er folk derude. En af dem kiggede ind i min kahyt. Der var andre sammen med ham! Mænd! Forfærdelige mænd. De havde alle sammen våben. Og jeg hørte skud …«

»Hør nu, hvad jeg siger, skat. Det skal nok gå alt sammen. Jeg forklarer dig det senere. Men ingen vil gøre dig fortræd. Du må være tapper. Du bliver nødt til at tage tøj på. Vi må væk herfra. Klæd dig varmt på, Cayla. Tag en vandtæt jakke på. Det er koldt udenfor.« Han rakte hen over hendes skulder og tændte for lyset i den store kahyt. »Du skal skynde dig, Cayla.«

»Hvor skal vi hen, Rogier?« Hun gik baglæns og stirrede op i hans ansigt. Derpå så hun ned på hans brystkasse. »Du bløder, Rogier. Der er blod over det hele.«

»Gør nu bare, som jeg siger, for pokker. Vi har ikke meget tid. Få så tøj på.« Han tog hendes arm og ledte hende med magt hen til det rummelige walk-in-klædeskab. Han skubbede hende ind ad døren. Hylderne på begge sider var tæt pakket med tøj, og flere kjoler og bukser lå spredt skødesløst og gavmildt ud over sofaerne, stolene og endda på gulvet. På hendes makeupbord stod et dusin dåser, krukker og flasker med cremer, salver og parfumer, hvoraf proppen på mange ikke var blevet skruet på igen.

»Det gør ondt,« protesterede hun. »Slip min arm.« Han ignorerede hendes henstilling, tog et par jordbærfarvede fløjlsbukser fra en stol og maste dem ind i hendes favn.

»Her, tag dem her på. I en fart!« Men hun stod som lammet og stirrede på den pistol, han havde i hylsteret.

»Det er en pistol! Hvor har du fået den fra, Rogier? Jeg forstår det ikke. Du er sprøjtet til med blod, men det er ikke dit, vel? Og du har en pistol.« Hun begyndte at bakke væk fra ham. »Hvem er du? Hvad er du for en, fortæl mig det?«

»Jeg har ikke lyst til at gøre dig fortræd, Cayla. Men du må gøre præcis, som jeg siger, du skal.«

Hun rystede desperat på hovedet. »Nej, lad mig være. Det her kan du ikke gøre imod mig.«

Han greb hende om håndleddet og vred hendes arm om på ryggen. Så løftede han hende i håndleddet alene. Hendes opsætsige skrig blev til smertefulde hvin, men han fortsatte med at løfte hende, indtil hun stod på tåspidserne. Hendes hvin blev højere og skarpere, indtil hun endelig overgav sig.

»Stop, vær sød at stoppe, Rogier,« vrælede hun. »Jeg skal nok gøre, hvad du siger, bare du ikke gør mig fortræd mere.« Det glædede ham, hvor lidt der skulle til for at bryde hendes beslutsomhed. Der havde været andre, som var døde, mens de stadig kæmpede imod. På denne måde sparede han meget tid og mange kræfter. Hun klædte sig på uden at se på ham igen. Hun hang med hovedet, og indimellem undslap der hende en hulken. Da hun var færdig, tog han hende ved albuen og ledte hende ind i soveværelset.

»Hvor er din mobiltelefon, Cayla?« ville han vide. Hun rystede vrangvilligt på hovedet, men det kunne ikke forhindre hende i at skæve til skuffen i sengebordet.

»Tak skal du have.«

Han flåede skuffen ud og tog telefonen op. Han åbnede oversigten over afsendte beskeder og læste op af den besked, hun havde sendt til sin mor blot få øjeblikke tidligere. »Der sker frygtelige ting. Fremmede mænd med våben …« Jeg ville ønske, du ikke havde gjort det, Cayla. Du har kun gjort det sværere for dig selv,« sagde han i et blidt tonefald, hvorpå han igen stak hende en ondsindet lussing, så hendes hoved fløj til den ene side, og hun røg direkte i dørken. »Ikke flere af den slags trick, vel? Jeg nyder ikke at straffe dig, men jeg gør det, hvis du tvinger mig til det.«

Han åbnede telefonens bagdæksel og tog simkortet ud fra dets åbning. Så lagde han det i sidelommen på sin vindjakke og lynede lommen til. Derpå smed han telefonen fra sig. Han bøjede sig ind over hende, tog hende igen ved albuen og trak hende op at stå. Han greb hende i armen, marcherede ud af kahytten med hende og ned ad lejderen til den store salon. Hun gispede chokeret og bakkede op mod Rogiers greb, da hun så besætningsmedlemmerne sidde på hug på dørken med hænderne bundet, mens maskerede mænd stod over dem med hævede våben.

Han rykkede hende hårdt i armen. »Nu ikke mere af det pjat!« Han ledte hende hen til den anden ende af salonen og tvang hende ned at sidde. Så gjorde han tegn til, at en af de maskerede mænd skulle komme hen til ham. Cayla så forbløffet op, da Rogier talte til manden på arabisk.

»Jeg vil ikke have, at kvinden her kommer til skade. Hun er mere værdifuld end dit eget elendige liv. Forstår du, hvad jeg siger til dig?«

»Jeg forstår det, herre.« Manden berørte sig eget bryst i en respektfuld gestus.

»Hvorfor taler du det sprog, Rogier? Hvem er du? Hvem er disse folk? Hvor er kaptajn Franklin? Jeg vil gerne tale med ham,« bønfaldt Cayla.

»Det bliver svært at arrangere. Kaptajnen har to kugler i hjernen.« Rogier klappede på pistolen i siden. »Ikke flere spørgsmål fra din side. Nu venter du stille her. Jeg kommer tilbage senere. Jeg tænker, du er begyndt at forstå, at jeg kræver total lydighed af dig.«
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Da Rogier trådte ind på broen, så han sin onkel stå ved roret. Kamal var en dygtig sømand, som havde tilbragt sit liv på oceanerne på alt fra bittesmå dhow’er til gigantiske olietankere. Rogier skævede til kompaskursen og så, at Dolphin sejlede den modsatte kurs af den, som Franklin havde udstukket. De var på vej tilbage ad den vej, de var kommet. Rogier gik ud på brovingen og så bagud. De tre angrebsbåde var på slæb i deres kølvand, hvilket forklarede den nedsatte hastighed. Kamal ville ikke risikere, at Dolphins kølvand oversvømmede dem. Rogier gik hen og stillede sig ved siden af sin onkel.

»Har du taget kontakt til dhow’en?« Kamal kneb det ene øje i på grund af røgen, der snoede sig op fra den hjemmerullede cigaret med tyrkisk tobak, han holdt mellem læberne.

»Ikke endnu, men snart!« sagde han.

»Det lykkedes pigen at sende en besked til sin mor. Det amerikanske luftvåben og hele deres flåde vil lede efter os, så snart det bliver lyst. Pigens mor har meget magt.«

»Alt er ordnet inden solopgang,« forsikrede Kamal ham, hvorpå han smilede og pegede ud over forstavnen. I horisonten lige fremme flammede et rødt nødblus pludselig op, så det rødlige genskin dansede langs med bølgetoppene. »Der er den,« sagde han tilfreds. De to skibe nærmede sig hurtigt hinanden, og da afstanden mellem dem kun var et par hundrede meter, tog Kamal farten af og drejede Dolphin på tværs af vinden og dønningerne, så skibet dannede en dæmning for dhow’en. Det gamle fartøj gled op langs Dolphins læside, og ankertov blev kastet ned til mændene på dækket. Da skibet var sikkert fortøjet, blev fangerne overført til dhow’en og gennet ned i et lukaf forskibs. Kun Cayla blev trukket, kæmpende og grædende, til Kamals kahyt i dhow’ens dækhus og låst inde der med en vagt udenfor.

Et hold arabiske søfolk fik hurtigt slået en luge til et lastrum i agterenden op. De hejste fem paller op fra lastrummet og stillede dem på Dolpins dæk. Da de var kommet om bord på yachten, trak de det kraftige kanvas til side og afslørede et dusin store kasser på hver af pallerne. De var pakket ind i klare gule plastikpresenninger og bemalet med sorte kinesiske tegn. Det krævede tre mand at bære hver kasse under dæk. De arbejdede varsomt og behandlede dem med umådelig respekt. I hver af kasserne var der 30 kilo plastisk sprængstof af typen Semtex H.

»Se så at blive færdige!« råbte Rogier til dem. »Der er ikke nogen detonatorer. Det er ganske sikkert at røre ved.« Han og Kamal fulgte efter under dæk, ned til Dolphins sump, og overvågede, hvordan de gule kasser blev pakket sammen langs kølen i maskinrummet. Rogier lod Kamal om at gøre ladningerne klar og indstille tidsmekanismen, hvorpå han gik op til purserens kontor. Georgie Porgie sad ved skrivebordet med en vagt ved siden af.

»Løs ham!« beordrede Rogier, og vagten stak lydigt spidsen af sin riffels bajonet ind mellem Georgies håndled for at skære nylonstrippen over. Bladet skar i purserens småfede arm.

»Den bisse skar mig,« klynkede Georgie. »Se! Jeg bløder!«

»Åbn pengeskabet!« Rogier ignorerede Georgie Porgies beklagelser, og manden begyndte at protestere mere ihærdigt. Rogier trak sin pistol fra hylsteret og skød ham i benet. Kuglen smadrede hans knæskal. Purseren hylede skingert. »Åbn pengeskabet,« gentog Rogier og rettede sin Tokarev mod mandens andet ben.

»Skyd ikke,« peb Georgie og slæbte sig hen til stålpengeskabet, der var indlejret i skottet bag skrivebordet. Han trak det sårede ben efter sig og efterlod et spor af vådt blod på gulvplankerne. Georgie stønnede af smerte, mens han rodede med kombinationslåsen og snurrede nummerskiven frem og tilbage. Der lød et klik, og han drejede låsehåndtaget. Pengeskabets dør svingede op.

»Mange tak,« sagde Rogier og skød Georgie Porgie i hovedet. Han faldt fremover med ansigtet først, og hans raske ben trommede spastisk i dørken. Da Rogier nikkede, greb vagten fat i benet, før det holdt op med at sparke, og trak liget af Georgie Porgie til side. Rogier knælede foran det åbne pengeskab og undersøgte hurtigt indholdet.

Han undgik skibets papirer, herunder dets søfartsbrev og indregistreringsbeviset fra Grand Cayman. Men han udvalgte sig et tykt bundt med besætningens pas. Hans bedstefar ville få god nytte af disse grønne amerikanske og rødbedefarvede europæiske pas. Under skrivebordet stod der en lærredstaske, som han havde bemærket, hver gang han tidligere havde været på purserens kontor. Rogier stoppede passene ned i tasken. Der lå også omkring 50.000 amerikanske dollars i sedler af forskellig størrelse; dem lagde han også i tasken sammen med passene uden at tælle dem først. På stålhylden under kontanterne lå fem blå smykkeæsker. Den første, han tog op, havde ordet »Graff. London« skrevet på låget med guldbogstaver. Han skubbede låget op. Diamanterne i den tunge halskæde på det hvide satin var store som vagtelæg og skinnede som sollys i en bjergbæk. Rogier vidste, at de engang havde tilhørt den amerikanske arving til Woolworth-formuen. Det var dem, der virkelig interesserede ham.

»Mange tak, mrs. Hazel Bannock,« sagde han med et smil. »Jeg tvivler dog på, at Islams Blomster finder det passende at sende en formel kvittering.« Han vidste, hvad de øvrige smykkeæsker indeholdt, så han spildte ingen tid med at åbne dem, men smed dem alle sammen ned i tasken. Han nikkede til den arabiske vagt, og de løb op ad lejderen til hoveddækket. Hans onkel Kamal ventede på ham ved rælingen. Rogier rakte ham tasken. »Pas godt på den, ærede onkel.«

»Hvor skal du hen?« ville Kamal vide, da Rogier vendte sig mod lejderen igen.

»Der er én ting mere, jeg bliver nødt til at gøre, inden vi tager af sted.«

»Du har ikke meget tid. Detonatorerne er kun indstillet til en forsinkelse på en time og femogfyrre minutter,« advarede Kamal ham.

»Det er tid nok,« svarede Rogier. Så fløjtede han skingert, og de mænd, han havde udvalgt til opgaven, så op mod ham. De bar alle på særligt konstruerede pakkasser, som Rogier havde bedt sin bedstefar om at sende ham. Han gjorde tegn til mændene og ledte dem ned til Caylas tomme suite. Han gik hurtigt ind i dagligstuen og stillede sig foran det store Gauguin-oliemaleri. Som altid fandt han fornøjelse i de klare farver, men afbildningen af en nøgen kvindekrop krænkede hans fromme følelser. Han løftede ikke desto mindre maleriet ned fra ophængningskrogene og lagde det med forsiden nedad på sengen. Han havde medbragt en foldekniv til netop dette formål, og han brugte den til at lirke den dekorerede guldbladsramme løs. Han skubbede rammen til side og lod maleriet ligge med forsiden nedad på sengen. Han skyndte sig ind i ejerens private spiselokale, tog Monets åkandemaleri ned fra skottet over for ham og lagde det på spisebordet, så han kunne fjerne rammen. Mens han arbejdede med det, tænkte han på, at et lignende maleri sidste år var blevet solgt på auktion for 98,5 millioner pund. Så gik han tilbage til Van Goghs Floden ved Arles, som hang på sideskottet. Han tog det ned og lagde det ved siden af Monet-maleriet. Han lirkede rammen af og brugte et øjeblik på at beundre disse to vidunderlige kunstværker. Hans bedstefar var ingen kunstkender, men da Rogier fortalte ham om værdien af disse tre malerier, blev han forbløffet og henrykt over dette uventede bidrag til hans krigskasse. Mændene med pakkasserne havde stået og stirret på Rogier med et komplet mystificeret udtryk i ansigtet.

Hver pakkasse var konstrueret, så den passede nøjagtigt til ét bestemt maleri. Rogier havde downloadet dimensionerne fra et kunstkatalog på internettet. Han pakkede Gauguin-maleriet ned i dens kasse og opdagede til sin store lettelse, at hans bedstefars tømrer havde gjort et godt stykke arbejde, for den passede præcis. De to andre malerier passede lige så perfekt i deres kasser. Han lukkede dem alle tre og beordrede sine folk at bringe dem op på dækket. Da Rogier nåede op igen, var Kamal temmelig ophidset.

»Hvorfor tog det så lang tid, Adam? Detonatortimeren kan ikke standse eller nulstilles. Vi må skynde os!« De svingede sig ned i dhow’en, og mens Kamal gav ordrer til at kaste los, overvågede Rogier, at de tre kasser blev stuvet væk i det forreste lastrum. Kamal drejede dhow’en ind på en østlig kurs, og de strøg af sted, så hurtigt skibet kunne sejle. Rogier stod sammen med sin onkel ved den kolossale trærorpind og stirrede ud over agterenden.

»Det er en stor skam, at vi ikke kunne tage både fartøjet og pigen. Det er enormt værdifuldt,« grublede Rogier.

»Hvad er værdien af halvtreds år i et amerikansk fængsel?« spurgte Kamal. »Det er den eneste betaling, man får, hvis man er dum nok til at beholde sådan et skib.« Han så på sit armbåndsur. »Syv minutter endnu,« sagde han. Da det skete, lød der et enkelt gevaldigt brag, og nattehimlen lyste op som ved solopgang. Et øjeblik senere fejede chokbølgen fra eksplosionen hen over dhow’en, så skibets lærredssejl flagrede. Trykbølgen fik Rogiers trommehinder til at smerte et øjeblik. Så svandt lysskæret bort, og mørket sænkede sig atter.

»Nu kan de vantro lede efter skibet så meget, de vil,« sagde Kamal med tilfredshed i stemmen.

»Hvor mange dages sejlads er der til Ras el Mandeb?« spurgte Rogier. »Er det seks?«

»Flere,« sagde Kamal. »Vi kan ikke tage en direkte kurs. Vi må sejle ganske tæt på den kenyanske kyst og blande os med de andre småskibe.
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Dyb sne på landingsbanen i Farnborough i England havde forsinket hende i 36 timer, så det tog hende næsten fire dage at komme tilbage til De Forende Stater fra Abu Zara, men selv da var hun ikke taget direkte til sit hjem i Houston. Hun var taget direkte til Washington.

Henry Bannock havde altid haft en stor, gammeldags lejlighed på East Capitol Street med udsigt over Lincoln Park. Det var ikke den bedste bydel, men Henry havde holdt af at være tæt på magtens centrum, når Senatet holdt møde. Hazel havde beholdt lejligheden efter hans død af samme grund, men hun havde renoveret den fuldstændig. Det var et ideelt sted, hvorfra hun kunne iværksætte angreb på regeringen. Siden hun ankom, havde hun trynet og plaget senator Reynolds fra Texas og de ansatte i Det Hvide Hus. Hun havde allerede haft et kort møde med præsidenten, som havde lovet hende, at han personligt ville involvere sig i eftersøgningen af Dolphin og hendes datter. Bannock Oil havde givet et større bidrag til hans valgkampagne. På trods af Hazels venstreorienterede sympatier havde hun altid fundet det klogt at satse på flere heste, så hun gav store bidrag til både republikanerne og demokraterne for netop sådan et tilfælde, og nu ville Hazel have gælden indløst.

En oberst fra luftvåbnet, Peter Roberts fra præsidentens stab, var uofficielt blevet udpeget til at være hendes forbindelsesofficer under krisen, og selv Hazel måtte indrømme, at manden havde gjort et fremragende stykke arbejde under svære betingelser.

En amerikansk militærsatellit var allerede blevet omdirigeret, så den i løbet af to overvågningstogter overfløj området, hvor Dolphin sidst var blevet rapporteret, i en højde af henholdsvis 47,5 og 39,8 kilometer med omløbshastigheder på mere end 11.000 kilometer i timen. Det lykkedes dem desværre ikke at registrere noget af betydning. Der var tre meget store containerskibe og adskillige mindre fartøjer i området, men ikke noget, der kunne gøre det ud for Dolphin.

I tillæg til dette havde man på præsidentens ordre sendt en missildestroyer, USS Manila Bay, sydpå fra dens patruljeposition i Adenbugten ud for Yemens kyst. Men den skulle sejle mere end 1.200 sømil og var endnu ikke nået frem til området.

Oberst Roberts havde straks kontaktet alle amerikanske ambassader i Mellemøsten og på det afrikanske fastland. Støttet af præsidentens autorisation havde han foretaget diskrete forespørgsler hos alle regeringer, både venligtsindede og fjendtlige. Men det var der ikke kommet noget ud af. Ud over Caylas afkortede sms var der ikke andre spor af hende og Dolphin. Dagene gik, og Hazel Bannock anede ikke sine levende råd. Telefonen på skrivebordet i hendes lejlighed på East Capitol Street ringede. Hun havde siddet klar ved den, og hun kastede sig over den, før den kunne nå at ringe en gang til.

»Bannock,« sagde hun. »Hvem taler jeg med?«

»Peter Roberts, mrs. Bannock.« Hun lod ham ikke fortsætte, men afbrød ham brysk.

»Godmorgen, hr. oberst. Har De noget nyt at fortælle mig?«

»Ja, jeg har nyt.« Tonefaldet i hans stemme fik hende til at snappe efter vejret. Det lød ikke opmuntrende.

»Har I fundet Dolphin?« ville hun vide, men han undgik spørgsmålet.

»Jeg bryder mig ikke om at tale over denne åbne telefonlinje. Må jeg komme på besøg med det samme, mrs. Bannock?«

»Hvor lang tid skal De bruge på at nå frem?« ville hun vide.

»Trafikken er slem her til morgen, men jeg burde kunne være der om tyve minutter eller mindre.« Hun lagde røret på og ringede derpå til portneren i lobbyen.

»Jeg venter besøg af oberst Roberts. Ham kender du godt. Han har været her ofte i løbet af de seneste par dage. Send ham op, så snart han kommer.« Det tog Roberts 23 minutter, og hun åbnede døren ved første ring.

»Kom indenfor, hr. oberst.« Hun så indgående på hans ansigt og forsøgte at gætte, hvad han havde at sige, inden han åbnede munden. Han gav sin frakke til den mexicanske stuepige og fulgte Hazel ind i dagligstuen, hvor hun vendte sig mod ham uden længere at være i stand til at beherske sig.

»Hvad har De at fortælle?«

»De ved, at den amerikanske flåde sendte en destroyer til Dolphins senest kendte position. Den nåede frem for et par timer siden.«

Hun greb ham i ærmet. »Hold mig nu ikke hen i uvished, hr. oberst. Hvad fandt de?« Han kørte beklemt hånden gennem det tykke, stålgrå hår.

»Kun et område med flydende vragdele.«

Hun stirrede på ham. Hendes ansigtsudtryk var tomt.

»Nå,« sagde hun endelig. »Hvad kan vi slutte af det? Hvordan kan vi vide, at det har noget som helst med min yacht eller min datter at gøre?«

»Der var en redningsvest blandt vragdelene. Den kom fra Deres yacht. Navnet var trykt på den.«

»Det beviser ingenting,« sagde hun og så derpå det medlidende udtryk i oberstens ansigt.

»Manila Bay har fået ordre til at sejle tilbage til patruljepositionen,« sagde han.

»Nej!« udbrød hun, og hendes stemmeleje steg skarpt. »Nej! Det kan jeg ikke tro. De afbryder ikke eftersøgningen.«

»De har eftersøgt området med skib, fly og satellit, mrs. Bannock. Dolphin er et stort fartøj. De kunne umuligt have overset det, hvis det havde befundet sig på overfladen.«

»De tror altså, at skibet er sunket,« ville hun vide, »og at min datter er forsvundet med det? At min Cayla er død? Er det det, De mener? Hvordan kan De så forklare Caylas sms-besked til mig, om at der var fremmede mænd om bord på skibet?«

»Med al respekt, mrs. Bannock, så er De den eneste, der har set den besked. Og vi har bevismateriale i form af flydende vragdele,« sagde han venligt. »Jeg tror, vi bliver nødt til at bekendtgøre over for pressen, at Dolphin er forsvundet …«

»Nej,« afbrød hun ham. »Det vil være det samme som at acceptere, at Cayla er død.« Hun gik hen til vinduet og så ud over parken, mens hun kæmpede for at bevare fatningen. Så vendte hun sig igen mod ham. »Min datter er stadig i live,« sagde hun bestemt. »Det siger mit moderinstinkt mig. Min lille skat er i live!«

»Vi håber alle sammen, at det er tilfældet, men for hver dag, der går, svinder håbet en smule.«

»Jeg giver ikke op!« råbte hun til ham. »Det burde De heller ikke.«

»Nej, naturligvis ikke. Men vi bliver nødt til at overveje andre muligheder.«

»Som hvad?« Hazel var meget vred og meget bange.

»Der er stor seismisk aktivitet i havbunden i den del af Det Indiske Ocean. Der er for nylig blevet registreret et antal tsunamier …«

Hun afbrød ham igen. »En tidevandsbølge. Tror De, at Dolphin blev sænket af en tidevandsbølge? Tror De, min datter er druknet?«

»Tro mig, mrs. Bannock, vi føler alle med Dem …«

Hun rev sin arm fri. »Jeg har ikke brug for Deres skide sympati. Jeg vil have Dem til at finde min datter.«
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Hazel sad alene i sit smukke soveværelse i sin smukke lejlighed med udsigt over den mest magtfulde by på kloden, og hun var i sandhed mere alene, end hun nogensinde havde været før i sit liv. Fortvivlelsen fejede ind over hende i regelmæssige bølger. For hver bølge tog det hende længere tid at nå op til overfladen igen. Hun druknede i sin egen ensomhed. Selv den mest magtfulde mand i verden var ikke i stand til at hjælpe hende. Der var ingen. Så kom hun i tanke om noget.

Måske er der en sidste mulighed. Hun fornemmede en lille gnist af håb i det kvælende mørke. Hun huskede på hans stemme og det sidste, han havde sagt til hende: »Hvis De har brug for min hjælp, skal De bare sige til.« Stoltheden truede med at kvæle hende. Hun havde kaldt ham en arrogant skiderik, og det var naturligvis netop, hvad han var. En barsk, hjerteløs og hoven skiderik. Præcis den slags mand, jeg har brug for nu, sagde hun til sig selv. Hun manede sin stolthed i jorden, rakte ud efter telefonen og ringede til Agatha i Houston.

»Har vi hørt noget, mrs. Bannock?« Agatha elskede Cayla næsten lige så meget, som Hazel gjorde.

»Ja, de har fundet spor efter Dolphin.«

»Og Cayla. Er der noget nyt om Cayla?«

»Ikke endnu, men snart,« lovede hun og fortsatte hurtigt for at komme det næste spørgsmål i forkøbet. »Har du nødnummeret til Hector Cross hos Cross Bow Security?«

»Et øjeblik, mrs. Bannock,« sagde Agatha og vendte næsten øjeblikkeligt tilbage. »Det er hans satellittelefon. Til rådighed fireogtyve timer i døgnet …« Hun lirede nummeret af og fortsatte så: »Vi må være tapre, mrs. Bannock. Vi må være stærke for Caylas skyld.«

»Jeg elsker dig, Agatha,« sagde Hazel og efterlod kvinden gispende i chok og henrykkelse. »Det var der ingen, der havde sagt til Agatha Reynolds i meget lang tid.

Hazel vidste, at klokken var et godt stykke over midnat i Abu Zara, men Hector besvarede opkaldet efter tredje ring, og hans tonefald var skarpt som en ragekniv.

»Hector Cross.«

»Jeg har alvorligt brug for dig, Cross,« sagde hun. »Ligesom du sagde, jeg ville få.«

»Fortæl mig, hvad det er,« svarede Hector bydende.

»Min yacht er forsvundet til havs med min datter om bord. Men hun sendte mig en sms-besked, hvor der stod, at der var bevæbnede mænd om bord på yachten. Folk her i Washington ignorerer det tilsyneladende. Desværre var jeg så oprørt, at jeg ved en fejl kom til at slette beskeden, så jeg kan ikke bevise det for dem. Måske tror de, det er noget, jeg bilder mig ind. At det er ren fantasi.« Hun forsøgte at undgå, at hendes stemme dirrede. »De har fundet vragdele. Det er det, de koncentrerer sig om. De forsøger at fortælle mig, at hun er død.«

Jeg vidste, det var slemt, tænkte Hector, men ikke, at det var så slemt som det her. Han holdt sit tonefald fuldstændig neutralt.

»Hvor?« spurgte han, og hun gentog den position, som Roberts havde givet hende. Skulle hun være vred over hans mangel på medfølelse? Burde han i det mindste ikke reagere på hendes sorg med et venligt ord? Nej, han var en barsk, hjerteløs og hoven skiderik, mindede hun sig selv om.

»Hvornår?« spurgte han, og hun fortalte ham det. Han var tavs, og hun ventede, indtil hun ikke længere kunne holde det ud.

»Hallo. Er du der endnu?«

»Jeg tænker,« sagde han.

»De høje herrer her tror, at Dolphin blev sænket af en tsunami.« Hun kunne ikke tie stille.

»Det er noget pis!« sagde han drævende, og hendes hjerte hoppede af glæde ved det grove udtryk. Det var sådan, Henry Bannock ville have sagt.

»Hvorfor tror du det?« spurgte hun håbefuldt.

»Der er ikke tsunamier på det åbne ocean. Tsunamier rejser sig først, når de rammer land.« Han blev tavs igen i næsten et minut. »Er der kommet krav om løsepenge?« spurgte han så.

»Nej. Intet. De har tænkt sig at sende en appel ud til enhver, som ved …« begyndte hun, men han afbrød hende.

»Det må vi for guds skyld ikke lade dem gøre.« Det glædede hende at høre ham sige »vi«. Han var helt sikkert på hendes hold nu. Han blev tavs igen, og hun udholdt tavsheden med stort besvær.

»Okay, jeg begynder at forstå, hvad de er ude på.«

»Lad mig høre!« Hun mærkede håbet svulme i sit bryst, men han svarede indirekte.

»Hvor lang tid vil det tage Dem at nå tilbage til Zara nr. 8?«

»Højst fyrre timer.«

»Det er her, det hele kommer til at ske. Kom straks!« beordrede han. »De skal være her, når det kommer ud fra sit skjul.«

»Hvem? Hvad kommer ud af sit skjul?« ville hun vide.

»Udyret,« svarede han.
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Da jetflyet landede i Sidi el Razig 35 timer senere, stod han og ventede.

»Det var hurtigt,« sagde han, da han mødte hende ved foden af G5 Gulfstream-flyets trappe.

»Vi stoppede kun i fyrre minutter for at tanke op i Farnborough, og vi havde halvtreds knobs medvind over det meste af Europa og Middelhavet.« De gav hinanden hånden. »Er der noget nyt?« Hun bemærkede som det første, at han havde barberet sig for nyligt. Som det næste bemærkede hun, at det fik ham til at se ganske godt ud på en lidt grum måde. Hun blev straks ramt af skyldfølelse over, at hun havde bemærket hans udseende på et tidspunkt som dette. Det var forræderi over for hendes kære datter.

»Rolig nu, lille Hazel! Han er overhovedet ikke din type,« sagde hun strengt til sig selv. Han er bare en tjenende ånd og under lidt andre omstændigheder kunne det være ham, der gjorde din swimmingpool ren.

»Kom!« Han tog hende i armen ved albuen, og det overraskede hende, at hun ikke trak den til sig. »Jeg har flyttet vores operative base fra nr. 8 til olieterminalen her. Det er meget tættere på epicentret. «

»Jeg har bedt dem om at gøre et værelse klar til Dem,« sagde han til hende, da de nåede hen til administrationsbygningen. »Det er ret primitivt, men værelset har i det mindste aircondition og eget badeværelse. Jeg har hentet al den bagage, de efterlod Dem i nr. 8.« Han viste hende hen til det rum, hvorfra oliestrømmen gennem pipelinene blev styret. Det var stort og udstyret med elektronik. Den tilsynsførendes kontor var hævet op over gulvniveau og forseglet bag en væg af lydtæt glas. Han ledte hende hen til dette private og sikre område. Den tilsynsførende rejste sig straks og forlod lokalet, da han blev bedt om det. Hector pegede på den stol, manden havde efterladt sig, og Hazel sank ned i den. Hun var på randen af udmattelse. Hector ringede til messen, og næsten øjeblikkeligt kom en steward bærende på en bakke, der var dækket af et fint stykke musselin. Han stillede den på skrivebordet foran Hazel, og pludselig indså hun, at hun næsten ikke havde spist noget, siden hun forlod Washington.

»Jeg hentede kokken hertil fra nr. 8,« sagde Hector, da han sendte stewarden bort. På Wedgwood-tallerknen lå en kold anretning med fileter af rød snapper og salater.

»Jeg ved, at De ikke drikker vin før solnedgang,« sagde han, mens han skruede toppen af en flaske San Pellegrino og skænkede det boblende vand op i hendes glas. Fisken så lækker ud. Hun prøvede at undgå at sluge maden for næsen af ham, men han havde taktfuldt rettet sin opmærksomhed mod computerskærmen. Han lod hende spise færdig og drejede så rundt i stolen mod hende.

»Okay. Det her vil være vores hovedkvarter under hele operationen. Vi må tilstræbe ikke at diskutere nogen vigtige oplysninger uden for disse vægge. Men, fortæl mig nu alt, hvad De ved,« sagde han. »Lad være med at udelade noget, uanset hvor ubetydeligt De måtte tro, det er.« Hun talte lavmælt, men tydeligt. Ved afslutningen af fortællingen rystede hendes hænder, og hun var bleg som et lig.

»De må være tålmodig, mrs. Bannock. »Det her kommer måske til at tage lang tid. De skal spise og hvile Dem for at spare på kræfterne.« Han bemærkede hendes utålmodighed og undertrykte et smil. »Okay, ikke mere moralprædiken fra min side. De er en stor pige nu.«

»Jeg har fortalt dig alt, hvad jeg ved. Hvad har du at fortælle mig?«

»Ikke noget konkret endnu, men med det, jeg nu har hørt fra Dem, har jeg en meget bedre idé om, hvad det er, vi er oppe imod.« Han vendte sig mod en projektion af et kort på en stor skærm på væggen over for deres skriveborde. Han kunne flytte den elektroniske pegepind rundt på kortet med computerens tastatur.

»Lad os se på lokaliteten. Er det en komplet tilfældighed, at Dolphin forsvandt på dørtrinnet til alle al-Qaedas vigtige skjulesteder vest for Pakistan?« Hector flyttede markøren fra den nordlige ende af Det Indiske Ocean til Adenbugtens østlige kyst.

»Yemen! Førende inde for terror i verden.« Så flyttede han markøren det korte stykke over Bab el Mandeb-strædet til det afrikanske fastland. »Yemens hyggelige naboer, lige på den anden side af Det Røde Hav eller Adenbugten, er Puntland i Somalia, Eritrea og Etiopien. Her har vi Satans cirkel,« sagde han. »En sydende rede af fanatiske islamistiske mordere.« Han flyttede markøren ned ad kortet til en position, der lå lidt sydligere. »Det var her, Deres Dolphin befandt sig, på vej ind i løvens gab.« Han rejste sig fra skrivebordet, gik hen til vinduet, stillede sig med hænderne samlet bag ryggen og stirrede ud over Golfens blå vand. Så snurrede han rundt og stak ansigtet helt ned til hendes. »Og de vidste, at skibet kom.«

»Hvor vidste de det fra?« spurgte hun kort.

»Fordi De sejler præcis den samme rute hvert eneste år på denne tid, ikke sandt?« Hun lagde hovedet på skrå for at vedkende sig, at det ikke var helt ved siden af.

»Men hvor vidste du det fra?«

»De er min chef, mrs. Bannock. Det er mit job at vide så meget som muligt om Dem. Jeg ved endda, hvilken skole De gik på.«

»Jaså, gør De det?« spurgte hun udfordrende.

»Herschel Girls High i Cape Town.« Han ventede ikke på hendes bekræftelse, men fortsatte. »Dolphin lægger hvert eneste år til kaj i Cape Town, så De kan besøge Deres mor, som bor på Deres vingård dernede. Det ved jeg, og det ved de.«

»Hvor er jeg forudsigelig.« Hun så forlegen ud.

»De har sikkert fået en om bord på Dolphin i Cape Town.« Hun hævede de perfekt plejede øjenbryn. Disse forbandede vidunderlige øjne, tænkte han, hvor han dog hadede dem. Han så op på kortet på skærmen. »Hvor jeg ved det fra?« Han stillede spørgsmålet for hende.

»Ja,« ville hun vide. »Hvordan ved du det?«

»På grund af det, som skete, efter yachten forlod Cape Town. De faldt i et baghold, men Amorous Dolphin er en hurtig båd, og oceanet er et stort sted. Nogen må have sat dem på rette kurs. Men det er gætteri. Kan vi tjekke, om skibet tog besætningsmedlemmer om bord i Cape Town?« Hun nikkede.

»Det burde være ret enkelt,« sagde hun. »Dolphin er ejet af et privat selskab i Basel i Schweiz. Alt det administrative arbejde udføres derfra.«

»Herunder afskedigelser og ansættelser?«

»Ja, også det.« Hector skævede til uret på væggen, som viste tiden i alle vigtige hovedstæder kloden rundt.

»Klokken er 14.00 i Zürich. Kan De ringe til Deres kontaktperson der?«

Hun nikkede og drejede nummeret fra hukommelsen. »Vil De venligst stille mig om til mr. Ludwig Gruber. De taler med mrs. Hazel Bannock.« Hector morede sig let over, hvor beredvilligt Ludwig kom i røret. »Mr. Gruber? Er De rar at fortælle mig, om der kom nye besætningsmedlemmer om bord på Dolphin i Cape Town? Ja, jeg venter.« Hun behøvede ikke at vente længe, før han var tilbage i røret. »Ja, kan De scanne det og sende det til min sædvanlige e-mailadresse. Mange tak, mr. Gruber. De må endelig hilse Deres far rigtig mange gange fra mig.« Hun lagde på og så hen på Hector. »Der påmønstrede en midlertidig tredje steward i Cape Town.«

»Han havde naturligvis fremragende referencer, ellers havde de vel aldrig ladt ham om bord?« Hector konstaterede en kendsgerning, og hun nikkede modvilligt. Så tog hun mod til sig.

»Han var tilsyneladende en af min datters venner. Hun sagde god for ham.«

»Men det fortalte hun Dem ikke, før De forlod Cape Town for at tage hertil, vel?« Hun rystede på hovedet og så bort. Hector brød sig ikke om at se hende bøje sig for den mulighed, at hendes elskede datter måske ikke var en helt kysk jomfru.

Han er så forfærdelig bedrevidende, tænkte hun arrigt, og han insinuerer ting om Cayla. Hazel havde ikke lyst til at se på ham endnu. Hun kom i tanke om det, Henry havde sagt om Cross den eneste gang, de havde diskuteret ham. »Unge Hector er en fandens karl. Han handler, før han tænker, og selv om han skyder fra hoften, rammer han oftest tyren lige på næsen.«

»Hvad er vennens navn?« forespurgte Hector blidt. Han vidste, at hun var skumrasende. Hun skævede til notesblokken.

»Rogier Marcel Moreau.«

»Det lyder som en flink og rar franskmand. Har De en kopi af hans pas?«

»De sender det til mig fra Basel.« Et kvarter senere nåede det indscannede pas frem til Hazels bærbare computer. Hector læste fra skærmen.

»Født 3. oktober 1973. Hans fødested er øen Réunion i Det Indiske Ocean. Han er ikke langt hjemmefra.« Hector løftede telefonrøret.

»Hvem ringer du til?«

»Bare en ven i Paris. Han er kriminalchef i det franske Interpol.« Hector begyndte at tale på et lynhurtigt fransk, som Hazel havde svært ved at følge. Han blev tydeligvis stillet videre ad kommandokæden. Så nåede han tilsyneladende til endestationen, for der lød mange »Allons, mon brave!« og »Courage!« og »Formidable«, før han lagde på og så på Hazel. »Min bonkammerat, Pierre Jacques, lovede at sende en kopi af Rogiers fødselsattest inden en time. Indimellem må man bare elske computere og joviale franske strissere, ikke sandt?« Han smilede til hende for første gang. Det var sært, hvordan hans ansigts facon og udtryk ændrede sig og blev blidere, da han gjorde det.

»Skal vi fortsætte?« foreslog han. »Nu har de deres mand om bord på Dolphin, og han har en slags elektronisk sender, sikkert en transponder. Takket være ham kender de yachtens nøjagtige position. De både, de skal bruge til bagholdsangrebet, rykker i position, men så opstår der panik! Mrs. Bannock, som er deres egentlige mål, går fra borde i Cape Town. Det er komplet uventet, men pludselig er panikken overstået. Miss Cayla Bannock bliver nemlig om bord, og hun og Rogier er gode venner. Hun stoler på ham. Det er næsten lige så godt som at slå kløerne i hendes mor. De fortsætter med deres plan.«

Hazel slog armene om sig selv og rystede voldsomt. »Det er forfærdeligt.«

»Det bliver bedre. Der er håb,« lovede han hende. »Nu går alting nøjagtig efter planen. Dolphin sejler lige lukt i fælden. Da skibet bliver bordet, kan Rogier hjælpe til med at få piraterne om bord på det hurtigt sejlende skib. Kvik fyr, ham Rogier. Besætningen bliver taget til fange. Der opstår kun ét lille bip på radarskærmen. Cayla Bannock er en klog og tapper pige. Selv i disse forfærdende øjeblikke, og under trusselen om at blive taget til fange, lykkes det hende at sende en sms til sin mor.« Hector tav et øjeblik og skævede til computerskærmen. »Undskyld. Det ser ud til, der er mail til mig.« Han tastede på tastaturet, åbnede beskedens vedhæftede fil og bandede derpå bitterligt, men undskyldte straks.

»Bliv endelig ved,« sagde hun. »Jeg er ved at være vant til det. Hvad er der kommet?«

»Vores juniorsteward på skibet blev født på Réunion som Adam Abdul Tippoo Tip. I 2008 skiftede Adam navn til Rogier Marcel Moreau på folkeregisteret i Auvergne i Sydfrankrig.« Hector var tavs et øjeblik, mens han så nærmere på kopien af fødselsattesten.

»Siger det navn dig noget?« røg det ud af Hazel.

Han rystede på hovedet. »Overhovedet ikke,« indrømmede han. »Men den gode nyhed er, at Deres datter næsten helt sikkert er i live.«

»Hvor befinder hun sig så henne?« spurgte Hazel bønfaldende.

»Jeg vil vædde på, at Cayla bliver holdt fanget på det arabiske fartøj, som angreb dem. Hun er en uvurderlig last. De vil under ingen omstændigheder gøre hende fortræd.«

»Og Dolphin?« Hun rystede forvirret på hovedet.

»Åh, den har de sænket. Den var et alt for iøjnefaldende mål. Det amerikanske luftvåben havde fundet den et par timer efter, at den var meldt savnet. Jeg gætter på, de har sprængt skibet i luften. Det ligger sikkert i et par kilometers dybde på bunden af Mascarene-graven ud for Madagaskar. Jeg formoder, den er forsikret med en klausul om piratangreb.«

»Penge betyder ikke noget,« sagde hun.

»Min begrænsende erfaring fortæller mig, at penge altid betyder noget. Hvor meget var den forsikret for?«

»Et hundrede tooghalvtreds millioner euro. For pokker, Cross, tager du aldrig hensyn til andres følelser.«

»Sjældent,« indrømmede han. »I øjeblikket bekymrer jeg mig kun om én ting, og det er at finde og redde Deres datter. Men i mellemtiden er solen ved at gå ned.« Han rejste sig og strakte sig. »Jeg vil gerne byde Dem en drink. Vi har begge nerverne på højkant, men vi behøver ikke at slås mod hinanden. Der er masser af andre skønne mennesker derude, som vi skal bekæmpe. Vodka og frisk limejuice med is, ikke sandt?«

»Jo, og du havde ret. Jeg gik på Herschel Girls High.« Han vidste, det var et forsoningsoffer. Han skænkede den klare spiritus over den knitrende is i et højt glas, hvorpå han fyldte det med juice. Hun takkede ham med et smil. De skålede, da han havde skænket whisky op i sit eget glas. Derefter nippede de begge til deres drinks, hvorpå Hazel mumlede sin billigelse, lænede sig tilbage og så indgående på ham.

»Min mand sagde engang, at du handler, før du tænker. Har du ret i det her tilfælde, Cross?« spurgte hun. Han rørte ved siden af sin næse.

»Jeg synes, det lugter rigtigt. Det er bedre end en fornemmelse. Det er et gennemtænkt scenario, hvor alt hænger sammen.«

»Hvor er min datter så henne? Hvis det er en gidseltagning, hvorfor er der så ikke kommet krav om løsepenge? Der er gået næsten ti dage, siden Dolphin forsvandt.«

»Piraterne skal have tid til at komme på sikker afstand. Deres skib er sikkert en langsom og anonym dhow med sejl. De har ikke lyst til at stikke snuden frem, før de befinder sig i eget territorialfarvand, hvor de er i sikkerhed for vestmagternes krigsskibe. De ønsker også at blødgøre Dem og nedbryde Dem med spændingen og usikkerheden.«

»Hvor meget længere?«

»Hvis vi antager, at piraternes skib sejler fjorten knob, og at de har kurs mod Yemen eller Puntland i Somalia, så har de næsten nået deres bestemmelsessted nu,« sagde han. »Blot to-tre dage mere.«

»Du har nævnt Puntland før. Det sted har jeg ikke hørt om før nu.«

»Det er det nordøstlige Somalia og omfatter Afrikas Horn. Det er en ugæstfri, barsk og tør halvørken, der er tre gange så stor som New Mexico. Området er i realiteten afskåret fra resten af Afrika af den høje bjergkæde på vestsiden af Great Rift Valley. Disse bjerge blokerer for de fremherskende vestenvinde, så al regnen falder på skråningerne. Vegetationen i Puntland består af akacie, tornebuske og stridt, sparsomt græs. Men landet er meget strategisk placeret langs kysten af Adenbugten og kontrollerer indgangen til Det Røde Hav. Puntland rev sig løs fra resten af Somalia i slutningen af borgerkrigen og erklærede sig selvstændigt. Navnet er afledt af landet Punt fra de oldægyptiske overleveringer. Man mener, det var til det land, dronning Hatshepsut sendte sin berømte ekspedition i 1550 før Kristus. Nu regeres landet af en løst sammenkittet flok krigsherrer, som ikke står til ansvar for andet end deres egen særlige version af begrebet retfærdighed.«

Han skiftede emne med en foruroligende pludselighed. »Ønsker De at spise aftensmad på Deres værelse, hvor De kan hænge med næbbet i fred og ro? Det vil jeg ikke anbefale. Eller vil De spise sammen med mig i messen? Kokken har noget suverænt japansk wagyu-kød. Mad, vin og selskab er varmt anbefalet på side 100 i den seneste udgave af Michelin-guiden.« Hun havde siddet alene alle disse forfærdelige nætter, og han var i det mindste ikke kedelig. Stærkt irriterende? Ja, helt sikkert, men ikke kedeligt selskab. Hun smilede og overgav sig.

Under måltidet drejede han samtalen væk fra den forsvundne datter og yacht og talte i stedet om den politiske opbygning af Abu Zara og Bannock Oils virksomhed i emiratet, hvorefter han fortsatte med at tale om heste og hestevæddeløb, som han vidste interesserede hende.

»Min far trænede et par heste på gården,« forklarede han, da hun så ud til at undre sig over hans åbenlyse kendskab til emnet. »Jeg var en splejset knægt og derfor hans oplagte hestepasser og jockey. En gang om måneden deltog vi i løb i Nairobi. Det var det rene amatørpjank, men vi tog det ekstremt alvorligt.«

Han var oplyst, velartikuleret og havde en tør og lunefuld humoristisk sans, hvilket fik hende til at glemme bekymringen over Cayla bare en anelse. Hun slappede af og nød at lytte til ham. Hun havde kun drukket et par små slurke af vinglasset, da han greb flasken for at fylde det op igen. Vinen var en vidunderlig ti år gammel Romanée-Conti. Det morede hende, at han havde efterforsket hendes smag så minutiøst. Det ville være en skam at afvise ham, så hun skubbede sit glas frem mod ham, men i samme øjeblik kom en af Hectors folk løbende ind i messen og bøjede sig ned for at hviske ham noget i øret. Hector satte flasken så hårdt fra sig, at rødvinen sprøjtede ud på dugen. Han greb hende i armen og trak hende op fra stolen.

»Kom,« næsten råbte han. Han løb sammen med hende ned ad den lange gang til kommandorummet.

»Hvad er der?« gispede hun. »Hvad sker der?«

»Udyret er kommet ud af sit skjul!« sagde han og trak hende ind ad døren. Fire af hans folk stod samlet foran en af tv-skærmene. Den mand, som havde hidkaldt dem, stod der også. Hector havde præsenteret ham som Uthmann, en af hans befalingsmænd. Han var araber og muslim, men Hector stolede blindt på ham.

»Hvilken kanal er det på, Uthmann,« ville Hector nu vide.

»På al-Jazeeras arabiske kanal fra Doha. De nævnte det som en af overskrifterne i begyndelsen af nyhederne. Jeg hørte kun begyndelsen, men de gentager det i slutningen af programmet.«

»Hent en stol til mrs. Bannock,« beordrede Hector. De sad spændte og tavse under dækningen af et besøg i Iran af Jordans konge, en selvmordsbombe i Baghdad og andre emner, der var vigtige for Mellemøsten. Pludselig vistes et billede af en slank, hvid oceangående yacht på skærmen, og nyhedsoplæseren kommenterede det på arabisk. Hector oversatte simultant ordene for Hazel.

»En gruppe krigere, der kalder sig Islams Blomster, har taget ansvaret for kapringen af en privat yacht i den vestlige del af Det Indiske Ocean. Yachten, der hedder Amorous Dolphin, er et 125 meter langt, luksuriøst lystfartøj indregistreret på Caymanøerne, men det tilhører mrs. Hazel Bannock, administrerende direktør for Bannock Oil Corporation i Houston i Texas. Mrs. Bannock er angiveligt en af verdens rigeste kvinder.« På skærmen dukkede et billede af Hazel op. Hun så strålende ud i en hellang balkjole; om halsen havde hun den legendariske diamanthalskæde, som engang havde tilhørt Barbara Hutton. Hazel dansede med John McEnroe, der ligesom hun selv var tennismester, ved et fundraisingarrangement i Los Angeles til fordel for Det Demokratiske Parti. Nyhedsoplæseren fortsatte med at tale, og Hector oversatte.

»Ifølge talsmanden for krigerne er yachten blevet sænket som gengældelse for grusomheder, som amerikanske tropper for nylig har begået i Irak. Passagererne og besætningen er blevet sat i beskyttelsesarrest. Mrs. Bannock var ikke om bord på yachten, da den blev opbragt. Hendes datter, Cayla Bannock, var eneste passager. Hun er blandt de tilfangetagne.«

Der var et fotografi af Cayla i våd badedragt, smilende på vej op af en swimmingpool. Billedet var en typisk fremstilling af en ung, privilegeret og forkælet vestlig millionærarving. Den nødtørftige påklædning ville helt sikkert vække vrede og forargelse hos troende muslimer rundt omkring i verden.

»Krigerne kræver en undskyldning af den amerikanske regering for dens terrorangreb i Irak tillige med en passende finansiel kompensation til gengæld for løsladelsen af besætningen og Cayla Bannock.« Den arabiske oplæser skiftede emne og talte nu om en fodboldkamp i Cairo. Uthmann slukkede for fjernsynet.

Hazels ansigt strålede af glæde. »Åh gud! Hun er i live. Min lille skat er i live. Du havde ret, Cross. Hun er i live.« Selv om Uthmann og de tre andre ansatte i Cross Bow ikke så i deres retning, lyttede de tydeligvis alle efter. Hector sendte hende et blik, der fik hende til at tie. Så rejste han sig.

»Kom med,« sagde han lavmælt og ledte hende ud af bygningen. Solen var gået ned en time tidligere. Ingen af dem sagde noget, før de nåede ned til stranden, hvor en svag dønning slog dovent mod kysten. Der stod nogle gamle pæle halvt begravet i sandet lige over højvandsmærket. De satte sig på dem, side om side. Ude i Golfen lå to enorme tankskibe fortøjet til offshore-terminalen, hvor de var i færd med at tage deres last af olie om bord. Deres projektører reflekteredes i vandoverfladen. Hector og Hazel kunne se hinandens ansigter ganske tydeligt i lyset.

»Jeg tog dig med herud, så vi kan tale, uden at andre hører det,« forklarede han, og hun så overrasket ud.

»Det er alle dine folk. Stoler du ikke på dem?«

»De fire er sikkert de eneste mennesker på jorden, jeg stoler på. Men der er dog ingen grund til at trække større veksler på deres loyalitet end højst nødvendigt. De behøver ikke at vide, hvad du og jeg taler om.«

Hun nikkede. »Jeg er med.«

»Er De mon virkelig det? De folk, vi skal forholde os til fra nu af, er de mest hensynsløse og upålidelige individer, der findes. De vil suge Dem ind i en verden af blålys og bedrag, af påskud og løgne. De kalder sig Islams Blomster. Han lænede sig frem og tegnede med fingeren et mønster i sandet mellem deres fødder. Det var islams halvmåne. »Et mere passende navn kunne være Helvedes Skarntyde.« Han rettede sig op igen og viskede tegningen ud med sin støvlehæl. »Okay, nok om det. Lad os prøve at kortlægge vejen frem.«

»Jeg bliver vist nødt til at kontakte mine venner i Det Hvide Hus. Nu, hvor vi ved, hvor Cayla befinder sig, vil de være i stand til at klarlægge betingelserne for hendes løsladelse, enten ved forhandling eller ved magt,« foreslog Hazel.

»De tager fejl angående det første. Vi ved ikke, hvor Cayla befinder sig. Vi har en vag fornemmelse af, hvem der har bortført hende, men vi ved ikke, hvor de holder hende fanget. Og De tager fejl angående det andet. Deres venner vil ikke gøre nogen af de ting, De nævnte,« sagde han. »For det første er det en erklæret politik aldrig at forhandle med terrorister. Og når det kommer til brug af magt, så har de allerede brændt nallerne lidt for ofte. Tænk på besættelsen af Den Amerikanske Ambassade i Teheran og Black Hawk Down, filmen om helikopterangrebet på terrorbasen i Mogadishu. De har lært af bitre erfaringer. De vil ikke forhandle, og de hverken kan eller vil angribe. Det kan De prise Dem lykkelig for. Hvis marineinfanteriet kom stormende ind, ville det være slut med Cayla Bannock.«

»Men de må da gøre et eller andet. Jeg er amerikansk statsborger. Selveste præsidenten har lovet at hjælpe mig.« Der undslap hende en halvkvalt hulken. Han vendte sig atter mod olietankerne. Hendes kvaler var en privat sag. Han gav hende tid til at falde til ro.

»Men hvad gør vi så?« spurgte hun endelig.

»De skal gøre, som man vil forvente af Dem. De skal forsøge at lægge pres på Deres venner i Washington, ligesom De foreslog for et øjeblik siden. Vi holder udyret hen med snak. Vi foregiver at ville forhandle, men samtidig må De forstå det komplet formålsløse ved at gøre det.«

Hun blinkede med øjnene og rystede på hovedet. »Jeg er ikke med.«

»De kan ikke tilbyde eller love piraterne noget, der kan overtale dem til fromt at sende Cayla tilbage til Dem. Giver man dem en dollar, vil de forlange ti mere. Går man med på deres betingelser, opfinder de et helt nyt sæt af krav.«

»Hvorfor gør vi det så? Spilder vi ikke bare vores tid?«

»Nej, mrs. Bannock, vi skaffer os tid; vi spilder den ikke. Vi skaffer os tid til at finde ud af, hvor de holder Cayla fanget.«

»Kan du gøre det?«

»Det håber jeg. Jeg tror det faktisk.«

»Hvad så, hvis du har held med det? Hvad sker der, når du har fundet ud af, hvor hun befinder sig?«

»Så tager jeg ind og henter hende.« Hans læber formede et smalt smil, som modsagde blikket i hans øjne.

»For et øjeblik siden sagde du …«

»Jeg ved, hvad jeg sagde. Men der er forskel på mig og marineinfanteriet. Marinesoldaterne stormer frem som ti tusind slagtere med hævede kødøkser. Jeg smutter ind som en hjertekirurg med en skalpel.«

»Kan du gøre det?« ville hun vide, og han trak på skuldrene.

»Det er en af de ting, jeg gør. En af de ting, De betaler mig for at gøre. Men indtil videre må vi blot vente på kravet om løsepenge. Det vil give os noget at arbejde med.«

»Hvor meget tid bliver vi nødt til at skaffe os?« spurgte hun, og han trak igen på skuldrene.

»En måned, seks måneder, et år. Så lang tid, der kræves.«

»Et år! Er du fuldstændig vanvittig. Det kan jeg ikke klare. Jeg dør hundrede gange, for hver dag der går. Hvis det er så slemt for mig, hvordan må det så ikke være for min lille skat? Nej, det kan jeg bare ikke klare.«

»Det udbrud er slet ikke Deres stil, mrs. Bannock. »De kan godt klare det, og hvis De virkelig elsker Deres datter, så vil De gøre det.«
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Da Kamals dhow stadig var 80 kilometer fra land, sendte han en kort meddelelse over kortbølgeradioen. »Fisken svømmer ved timile-revet.« Den blev straks besvaret. De havde ventet på den besked. Mindre end en time senere forlod en 35 fod lang, hurtiggående motorbåd ankerpladsen i bugten og ræsede ud for at mødes med dhow’en. Da de to fartøjer mødtes, hujede begge besætninger og viftede højt i luften med deres våben.

»Allahu akbar! Gud er stor!« skreg de og dansede rundt på de smalle dæk.

Da afstanden mellem de to fartøjer blev mindre, sprang de hen over mellemrummet og omfavnede stormfuldt hinanden, mens de stampede i dækket med de bare fødder. Cayla sad sammenkrøbet i en krog i dækhuset på en dynge pjalter, der udgjorde hendes seng, og lyttede rædselsslagen til spektaklet. I 11 dage havde hun ikke fået lov til at tage bad eller skifte tøj. Hun havde dagligt fået en enkelt skål ris med en brændende stærk fiskestuvning, og det vand, hun havde fået, var brakvand og mindede mest om kloakvand. Hun havde haft krampefremkaldende diarre og havde kastet op; det var en kombination af madforgiftning og søsyge. Hendes latrin var en snavset spand, der stod ved siden af hende på dækket. Hun blev kun lukket ud på dækket, når hun skulle tømme indholdet ud over skibssiden. Nu fløj døren til dækhuset op, og Kamal viste sig i silhuet mod det strålende solskin bag ham.

»Rejs dig! Kom!« beordrede han på engelsk med tydelig accent. Cayla havde ingen modstandskraft tilbage. Hun forsøgte at rejse sig, men hun var meget svag, svajede på fødderne og greb fat i skottet ved siden af sig for at finde støtte. Han tog hende i armen og ledte hende ud ad døren, ud på det åbne dæk. Hun forsøgte at beskytte sine øjne mod det skarpe sollys med sin frie hånd, men Kamal slog den bort.

»Lad dem se dit hæslige, hvide ansigt.« Han lo af hende. Hun var bleg som et lig, og hendes øjne var sunket dybt ind i deres mørke huler. Håret var sammenfiltret af sved, hendes tøj var snavset og stank af opkast og afføring. Besætningen på motorbåden klumpede sig sammen om hende, mens de råbte religiøse og politiske slogans ind i ansigtet på hende, rev i hendes hår og tøj, lo hånligt, stampede med fødderne og sang. Cayla mistede orienteringen. Hun ville være faldet, hvis ikke mændene omkring hende havde holdt hende oprejst.

»Vil I ikke nok lade være med at gøre mig mere fortræd,« hviskede hun med tårerne strømmende ned ad de blege kinder. De forstod ikke, hvad hun sagde. De trak hende hen mod motorbåden, bar hende over mellemrummet mellem de to fartøjer, som var hun en sæk med tørret fisk, og skubbede hende ind i en kahyt. Rogier ventede på hende der. Han gik straks hen til hende.

»Jeg beklager, Cayla. Jeg kan ikke styre dem. Du må ikke forsøge at gøre modstand. Jeg skal gøre mit bedste for at beskytte dig, men du bliver nødt til at hjælpe mig.«

»Åh, Rogier!« hulkede hun. Hun havde set ham med jævne mellemrum, siden hun var blevet ført om bord på dhow’en, men hun havde ikke haft mulighed for at tale med ham. Nu omfavnede han hende. Hun hagede sig til ham. Hans venlige forsikringer og ømheden i hans ord overvældede hende. I sin rædsel og forvirring var han den eneste, hun turde stole på. Mindet om hendes mor og den anden trygge og behagelige verden, som hun var blevet flået ud af, var falmet og forekom hende uvirkeligt. Han var alt, hun havde tilbage. Hun var komplet afhængig af ham.

»Vær tapper, Cayla. Det er snart overstået. Vi er meget snart i land, og så vil du være i sikkerhed. Når vi er der, kan jeg beskytte dig og passe på dig.«

»Jeg elsker dig, Rogier. Jeg elsker dig bare så meget. Du er så stærk, og du er god ved mig.« Han ledte hende hen til en træbriks bagest i kahytten og lagde hende ned. Han kærtegnede hendes beskidte hår, og omsider faldt hun udmattet i søvn.

Det varede to timer, før kysten dukkede op som en lav, mørk streg langs med horisonten forude, og næsten en time mere, før motorbåden løb ind i bugten. Gandanga-bugten var formet af et forbjerg, der buede ud fra hovedlandet som en løves kløer, og dannede et afskærmet område med dybt vand, der lå beskyttet mod de fremherskende passatvinde, som nådesløst blæste ind mod kysten her. Motorbåden rundede en pynt, og bugten åbnede sig for den.
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Cayla vågnede ved larmen på dækket, og da hun satte sig op, opdagede hun, at Rogier var borte. Hun stirrede ud gennem lukafets forreste vindue. Hun blev forbløffet over størrelsen af bugten forude og den mængde skibe, der var samlet i den. Der var skibe af alle former og størrelser, der lå for anker i bugtens beskyttende favn. Tættest på stranden lå klynger af fiske-dhow’er, mens der lå mere moderne fartøjer længere ude på dybere vand. Det nærmeste var en mellemstor olietanker, hvis sider var stribede af rødbrun rust. Navnet på agterstavnen var ulæseligt, men det var indregistreret i Monrovia. Et dusin arabiske vagter så ned fra rælingen, da motorbåden sejlede forbi. De vinkede og affyrede skudsalver op i luften. Cayla kunne ikke vide, at bugten her var det vigtigste gemmested for pirater, og at olietankeren havde ligget for anker der i tre år, siden den blev kapret. Skibet sejlede i ballast, og tankene var fyldt med havvand frem for den dyrebare olie. Ejerne havde ikke været i stand til eller var uvillige til at betale den løsesum, som Rogiers bedstefar krævede.

Bag olietankeren lå to containerskibe for anker. De havde været der i mindre end seks måneder. Stålcontainerne, der var stablet højt på dækket, var fyldt med et kolossalt udvalg af varer til en værdi af millioner og atter millioner dollars. Forsikringsselskaberne ville snart betale for at få dem tilbage. Mellem disse containerskibe lå der adskillige andre fartøjer, som var blevet kapret på åbent hav. Der var alt fra små sejlbåde til større fiskerbåde og køleskibe med frossent australsk fårekød, som nu lå og rådnede i lastrummene. Vagterne på alle disse fartøjer gav motorbåden en larmende velkomst, da den passerede. De havde allerede hørt rygtet om den uvurderlige skat, den medbragte: en amerikansk prinsesse, hvis familie var den rigeste i det forhadte, vantro land. Løsesummen, der ville blive påtvunget de sørgende slægtninge for at få kvinden tilbage, ville blive enorm, og alle ville få deres andel.

Selve byen, der lå inde i bugten, var en rodet samling af hytter og skure med tag af strå eller bølgeblik og vægge bygget af soltørrede lersten. De var malet i en broget blanding af farver med maling, der var stjålet fra lastrummene på de kaprede skibe. Da motorbåden løb på grund på den sandfyldte forstrand, sprang besætningen over bord og trak skibet højere op på stranden med deres kjortler bundet op om livet. Rogier vadede i land med Cayla i sine arme. Stranden vrimlede med bevæbnede mænd, men rækkerne af dem skiltes, så Rogier kunne bære Cayla hen til en kolonne misvedligeholdte og støvede Land Rovere og Toyotaer, der stod parkeret over højvandsmærket. Rogier satte hende bag i det forreste køretøj, og fire af hans folk klemte sig ind ved siden af hende, to på hver side. De lugtede af brænderøg, harsk fårekød og hashish. De maste lystent deres svedende kroppe mod hende, og deres tunge våben borede sig ind i hendes hud. En af dem grinede smørret til hende med ansigtet blot få centimeter fra hendes. Hans tænder var sorte og rådne, og han stank som et lokum ud af munden.

Rogier satte sig ind på førersædet, og gearet skurrede. De drønede af sted ad en uasfalteret vej. De andre Land Rovere fulgte efter i en støvsky. Cayla vendte ansigtet væk fra manden ved siden af sig og holdt beskyttende hånden for næse og mund.

»Hvor fører du mig hen, Rogier?« råbte hun gennem motorlarmen. Han vendte sig om mod hende, og Land Roveren slingrede voldsomt i det smalle spor.

»Nu befinder du dig i min verden. Du må aldrig mere kalde mig det falske navn. Mit rigtige navn er Adam.«

»Adam Tippoo Tip!« sagde hendes vagt.

De røg ned i et dybt hul i vejen, og alle blev kastet opad med så stor kraft, at deres hoveder knaldede mod ståltaget. Cayla var den eneste, der så ud til at bekymre sig om det.

»Hvor fører du mig hen, Rogier?«

»Det er ikke mit navn.«

»Åh, undskyld. Hvor fører du mig hen, Adam?«

»Til min bedstefars hus.«

»Er det langt væk?«

»Tre, måske fire timer,« råbte han tilbage. »Men hold nu op med at stille spørgsmål.«

De gjorde holdt en enkelt gang. De befandt sig på en varm slette uden træer. Jordbunden var overstrøet med røde agatsten, og de dobbelte aftryk fra dækkene var det eneste særpræg i denne monotone ødemark. Adam lod hende drikke et par mundfulde varmt vand af en gammel vinflaske. Mændene forrettede ubekymret deres nødtørft i fuld offentlighed, men da Cayla gik om bag Land Roveren for at gøre det samme, fulgte hendes vagter efter og udgjorde et interesseret og påskønnende publikum med deres geværer rettet mod hende. Cayla var ligeglad nu. De satte sig alle ind igen og fortsatte. Omsider voksede en kæde af blå bakker frem af den flimrende varmedis foran dem. Da de kom nærmere, så Cayla et forbløffende grønt område, der lå skjult blandt de forrevne forbjerge. Der var palmelunde og appelsintræer. Bede med meloner og majs blev overrislet af vand, der løb i furer i jorden. De kørte forbi rækker af kameler, der trak læderspande med vand op fra oasens dybe brønde og tømte dem ud i furerne.

»Hvor er her smukt. Hvad hedder stedet her?« spurgte Cayla. Det var første gang, hun havde talt i en time.

»Vi kalder det Miraklets Oase,« svarede Adam. »Profetens bror, må han for evigt være velsignet, sov her under sin rejse gennem vildmarken, og om morgnen, da han vågnede, boblede der ferskvand op fra den jord, han havde ligget på.«

»Er det her, din bedstefar bor?«

»Deroppe.« Han pegede gennem køretøjets åbne vindue. Hun drejede nakken og kiggede op ad den stejle bakkeskråning. Hun så, at der var mange stenbygninger langs med klippesiden. Øverst på den højeste top lå en moskes særegne kuppel og minaret, og ved siden af den stod en formløs bygning, som bredte sig, tilsyneladende uden noget egentligt formål, ned ad skråningen. Adam udpegede den for hende. »Det er min bedstefars palads. Vores familie har boet der i tre hundrede år.«

»Det ligner mere et fort end et palads.«

»Det er begge dele,« svarede han og parkerede Land Roveren halvvejs oppe ad bakkeskråningen. En flok tjenere i hvide kjortler kom dem løbende i møde. De tilbød de rejsende kurve med kølige, fugtige klude, så de kunne svale sig, og kander med isafkølet appelsinjuice. Adam skænkede et glas op til Cayla, som hun taknemmeligt skyllede ned så hurtigt, at det fik hende til at sprutte og hoste. Så snart hun havde drukket den velsmagende drik, tog Adam hende i armen og ledte hende op ad skråningen, der var for skrå og ujævn for selv Land Roveren. Cayla måtte to gange sætte sig på jorden for at hvile sig. Men Adam insisterede, og hun kæmpede sig op og asede sig videre. Hun følte sig ikke krænket over den måde, han dominerede hende på. Hun var så fortvivlet, at hun ikke følte spor, og hun bekymrede sig ikke længere om andet end at stille ham tilfreds og undgå hans vrede. Hun var øm overalt på kroppen, og den stenede sti sendte smertestød op gennem hendes ben, op i hendes lænd. Hun forsøgte at tænke på sin mor, men billedet var utydeligt i hendes hjerne og forsvandt snart helt. Da hun faldt om for tredje gang, beordrede Adam to af sine tjenere, at de skulle bære hende de sidste 100 meter, indtil de nåede til den overdådigt udskårede dør i paladsets sidevæg. Her overlod de hende til fire kvindelige slaver, som bar slør og var klædt i hellange, sorte islamiske klædedragter.

Kvinderne ledte hende gennem en labyrint af gange og mørke rum, indtil de kom ind i noget, der tydeligvis var haremmet. En flok kvinder og unge piger dukkede op af halvmørket og flokkedes om hende, mens de lo, kom med tilråb og hev i hendes tøj eller forsøgte at røre ved hendes beskidte, blonde hår. De fleste havde aldrig før set hår i den farve, og det fascinerede dem. De fulgte hende ind i en lille gård, der var åben mod himlen.

Slavekvinderne stillede hende midt i denne og fjernede, på trods af Caylas protester, hendes beskidte tøj. Kvinderne og børnene flokkedes omkring hende for at prikke til hendes hvide hud. En forsøgte at plukke et hår fra den blonde dusk nederst på hendes mave som et trofæ, men Cayla slog ud efter hende med knyttede næver, så kvinden hvinede og trak sig tilbage til løssluppen fornøjelse for de andre.

Slavekvinderne hældte køligt brøndvand fra lerkrukker over Caylas hoved og skuldre. En af dem rakte hende et stykke blåspættet karbolsæbe, og Cayla skrubbede sig fra toppen af hovedet ned til fodsålerne. Det grove skum strømmede ned fra hendes hår og sved hende i øjnene, men hun bemærkede det knap i sin glæde over i det mindste at blive ren igen. Da hun havde tørret sig, hjalp slaverne hende med at iføre sig en formløs, sort kjortel ligesom dem, de selv gik klædt i. De brede ærmer dækkede hendes arme ned til håndleddene, og underkanten af kjortlen fejede hen over gulvet. Slaverne småsludrede med hinanden, mens de viste Cayla, hvordan hun skulle bære det lange, sorte tørklæde, der dækkede hendes hår og ansigt, så kun øjnene var blottede. De gav hende et par gedeskindssandaler på fødderne.

Den fremmedartede påklædning gav hende en sær fornemmelse af privatliv. Det var første gang, hun havde oplevet det, siden Dolphin blev kapret, og hun holdt tørklædet tættere ind til ansigtet og munden, skjulte sig for dem og fra de navnløse rædsler og farer, hun vidste omgav hende. Men de ville ikke lade hende hvile sig og ledte hende tilbage gennem bygningens labyrint. Lokalerne, de passerede, blev gradvist mere og mere rummelige og prægtigere møbleret med farverige tæpper, dynger af puder på gulvene og malede kakler på væggene. Kaklerne var udsmykket med tekster fra Koranen skrevet med slynget arabisk skrift.

De nåede omsider til enden af gangen, som var spærret af et par solide døre. De var bevogtet af to mænd bevæbnet med AK-47’ere. Slavekvinderne efterlod hende der, og da de var forsvundet, åbnede vagterne de tunge døre og gjorde tegn til Cayla, at hun skulle gå ind i det store rum bagved. Hun standsede et øjeblik i døren og så sig omkring. Hun indså, at det var en del af moskeen. Der sad en række kjortelklædte mænd på puder på det flisebelagte gulv. De sad vendt mod prædikestolen i den anden ende af salen. Adam sad i midten af rækken. Han vendte sig for at se tilbage mod hende og gjorde tegn til, at hun skulle komme hen til ham. Hun skyndte sig at opfylde hans befaling og faldt på knæ ved siden af ham.

»Adam!« begyndte hun, men han standsede hende.

»Ti stille, kvinde. Gå fem skridt frem, og knæl med front mod prædikestolen. Vent der i tavshed. Når min bedstefar kommer ind ad døren bag prædikestolen, skal du lægge panden mod fliserne og holde mund. Du må kun tale, når han taler til dig. Du må ikke på noget tidspunkt se på hans ansigt. Han er en mægtig fyrste og efterkommer af profeten. Du skal vise ham ubetinget respekt. Gå nu! Gør, som jeg har sagt!« Hun gik frem og sank i knæ. Hun ventede og kunne høre lavmælte lyde fra mændene bag sig; en hostede, og en anden skiftede stilling. Så hørte hun døren foran sig blive åbnet, og hun så op, men Adams skarpe kommando standsede hende. »Ned!«

Hun pressede panden mod gulvet og kunne derfor ikke se noget af det, som skete omkring hende. Døren blev åbnet helt, og en korpulent, men statelig skikkelse skridtede ind ad den. Han slæbte ikke på fødderne som en gammel mand, skønt han havde et snehvidt skæg, hvis spidser var farvet med henna som en hyldest til profeten, hvis skæg havde været rødt. Hans ansigt havde dybe rynker, og øjenbrynene var hvide og buskede. På hovedet havde han en overbroderet turban, og han var klædt i en guldfarvet kjortel, hvis skøder fejede hen over fliserne. Over den bar han en vest, der nåede ham til knæene. Den var tæt besat med guld- og sølvfiligran. Hans sandaler havde overdrevne spidse snuder og var også pyntet med mønstre i fin guldtråd og glinsende halvædelstene. Som et symbol på sin magt bar han i højre hånd en lang flodhestepisk med håndtag af udhamret guld. Han så ud over rækken af knælende skikkelser og udså sig Adam.

»Kom og hils på din bedstefar, søn af min søn!« beordrede han. Adam sprang op og gik hen til ham med bøjet hoved og blikket slået ned. Han lagde sig igen på knæ foran den gamle mand, løftede dennes højre fod og anbragte sålen af den juvelsmykkede sandal på sit eget hoved.

»Rejs dig, sønnesøn. Lad mig se dit ansigt. Lad mig omfavne dig.« Han hjalp Adam op og stirrede ind i hans øjne. »Profetens blod løber i dine årer via mig og min søn. Det, jeg ser i dig, er godt, og det vokser sig stærkere for hver dag, der går.« Adam lyttede ærbødigt til ordene, for hans bedstefar var Hadji Sheikh Mohammed Khan Tippoo Tip, en af Allahs store krigere. Titlerne hadji og sheikh var hædersbetegnelser, der bekræftede, at han havde foretaget pilgrimsrejsen til Mekka, og at han ledte en stor klan. I fem generationer havde familiens ældste søn båret navnet Tippoo Tip. Alle havde været legendariske krigere, frygtindgydende menneskerøvere og nådesløse elefantjægere. Legenden fortæller, at de tilsammen havde indfanget mere end én million sjæle i det indre af Afrika og bragt dem til deres slavehandelsstationer på kysten. Antallet af elefanter, som de havde dræbt, var ikke til at tælle, men de var mere talrige end græshopperne i de sværme, der i regntiden formørkede den afrikanske himmel. Gennem århundrederne havde flåder af Tippoo Tips dhow’er besejlet oceanet lastet med elfenben og slaver fra Afrika til Arabien, Indien og helt til Kina.

Allah forbande de djævletilbedende vantro, englænderne og amerikanerne, som har forbudt menneskejagt og elefantdrab og drevet min store familie i forfald og glemsel, tænkte Adam. Men hjulet er drejet. Min familie vil genvinde magten, ligesom solen bevæger sig gennem natten for så at dukke op igen ved daggry i al sin magt og ære. Man vil lære at frygte os, når vi kaprer de vantros skibe og borgere, som det passer os. For tiden lå der massevis af kaprede skibe i Gandanga-bugten, og hundredvis af fanger fyldte slavelejrene, mens de ventede på at blive købt fri. Nu havde han bragt sin ærværdige bedstefar en uvurderlig diamant, den største prise hans familie nogensinde havde taget. Med den handling var Adam selv blevet en frygtindgydende menneskerøver ligesom sine forfædre. Adam og hans bedstefar omfavnede hinanden, og derpå vendte Sheikh Khan sig for at se ned på kvinden, der stadig knælede respektfuldt for ham.

»Sig til kvinden, at hun må rejse sig,« kommanderede han, og Adam talte lavmælt til Cayla.

»Rejs dig. Min bedstefar vil se på dig.« Cayla rejste sig op og stod med ydmygt bøjet hoved.

»Sig, at hun skal fjerne sløret. Jeg vil se hendes ansigt,« beordrede Sheikh Khan. Adam gav ordren videre, og Cayla trak sjalet væk fra sit hår og ansigt. Hun stod tavs, indtil den gamle mand tog hende om hagen og løftede hendes hoved, så han kunne se ordentligt på hendes ansigt. Cayla, der ikke anede, hvordan hun skulle opføre sig, stirrede lige ind i hans øjne og smilede. Det var et usikkert, men vindende smil, der ville have charmeret enhver anden mand. Sheikh Khan trådte et skridt tilbage og slog hende over ansigtet med flodhestepisken. Cayla skreg af smerte.

»Vantro skøge,« råbte han til hende. »Hvor vover du at løfte blikket mod mit åsyn med dine djævleøjne? Jeg er uimodtagelig over for dine onde forbandelser.« Cayla dækkede med begge hænder den hævede blodrøde stribe, som pisken havde efterladt tværs over hendes ansigt, og hun hulkede en undskyldning frem.

»Undskyld. Tilgiv mig. Det var ikke min hensigt at fornærme Dem.« Men Sheikh Khan havde vendt sig bort.

»Bring hende til mit sanktuarium,« beordrede han Adam. Den gamle mand gik ud ad døren igen, mens Adam greb Caylas arm og trak hende efter sig.

»Dit fjols,« hvæsede han til hende. »Jeg advarede dig jo.«

I lokalet bag døråbningen var det opstillet et uhyggeligt tableau. Væggen for enden var draperet med et stort flag. Det centrale emblem var den sorte silhuet af et AK-47 stormgevær på grøn baggrund. Over den, med arabiske bogstaver, stod der skrevet: »Islams Blomster. Død over de vantro. Død over alle Allahs fjender. Gud er stor.«

Der var stillet en trætaburet foran flaget. På hver side af taburetten stod en uniformeret kriger i kamuflagekampuniform. Deres ansigter var dækket af sorte tørklæder, så man kun kunne se deres øjne. Mændene var bevæbnet med stormgeværer, og deres maskering gav dem et ildevarslende satanisk udseende.

Adam ledte Cayla hen til taburetten og satte hende med ansigtet vendt mod den fotograf, der ventede på dem. Hans kamera stod på et fotostativ, og han stillede skarpt på sceneriet. En af assistenterne gav Adam et sammenrullet bundt tykt, hvidt papir, som han foldede ud og bar hen til Cayla.

»Hold den her, så man kan læse datoen på den,« sagde han.

»Hvad er det?«

»Det er forsiden af dagens udgave af avisen International Herald Tribune, som vi har downloadet fra internettet. Den skal blot fastslå den dato, som dit portræt er blevet taget på.« Han trådte lidt tilbage og gav en studs ordre til mændene på hver side af taburetten. De hævede deres knyttede næver i en krigsagtig gestus. Fotografens blitz oplyste kortvarigt sceneriet. Den fangede Cayla, mens hun stirrede ind i kameralinsen med et aldeles fortvivlet udtryk i ansigtet.
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Hector og fire af hans erfarne befalingsmænd stod samlet omkring det centrale bord i kommandorummet i olieterminalen ved Sidi el Razig. De var opslugt af en diskussion. Hazel Bannock sad lidt for sig selv på den ene side. Hun forsøgte at følge deres diskussion, men en stor del af den foregik på arabisk. Hun gav op og brugte i stedet tiden til at se nærmere på de folk, som Hector havde udvalgt til at arbejde for ham. Nogle af dem skulle redde Cayla for hende eller forsøge på at gøre det. Hun mente selv, hun var en god menneskekender, og hun havde diskuteret dem alle sammen med Hector for til sidst at indrømme, at hans valg havde været godt.

To af mændene var af europæisk afstamning. Den første af disse var David Imbiss. Han var ung, havde et livfuldt ansigt og gav indtryk af at være kraftigt bygget. Men det var ikke fedt, det var muskler. Hector havde præsenteret ham som en tidligere kaptajn i den amerikanske hærs infanteri, der havde tjent i Afghanistan som forbindelsesofficer til det kompagni, som Hector havde kommandoen over. Da Davids udstationering var slut, havde han forladt hæren med en bronzestjerne og et par ar. Hector havde fortalt Hazel, at Davids kone, da han vendte hjem til Californien, havde taget barnet og var stukket af med en appelsinfarmer, hun havde kendt fra sin studietid. Davids drengede og troskyldige mine var vildledende, for bag den var han barsk, kvik og vidende. I militæret var han uddannet som ekspert i computere og elektronik, hvilket var en egenskab, som Hector satte stor pris på.

På Hectors højre side, og lænet ind over skrivebordet, stod Paddy O’Quinn. Han var også meget yngre end Hector og havde tjent under ham i SAS. Han var høj, slank og muskuløs med et fyrigt temperament og en endnu mere fyrig hjerne. Han havde været karrieresoldat, indtil han begik en enkelt fejl. Han havde slået en underordnet officer så hårdt, at mandens kæbe brækkede.

»Fyren var en narrøv.« Sådan forklarede Paddy sin fejlagtige handling for Hector. « Takket være hans stupiditet var halvdelen af hans deling lige blevet mejet ned, og så begyndte han at diskutere med mig.« Var det ikke for dette ene uheldige slag, havde Paddy sikkert været en højtstående officer nu. Men hærens tab af Paddy havde været en gevinst for Cross Bow. De to andre mænd, der stod over for Hector på den anden side af bordet, var begge arabere. Det havde i første omgang overrasket Hazel; Hector Cross var jo en berygtet racist, ikke?

»Jeg vil hellere have en af disse herrer til at dække min ryg i en hård kamp end nogen anden mand, jeg kender,« havde Hector fortalt hende, da hun kommenterede hans valg. »De er barske krigere, og de er fandens listige. De kan selvfølgelig også sætte sig ind i banditternes tankegang, tale som banditter og gå for at være banditter. Der skal en ræv til at fange en ræv, som en eller anden engang sagde. Tilsammen udgør vi et godt team. Når bølgerne går rigtig højt, kan jeg bede til Jesus Kristus, mens de kan bede til Allah. På den måde er vi helgarderet.«

Tariq Hakam havde været tilknyttet Hectors enhed i Irak som tolk og lokal guide. Han og Hector havde syntes om hinanden fra den første dag, hvor de faldt i baghold og måtte kæmpe sig fri. Manden havde været ved Hectors side under den frygtelige episode med vejsidebomben. Da Hector åbnede ild mod de tre arabiske oprørere, som havde anbragt sprængstoffet og tilsyneladende var i færd med at udløse selvmordsbomben, havde Tariq støttet ham og nedlagt den ene af fjenderne. Da Hector fratrådte sin officersbestalling, kom Tariq hen til ham og sagde: »Du er min far. Hvor end du går, der går jeg også.«

»Det kan man ikke argumentere imod,« havde Hector svaret ham. »Jeg ved ikke helt, hvor jeg skal hen, men pak dine sager, og kom med.«

Den anden araber, der stod på den anden side af bordet over for Hector, var Uthmann Waddah. »Uthmann er Uthmann,« havde Hector fortalt Hazel. »Ham kan ingen erstatte. Jeg stoler lige så meget på ham, som jeg stoler på mig selv.«

Hazel smilede ved erindringen om Hectors enkle karakteristik af hans forhold til de fire mænd. På det givne tidspunkt havde hun opfattet meget af det som en grov overdrivelse, men den holdning tog hun op til fornyet overvejelse nu, hvor hun oplevede dem diskutere deres muligheder omkring bordet i kommandorummet.

Mærkeligt nok følte hun sig en smule misundelig på Hector. Det måtte være vidunderligt at tilhøre sådan et sammensvejset hold, at tilbringe sine dage i selskab med ligesindede, som man stolede fuldt og helt på. Aldrig at kende til ensomhed. Henry havde været død i mange år nu. Selv i store forsamlinger var ensomheden Hazels dystre og konstante ledsager.

Hendes bærbare computer bippede og advarede hende om, at der var kommet en e-mail. Den var sikkert fra Agatha. Hazel vendte sig hurtigt mod computeren. Hun stirrede vantro på den, og så undslap der hende et halvkvalt råb.

»Åh, kære gud! Det er bare ikke muligt!«

»Hvad er der?« ville Hector vide.

»Cayla har sendt en besked!«

»Lad være med at åbne den! Den er ikke fra Cayla,« råbte Hector, men han befandt sig på den modsatte side af bordet og kunne ikke nå frem i tide til at forhindre hende i det. Hendes fingre fløj over tasterne. Der var en meddelelse med en vedhæftet fil. Hun trykkede på knappen, der indlæste beskeden, og stirrede på skærmen. Hendes ansigt blev blegt. Hun åbnede munden for at sige noget, men lyden, der kom over hendes læber, var et højt, jamrende skrig. Hector troede, hun måske ville besvime, for hun svajede i sin stol. Han greb hende om skuldrene og rystede hende.

»Hvad er der? Tag Dem nu sammen! I himlens navn, kvinde. Hvad er der sket?«

Hun lukkede munden og stirrede på ham, som om hun aldrig havde set ham før. Så rettede hun sig op i stolen, tog en dyb indånding og kæmpede for at få kontrol over sine følelser. Hun kunne stadig ikke tale, men rakte ham den bærbare computer. Han så ned på billedet på skærmen. Det forestillede en smuk, ung hvid pige i en muslimsk klædedragt, men hendes ansigt og hår var blottet. Hun holdt et eksemplar af en avis, så man kunne læse datoen under avisnavnet. På hver side af pigen stod der bevæbnede og maskerede mænd. På væggen bagved hang der et banner med militære og religiøse fraser skrevet med sorte arabiske bogstaver.

»Er det hende?« spurgte han, og da hun stadig ikke kunne svare, rystede han hende forsigtigt. »Er det der Cayla?«

Hazel gispede og snappede efter vejret. »Ja,« hviskede hun så, »det er Cayla. Det er min lille skat.« Hun gøs. »Men hvorfor sender hun det forfærdelige billede af sig selv til mig?«

»Det er ikke hende, der har sendt det,« sagde Hector ublidt. »Det blev sendt af dem, som tog hende til fange. De forsøger at komme i dialog med os. Billedet skal skræmme Dem, men de er omsider klar til at forhandle.«

»Men det er sendt fra Caylas mobiltelefon.«

»Så har de taget den fra hende eller i det mindste taget sim-kortet ud af telefonen.« Han vendte Hazel rundt, så hun kunne se ham. »Hør nu efter. Det her er godt. Nu ved vi med sikkerhed, at Cayla var i live for tre dage siden. Det er datoen på den avis, hun sidder med.« Hazel nikkede. »Nu har vi en direkte linje til bortførerne. Vi kan forhandle med dem. Vi kan måske endda spore, hvor beskeden kommer fra via det netværk, der sendte den.« Han rakte den bærbare computer hen over bordet til David Imbiss. »Det er dig, der er nørden, Dave. Se, hvilke oplysninger du kan finde om transmissionen her. Kan vi se, hvilket land den er sendt fra?«

»Selvfølgelig, Hector.« Imbiss undersøgte computeren. »Det kommer måske til at tage lidt tid, men med en dommerkendelse kan det telefonselskab, der håndterer beskeden, måske blive tvunget til at fortælle os, hvilket af deres netværk den blev sendt over.« Han rakte computeren tilbage til Hector. »Men det vil være det rene spild af tid.«

»Hvorfor det, Dave?«

»Fotografiet er taget for tre dage siden. Lad os antage, at det blev taget i Cairo. Der var masser af tid til at sende sim-kortet til en medskyldig i, for eksempel Rom. Han eller hun sender så beskeden til os og sender derpå sim-kortet tilbage til hovedmanden ad samme rute, som det kom.«

»Fandens!« sagde Hector.

»Også i den grad,« medgav David. »Hvis vi skal have en løbende kontakt til personerne her, kan du være sikker på, at hver eneste besked bliver sendt fra et nyt land. I dag Italien, næste uge Venezuela.« Hector tænkte over det og vendte sig igen mod Hazel.

»Har du nogen anelse om, hvor meget der står på Caylas Blackberry-konto? Banditterne fylder ikke kontoen op, hvis den løber tør, for det vil være farligt for dem. Sporet skal helst ikke blive afbrudt på grund af nogle få manglende dollars.«

»Jeg satte to tusind dollars ind på Caylas konto, mens vi var i Cape Town.«

»Det kan man tale et helt år for,« vurderede Hector. Kvinden her gør vist aldrig noget halvt, tænkte han og smilede for sig selv.

»Jeg ville ikke give hende en undskyldning for ikke at ringe til mig,« sagde Hazel til sit forsvar.

»Glimrende! Så derfor skal vi sikre os, at de bliver ved med at bruge det her nummer,« sagde han. »De skal straks svare på beskeden, mrs. Bannock. Vi må sørge for, at de ved, at vi venter på at høre fra dem igen. Gør det med det samme.« Hun nikkede og skrev derpå en besked på tastaturet. Da hun var færdig, vendte hun skærmen mod ham, så han kunne læse den.

Jeg afventer yderligere besked, mine herrer. Lad venligst være med at gøre hende fortræd i mellemtiden.

»Nej,« sagde Hector kort. Drop høflighederne. Det har de ikke fortjent, og det tjener intet formål. Og fjern så anmodningen om ikke at gøre hende fortræd. Lad blot kernen stå tilbage. Jeg afventer. Ikke mere.« Hun nikkede, rettede i teksten og viste Hector resultatet.

»Godt. Send den!« sagde han. Derpå så han op mod sine folk. »Alle mand ud. Fra nu af får I kun det at vide, som I har brug for at vide.« De forstod det godt. Hvis en af dem blev taget til fange og tortureret, kunne han ikke afsløre oplysninger, som han ikke var i besiddelse af. De begyndte at forlade lokalet.

»Tariq. Uthmann. I bliver her.« De to arabere vendte tilbage til deres stole ved bordet. Hazel kunne ikke beherske sig længere.

»Cross,« røg det ud af hende. »Er der ikke mere, vi kan gøre? Åh gud, hvordan finder vi ud af, hvor de holder hende fanget?«

»Det er det, vi har diskuteret den seneste time,« mindede Hector hende om. »Hvis udyret har én svaghed, så er det, at det elsker at tale, det elsker at prale af sine sejre.«

Hazel rystede på hovedet. »Jeg er ikke med.«

»Hvis man ved, hvor man skal lytte, kan man måske opfange ekkoet af dets hoverende pral.«

»Og ved du, hvor du skal lytte?« spurgte hun.

»Nej, men det gør Uthmann og Tariq,« svarede han. »Jeg sender dem ud på en hemmelig mission. Jeg placerer dem i de lande, hvor de er født, og hvor deres forbindelse til lokalbefolkningen vil være størst. Tariq tager til Puntland og Uthmann til Irak. Der vil de snuse rundt, indtil de får færten af noget. Selv om Cayla bliver holdt fanget et andet sted, vil disse to være i stand til at finde ud af, hvor hun er.«

»Det vil da være frygtelig farligt for dem, ikke sandt? De er jo helt på egen hånd, og du vil ikke være i stand til at beskytte dem.«

»Det er en meget stor underdrivelse, mrs. Bannock. De vil decideret være i livsfare. Men de er svære at slå ihjel. Indtil videre har de overlevet mod alle odds.« Hazel så hen på de to arabere.

»Jeg kan ikke takke jer nok. I risikerer livet for min datters skyld. I er meget, meget modige mænd.«

»Nu ikke så meget ros!« protesterede Hector. »De har allerede stærkt oppustede meninger om deres eget værd. Før jeg ved af det, vil de kræve lønforhøjelse eller noget lige så latterligt.« Alle lo, undtagen Hazel, og det løste lidt op for den anspændte stemning.

»Indtil de finder et sikkert spor, holder vi bolden i spil herfra. Samtidig forbereder vi os på alle tænkelige udfald af det her, indtil vi er sikre på, hvor de holder hende fanget, så vi kan rykke ind og bringe hende hjem.
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Der var én daglig afgang med Zara Airlines’ Fokker F-27 Friendship fra flyvepladsen i Sidi el Razig til Abu Zaras hovedstad, Ash-Alman. Næste morgen sluttede Tariq og Uthmann sig diskret til flokken af borebisser og andre arbejdere ved check in-skranken til det tomotorede propelfly. De blandede sig i mængden med deres traditionelle klædedragter og ansigterne halvt skjulte af deres shumag’er. De skiltes, da de nåede frem til hovedstaden. Tariq gik om bord på flyet til Mogadishu i Somalia, og en time senere tog Uthmann flyet til Baghdad. De var nu forsvundet i den anonyme folkemængde.

[image: Image]

Næste morgen ledte Hector efter Hazel og fandt hende i færd med at spise morgenmad i firmaets lille messe. Mens han stod bag hende, stirrede han ned på skålen med cornflakes og koppen med sort kaffe på bordet foran hende. Det er ikke underligt, at hun er i så god form, tænkte han.

»Godmorgen, mrs. Bannock. Jeg håber, De har sovet godt.«

»Var det et forsøg på at være lidt munter, Cross? Selvfølgelig har jeg ikke sovet godt.«

»Det bliver en lang dag. Det er ikke sandsynligt, at der dukker noget afgørende op. Jeg tager et par af mine drenge med ud for at øve faldskærmsudspring før det store show. Nogle af dem har ikke sprunget i mere end et år. De trænger til at blive støvet af.«

»Har du også en skærm til mig?« spurgte hun. Han glippede med øjnene. Han havde forestillet sig, at hun måske ville se på for at komme lidt på afstand af sine bekymringer. Han havde ikke overvejet, at hun selv ville deltage. Han spekulerede på, hvor meget erfaring hun mon havde.

»Har De sprunget med faldskærm før,« spurgte han taktfuldt.

»Min mand elskede det, og han plejede at slæbe mig med til det. Vi har sprunget en hel del base jumps sammen i de norske fjorde ved Trollstigen.« Hector måbede et øjeblik, før han igen fandt stemmens brug.

»Det er endestationen,« medgav han. »Det bliver ikke mere ekstremt end at springe ud fra et bjerg og ned i en syv hundrede meter dyb afgrund.«

»Åh! Har du sprunget ved fjordene?« spurgte hun med en kortvarig interesse.

»Jeg er modig, men ikke vanvittig.« Han rystede på hovedet. »Mrs. Bannock, det er beundringsværdigt, og det vil være os en ære, hvis De vil springe sammen med os her til formiddag.«

Hector samlede 15 af sine bedste folk, herunder David Imbiss og Paddy O’Quinn. De foretog tre spring fra helikopter. Det første var fra mere end tre kilometers højde, og det sidste var fra blot 130 meters højde, hvilket lige var luft nok til, at faldskærmen kunne folde sig ordentlig ud, inden ens fødder rørte jorden. Den teknik ville give en fjende, som skyder nedefra, en meget lille chance for at ramme dem, mens de hang i luften og var sårbare. Efter det tredje spring havde alle mændene tydeligvis fået stor respekt for Hazel. Selv Paddy O’Quinn kunne knap skjule sin beundring.

De spiste deres sandwich med skinke og ost og drak sort kaffe fra en termokande, mens de sad på en sandklit. Bagefter rullede Hector et gammelt lastbilsdæk ned fra toppen af klitten, og mens det sprang og hoppede ned ad den stejle skråning, skiftedes de til at affyre deres automatgeværer mod den papmålskive, som Hector havde sat fast inde i dækket. Hazel skulle skyde til sidst. Hun lånte Hectors Beretta SC 70/90 og tjekkede vægt og balance med en kendermine. Så gik hun ud på skydeområdet, angreb målet i elegant stil og svingede våbnet op foran dækket, som om hun sigtede mod en højtflyvende fasan med et kaliber 12-haglgevær. Dave hentede dækket ved bunden af klitten, og alle samlede sig om det for at se de skudhuller, der var kommet i papmålskiven. Ingen sagde ret meget.

Hvorfor er vi alle så overraskede! grublede Hector. »Hun er atlet i verdensklasse. Selvfølgelig er hun helvedes konkurrenceminded og har hånd-øje-koordination som en leopard.« Lad mig gætte, mrs. Bannock,« sagde han derpå uskyldigt. »Deres mand holdt af at skyde og slæbte Dem med. Sådan er det, ikke sandt?« Latteren var spontan og smittende, og efter et øjeblik var Hazel tvunget til at grine med. Det var første gang, hun havde grinet, siden Cayla var forsvundet. Det var rensende. Det føltes, som om den invaliderende sorg blev skyllet ud af hendes sjæl.

Før latteren forstummede, klappede Hector i hænderne. »Okidokie, drenge og piger!« sagde han højt. »Der er lige lidt mere end elleve kilometer hjem til olieterminalen. Den, der kommer sidst, giver drinks.«

Det var hårdt at løbe i sandjorden. Hector var et par skridt bag Hazel, da de løb ind ad porten i pigtrådshegnet omkring terminalen. Hun løb i et hurtigt, jævnt tempo, men ryggen af hendes T-shirt var mørk af sved. Hector grinede bredt.

Jeg tvivler på, at fruen får svært ved at falde i søvn i aften, tænkte han.
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Uthmann hørte eksplosionen og så en søjle af sort røg stige op over hustagene på bygningerne forude. Han vidste med det samme, det var en bilbombe, og han satte i hurtigt løb hen til sin brors hus, der lå et sted i nærheden af eksplosionen. Han drejede om hjørnet og så ned ad den smalle, snoede gade. Selv for en hårdfør veteran som Uthmann var det et forfærdeligt blodbad. En mand kom løbende imod ham med et barns blodtilsølede krop knuget ind til brystet. Hans tomme, stirrende blik end ikke fokuserede på Uthmann, da han løb forbi. Facaden var blevet blæst af tre bygninger. Værelserne indenfor var åbnet op som et dukkehus. Møbler og personlige ejendele hang ud af de åbne rum eller væltede ned på gaden. Midt på vejen stod det sortsværtede og forvredne vrag af den bil, som havde indeholdt bomben.

»Du er ingen martyr,« råbte Uthmann i forbifarten til det rygende bilvrag og de fordampede rester af føreren. »Du er en shiitisk morder!« Da så han, at hans bror Alis hus lå længere nede ad gaden, og at det stadig var intakt. Alis kone mødte ham i døren. Hun græd og vuggede to af børnene i sine arme.

»Hvor er Ali?« råbte han til hende.

»Han er taget på arbejde på hotellet,« hulkede hun.

»Er alle børnene sammen med dig?« Hun nikkede gennem tårer.

»Allah være lovet!« råbte Uthmann og ledte hende ind i huset igen.

Uthmanns egen kone og tre børn havde ikke været så heldige som hans brors familie. Tre år tidligere havde Laila været på markedspladsen med drengene, da en bombe eksploderede mindre end 30 skridt fra dem. Nu tog Uthmann den lille dreng ud af sin svigerindes arme og vuggede ham, indtil han holdt op med at hulke. Han huskede følelsen af sin søns varme, lille krop, og tårerne vældede op i hans øjne. Han vendte sig bort, så svigerinden ikke kunne se dem.

Hans bror Ali kom tilbage fra arbejde en time senere. Hoteldirektøren havde givet ham lov til at gå tidligt på grund af eksplosionen. Det var hjerteskærende for Uthmann at se brorens lettelse, da han så, at hele familien var uskadt. Det var først dagen efter, at Uthmann var i stand til at føre en seriøs diskussion med ham. Han begyndte med at nævne sagen om den amerikanske yacht og bortførelsen af den unge arving til Bannock Oils formue.

»Det er det mest spændende, vi har hørt i årevis,« svarede Ali straks. »Hele den muslimske verden har ventet spændt siden den dag, vores kammerater bekendtgjorde det på al-Jazeera. Sikken en hengivenhed, pligtfølelse og planlægning, det har krævet at få sådan en operation til at bære frugt. Det er en af vores største sejre siden angrebene i New York. Amerikanerne er rystede. Deres prestige har fået endnu et dødbringende stød,« jublede Ali. Til hverdag var han etagemanager på lufthavnshotellet, men i virkeligheden var han hovedsageligt beskæftiget med at koordinere de sunni-muslimske krigere, som udkæmpede jihad mod den store satan. Det stod klart for begge brødre, at Ali havde været det primære mål for den shiitiske bombe, der havde forårsaget så stor ødelæggelse på gaden uden for det hus, hvor de nu sad.

»Jeg er sikker på, at vore ledere vil kræve en enorm løsesum for den tilfangetagne amerikanske prinsesse,« sagde Ali alvorligt. »Nok til at finansiere vores jihad mod Amerika i yderligere ti år eller mere.«

»Så hvilken af vores grupper var ansvarlige for denne dåd?« spurgte Uthmann. »Jeg har aldrig hørt om Islams Blomster, før navnet blev nævnt på al-Jazeera.«

»Du ved bedre end at spørge mig om sådan noget, kære bror. Selv om du har bevist din loyalitet hundredvis af gange, kunne jeg ikke besvare det spørgsmål, selv om jeg kendte svaret, hvilket jeg ikke gør.« Ali tøvede og fortsatte så. »Men jeg kan fortælle dig, at du måske snart bliver en af dem, der får den slags at vide.«

»På grund af min forbindelse til Bannock Oil?« Uthmann smilede til Ali, men denne slog afvisende ud med hånden.

»Nu er det nok. Jeg kan ikke sige mere.«

»Så tager jeg af sted i morgen og vender tilbage til Abu Zara …«

»Nej!« afbrød Ali ham. »Det er Allahs hånd, der har ført dig hertil i dag. Bliv hos mig i mindst en måned mere. Inshallah! Jeg har måske noget at fortælle dig på det tidspunkt.«

Uthmann nikkede. »Mashallah! Så bliver jeg, min bror.«

»Og du er velkommen ved mit bord, min bror.«
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I paladset på skråningen over Miraklets Oase var en anden gruppe mænd ved at drikke kaffe af bittesmå sølvkopper, mens de talte lavmælt og alvorligt sammen. De sad rundt om et bord, der var indlagt med elfenben og perlemor. Sølvkaffekanden var den eneste genstand på bordet. Der var ingen skrivematerialer nogen steder i lokalet. Intet blev skrevet ned. Alle beslutninger blev bekendtgjort af Sheikh Khan Tippoo Tip personligt og lært udenad af tilhørerne.

»Det her er så min beslutning.« Han talte i et dybt, afmålt tonefald, som han gjorde det ved alle betydningsfulde sager.

»Mit barnebarn Adam sender det første krav om løsepenge.« Han så på Adam, der stadig sad på silkepuden med hovedet bøjet forover, så panden rørte fliserne.

»At høre dit bud er et adlyde det,« mumlede han.

»Vores krav vil være så stort et beløb,« fortsatte Sheihk Khan, »at der, end ikke i den store satans sygelige og forbandede land, vil være nogen, der er rige nok til at imødekomme det.« Da han smilede, forsvandt hans øjne bag de rynkede øjenlåg. »Intet pengebeløb kan bilægge den blodfejde, jeg udkæmper med denne Cross. Kun blod kan betale for blod.« De nippede tavse til deres sølvkopper og ventede på, at den gamle mand skulle fortsætte.

»Denne svigefulde vantro har dræbt tre af mine sønner.« Han løftede en finger, der var kroget af gigt. »Den første var min søn og mit barnebarns far, Saladin Gamel.« Adam bøjede igen hovedet, og Sheikh Khan fortsatte. »Han var en af Allahs sande krigere. Cross skød og dræbte ham i en gade i Baghdad for syv år siden.«

»Må Allah byde ham velkommen i Paradisets Have,« mumlede de andre mænd i kredsen.

»Den anden blodhævn drejer sig om min søn Gafour. Han blev sendt ud for at hævne sin ældre bror, Saladin, med blod, men Cross dræbte også ham, da han angreb den dhow, som Gafour sejlede med til Abu Zara for at udføre den opgave, jeg havde pålagt ham.«

»Må Allah byde ham velkommen i Paradisets Have,« intonerede de andre igen.

»Den tredje af mine sønner, der døde i hænderne på den kristustilbedende vantro, var Anwar. Ham sendte jeg også ud på en æresmission, men Cross myrdede ham.

»Må Allah byde ham velkommen i Paradisets Have,« sagde de i kor for tredje gang.

»Blodfejden vejer tungt på min samvittighed. Tre af mine prægtige sønners liv er blevet taget af den fordærvede afgudsdyrker, den falske guds tjener. Nu rækker det ikke længere blot at tage hans liv. Ét liv kan ikke betale for tre. Jeg bliver nødt til at fange ham og overgive ham levende til mødre og koner til de tre mænd, han har dræbt. Kvinderne er yderst dygtige til sådan noget. I deres hænder, med deres knives skarpe klinger, skal han udstå mange dages pinsler, før han sendes til Helvedets indre og Satans arme.«

»Som du befaler, store Khan, sådan skal det blive,« mumlede de samstemmigt.

»Hører du, barnebarn?« ville Sheikh Kahn vide. Adam bøjede atter hovedet dybt og ærbødigt.

»Jeg hører, ærede bedstefar.«

»Jeg lægger blodfejdens forpligtigelse på dine skuldre. Du skal indkassere betaling for dine to onkler og din egen far. Må du ikke finde hvile og fred, før gælden er betalt til fulde.«

»Jeg hører, bedstefar. Det er et helligt hverv.«

»Når du bringer dette vantro svin til mig i live, vil jeg hæve dig højere op end nogen anden mand i vores stamme. Du vil bebo et sted i mit hjerte sammen med mindet om din myrdede far og dine onkler. Når jeg dør, skal du overtage min post som leder af vores klan.«

»Jeg vedkender mig dette som min hellige pligt, ærede bedstefar. Jeg skal bringe manden og kvinden til dig, så de kan møde din dom og vrede præcis, som du befaler.«
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Ventetiden er det sværeste, det havde Hector Cross fortalt hende fra begyndelsen. Gradvist lærte hun, hvor meget han havde ret i det. Hun tilbragte mange timer hver dag i telefonmøder med sine topchefer fra Bannock Oil rundt om i verden for at holde sin forretning kørende. Resten af tiden trænede hun med Hectors folk, løb, sprang og skød, indtil hun var lige så fysisk og mentalt fokuseret som den ærefulde dag, hun gik ind på tennisbanen i Flinders Park for så længe siden.

Men nætterne, disse forfærdelige nætter, gik med sjælelige pinsler. Hun sov meget lidt, men når hun gjorde det, drømte hun om Cayla; Cayla, som galoperede på sin palamino ved siden af hende over ranchens højtliggende enge. Cayla, der hylede af begejstring, da hun åbnede den ekstravagante gave, som Hazel havde købt til hendes 18-års fødselsdag. Cayla, der faldt i søvn med hovedet på Hazels skulder, når de så gamle film på kabel-tv sent om natten. Men så dukkede der mænd op i hendes drømme, maskerede mænd med våben i hånd, og hendes rædsel var uden ende. Cayla! Cayla! Navnet rungede uophørligt i hendes hjerne, plagede hende og drev hende til vanviddets yderste rand.

Hver eneste dag talte hun med Chris Bessell og oberst Roberts i USA, men de havde ikke meget at sige, der kunne trøste hende. Hver nat, alene på sit værelse, bad hun på sine grædende knæ, som hun havde gjort det som lille pige. Men sporet var blevet koldt. Hverken hendes bønners samlede kraft eller CIA’s magt var i stand til at finde det mindste spor af Cayla eller af Islams Blomster. Hazel tilbragte mange timer hver dag sammen med Hector Cross og sugede styrke til sig fra hans selskab.

»Men vi har intet hørt i næsten en måned, Cross!« sagde hun mindst én gang om dagen.

»De leger katten efter musen med uendelig stor dygtighed. De har haft mange år at øve sig i,« svarede han. »De har ikke travlt. Vi må bare vente på dem. Men husk, at Cayla stadig er i live. Hold den tanke tæt til Deres hjerte.«

»Men hvad med Tariq og Uthmann? De må da have fundet ud af noget nu.«

»Det er et dødbringende langsomt spil,« understregede han. »Hvis Tariq eller Uthmann begår en eneste fejl, lider de en frygtelig død. De lever, spiser og sover sammen med udyret. Vi kan ikke skynde på dem, jeg kan faktisk ikke engang kontakte dem. At forsøge ville være det samme som at skyde dem en kugle for panden.«

»Jeg ville bare ønske, der var noget, vi kunne gøre,« jamrede hun.

»Der er kun én ting, De kan gøre, mrs. Bannock.«

»Hvad er det, Cross?« spurgte hun ivrigt. »Jeg vil gøre hvad som helst.«

»Så foreslår jeg, at De holder op med at sende e-mails til udyret via Caylas mobiltelefon.«

»Hvordan …?« Hendes stemme svandt bort. Så rystede hun på hovedet og gik til bekendelse. »Jeg gentog blot den besked, du fik mig til at sende til dem før. Bare det, at vi venter. Men hvordan vidste …« Hendes stemme svandt bort igen.

»Hvordan vidste jeg, hvad De havde gang i?« Han afsluttede spørgsmålet for hende. »Indimellem er De ikke så kvik, som De selv tror, Hazel Bannock.«

»Og hvad dig angår, Hector Cross, så tror du, du er den klogeste narrøv i hele den her forpulede verden,« rasede hun mod ham.

»Det føles godt at give los en gang imellem, ikke sandt, Hazel?«

»Hvor vover du at kalde mig Hazel, dit forbandede, arrogante røvhul!«

»Udmærket, mrs. Bannock! Deres valg af ord bliver hele tiden bedre. Snart når De op på min høje standard.«

»Jeg hader dig, Hector Cross! Det gør jeg virkelig.«

»Nej, det gør De ikke. Det er De alt for kløgtig til. Gem Deres had til der, hvor det vil være til mest nytte.« Han lo. Det var en venlig, smittende latter, blid og forstående, og hun lo ufrivilligt sammen med ham, om end hendes latter havde en hysterisk klang.

»Du er uforbederlig!« sagde hun leende.

»Nu, hvor vi har fået det på plads, så må De gerne kalde mig Hector eller Heck, hvis De har lyst til det.«

»Mange tak.« Hun forsøgte at bremse sin latter. »Men det har jeg sgu ikke spor lyst til, Cross.«
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»Hvad kan tvinge dem til at komme hertil og forsøge at befri pigen?« Sheikh Khan stirrede på sit barnebarn og ventede på, at denne skulle svare.

Adam tænkte sig godt om, inden han svarede. »Først skal de vide, hvor vi holder hende fanget.«

Hans bedstefar nikkede. »Så vil de tilkalde hjælp fra deres venner i Washington. Vi ved, at moren er en af den amerikanske præsidents venner. Han vil sende sin sværm af korsriddere af sted for at knuse os.« Sheikh Khan trak fingrene gennem skægget som en kam, iagttog sit barnebarns øjne og ventede på det øjeblik, hvor knægten ville se vejen frem lige så tydeligt, som Sheikh Khan selv gjorde det. »Det vil tage amerikanerne mange uger eller måske måneder at gøre sig klar til at angribe os. Vi kan forlade stedet her på et par timer og forsvinde ud i ørknen. Det ved Hector Cross, mine sønners morder. Vil han og pigens mor være villige til at vente på den amerikanske hær?«

»Ja!« sagde Adam med eftertryk. »Medmindre …« Sheikh Khan så, at det dæmrede i barnebarnets øjne, og hans hjerte svulmede af stolthed.

»Ja, Adam?« Han tilskyndede sit barnebarn til at tale.

»Medmindre vi kan overbevise dem om, at pigen er i yderste livsfare eller risikerer at blive udsat for noget, der er værre end døden,« sagde Adam, og hans bedstefar smilede, indtil øjnene næsten forsvandt i hudens dybe folder. »Så kommer de efter os uden tøven eller frygt. Det vil de gøre.«

»Hvor skal vi gøre det?« hviskede Sheikh Khan triumferende. Adam svarede med det samme.

»Ikke her i en af fortets stenceller. Det skal foregå et sted, hvor sceneriets skønhed står i skærende kontrast til det rædselsvækkende i handlingen.« Han tænkte et øjeblik over det. »Dammen med vandliljerne,« sagde han så, »i Miraklets Oase!«

»Skal vi først vise dem faren og derpå lade dem vide, hvor vi befinder os? Eller skal de først kende til stedet her og derpå bevidne udåden?« Sheikh Khan foregav at gruble over spørgsmålet, men Adam talte igen.

»De skal først se, hvordan pigen lider, så de vil skynde sig hertil uden tøven eller omtanke, når de endelig finder ud af, hvor det foregår.«

»Jeg er stolt af dig,« sagde Sheikh Khan. »Du bliver en stor general og en af Allahs nådesløse krigere.« Adam bøjede hovedet for at takke for komplimenten. Så gjorde han tegn til en af de betroede vagter, der stod med korslagte arme ved døren. Vagten stillede sig hurtigt ved hans side og gik i knæ for at modtage sine ordrer. »Giv fotografen besked,« sagde Adam lavmælt. »Sig, at han skal vente ved paladsets hovedport i morgen efter morgenbønnen. Han skal medbringe sit videokamera.«
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Slavekvinderne kom for at hente Cayla fra den trange celle, hvor de havde holdt hende fanget, siden hun blevet bragt til Miraklets Oase. Atter badede de hende med vand fra kander og klædte hende derpå i rent tøj, en hellang sort abaya-dragt, og viklede et sort sjal anstændigt om hendes ansigt og hår. Derpå fulgte de hende til paladsets hovedport, hvor fire mænd med automatgeværer ventede for at eskortere hende ned ad bjergsiden til oasen.

Efter den støvede fængselscelle virkede ørkenluften ren og varm. Hun åndede lettet ind. Hun havde for længst mistet enhver interesse i, hvad der nu skulle ske med hende. Hun havde trukket sig ind i en tilstand af sløv resignation. Halvvejs nede ad bjerget blev hun opmærksom på den flok af mennesker, der havde samlet sig ved en af dammene i de frodigt grønne haver under hende. De var tilsyneladende opstillet i en slags orden, en halvcirkel. Det var alle mænd. Da hun kom nærmere, så hun, at der sad en mand med korslagte ben på et udbredt uldtæppe i cirklens åbne centrum. Han var klædt i de traditionelle hvide og posede bukser samt sort vest og turban, men hun kunne genkende Adam selv gennem den keffiyeh, som dækkede hans ansigt. Hun mærkede et sus af lettelse. Hun havde ikke set ham siden den dag, næsten en måned tidligere, hvor hun var blevet fotograferet, mens hun sad med et eksemplar af International Herald Tribune. Hun havde lyst til at løbe ned til ham. Han var den eneste, hun kunne stole på i hele denne ubarmhjertige og barbariske flok. Hun vidste, han var hendes beskytter. Han var lyset i hendes fortvivlede mørke. Hun begyndte ivrigt at mase sig fremad, men mændene på hver side holdt hende tilbage, og de fortsatte ned ad bakken i samme rolige tempo. Pludselig dukkede en anden mand op foran hende. Han gik baglæns med et stort professionelt videokamera fokuseret mod hendes ansigt.

»Smil, missy,« bad han så mindeligt. »Se på den lille fugl, missy.« Hans engelsk var næsten uforståeligt.

»Gå din vej!« råbte hun til ham med den sidste gnist af hendes engang så heftige temperament. »Lad mig være i fred.« Hun kastede sig frem mod ham, men han smuttede væk og holdt sig lige akkurat uden for hendes rækkevidde. Vagterne greb hendes arme og hev hende tilbage. Kameramanden fortsatte med at filme. De gik ind i halvcirklen af bevæbnede og maskerede mænd, og Cayla råbte ynkeligt til Adam. »Åh, Adam! Hjælp mig, Adam! Få dem til at holde op med at plage mig.«

Adam gav en ordre. Vagterne skubbede hende fremad og tvang hende til at sætte sig ved siden af ham på det farverige og mønstrede tæppe. Nu kom kameramanden hen og knælede foran dem. Han havde skruet kameraet på et stativ. Han bøjede sig frem for at stille skarpt på Adams ansigt. Adam fjernede keffiyeh’en, som dækkede hans ansigt, og så direkte ind i kameralinsen.

»Cayla,« sagde Adam på næsten perfekt engelsk, der kun var en anelse farvet af hans franske accent. »De optager den her video, som skal sendes til din mor, så hun kan se, at de tager sig godt af dig. Du kan sende hende en besked, hvis du vil. Tal ind i kameraet. Sig til hende, at de snart sender hende et krav om løsepenge. Du må bede hende om straks at betale. Det er slut med alle disse ubehageligheder, så snart de modtager pengene. Så bliver du sat på fri fod og sendt tilbage til din mor. Er du med?« Hun nikkede tavst.

»Fjern dit slør,« beordrede Adam venligt. »Lad din mor se dit ansigt.« Langsomt, som i trance, løftede Cayla tørklædet og lod det falde ned på sine skuldre. »Se nu ind i kameraet. Godt, sådan ja. Tal nu til din mor. Sig, hvad du har på hjertet.«

Cayla tog en lang, dirrende indånding. »Hej mor,« sagde hun. »Det er mig, Cayla.« Hun stoppede og rystede på hovedet. »Undskyld. Det var noget dumt noget at sige. Du ved selvfølgelig godt, hvem jeg er.« Hun genvandt fatningen. »De holder mig fanget på det her forfærdelige sted. Jeg er så bange. Jeg ved, der vil ske mig noget forfærdeligt. De vil have dig til at sende dem nogle penge. De lover, de lader mig gå, hvis du gør det. Åh, mor, hjælp mig, vil du ikke nok? Du må ikke lade dem gøre det her mod mig.« Hun begyndte at hulke og begravede ansigtet i hænderne, så stemmen blev dæmpet af fingrene og sløret af hendes store rædsel og sorg. »Kære, søde mor. Du er den eneste i verden, der kan redde mig.« Hun hulkede voldsommere, og hendes ord mistede enhver form og mening. Adam rakte ud og strøg hende blidt over håret. Derpå så han direkte ind i kameralinsen.

»Mrs. Bannock, jeg vil gerne sige, hvor meget jeg beklager, at det her sker for Deres datter. Cayla er en vidunderlig ung pige. Det er en tragedie, at hun er blevet indfanget i det her. Det beklager jeg virkelig. Jeg ville ønske, der var noget, jeg kunne gøre. Men jeg er ikke ansvarlig for disse mænds handlinger. De gør, hvad der passer dem. De er den eneste, der kan bringe denne rædsel til ophør. Gør, som Cayla har bedt Dem om. Betal løsesummen, og Deres smukke datter bliver straks sendt tilbage til Dem.«

Han rejste sig og forsvandt ud af billedet. Hans plads blev overtaget af fire maskerede mænd. De havde lagt deres skydevåben fra sig. De trak Cayla op at stå og vendte hende, så hun havde front mod kameraet. En af dem greb bagfra en håndfuld af det blonde hår og hev hendes hoved bagover. En anden maskeret mand trådte ind i billedet fra højre, og han trak en daggert med et skæfte af næsehornshorn og et 30 centimeter langt krumt blad fra sit bælte. Bladet var indlagt med forgyldte arabiske tegn. Han holdt spidsen af bladet under Caylas hage, så den næsten rørte den fløjlsbløde hud på hendes hals.

»Nej, lad være!« næsten skreg hun. Gruppen stod ubevægelig et helt minut. Så sænkede han bladet, indtil det pegede mod hendes venstre bryst, hvis omrids kunne ses gennem abaya’ens tykke bomuldsstof. Så flyttede manden sin frie hånd op over det højre bryst. Han lukkede hånden om det og skubbede det næsten legesygt frem og tilbage. Cayla kæmpede dobbelt så meget imod, og mændene, som holdt fast i hende, lo bag deres maskering. Det lød som kaglende hyæner, der havde fået færten af blod i luften.

Manden med daggerten stak en kroget finger ned i abaya’ens krave og holdt den åben. Så førte han bladet ned mellem den sorte klædning og Caylas hud. Hun mærkede det kolde metal, hun stivnede og så ned, da han bevægede knivsbladet ned mellem hendes bryster. Dragten revnede, og et af hendes bryster bulede ud af åbningen. Huden var bleg som fløde, men brystvorten var rød som en rubin. Manden stak daggerten i skeden og jog hænderne ned i den åbne klædedragt. Han fiskede begge hendes bryster frem, ét i hver hånd, og klemte dem så brutalt, at de fine brystvorter stod ud, og Cayla skreg af smerte. Han slap hendes bryster, stak en kroget pegefinger ind i åbningen i det tynde stof og flådede det ned til hendes ankler. Hun var nøgen under abaya’en. Fotografen zoomede ind og filmede hver eneste detalje af hendes krop, dvælede ved barmen og bevægede sig derpå ned til de bløde, gyldne pubeshår.

Cayla var medgørlig. Hun ydede ingen modstand, da de fire mænd, der holdt hende, lagde hende ned på ryggen og holdt hende fast med armene og benene ud til siden. Ved hver af hendes arme sad en mand og holdt hende fast ved håndleddet. De to andre greb hende i anklerne og trak hendes ben langt fra hinanden. Fotografen ændrede fokus på linsen og rykkede ind til et HD-skud af hendes køns lyserøde læber. Cayla kastede hovedet fra side til side.

»Lad nu være, vil I ikke nok,« klynkede hun. »Lad nu være …«

Manden, der stod over hende, løsnede sit bælte og lod de posede bukser falde ned til anklerne. Han stirrede ned på Caylas køn og spyttede i højre håndflade. Han gned spyttet på sit penishoved for at smøre det. Kameraet fulgte alle hans bevægelser. Hans penis blev stiv og stak ud fra en mængde kulsorte kønshår. Lemmet var enormt. Tykke blå blodårer snoede sig rundt om skaftet som en ækel klatreranke. Cayla stirrede på det med opspærrede øjne. Hun var stum af skræk. Han knælede mellem hendes knæ og sænkede sig ned over hende. Hun forsøgte at sparke ham væk, men mændene holdt hendes ben adskilt. Mandens balder var muskuløse og ligesom et dyrs dækket af en tæt, sort hårvækst. De spændtes, og han masede sig fremad. Cayla skreg skingert, og hele hendes krop trak sig sammen i krampe. Mens han oksede løs på hende, lagde de andre mænd, der stod i en cirkel omkring dem, deres våben fra sig og stillede sig i kø. De lod bukserne falde og gjorde sig med hænderne klar, til det blev deres tur.

Så snart en var færdig og rejste sig, tog en anden straks hans plads. Efter den fjerde voldtægt lå Cayla helt passiv hen; hun hverken skreg eller kæmpede imod. Efter den sjette var der blod, meget blod, der lyste skinnende mod hende blege lår. Da den tiende mand rejste sig grinende og trak sine bukser op, drejede kameraet væk for at fokusere på Adam, der så til uden at vise følelser. Han vendte sig for at se ind i linsen.

»Jeg beklager, De måtte være vidne til det her, mrs. Bannock,« sagde han blidt. »Jeg tror ikke, Deres datter kan tåle mere af den slags. De og jeg kan sætte en stopper for det straks. De skal blot arrangere pengeoverførsel til en bank i Hong Kong på ti milliarder amerikanske dollars. De ved allerede, hvordan De kommer i kontakt med de folk, der gør dette mod Cayla. De får detaljer om bankoverførslen, når De lader dem vide, at De er klar til at sende pengene.«
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I løbet af dagen havde Hazel sin BlackBerry-telefon under blusen i en snor om halsen. Hun havde sat den fast til huden mellem sine bryster med et stykke tape, så hun kunne få fat i den, før den ringede anden gang, selv når hun løb, sprang i faldskærm og trænede med mændene. Om natten gemte hun den under hovedpuden og var ofte vågnet og havde opdaget, at hun holdt den i hånden. Det var det tætteste, hun kunne komme på Cayla.

Da den omsider ringede, sad hun ved bordet i kommandorummet sammen med Hector Cross, mens han gav sine delingsledere den daglige briefing. Sikkerhedsforpligtelserne i Cross Bow måtte fortsætte med uindskrænket effektivitet. Hector var meget opmærksom på, at fjender måske ville drage fordel af den unormale situation, som bortførelsen af Cayla havde medført, og at de når som helst kunne iværksætte endnu et overraskelsesangreb. Mødet sluttede, og Hector så sig omkring ved bordet.

»Nogen spørgsmål? Godt! Jeg skal ikke opholde jer længere …« Han afbrød sig selv, da Black Berry-telefonen under Hazels kakifarvede safariskjorte ringede.

»Åh gud!« hviskede hun og flåede knapperne op, så hun kunne stikke hånden inden for skjorten og hente telefonen frem.

»Lad os være alene!« sagde Hector bøst til sine folk. »Ud med jer! Nu!« De adlød øjeblikkeligt, og Paddy O’Quinn ledte dem ud og lukkede døren efter sig. Hazel havde allerede sat telefonen for øret og råbte ned i mikrofonen.

»Hallo! Hvem er det! Sig noget. Vær rar at tale til mig!« Hector stak hånden ud og greb hende om skulderen. Han rystede hende blidt.

»Det er ikke et opkald, Hazel. Det er en sms eller en vedhæftet fil.« I sin sindsoprivelse havde hun ikke opdaget, at det var en anden ringetone. Med desperat hast fandt hun beskedens hovedindhold.

»Du har ret,« røg det ud af hende. »Det er en vedhæftet fil. Det lader til at være et fotografi eller en video. Ja, det er en video! Den er lang … tolv megabyte.«

»Vent! Lad være med at åbne den endnu!« Hector forsøgte at standse hende. Han havde en forudanelse om det onde, der ville følge. Han ville gerne forberede hende på det. Men hun lod ikke til at høre ham. Hun afspillede allerede videoen direkte på telefonens lille skærm.

»Det er Cayla!« udbrød hun jublende. »Hun er stadig i live Åh, gudskelov! Kom og se hende, Cross!« Han gik om på hendes side af bordet.

»Min stakkels skat, hun ser smuk ud, men også så tragisk.« På skærmen gik Cayla hen mod manden, der sad på tæppet i en halvcirkel af maskerede og bevæbnede arabere. Mandens ansigt var også maskeret med et hovedtørklæde. Men kameraet zoomede ind på ham, indtil kun hans hoved og skuldre var indrammet af billedet. Manden fjernede tørklædet, der skjulte hans ansigtstræk.

»Hvem er den mand, Cross? Kender du ham?« spurgte Hazel ophidset.

»Nej. Jeg har aldrig set ham før. Men nu glemmer jeg ham aldrig,« sagde Hector lavmælt. Adam holdt sin korte tale. De lyttede begge to i tavshed og stirrede på skærmen, som om den var et giftigt krybdyr. »… Betal løsesummen, og Deres smukke datter bliver straks sendt tilbage til Dem,« sluttede Adam lavmælt.

»Jeg betaler den,« hviskede Hazel. »Jeg vil betale hvad som helst for at få hende tilbage.«

»Jeg beklager, mrs. Bannock,« sagde Hector venligt, »men han lyver for Dem. Det er alt sammen løgn. Det her er udyret, og det er en mester i at lyve.« Billedet på skærmen ændrede sig, og araberen med kniven gik frem mod Cayla.

»Han gør hende vel ikke fortræd. Nej, han må ikke gøre hende fortræd. Jeg vil betale hvad som helst. Hvad som helst, så de ikke gøre min lille skat fortræd!« Hendes stemme steg til hysteriske højder.

»Vær tapper. Vær tapper for Caylas skyld.«

»Disse folk er vel mennesker, ikke dyr,« sagde hun. »De vil vel ikke gøre en uskyldig, ung pige fortræd, når hun ikke har gjort dem noget ondt.«

»Nej, de er ikke dyr. Selv de vildeste dyr er gode og ædle væsner i forhold til disse skabninger.« Araberen på skærmen stod over Cayla og blottede sit groteske kønsorgan. Hazel hulkede og rakte ud efter Hectors hånd. Så blev hun tavs, da den fulde rædsel begyndte at udspille sig. Men hendes krop rystede, som om hun havde feber.

»Sluk for den!« beordrede Hector, men hun rystede på hovedet, og hendes greb om Hectors håndled var som en skruestik af stål. Han kunne knap fatte, hvor stærkt grebet var. Han forsøgte ikke at fjerne hånden, for selv om smerten fik hans øjne til at løbe i vand, kunne han ikke nægte hende nogen trøst, han var i stand til at give hende. Det forekom dem begge, at de gentagne voldtægter af hendes datter fortsatte i én uendelighed. Hector mærkede en vrede stige op i sig, som han aldrig før havde oplevet. Da billedet af Adam igen dukkede op på skærmen, havde Hector noget at rette sit had imod. Han stirrede på ansigtet, som om han uudsletteligt forsøgte at indprente sig ansigtstrækkene i sin hjerne. Endelig blev skærmen sort. Ingen af dem rørte sig eller sagde noget i lang tid. De blev ved med at stirre på den tomme skærm.

»Jeg ville betale dem, hvis jeg kunne,« hviskede Hazel.

»De er ikke i besiddelse af det beløb, de kræver. Ti milliarder dollars,« sagde Hector, og det var nærmere et udsagn end et spørgsmål. Hun rystede på hovedet og løsnede grebet om hans hånd.

»Bannock Oil tilhører ikke mig længere. Firmaet tilhører aktionærerne. Treoghalvfjerds procent af den udstedte aktiekapital ejes af Henrys investeringsselskab. Jeg har fuldmagt til at stemme på vegne af den aktiepost, men jeg kan sandelig ikke skille mig af med den. Jeg ejer kun omkring to og en halv procent af den samlede indløste aktiekapitel i et selskab, der er registreret i mit eget navn. Hvis jeg solgte de aktier, og alle mine andre aktiver, ville jeg måske være i stand til at skrabe fem milliarder sammen eller måske fem en halv. Måske kan jeg forhandle med dem.«

»Det skal De overhovedet ikke overveje!« sagde Hector. »Hvis De havde tyve milliarder, ville det stadig ikke være nok. De ønsker noget andet af Dem.«

»Hvad kan vi ellers gøre?«

»Vi bliver nødt til at holde dem hen, indtil Uthmann og Tariq kommer tilbage. Sig til bortførerne, at De vil skaffe pengene, men at det kommer til at tage tid. Fortæl dem hvad som helst. Mød deres løgne med vores egne.«

»Og hvad så?«

»Det ved jeg ikke,« indrømmede han. »På dette tidspunkt ved jeg kun én ting med en vis sikkerhed.« Hazel vendte sig mod ham for første gang, siden videoen blev afspillet. Det føltes, som om hun aldrig havde set ham før. Hans ansigt var som hugget i stenhårdt marmor. Det var blottet for enhver menneskelig følelse ud over had. Hans øjne glødede grønt. Dette ansigt var Nemesis’ maske.

»Hvad er du sikker på?«

»At jeg tager dertil og får hentet den pige ud, om jeg så skal dræbe enhver, der forsøger at standse mig.« Hun mærkede en sær følelse stige op i sig som et voksende tidevand. Her var en mand, den første rigtige mand, hun havde mødt siden Henry. Det er ham, jeg har ventet på. Jeg vil have ham, tænkte hun, jeg har brug for ham. Både Cayla og jeg har brug for ham. Åh gud, hvor vi dog har brug for ham.
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»Vi har omsider modtaget et krav om løsesum,« fortalte Hector sine folk, som han atter havde samlet i kommunikationsrummet. De iagttog spændt hans ansigt.

»Hvor meget,« spurgte Paddy O’Quinn lavmælt.

»Det er lige meget,« svarede Hector. »Vi kan ikke betale den. Vi vil ikke betale den.«

Paddy nikkede. »Det ville også være det glade vanvid at gøre det. Men hvad har du tænkt dig?«

»En redningsaktion,« sagde Hector. »Vi rykker ind og henter pigen hjem.«

»Ved du, hvor de holder hende fanget?« De lænede sig alle ivrigt frem, som hunde der har fået færten af noget.

»Nej!« De lænede sig tilbage i deres stole og gjorde intet forsøg på at skjule deres skuffelse. Paddy talte på alles vegne.

»Så lader det til, vi har et lille problem.«

»Tariq og Uthmann kommer snart tilbage. De har fundet ud af, hvor de holder pigen fanget.«

»Er du sikker på det?« spurgte Paddy.

»Har de nogensinde svigtet?«

Ingen svarede et øjeblik. »Der er en første gang for alting.«

»Hør her, kammerat. Hvis du lægger hundrede pund på bordet, giver jeg dig odds ti til en. Gør det, eller klap i.«

»Hvor skal jeg finde så mange penge med den løn, du betaler mig?«

»Nemlig! Når Tariq og Uthmann kommer tilbage, skal vi være klar til at tage af sted med det samme. Der er kun én vej ind, uanset hvor vi skal hen. Vi springer ud om natten fra stor højde.« De nikkede samtykkende. »Ikke for mange, en deling på ti mand. Alle skal tale så godt arabisk, at de kan gå for at være lokale.«

»Hvorfor ikke bruge firmahelikopteren frem for at springe ud med faldskærm?« spurgte Hazel.

»Så kan de høre os komme. Og derefter en natlanding, selv i en helikopter? Nej tak.« Hectors afvisning var brysk, men hun lod ikke til at være fortørnet over det.

»Okay, så kan I bruge min jet.«

»Jeg har aldrig sprunget fra en Gulfstream før.« Hector så sig omkring i lokalet. »Har nogen her gjort det?« De rystede på hovedet, og Hector så igen på Hazel. »Jeg tror ikke, det er en god idé. Der er problemet med trykkabinen og placeringen af lugen foran vingen. Så er der flyets fart … nej, jeg tror, vi skal vælge noget knap så eksotisk.«

»Hvad med Bernie Vosloo?« foreslog Paddy.

»Det var lige, hvad jeg tænkte.« Hector nikkede og vendte sig mod Hazel. »Bernie er tidligere pilot i det sydafrikanske luftvåben. Han og hans kone transporterer tunge laster rundt i Afrika og Mellemøsten i et ældgammelt C-130 Hercules-transportfly. De går ikke alt for meget op i, hvad deres last består af, og de ved, hvordan man holder tæt. Jeg har brugt dem et antal gange før i tiden. Deres Hercules har en trykkabine, og de kan nå op i 21.000 fod, hvis de giver den et los i røven. Hvis nogen skulle lytte efter, så laver de ikke mere støj i den højde, end når en kat pisser på et stykke fløjl. « Hazel havde aldrig hørt det udtryk før, og hun fastholdt et neutralt ansigtsudtryk, mens hun forsøgte at undertrykke et smil, men hendes øjne glimtede blåt som kulørte lamper. Forbandede, vidunderlige øjne, tænkte Hector og blev distraheret. Han rettede blikket mod sine mænd.

»Men vi har ikke lyst til at springe fra 20.000 fod, så Bernie tager en god del af gassen af for at holde lydniveauet lavt og bringe flyet ned i 10.000 fod. I den højde kan han udligne trykket i kabinen, og vi kan springe ud. Vi holder som altid tæt kontakt under springet, og vi skal være på mærkerne, så vi kan tage os af en fjendtligsindet modtagelseskomite.«

»Hvad sker der derefter?« spurgte David Imbiss.

»Det skal du ikke bekymre dig om, Dave, gamle dreng. Du skal slet ikke med, du og dit uskyldige babyansigt,« sagde Hector til ham. »Det er den nemme del,« fortsatte han så. »Det svære bliver turen hjem. Som sædvanlig er der tre mulige måder at komme ud: til lands, til vands og i luften. En førsteklasses returbillet ville være i firmaets helikopter.« Han nikkede til Hans Lategan, der sad på bagerste række. »Vi får Hans til at sidde klar i sin helikopter på grænsen til det nærmeste civiliserede land, så han kan opfange vores opkaldssignal og komme ind og hente os. Det er den bedste løsning,« – han tav et øjeblik – »men vi ved alle, hvad der kan ske med selv de bedste planer, så vi forbereder også to andre flugtveje. Jeg er ret sikker på, at de holder miss Bannock fanget i enten Puntland eller Yemen. Disse fyre er pirater, så de opholder sig sikkert aldrig særlig langt fra kysten.« Hector viste en projektion af et kort på vægskærmen og flyttede markøren hen over området for at understrege sin pointe. »Uanset hvad der sker, så venter Ronnie Wells ud for kysten i sin motortorpedobåd.« Han så på Ronnie, der sad på bagerste række ved siden af Hans. »Hvilken rækkevidde har dit gamle badekar?«

»Et godt stykke over tusind sømil med mine nye reservetanke på dækket,« svarede Ronnie. »Og det er ikke et gammelt badekar, at du bare ved det. Den kan nå op på fyrre knob, når jeg giver fuld gas.«

»Jeg undskylder for det uheldige ordvalg, Ronnie,« sagde Hector med et smil. »Så Ronnie venter altså på at give de af jer, som måtte nå ud til stranden, en gratis fornøjelsestur over Det Røde Hav.«

»Og hvad sker der så, hvis hverken Hans eller Ronnie er i stand til at holde aftalen?« spurgte Paddy.

»Åh! Det er der, du kommer ind i billedet, Paddy. Du venter på os ved nærmeste landegrænse med en kolonne lastbiler. Hvis målet viser sig at være i Yemen, venter du på grænsen til enten Saudi-Arabien eller Oman. Hvis målet viser sig at være i Puntland, så venter du i Etiopien på at komme ind og hente os. Bernie Vosloo og hans gode kone kan flyve dig og dine køretøjer i stilling, når vi ved, hvor vi skal hen. Du må sgu for øvrigt lige sørge for, at lægen er med. Der er helt sikkert nogen, der bliver såret, hvis vi bliver tvunget til at vælge den etiopiske rute.« Hector så sig omkring i kredsen af ansigter. »Nu har I alle sammen arbejde at gøre. Vi skal være klar til at tage af sted mindre end fireogtyve timer efter, vi har lokaliseret målet, og det kan ske når som helst nu. Lad os så få fingeren ud!«

Hector ringede til Bernie Vosloo over satellittelefonen, så snart de andre havde forladt lokalet. Hazel lyttede med i det ekstra telefonrør.

»Bernie, det er Hector Cross. Hvor befinder du og din skønne viv sig monstro?«

»Hej, Heck. Jeg er i Nairobi, men ikke meget længere. Er du stadig i live? De mørkhudede er virkelig dårlige skytter, hva’?«

»Deres sigte fejler ikke noget, men jeg har lært at dukke mig. Hør her, Bernie, jeg har et job til dig.«

Bernie lo en klukkende latter. »Det samme har alle andre i Afrika, Heck. Nella og jeg flyver både nat og dag, så det står os ud af ørerne. I morgen skal vi af sted til Den Demokratiske Republik Congo, den ironiske betegnelse for den lille sump af et land.«

»Kom op til Abu Zara. Vejret og øllet er fremragende her.«

»Beklager, Heck. Jeg har en kontrakt, jeg skal opfylde. En stor kunde. Jeg kan ikke svigte ham.«

»Hvor meget er den kontrakt værd?«

»Halvtreds tusind.« Hector lagde hånden over mikrofonen og så på Hazel.

»Hvor langt op må jeg gå,« hviskede han.

»Hvem er det, du taler til?« spurgte Bernie i et skarpt tonefald.

»Den yndige kvinde, jeg arbejder for. Et øjeblik, Bernie.«

»Så højt, som det er nødvendigt for at få ham hertil,« hviskede Hazel tilbage, mens hun kradsede beløbet 1.000.000 dollars ned på en blok foran sig og vendte den rundt, så Hector kunne se det.

»Det er vanvid!« Hector rystede på hovedet. »Vi kan tilbyde dig en kvart million,« sagde han ind i røret.

Bernie blev meget tavs et øjeblik. »Jeg vil virkelig gerne hjælpe dig,« sagde han så. »Men jeg beklager, Heck. Mit ry og rygte står på spil her.«

»Er Nella i nærheden?« spurgte Hector.

»Ja, men …«

»Ikke noget men! Lad mig få hende i røret. Nellas stemme, med den karakteristiske afrikaans-accent, kom på linjen.

»Ja, Hector Cross. Hvad er din seneste røverhistorie, mand?«

»Jeg ringede bare for at sige, at jeg elsker dig.«

»Kys mig i røven, Cross!«

»Intet ville give mig større glæde, Nella. Men så må du først lade dig skille fra din åndssvage mand. Ved du, hvad han lige har gjort? Han har sagt nej til mit tilbud på en halv million dollars for ti dages arbejde.«

»Hvor meget?« spurgte Nella eftertænksomt.

»En halv million.«

»Dollars? Ikke afrikanske matadorpenge?«

»Dollars,« bekræftede han, »skønne, grønne sedler.«

»Hvor befinder du dig henne?«

»Sidi el Razig i Abu Zara.«

»Vi kommer til morgenmad i overmorgen. Og jeg elsker også dig, Hector Cross.«
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Hector og Hazel samt fire mand fra Cross Bow ventede på landingsbanen, da det enorme firemotorers transportfly cirklede om banen og derpå krængede skarpt ind på anflyvningskursen.

»Det er Nella, der sidder ved styrepinden,« sagde Hector med bestemthed.

»Hvor ved du det fra?« ville Hazel vide.

»Bernie flyver som en gammel kone. Nella er en vaskeægte rodeo-cowgirl fra Germiston, som er den by, man stikker røret op i, hvis man vil give verden et lavement.«

»Nu skal du ikke være uhøflig. Min bedstefar på min fars side blev født i Germiston.«

»Jeg vil vædde på, at han på alle måder var en storartet fyr.«

C-130 Hercules-flyet landede, trillede ned ad landingsbanen og drejede fra for at parkere tæt på det sted, hvor de stod. Flyets fire propeller sendte en sviende sky af sand ind over dem. Nella slukkede motorerne og åbnede lasterampen bagerst i flyet. Hun og Bernie kom ned ad rampen. Nella var en muskuløs blondine med et dukkeagtigt ansigt. Hun var klædt i en kamuflagefarvet kedeldragt. Ærmerne var klippet af, så man kunne se en tatovering af en flyvende engel på hendes muskuløse højre overarm. Hun ragede op over sin mand.

»Okay, Heck, hvad vil du have os til at gøre for den halve mille? Jeg kender dig, så jeg vil vædde på, det ikke bliver nemt,« sagde hun, da de gav hinanden hånden.

»Du misforstår mig fuldstændig, ganske som du plejer.«

»Præsenter os for din kæreste.« Nella så Hazel an med et gennemborende blik og forsøgte at skjule sin jalousi, så den ikke var alt for tydelig.

»Du har ganske misforstået vores forhold, kære Nella. Det her er mrs. Hazel Bannock – min chef og jeres. Så en smule respekt ville være på sin plads. Kom, lad os køre op til terminalen, hvor vi kan tale sammen.« De klemte sig alle ind i to Humwee’er. I kommandorummet satte de sig ved det lange bord, og Hector forklarede de triste omstændigheder for Nella og Bernie. Da han var færdig, sad de alle tavse et øjeblik. Derpå så Nella på Hazel.

»Jeg har også en datter. Hun har gudskelov fundet sig en god mand i Australien. Men jeg ved, hvordan De må have det.« Hun rakte hen over bordet og dækkede Hazels silkebløde hånd med sin egen enorme pote, der var sort af indgroet snavs og olie. »Jeg ville flyve gratis, hvis De bad mig om det, mrs. Bannock.«

»Mange tak, Nella. Du er et godt menneske. Det lyser ud af dig.«

»I himlens navn, mine damer. Stop det der. Jeg begynder at tude, hvis I ikke holder op,« afbrød Hector. »Der er blot ét problem. Vi er ikke sikre på, hvor vi skal hen eller hvornår. Men det bliver ikke så langt herfra, og det bliver snart.«

»Hvor snart?« spurgte Bernie Vosloo. »Vi kan ikke vente her i ugevis. Vi sætter penge til for hver dag, vi tilbringer på jorden.«

»Nu holder du mund, Bernie Vosloo!« afbrød Nella ham. »Hørte du ikke, at jeg lige har givet damen her mit ord?«

»Han har ret!« sagde Hazel. »Selvfølgelig skal jeg betale for den tid, I ikke kan flyve. Tyve tusind dollars for den første dag, hvilket vi forhøjer med ti tusind for hver dag, I må blive på jorden.«

»Det behøver De ikke gøre, mrs. Bannock.« Nella så forlegen ud.

»Jo, jeg gør,« svarede Hazel. »Men lyt nu til mr. Cross.«
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Det tog fire dage, men så var alle også klar i startblokkene. Ronnie Wells og tre af hans folk havde sejlet motortorpedobåden ud i Den Persiske Havbugt og ned i Aden-bugten. De lå for anker i en øde vig på den yemenitiske kyst med Puntland på den anden side af bugten. Brændstofstankene var fyldt til randen fra tromler, der stod på dækket, og han var konstant i fuld radiokontakt med Sidi el Razig.

Hercules-flyet stod i udkanten af flyvepladsen bag den lille lufthavnsbygning. I lastrummet stod tre af Cross Bows langtrækkende GM-pickupper fortøjet, samt en lille tohjulet tankvogn med næsten 3.000 liter benzin, der kunne trækkes af et af køretøjerne. Disse var pakket med udrustning, og hver havde et par tunge kaliber 50 Browning-maskingeværer skjult under presenninger. De kunne monteres på få minutter, og deres ildkraft var knusende.

Hector havde øvet faldskærmsproceduren med Bernie og Nella. Så snart de havde lokaliseret målet, ville de lette ved solnedgang og overflyve det. Bernie og Nella havde udført dusinvis af flyvninger med faldskærmsudspring. De var eksperter. Hectors gruppe ville springe ud, og Hercules-flyet ville fortsætte til den udvalgte grænseflyveplads. Der ville de lande, så Paddy og David kunne losse køretøjerne og finde en lytte- og venteposition så tæt på fjendens base, som det var sikkert og muligt. Ved et radioopkald fra Hector skulle de skynde sig over grænsen og sætte kurs mod det aftalte mødested.

Dette var de to flugtmuligheder, som Hector mindst ønskede at benytte sig af. Han satsede virkelig hårdt på, at Hans Lategan, i Bannock Oils store russiske MIL-26-helikopter, nåede frem til dem, så de kunne komme nemt og hurtigt ud. Den rød-hvide bemaling, Bannock Oils farver, var allerede blevet sprøjtemalet over med en spættet brun og mørkegrøn kamuflagemaling. Helikopteren skulle vente, fuldt optanket, ved nærmeste grænse.

Hazel havde sendt et svar på kravet om løsepenge og forsikret udyret om, at hun gjorde alt, hvad der stod i hendes magt, for at rejse de krævede penge, men anførte, at det, i betragtning af beløbets størrelse, ville tage noget tid. Hun håbede, at hun, inden for 20 dage, ville have det fulde beløb klar til at sende derhen, hvor de ønskede det. Hun fik ikke nogen bekræftelse, og det bekymrede hende uophørligt. Der var ikke andet at gøre end at vente, men det var Hazel Bannock ikke god til. Da hun var færdig med det daglige konferenceopkald til sine folk i Houston, og havde forhørt sig hos oberst Roberts i Washington, var der stadig atten timer af dagen, der skulle udfyldes.

Hver morgen kørte hun sammen med Hector ud for at møde det lokale passagerfly fra Ash-Alman, Abu Zaras hovedstad. De studerede ansigterne på alle, der gik fra borde, men Uthmann og Tariq var aldrig blandt dem. Der var en grænse for selv Hazels atletiske udholdenhed, så de kunne ikke bruge mere end syv-otte timer om dagen med at løbe i klitterne eller snorkeldykke i koralparadiset ud for kysten. Men heldigvis var hun meget nem at tale med, da hun begyndte at stole lidt på Hector og havde sænket sine parader et par centimeter. Når de diskuterede politik, fornemmede han, at hun var begyndt at orientere sig mod højre i forhold til sit oprindelige standpunkt. Hun var dog stærk modstander af dødsstraf og troede stadig på menneskelivets ukrænkelighed.

»Vil De virkelig påstå, at der ikke er bare en eneste skurk i denne verden, der er så ond, at han fortjener at dø?« ville Hector vide.

»Det er Guds beslutning. Ikke vores.«

»Når jeg har haft en af banditterne i mit sigtekorn, har den gamle ovenpå alt for ofte hvisket mig i øret: Nak ham, Hector, gamle dreng. Når Herren forlanger det, så adlyder Hector Cross.«

»Du er total hedning.« Hun kunne knap skjule sit smil. Han opdagede, at hun var troende i gammeldags forstand; hun troede uden forbehold på Jesu Kristi almagt og allestedsnærværelse.

»De tror altså, at gode gamle Jesus hører Deres kaldesignal, hver eneste gang De lægger Dem på knæ?« spurgte han.

»Vent du bare og se, Cross. Vent du bare og se.«

»Jeg kan høre, at De har sludret med ham for nyligt,« sagde han anklagende, og hun smilede som sfinksen. Disse diskussioner var gode til at fordrive tiden med. Men engang efter aftensmad fik Hazel øje på et billigt spil skak i træ, der stod på en hylde bag baren i messen, og hun udfordrede ham til et spil. Han havde ikke spillet, siden han forlod universitetet. De sad over for hinanden på hver side af brættet, og han lærte hurtigt, at hun ikke bekymrede sig meget om forsvar, men satte sin lid til ivrige angreb med dronningen. Når hun først havde fået sine tårne fri, var hun noget nær umulig at holde tilbage. Men to gange var han i stand til at narre hende ind i et royalt gaffelangreb med en springer mod hendes konge og dronning. Det stod omtrent lige, da de havde spillet et dusin gange.

Mrs. Bannock,« sagde Hector så på femtedagen efter Bernies og Nellas ankomst til Sidi el Razig. »I aften inviterer jeg Dem ud at spise, uanset om De vil eller ej.«

»Fortsæt bare, så kan du måske overtale mig til det,« svarede hun. »Skal jeg tage pænt tøj på?«

»Jeg synes, De ser fin ud sådan der.« Han kørte hende ud til et stykke strand fem kilometer oppe ad kysten. Hun iagttog ham, mens han med stor ekspertise stillede grillen op.

»Okay, du er den rene spejderdreng til at tænde bål, men hvad skal vi stege?«

»Kom, vi bliver nødt til at shoppe først.« Der var kun en time til solnedgang, men de svømmede et par hundrede meter ud til hans hemmelige koralrev. Efter tre dyk havde han fanget en tre kilo tung, jordbærfarvet koralbars og to store langustere. Hun sad på picnictæppet med de lange ben foldet ind under sig og et glas bourgogne i hånden, mens hun så ham tilberede maden.

»Så er der serveret,« bekendtgjorde han omsider, og de spiste med fingrene, plukkede det saftige hvide kød fra koralbarsens knogler og sugede indholdet ud af de pansrede krebsdyrben. De smed efterladenskaberne på bålet, hvor de så dem blive sorte og brænde. Så rejste Hazel sig.

»Hvor skal De hen,« spurgte han dovent.

»Ud at svømme,« svarede hun. »Du kan komme med, hvis du vil.« Hun rakte om på ryggen med begge hænder og løsnede spændet på sin bikinitop. Så stak hun tommelfingrene ned i underdelens elastik og vrikkende den ned over hofterne, indtil den faldt ned om fødderne på hende. Hun sparkede det nydelige, lille stykke tøj højt op i luften og stod et øjeblik og så på ham. Hun havde en krop som en kvinde i sine blomstrende velmagtsdage; hun var stram og højbrystet, maven var flad og hård, og hendes hofter svulmede stolt fra det smalle liv som en etruskervases perfekte kurve. Dette var en naturlig kvindekrop, ikke trimmet på moderne maner som en pornostjerne. Hun lo ham provokerende og løssluppent op i ansigtet, hvorpå hun snurrede rundt og løb hen over stranden for at kaste sig i de lave bølger og svømme ud på det dybere vand med kraftfulde crawltag. Der trådte hun vande, mens hun stadig grinende så ham hoppe rundt på ét ben i sandet, før det lykkedes ham at sparke sine badebukser af.

»Jeg skal nok komme efter dig, din lille furie!« råbte han advarende efter hende og stormede hen over stranden. Hun hvinede i fornøjet rædsel og piskede vandet til skum, mens hun svømmede væk fra ham. Han fangede hende og vendte hende imod sig, så han kunne nå hendes mund med sin egen. Hun lagde underdanigt hænderne på hans skuldre, indtil hans læber blot var få centimeter fra hendes. Så rejste hun sig højt over ham og lagde al sin vægt på hans skuldre, så hun drev ham langt ned under overfladen. Da han spruttende kom op igen, var hun ti meter borte. Han kastede sig efter hende, men da han rakte ud for at gribe fat i hende, vippede hun begge ben højt op i luften, bøjede i hoften og dykkede dybt ned i det mørke vand. Han mistede hende af syne og trådte vande, mens han langsomt drejede sig og ventede på, at hun skulle komme op til overfladen igen. Hun dukkede op tættere på stranden, og han satte efter hende, mens han piskede vandet til skum bag sig med svingende arme og sparkende ben. Hun dykkede igen som en skarv efter fisk. Hun lokkede ham langsomt og lumsk ind på lavt vand igen.

Pludselig rejste hun sig, kun med vand op til livet. Hun ventede først på ham, men løb ham så i møde. De holdt om hinanden, bryst mod bryst, mave mod mave. Hun mærkede ham, stor og hård mod sin krop; han var lige så klar til hende, som hun var til ham. Hun slog armene om hans hals og klemte med begge ben om hans hofter. Det tog et øjebliks desperat manøvrering for dem begge, før de kom til at stå helt rigtigt, og han kunne glide langt op i hende. Det føltes, som om han kunne røre selveste hendes hjerte.

»Åh gud. Det er det, jeg har ventet på i så lang tid,« stønnede hun og gav sig fuldt og helt hen til ham.
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Klokken var over midnat, da de nåede tilbage til olieterminalen. Han fulgte hende op til værelset og ville have forladt hende ved døren med et enkelt, langvarigt kys.

»Lad nu være med at være fjollet,« sagde hun og holdt døren åben. »Kom nu med ind.«

»Hvad vil folk ikke tænke?«

»Det rager mig en høstblomst, for nu at bruge din egen lyriske terminologi,« svarede Hazel.

»Du siger noget! Det vedkommer ikke nogen, hvad to voksne mennesker foretager sig.« Han fulgte efter hende og lukkede døren bag sig. De tog brusebad sammen og dvælede lystent ved hinandens kroppe, mens de vaskede strandsand og havsalt af. Så gik de i seng.

»Hemingway kaldte sin seng for Fædrelandet,« bemærkede Hector, da han gled ned under sengetøjet.

»Jeg er helt og holdent på gamle Ernies side,« sagde hun og lo, da hun smuttede ind fra den anden side, og de mødtes på midten. De elskede ømt og frydefuldt, men deres glæde var hele tiden farvet af tragediens skygge. Da de havde udmattet hinanden for øjeblikket, lå hun i hans arme og græd lavmælt, men bittert, mens hun pressede ansigtet mod hans nøgne brystkasse. Han strøg hende over håret og delte hendes kvaler.

»Jeg har tænkt mig at tage med jer, når I tager af sted for at hente Cayla,« sagde hun. »Jeg kan ikke blive her alene. Jeg har kun holdt det ud så længe på grund af dig. Jeg er lige så hårdfør som enhver af dine folk. Jeg kan tage vare på mig selv i en kritisk situation, det ved du godt. Du bliver nødt til at tage mig med.«

»Ved du, at du har de smukkeste og mest blå øjne i hele verden,« sagde han.

Hun satte sig op og stirrede vredt på ham. »Kommer du med åndssvage vittigheder på et tidspunkt som det her?«

»Nej, min skat. Jeg fortæller dig, at du ikke kan komme med.« Hun rystede uforståeligt på hovedet, og han fortsatte. »Måske går tingene ikke, som vi har planlagt det. Måske strander vi der og bliver nødt til at blande os så godt som muligt med lokalbefolkningen og snige os ud på den måde. Araberne kalder øjne som dine for djævleøjne. Den første fjende, der ser dit ansigt, vil vide, hvad du er. Hvis jeg tog dig med, ville det halvere chancen for at få Cayla sikkert ud.« Hun stirrede stift på ham i lang tid, så faldt hendes skuldre sammen, og hun skjulte atter ansigtet mod hans brystkasse.

»Det er den eneste grund til, at jeg vil blive her,« hviskede hun. »Jeg vil ikke gøre noget, der kan mindske hendes chancer. Få hende ud, ikke, Hector? Du vil bringe hende tilbage til mig, ikke?«

»Jo, jeg vil.«

»Og du selv? Kommer du tilbage til mig? Jeg har først lige fundet dig. Jeg vil ikke miste dig nu.«

»Jeg skal nok komme tilbage. Det lover jeg, og med Cayla ved min side.«

»Jeg tror dig,« sagde hun. Hun holdt fast om ham, mens hun sov. Han kunne knap høre hendes vejrtrækning. Han sørgede omhyggeligt for ikke at bevæge sig og forstyrre hende. Hun vågnede, da morgenlyset sivede ind gennem gardinerne.

»Det er første gang, jeg har sovet en hel nat, siden Cayla …« Hun gjorde ikke sætningen færdig. »Jeg er hundesulten. Inviter mig på morgenmad.«

Store Nella befandt sig allerede i messen med en stor tallerken røræg, bacon og pølser foran sig. Hun så op på Hazel, og de udvekslede et intuitivt forstående blik. Nella så ned på sin tallerken og grinede smørret.

Da de havde spist, tog Hector Hazel med ud til Humwee’en. Hun satte sig ind på forsædet ved siden af ham, og hver gang han skiftede gear og strejfede hendes ben, smilede hun ærbart. Hector parkerede Humwee’en i skyggen af Hercules-flyets vinge, for solen var allerede ubehagelig varm selv på denne tid af dagen. Nu kunne de holde hinanden i hånden. Fokker F-27-flyet var kun en halv time forsinket.

»For Abu Zara Airways er det næsten som at ankomme for tidligt,« fortalte Hector hende, mens de så flyet taxie til parkering foran terminalbygningen og slukke motorerne. De omkring tyve passagerer begyndte at forlade flyet, og Hector så til uden de helt store forventninger. Det var næsten alt sammen arabere i traditionelle dragter, og de bar deres ejendele i bylter og pakker. Pludselig stivnede Hector og klemte Hazels hånd.

»Det var pokkers! Det er sgu dem!« bandede han lavmælt.

»Hvem af dem?« Hazel satte sig op. »De ligner alle sammen hinanden, synes jeg.«

»De sidste to. Jeg kan kende deres gangart på flere kilometers afstand.« Han dyttede en enkelt, kort gang med hornet og startede Humwee’ens motor. De to arabere så i deres retning for så at sætte kurs mod dem. De satte sig ind på bagsædet.

»Fred være med jer!« hilste Hector dem.

»Og med dig,« svarede de med én stemme. Hector kørte halvanden kilometer ad grusvejen langs med stranden, før han standsede. Hazel snurrede rundt i sædet for at se på de to mænd bag sig.

»Jeg bliver snart skingrende vanvittig,« røg det ud af hende. »Jeg bliver nødt til at vide det. Har du fundet ud af, hvor min datter er, Uthmann?«

»Ja, mrs. Bannock. Vi har fundet hende. Jeg har boet hos min bror Ali i Baghdad. Vi er meget forskellige. Han tror, den eneste vej frem for vores land går via hellig krig. Han er jihadist og har forbindelser til al-Qaeda. Han ved, jeg ikke støtter hans synspunkter, men vi er brødre og knyttet sammen af vores blod. Han ville aldrig afsløre nogen af sine jihadiske anliggender for mig, men fordi jeg tilbragte disse seneste uger i hans hus, slappede han af og blev mindre hemmelighedsfuld. Han bruger som regel sin mobiltelefon og ringer normalt aldrig op fra sit hus i embeds medfør. For et par dage siden troede han fejlagtigt, at jeg var taget ud for at besøge en ven sammen med hans kone, men jeg befandt mig på første sal, da Ali talte med en af sine kontaktpersoner i al-Qaeda over fastnettelefonen. Jeg overhørte samtalen via det ekstra apparat ovenpå. De diskuterede kapringen og fængslingen af Deres datter, og en af dem nævnte, at hun var blevet bortført af medlemmer fra Sheikh Khan Tippoo Tips klan.«

»Tippoo Tip! Det var også navnet på den steward, der kom om bord på Dolphin. Men hvem er denne sheik?« Ville Hazel vide, og Uthmann svarede hende.

»Han er en krigsherre og overhoved for den mest magtfulde klan i Puntland.«

Hector berørte mandens skulder. »Du har som sædvanlig bevist dit værd, gamle ven,« sagde han.

»Vent! Jeg har mere at fortælle.« Uthmann rystede trist på hovedet. »Kan du huske de mænd, du skød og dræbte i Baghdad for mange år siden?«

Hector nikkede. »De tre jihadister, som havde sprængt en vejsidebombe.« Han kastede et skævt blik på Tariq. »Dem kan Tariq og jeg selvfølgelig huske.«

»Ved du, hvad de hed?«

»Nej,« indrømmede Hector, »de brugte tilsyneladende alle dæknavne. End ikke den militære efterretningstjeneste kunne identificere dem. Hvad har du fundet ud af, Uthmann?«

»En af mændene, du dræbte, hed Saladin Gamel Tippoo Tip. Han var søn af Sheikh Khan Tippoo Tip. Sheiken har erklæret, at han har en blodfejde med dig.« Hector stirrede tavst på Uthmann, og denne fortsatte. »Den dhow, som du og Ronnie Wells smadrede, havde seks mand om bord. De var udsendt af Sheikh Khan for at hævne hans ældste søn. Blandt de døde var Gafour Tippoo Tip, sheikens femte søn. Så nu stod det to-nul i blodfejden. Sheiken sendte sin tredje søn ud for at finde dig og hævne sine brødre …«

»Det var ham, der hed Anwar!« udbrød Hector. »Du godeste, ham glemmer jeg aldrig! Han hånede mig med sit sidste åndedræt: Mit navn er Anwar. Husk det, Cross, dit svin over alle svin. Gælden er ikke blevet betalt. Blodfejden fortsætter. Andre vil følge.«

Tariq nikkede. »Det er præcis, som du siger, Hector.«

»Hvor kan jeg finde det udyr til Sheikh Khan Tippoo Tip?« ville Hector vide.

»Ham kender jeg,« indskød Tariq straks. »Hans magtbase er i Puntland.«

»Puntland er Tariqs hjemmebane,« forklarede Hector Hazel og så igen på Tariq. »Det er det, vi har ventet på. Hvad kan du fortælle os om den satan?«

»Kun hvad enhver i Puntland ved: Tippoo Tip har sin højborg i den nordvestlige del af landet på et sted, der kaldes Miraklets Oase. Den ligger syd for provinsens hovedvej, nær en lille landsby ved navn Ameera.«

»Kender du til området,« spurgte Hector, men Tariq rystede på hovedet. Hector kendte ham så godt, at han ikke et øjeblik var i tvivl om, at fyren løj eller i det mindste undlod at sige sandheden.

»Okay.« Hector behøvede ikke mere bekræftelse. »Vi bliver nødt til at få alle oplysninger om Tippoo Tip og hans fort. Vi skal bruge kort over området. Jeg må tilbage til olieterminalen og få alle folk i gang med at arbejde på det.«

Da de alle atter var forsamlet omkring det lange bord, så Hector sig omkring, før han talte.

»Tja, nu ved vi, hvor vi skal hen. Er der nogen her, ud over Tariq, som kender et sted i Puntland ved navn Miraklets Oase eller landsbyen Ameera? Det er vores mål.« De så alle forbløffede ud. Hector henvendte sig til David Imbiss.

»Kan du åbne Google Earth, Dave. Tariq kan udpege målene på kortet. Jeg vil have kopier af satellitfotografierne fra området. Jeg vil vide, hvor langt der er at flyve. Jeg vil vide, hvor den nærmeste flyveplads i Etiopien ligger og afstanden til målet over land.« Så tav han et øjeblik og så hen over bordet på Bernie og Nella. »Eller har I to nogen idéer? Kender I en landingsbane, som passer til programmet?«

»Hop Hop!« sagde Nella, hvorefter hun skreg af grin og stak Bernie i siden med albuen, så han væltede ned af stolen.

»En flyveplads med sådan et navn?« Hector hævede et øjenbryn. »Interessant!«

»Det var Nella, der gav den det navn, ikke mig,« protesterede Bernie, mens han ømmede sig. »Jeg kender ikke dens rigtige navn, måske har den slet ikke noget. Det er en nedlagt, italiensk militær landingsbane fra Anden Verdenskrig. Den er i en chokerende dårlig stand, men vores Hercules har ikke noget imod ujævnt terræn.«

»Vi lavede en nødlanding der engang.« Nella boblede stadig af grin. »Jeg fik et akut anfald af liderlighed, og vi landede der, så Bernie kunne knalde mig. Det var vidunderligt! Det var en af hans bedste indsatser nogensinde. Glemmer det aldrig.« Det lykkedes Bernie at fastholde en besindig mine på trods af latterbrølene og den almindelige munterhed.

»Den ligger perfekt, mindre end halvtreds kilometer fra grænsen til Puntland. Og det bedste er, at der ikke er nogen myndigheder der, intet politi og toldvæsen,« sagde Bernie.

»Det lyder, som om den er skabt for os. Vis Dave på kortet, hvor den ligger. Er du sikker på, du kan beherske dig, når du lander der igen, Nella? Ikke mere vilkårligt knalderi!« Han vendte sig mod Paddy. »Kontakt Ronnie Wells over radioen, Paddy. Sig, han skal sejle motortorpedobåden over til Puntlands kyst og finde et sikkert sted at ankre op så tæt på målet, som han kan komme. Og lade os vide det, når han ankommer.« Mens han udstak ordrer, var han hele tiden opmærksom på, at Tariq i det skjulte holdt øje med ham. Til sidst så han direkte på Tariq, og det gav et umærkeligt sæt i fyren. Så rejste han sig og forlod lokalet. Hector gav ham et minut. »Fortsæt bare her,« sagde han så til Paddy O’Quinn. »Jeg er ikke væk så længe.«

Han gik ud og ledte efter Tariq, og et øjeblik senere fik han øje på ham bag en af de parkerede lastbiler. Han stod og røg en cigaret på en overdrevet nonchalant måde. Da han så Hector nærme sig, maste han cigaretten under hælen og gik af sted langs med pipelinen. Hector fulgte efter og fandt ham siddende på hug bag en af pumpestationerne.

»Tal til mig, du profetens yndling,« sagde Hector elskværdigt, da han satte sig ved siden af ham.

»Jeg kunne ikke sige noget, mens de andre hørte på,« forklarede Tariq.

»End ikke Uthmann?«

Tariq trak på skuldrene. »Synes du ikke, at det er lykkedes Uthmann at indsamle temmelig mange oplysninger om Tippoo Tips klan blot ved at lytte med på sin brors telefonsamtale? Det er min families sikkerhed, jeg frygter for, effendi. Jeg tør ikke tage nogen chancer.«

»Der er en sandhed i dine ord, Tariq.« Hector nikkede tankefuldt. På trods af sin hengivenhed for Uthmann, mærkede han forræderiets orm vride sig i maven.

Tariq tog en dyb indånding. »Min tante giftede sig med en mand fra landsbyen Ameera,« sagde han. »Den ligger meget tæt på Miraklets Oase. Da jeg var dreng, tilbragte jeg hvert år mange måneder der. Jeg vogtede kameler sammen med mine fætre. Jeg så Tippoo Tips fort mange gange, selv om det kun var på afstand. Min tante arbejdede i fortet. Men det er så længe siden, og måske er min tante død nu.«

»Men på den anden side – måske er hun ikke. Måske arbejder hun stadig i fortet. Måske ved hun, hvor de holder pigen fanget. Måske elsker hun dig stadig nok til at vise dig, hvordan vi kommer ind i fortet og finder pigen.«

»Måske.« Tariq grinede bredt og strøg sit skæg. »Det er måske alt sammen sandt.«

»Måske skulle du besøge din tante og finde ud af det.«

»Måske.« Tariq nikkede.

»Måske skal du tage af sted i aften. Du springer ud fra Hercules-flyet tæt på Ameera. Du får en af satellittelefonerne med. Ring til mig, så snart du har fået kontakt med din familie. Og ikke noget med måske.«

»Dit ord er min lov, som altid, Hector.« Tariq nikkede, og hans grin blev endnu bredere. Hector boksede ham på skulderen og skulle til at rejse sig op, men Tariq lagde en hånd på hans arm.

»Vent, der er noget andet, jeg vil fortælle dig.« Hector satte sig igen på hug ved siden af ham. »Hvis vi får pigen ud af fortet, vil vi blive forfulgt af mange mand. De kører i firehjulstrukne pickupper. Vi er til fods med en pige på slæb. Måske er hun syg og svag efter det, de har gjort mod hende. Måske må vi bære hende.«

»Hvad foreslår du?«

»Nord for fortet er der en dyb klippekløft. Den strækker sig over mere end hundrede kilometer fra øst til vest. Vi kan krydse den til fods, men end ikke et firehjulstrukket køretøj er i stand til at følge os. De bliver nødt til at køre en omvej på halvtreds-tres kilometer mod øst for at krydse kløften der. Når vi først er kommet over på den anden side, har vi fået et forspring på mindst to-tre timer, hvis ikke mere.«

»Du fortjener at blive belønnet med hundrede jomfruer!« sagde Hector med et smil.

»Jeg vil være tilfreds med én,« sagde Tariq og gengældte smilet, »men en god en.« Hector efterlod ham siddende på hug i skyggen af pumpehuset i færd med at rulle endnu en cigaret.

Da Hector kom ind i kommandorummet igen, kaldte David ham hen til sig.

»Det her er satellitfotografierne fra Google Earth, chef.« Han trommede med en finger på de ark, der lå spredt ud foran ham. »Landsbyen Ameera er afmærket, men jeg kan ikke finde noget om Miraklets Oase.«

»Lad os se engang.« Hector så nærmere på de skarpe fotografier og satte derpå sin pegefinger ned på et af dem. »Der er det!« udbrød han. »Mo’jiza. Miraklet. Lad mig lige få koordinaterne, Dave.« Mens David regnede dem ud, fortsatte Hector med at se nøje på kortet. Nu, hvor han vidste, hvad han skulle lede efter, fandt han straks den kløft, som Tariq havde nævnt. Han greb Davids forstørrelsesglas og undersøgte den omhyggeligt. Det lod til at bekræfte de oplysninger, som Tariq havde givet ham; der var ingen veje eller spor, der krydsede kløften.

Han rettede sig op og gik hen til Bernie og Nella, der stod uden for døren og pulsede på deres cigaretter. Hector talte lavmælt til dem. »I nat skal I kaste Tariq ud så tæt på landsbyen Ameera, I kan komme. Jeg vil have ham derind, så han kan rekognoscere i området. Når han er sprunget, flyver I direkte til landingsbanen Hop Hop sammen med Paddy og hans folk, der også vil være om bord. Så sætter I dem og køretøjerne af og vender tilbage til Sidi el Razig.« Han kastede et blik gennem døråbningen på Hazel, som havde fulgt ham ud fra lokalet. Han vidste, at det hverken var klogt eller særlig venligt at efterlade hende alene i Sidi el Razig uden noget, der kunne holde hende beskæftiget.

»Mrs. Bannock og jeg tager med til Ameera og Hop Hop sammen med jer.« Hazel nikkede samtykkende, og Hector vendte sig igen mod Bernie.

»Beregn flyvetiden for hver af turens dele. Vi bliver nødt til at nå frem til Hop Hop, mens der endnu er lys nok til at lande. Vi må ikke tiltrække os opmærksomhed ved at cirkle for længe rundt i området. Tror du, du kan finde flyvepladsen i første forsøg?«

»Dumt spørgsmål,« svarede Nella. »Vi har været der før, som du husker.« Hun satte et par læsebriller med et skinnende orange stel på næsen, og hun og Bernie gik i gang med beregningerne ved hjælp af en lommeregner. Nella så op efter et par minutters forløb. »Okay, take-off herfra bliver klokken 20.00 præcis. Man kommer ikke med, hvis man ikke er om bord på det tidspunkt.«
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Hector og Hazel stod sammen bagerst i Hercules-flyets cockpit og så den afrikanske nat falde på over piloternes hoveder. Hazel lænede sig let ind imod ham. De sidste solstråler oplyste bjergkarmene forude, så de fik farve som bronze og nypræget guld. På samme tid var landet direkte under dem allerede fortrængt af mørket, og kun bittesmå lysprikker markerede placeringen af de vidt spredte små og større landsbyer i Puntland.

»Det er så smukt,« hviskede Hazel, »men jeg kan ikke se skønheden for al hæsligheden. Cayla er dernede et sted.« Natten lukkede sig om dem, og stjernerne højt oppe foldede sig ud i al deres glans. Nella vendte sig i sædet og tog høretelefonerne af.

»Jeg går ned i lavere højde nu. Der er tyve minutter til udspringszonen, Hector. Få din mand i tøjet, og gør ham klar til at tage af sted.« Hector gik tilbage til hovedkabinen. De fleste af Paddys folk var kravlet ind i køretøjerne og havde fundet sig et behageligt sted at sove. Men Tariq ventede på Hector nær agterlugen. Han var klædt som en somalisk bonde med sine ejendele i en gedeskindstaske omkring livet og sandaler af ugarvet læder på fødderne. Mens Hector hjalp ham med at spænde faldskærmen på, gennemgik han hurtigt de aftalte kontakt- og genkendelsessignaler.

»Ti minutter til udspringszonen!« lød Nellas stemme over højtaleranlægget.

Hazel kom derud for at give Tariq hånden. »Det er ikke første gang, du vover livet for min skyld, Tariq. Jeg skal nok finde en måde at gøre gengæld.«

»Jeg beder ikke om løn, mrs. Bannock.«

»Så beder jeg for, at Allah vil velsigne og beskytte dig,« sagde hun, og netop da lød Nellas stemme igen i højtaleren.

»Fem minutter til udspringszonen. Jeg åbner agterlugen nu. Tjek, at jeres sikkerhedsliner er fastgjort.« Lastlugen åbnede sig langsomt, så den kølige natteluft hvirvlede om deres hoveder og flåede i deres tøj.

»Jeg kan se lysene i Ameera lige fremme,« messede Nella. »Ét minut endnu.« Hun begyndte at tælle sekunder: »5, 4, 3, 2 og Go! Go! Go!«

Tariq løb frem og sprang med hovedet først ud over kanten af rampen. Slipstrømmen greb ham øjeblikkeligt og trak ham ud i mørket. Nella lukkede agterlugen, og gassede langsomt flyets motorer op. De steg på en kurs i retning af Hop Hop.

De cirklede rundt om flyvepladsen i daggryet. Der var ruiner af en bygning uden tag, og de tilbageværende vægge smuldrede. Selv firs år efter var den forladte landingsbane stadig markeret af små, hvidmalede stenvarder. Det eneste livstegn på bakkeskråningen over flyvepladsen var en lille dreng med et rødt tæppe om skuldrene. Han stod og varmede sig ved et rygende lille bål, mens hans hjord af geder græssede rundt omkring ham. Røgen fra bålet viste Nella vindretningen. Da Hercules-flyet kom tordnende lavt hen over drengen, spredtes hans geder i vild panik. Nella satte den store maskine ned lige så blidt som en sommerfugl, der lander på en rose. Derpå bumpede og skramlede flyet hen over den ujævne jord og standsede, længe før de løb tør for landingsbane. Nella sænkede agterlugen, Paddy ledte sin lille konvoj af tre køretøjer ned ad rampen, og med en sidste hilsen fra en behandsket hånd kørte flyet brølende i retning af den somaliske grænse igen. Nella gassede motorerne op for at svinge Hercules-flyet rundt i et 180 graders sving, og de var i luften mindre end fem minutter efter, de var landet.

»Fem og en halv times flyvning hjem,« sagde Hector, da han lod en arm glide rundt om Hazels skuldre. »Jeg aner ikke, hvad vi skal få tiden til at gå med.«

»Vi har lastrummet helt for os selv,« påpegede Hazel. »Må jeg komme med et forslag?«

»Jeg kan læse dine tanker og synes, det er et fremragende forslag. De er et geni, mrs. Bannock.«
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Tariq fandt et jordsvins hul og stoppede faldskærmen samt sin hjelm derned. Han viklede turbanen om hovedet og kastede gedeskindstasken over skulderen. Under faldskærmsudspringet havde han omhyggeligt noteret sig retningen til landsbyen. Man kunne kun se to-tre svage lys, og han var imponeret over, at Nella Vosloo havde været i stand til at se dem fra en højde af mere end tre kilometer. Han begav sig mod Ameera, og efter lidt mere end en halv kilometer kunne han lugte brænderøg fra køkkenbålene og den kraftige lugt af geder og mennesker. Da han nærmede sig landsbyen, gøede en hund, og en anden sluttede sig til den, men landsbyen sov videre. Der var gået ti år siden hans sidste besøg, men der var en svulmende måne, der afgav nok lys til at orientere sig ved, mens han bevægede sig mellem de stråtækte huse. Hans tantes hus var det tredje efter brønden. Han bankede på døren, og et øjeblik efter talte en kvinde lavmælt bag den.

»Hvem er det? Hvad vil du så sent om natten? Jeg er en anstændig kvinde. Gå din vej!«

»Jeg hedder Tariq Hakam. Jeg leder efter min mors søster, Taheera.«

»Et øjeblik!« råbte den usete kvinde. Han hørte hende gå rundt inde i hytten, og så blev der strøget en tændstik, som blussede op. Petroleumslampens bløde, gule lys skinnede gennem revnerne i lervæggen. Omsider blev døren åbnet, og kvinden stod og kiggede ud på ham.

»Er det virkelig dig, Tariq Hakam?« spurgte hun og holdt lampen, så lyset faldt på hans ansigt. »Ja,« hviskede hun forlegent, »det er sandelig dig.« Hun lod troskyldigt sløret falde.

»Hvem er du?« Han stirrede på hendes ansigt. Hun var ung og meget smuk. Hendes træk forekom ham vagt bekendte.

»Det gør mig trist, at du ikke genkender mig, Tariq. Jeg er din kusine Daliyah.«

»Daliyah! Men du er blevet så stor!« Hun fnes koket og trak igen sløret op over mund og næse. Blot ti år tidligere havde hun været en lille unge, som var fulgt i hælene på ham på den mest irriterende måde i sine snavsede korte skørter med uredt hår og fluer kravlende rundt på det udtørrede snot under hendes næsebor.

»Du har også vokset dig stor,« sagde hun. »Jeg troede aldrig, jeg skulle se dig igen. Jeg har ofte spekuleret på, hvor du mon tog hen, og hvad du mon lavede.« Hun trådte til side og holdt døren åben. Han dukkede hovedet under overkarmen og strejfede hende på vej ind. Den korte kontakt gjorde ham en smule stakåndet.

»Er min tante her, Daliyah?«

»Min mor er død, Tariq, må Allah bevare hendes sjæl. Jeg er kommet tilbage til Ameera for at sørge over hende.«

»Må hun finde lykke i Paradis,« sagde han lavmælt. »Jeg vidste ikke, hun var død.«

»Hun var meget syg i lang tid.«

»Hvad med dig, Daliyah? Er der nogen, der beskytter dig? Din far, dine brødre.«

»Min far har været død i fem år. Mine brødre er rejst deres vej. De er taget til Mogadishu for at blive krigere i Allahs hær. Jeg er alene her.« Hun tav et øjeblik og fortsatte så. »Der er mænd her, grove, barske mænd. Jeg er bange. Det er grunden til, jeg tøvede med at åbne døren for dig.«

»Hvad skal der blive af dig?«

»Inden min mor døde, sørgede hun for, at jeg fik arbejde som opvarterske på fortet i Miraklets Oase. Jeg er kun kommet tilbage hertil for at begrave min mor og sørge over hende. Nu er sørgetiden overstået, og jeg skal tilbage til mit arbejde på fortet.« Hun havde ledt ham ud i et lille køkken med halvtag bagerst i hytten. Hun satte lampen fra sig og vendte sig mod ham. »Er du sulten, fætter? Jeg har nogle dadler og noget usyret brød. Jeg har også gedetykmælk.« Hun var ivrig efter at gøre ham tilpas.

»Mange tak, Daliyah. Jeg har taget lidt mad med. Vi kan dele det.« Han åbnede sin lædertaske og tog en pakke med militærets feltrationer frem. Hendes øjne lyste op, da hun så den. Han gættede på, hun ikke havde fået meget at spise i et stykke tid. De sad med front mod hinanden og benene over kors på det tørrede lergulv. Mellem dem stod de små emaljerede skåle, og han iagttog hende, mens hun spiste med stor fornøjelse. Hun vidste, han iagttog hende, og hun holdt blikket blufærdigt slået ned, men nu og da smilede hun en smule for sig selv. Da de var færdige, vaskede hun skålene op og satte sig derpå igen over for ham.

»Du siger, du arbejder på fortet,« sagde han, og hun nikkede bekræftende.

»Jeg har et ærinde i fortet,« fortsatte han, og hun så kortvarigt på ham med et interesseret blik.

»Er det derfor, du er kommet hertil?« Han lagde hovedet på skrå, og hun fortsatte. »Hvad er det, du søger, fætter?«

»En pige. En ung, hvid pige med lyst hår.« Daliyah gispede og satte en hånd for munden. Hendes blik formørkedes af chok og frygt. »Du ved, hvem hun er!« sagde Tariq bestemt. Hun svarede ikke, men bøjede blot hovedet og så tavst ned i jorden.

»Jeg er kommet for at bringe hende tilbage til hendes familie.«

Hun rystede trist på hovedet. »Tag dig i agt, Tariq Hakam. Det er farligt blot at sige sådan noget. Jeg er bange på dine vegne.«

De var tavse en tid, og han så, at hun rystede.

»Vil du hjælpe mig, Daliyah?«

»Jeg kender godt til pigen. Hun er ung ligesom mig. Alligevel har de givet hende til mændene, så de kan more sig med hende.« Hendes stemme var knap hørbar. »Hun er blevet syg af den overlast, hun har lidt. Hun er syg af ensomhed og frygt.«

»Før mig til hende, Daliyah. Eller vis mig i det mindste vejen.«

Hun svarede ikke straks. »Hvis jeg gør det, du beder mig om, så vil de vide, at det var mig, der viste dig, hvor hun var,« sagde hun. »Så vil de gøre mod mig, som de gjorde mod hende. Jeg kan ikke blive her på dette sted, hvis jeg leder dig til hende. Vil du tage mig med, når du rejser herfra, Tariq? Vil du beskytte mig mod deres vrede?«

»Ja, Daliyah. Jeg tager dig med væk herfra, og det med glæde.«

»Så vil jeg gerne gøre det, Tariq Hakam, kære fætter.« Hun smilede genert, og de mørke øjne skinnede i lampelyset.
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Tariq krøb sammen under en klippehylde, der vendte mod øst. Han havde været der siden en time efter solnedgang. Han tænkte på sin kusine Daliyah. Han undrede sig stadig over hendes forvandling fra barn til kvinde. Han blev i godt humør af at tænke på hende. Den morgen, før han drog ud på den seks kilometer lange gåtur til Miraklets Oase, havde hun rørt ham på armen og sagt: »Jeg venter på, at du kommer.« Han gned sin arm, hvor hun havde rørt ham, og smilede.

Hans tanker blev forstyrret af en lav, dirrende lyd fra luften. Han så op, men der var ikke andet at se end stjerner. Han lagde hovedet på skrå og lyttede. Lyden blev kraftigere. Han rejste sig og greb en gammel petroleumsdunk, som Daliyah havde givet ham. Toppen var skåret af, og han bar den ud i det åbne terræn. Han stablede sten, han havde indsamlet tidligere, op omkring siderne af dunken, så den stod godt fast. Han lyttede igen; nu var der ikke længere nogen tvivl. Den dunkende lyd af flere flymotorer var ikke til at tage fejl af. Han tog et nødblus op af skuldertasken, trak i tændsnoren og smed nødblusset ned i dunken. Han trådte et skridt tilbage. Den antændtes, og svovlholdig røg væltede op fra dunken. Det rødlige skær reflekteredes opad. Lyden af motorerne blev kraftigere, indtil den var næsten lige over ham.
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Nellas stemme brølede over højtaleranlægget. »Jeg kan se det røde markeringsblus. To minutter til udspring. Jeg åbner agterlugen nu.« Hector havde fordelt sine folk i to grupper med fem i hver. Han ville springe først med sin gruppe, og Uthmann ville straks følge efter med sine fire mand. De var alle klædt i traditionelle dragter med sorte tørklæder, der dækkede det meste af deres ansigter, men over klædedragterne bar de fragmentationsveste, og de var iført kevlarhjelme. Desuden bar de på overlevelsesoppakning, havde ti magasiner med ammunition til deres automatgeværer i deres bælter samt en stor dolk i skede. Cross Bows våbensmed havde slebet bladene, så de var skarpe nok til at barbere sig med.

»Første gruppe, op at stå!« beordrede Hector. De rejste sig og gik med slæbende skridt hen mod den åbne agterluge. »Tænd jeres markeringslys!« De havde alle en lille, fluorescerende lampe fastgjort på forsiden af hjelmen med en elastik. De rakte op og tændte for den. Pærerne var farvet blå, og lyset, de udsendte, var så svagt, at det ikke var sandsynligt, at eventuelle fjender i jordhøjde kunne se dem, men den lille lysprik kunne orientere mændene i forhold til hinanden under det frie fald. Hazel havde siddet på bænken ved siden af Hector, men nu rejste hun sig og slog armene om halsen på ham.

»Jeg elsker dig!« hviskede hun, og han var den første mand, hun havde sagt det til i meget lang tid. »Kom tilbage. Kom tilbage til mig.« Over højtaleranlægget var Nella begyndt på den endelige nedtælling til udspringet.

»Jeg elsker dig usigeligt,« sagde han og kyssede hende, så han efterlod en udtværet plet af kamuflagemaling hen over hendes kind. Han gned den ømt med tommelfingeren. »Når jeg kommer tilbage, har jeg Cayla med mig.« Hun vendte sig hurtigt væk fra ham og løb hen mod døråbningen til cockpittet. Hun ville ikke have, han skulle se hende græde. Før hun nåede ud i cockpittet, gav Nella springordre over højtaleranlægget.

»Første gruppe! Go! Go! Go!« Hazel vendte sig hurtigt for at få et sidste glimt af ham, men han var allerede blevet opslugt af nattens sorte gab.

I den susende vind stabiliserede Hector sit fald ved at sprede arme og ben ud til siden og spejdede, som det første, efter Tariqs røde nødblus. Han fik øje på det tre kilometer under sig i en vinkel på omtrent 45 grader under hans position. Derpå så han sig omkring efter sine mænds blå markeringslys. Da han havde lokaliseret dem alle sammen, styrede han med hårfine bevægelser af lemmerne og kroppen, så han placerede sig forrest i formationen. Afstanden mellem de fire øvrige ledsagere var så kort, at de kunne røre hinanden, mens de faldt ned mod det røde blus. Hector tjekkede højdemåleren og stopuret. Det frie fald skulle vare lidt mere end et minut. De havde allerede nået deres tophastighed, og jorden kom hurtigt farende op imod dem. De var mindre end fire hundrede og halvtreds meter over jorden, da han med håndtegn gav signal til, at de skulle udløse deres faldskærme og svæve ned. Nu var det nemmere at styre, og de strøg gennem den svage brise for at lande som en flok traner mindre end tyve skridt fra det brændende blus. De landede næsten samtidig og blev stående på benene, mens de lukkede luften ud af deres faldskærme. De dannede straks en forsvarskreds med deres våben rettet udad.

»Tariq!« hviskede Hector. »Hvor er du?«

»Det er mig, Tariq Hakam.« Han rejste sig op bag en dynge klippestykker. »Skyd ikke!« Han løb hen for at møde Hector, og de gav hurtigt hinanden hånden i et dobbelt greb.

»Er alt okay?« ville Hector vide. »Hvor er pigen, din kusine?« Tariq havde nævnt hende kortvarigt samme morgen over satellittelefonen.

»Hun er inde på fortet. Hun vil lede os hen til det sted, hvor de holder Bannock-pigen fanget.«

»Kan du stole på hende?« spurgte Hector bestemt. Det var et utroligt held, at de nu havde en person inde på selve fortet, og han var altid på vagt, når der var lidt for meget held på spil.

»Vi er af samme slægt,« svarede Tariq og havde nær tilføjet: »… og hun tilhører mit hjerte.« Men han ville ikke friste djævlen, Iblis.

»Okay, det kan jeg godt acceptere.« Hector rakte Tariq det ekstra gevær og den oppakning, han bar på. I samme øjeblik dumpede Uhtmann og hans fire mand ud af den mørke himmel og landede tæt på dem. Tariq sparkede til petroleumsdunken og dyngede sten oven på det brændende nødblus. De andre bundtede deres faldskærme sammen og begravede dem.

Få minutter senere havde de regrupperet sig. »Tariq,« beordrede Hector. »Du fører an. Ilmarch.«

De fulgte Tariq med en omhyggelig fastholdt indbyrdes afstand. Med våbnene klar traskede de i rask tempo ad en ujævn sti, der var trådt af græssende geder. De nåede til oasens første palme på tre kvarter og indtog igen en cirkelformet forsvarsstilling, liggende på maven med hovedet løftet. Tariq signalerede, at der var fri bane forude, og Hector vinkede ham fremad. Tariq forsvandt ind mellem træerne. Uthmann kravlede op ved siden af Hector.

»Hvor skal han hen?« hviskede Uthmann. »Hvorfor stopper vi her?«

»Tariq kender en inde i fortet. Han tager kontakt til vedkommende, og så lukker han os ind ad en af sideportene.«

»Det har jeg ikke hørt noget om. Hvem er denne person? Er det en mand eller en kvinde? En af Tariqs slægtninge?«

»Hvad betyder det?« Hector følte et flaksende ubehag ved de spørgsmål. Uthmann var for insisterende.

»Det har du ikke fortalt mig noget om, Hector.«

»Du havde ikke behov for at vide det før nu,« svarede Hector, og Uthmann så bort. Man kunne se på hans kropsholdning, at han var vred. Viste han sin fortørnelse over, at Hector ikke havde stolet på ham? Det var ikke Uthmanns sædvanlige stil. Hector spekulerede på, om Uthmann var ved at være for gammel til det her. Havde han mistet sin koldblodighed? Hector kunne ikke forestille sig noget mere trist. Han traf en pludselig beslutning og rørte ved Uthmanns arm, så araberen var tvunget til at se på ham.

»Uthmann, du bliver her med dine folk som en reservestyrke. Hvis vi løber ind i problemer inde i fortet, kommer vi sikkert ud i en fart. I skal blive her for at dække os. Har du forstået?«

»Jeg har altid været ved din side,« sagde Uthmann bittert. Han overdrev sin surmulende attitude, og det styrkede Hector i hans beslutning om ikke at tage manden med ind i udyrets hule.

»Ikke denne gang, gamle ven,« sagde han, og uden et ord vendte Uthmann sig væk og kravlede tilbage til sin stilling i den anden gruppe. Hector skubbede tanken om ham fra sig og stirrede ind mellem oasens træer. Han så en skygge, der bevægede sig som et flaksende møl, og han fløjtede lavmælt de to toner, der var genkendelsessignalet. Svaret kom straks, og Tariq dukkede lydløst op mellem træerne. Der var nogen med ham, en slank skikkelse klædt i en lang, sort abaya.

»Det her er min kusine, Daliyah,« sagde han, da de begge to dumpede ned ved siden af Hector. »Hun har bekymrende nyt. Hun siger, at Khans folk har været meget aktive. Næsten alle garnisonens mænd er blevet sendt til den nordlige ende på den anden side af moskeen.«

»Hvorfor?« Hector krævede et svar af pigen.

»Det ved jeg ikke.« Hendes stemme var meget afdæmpet.

Hector tænkte over det et øjeblik. »Er der en port i den nordlige ende, hvor mændene er blevet sendt hen?« spurgte han.

»Ja, der er en port,« bekræftede Daliyah, »men det er ikke hovedporten.«

»Havde du til hensigt at lede os ind i fortet ad den port?«

»Nej!« Hun rystede på hovedet. »Der er en anden indgang i østmuren bag køknerne. Det er en meget lille åbning, og kun én mand kan komme ind ad gangen. Indgangen bliver næsten aldrig brugt, og kun få mennesker kender til dens eksistens. Det var den vej, jeg havde tænkt mig at lede jer.«

»Er den låst?«

»Ja, den er låst, men jeg har en nøgle. Jeg tog den fra chefkokkens lomme i morges. Han har ikke savnet den.«

»Vagter? Er porten bevogtet?«

»Jeg har aldrig set vagter der. Jeg kom ud den vej i nat. Der var fri bane, og stedet var øde.«

»Det lader til, at din kusine er en modig og intelligent kvinde, Tariq.« Hector stirrede på hende, men kunne ikke se noget bag sløret.«

»Det ved jeg godt,« sagde Tariq alvorligt.

»Er hun gift?«

»Ikke endnu,« svarede Tariq, »men det bliver hun måske snart.« Daliyah bøjede blufærdigt hovedet, men sagde ingenting. »Hun anbefaler, at vi venter her et stykke tid, før vi går op til fortet. Så der kan falde lidt ro over stedet igen.«

»Hvor længe mener hun, vi bør blive her?« spurgte Hector, og Tariq pegede på månen, der var ved at stå op bag palmelunden. Der var fem dage til fuldmåne.

»Vi bør vente her, indtil månen er på højde med den højeste palme. På det tidspunkt vil vagterne være faldet til ro, og nogen af dem sover måske.«

»Omtrent en halv time,« vurderede Hector, og han så på sit armbåndsur. Han kravlede hen til det sted, hvor Uthmann lå, og forklarede sine intentioner med få præcise ord. Så kravlede han tilbage til sin egen gruppe. De lå tavse og ubevægelige, mens den selvlysende minutviser sneglede sig rundt på hans armbåndsurs skive. Pludselig blev den tyngende stilhed brudt af hyl og hvin fra et par sjakaler neden for fortets mure. Dette blev straks besvaret af et højlydt glammeri fra et kobbel hunde inden for murene.

»Du godeste, hvor mange hunde holder Khan dog derinde, Daliyah?«

»Han har mange. Han holder af at gå på jagt med dem.«

»Hvad jager han … gazeller, oryxantiloper, sjakaler?«

»Ja, dem alle sammen,« svarede Daliyah, »men han holder mest af at jage folk.«

»Folk?« Selv Hector var chokeret. »Mener du mennesker?« Hun nikkede, og stjernelyset fangede tåreskæret i hendes øjne gennem åbningen i sløret.

»Ja. Mænd og kvinder, der har gjort ham vred. Nogle af dem var mine slægtninge eller gode venner. Hans mænd fører dem ud i ørknen og slipper dem fri. Så jager Khan og hans sønner dem med deres hunde. De muntrer sig med denne sport og ler, når hundene flår deres ofre i småstykker. De lader hundene spise af dem, de dræber. Khan tror, det gør hundene mere glubske.«

»Sikken en charmerende, gammel fyr. Jeg glæder mig til vores første møde,« mumlede Hector. De ventede, mens hundeflokkens gøen døde ud og afløstes af stilhed. Så steg månen op bag palmerne. Først da rørte han på sig igen.

»Så er det tid, Tariq. Sig til Daliyah, at hun skal vise vej. Vi holder os et godt stykke bag hende. Hvis hun møder nogen fra fortet, må hun forsøge at aflede deres opmærksomhed, så vi får mulighed for at tage os af dem, før de laver ballade. Du følger efter hende, og jeg danner bagtrop med resten af gruppen.« Pigen gik hurtigt og selvsikkert. De fulgte hende ud fra træerne og op på bakkeskråningen. Nu så Hector for første gang fortet tydeligt. Det tårnede sig op over dem, enormt og sort. Der var ingen lys at se, og det virkede lige så livløst som månen, der stod op bag det. Stien gik stejlt op mod det. Pigen satte ikke farten ned. Nu rejste stenmuren sig foran dem, uforsonlig og ondsindet som et fortidsuhyre, der lå på spring efter sit bytte. Pludselig drejede Daliyah væk fra hovedstien og gik ad et knap så tydeligt spor langs med fæstningsmuren. De trådte uden om stinkende dynger af affald, som var blevet kastet ud fra toppen af muren. Sjakaler, der rodede i affaldet, flygtede, da menneskene nærmede sig. Endelig gjorde Daliyah holdt ved en grøft, der løb ud fra en lav, buet åbning i murværket. Åbningen var spærret af et gitter af rustne jernstænger. Der løb menneskeafføring ud i grøften fra buegangen, og stanken lammede sanserne. Daliyah trådte hen over grøften og drejede uventet ind i en anden smal passage i murværket. Den var netop bred nok til, at én person kunne komme ind ad den. Hun forsvandt, og én efter én fulgte de hende ind ad åbningen. De kravlede op ad en række groft tilvirkede trin, og Daliyah ventede på dem øverst oppe foran en kraftig trædør, der var beslået med søm og jernbånd.

»Herfra må vi holde os tæt sammen. Det er meget nemt at miste orienteringen, når man er kommet indenfor,« hviskede hun og trak en kraftig jernnøgle frem fra sin klædnings gemmer. Hun stak nøglen i låsen og drejede den uden vanskeligheder. Hun satte skulderen mod døren, og den åbnede sig knirkende. Hun måtte dukke sig for at komme under den lavt hængende stenoverligger. De fulgte efter. Hun lukkede døren efter den sidste mand.

»Lad være med at låse den. Vi har travlt, når vi kommer tilbage,« sagde Hector lavmælt til hende. Mørket var så totalt, at det føltes som en knusende byrde på deres skuldre. Hector tændte den fluorescerende lampe på sin hjelm, og de andre fulgte hans eksempel. Daliyah ledte dem ind i en labyrint af snoede gange og forbundne rum. Der hørtes utydelige lyde: kvinder, som talte og lo sammen i et af rummene, de passerede, og i et andet snorkede en mand højlydt. Omsider gjorde Daliyah tegn til, at de skulle stoppe.

»Vent her,« hviskede hun til Tariq. »Sluk jeres lamper, og vær stille. Jeg sikrer mig lige, at kysten er klar.« Hun forsvandt ned ad den smalle gang. Mændene satte sig på hug for at hvile sig, men beholdt våbnene i hænderne. Inden længe kom Daliyah tilbage; hun bevægede sig lydløst og hurtigt.

»Der står to mand på vagt ved døren til pigens værelse. Det er usædvanligt. Normalt er der fem-seks stykker. De andre er sikkert blevet sendt til den nordlige port. En af de tilbageværende vagter har nøglen til pigens celle. Lad være med at lave støj. Følg mig.« Hector og Tariq rykkede op på hver sin side af hende. Efter et kort stykke vej standsede hun igen og pegede lige frem. Gangen blev pludselig bredere og drejede i rette vinkler. De kunne høre mandestemmer rundt om hjørnet og se gulligt lampelys, der blev kastet skråt mod væggene og loftet. Hector lyttede anspændt og indså, at der var mindst to mænd, der brummede et tekststykke fra ’ishabønnen’. Han så deres skygger på sidevæggen, da de knælede og satte sig op igen. Hector holdt to fingre op, og Tariq nikkede. Hector pegede på hans bryst og holdt én finger op, hvorpå han pegede på sit eget og igen holdt en finger op.

»En til hver af os!« Tariq nikkede. De rakte deres geværer til mændene bag dem, rullede begge den garrotte af klaverstreng ud, som de gemte i en tilknappet lomme, og testede den mellem hænderne. Hector gik forsigtigt hen til hjørnet. Tariq fulgte efter. De ventede, indtil de to vagter knælede med hovederne presset mod belægningsstenene. Så sneg de sig ind på dem bagfra, og da mændene atter rejste sig op i siddende stilling, lod Hector og Tariq løkkerne glide ned over deres hoveder og strammede dem godt til under hagen. Araberne kæmpede, sparkede og slog ud med arme og ben. Men der kom ikke en lyd fra dem. Hector satte et knæ mellem sit offers skulderblade og trak til med begge hænder. Manden stivnede og sparkede krampagtigt en sidste gang, mens hans endetarm tømtes med en spruttende lyd. Så lå han stille. Hector rullede ham hurtigt rundt og undersøgte hans klædedragt. Han mærkede en stor jernnøgle under stoffet og trak den frem. Daliyah stod ved hjørnet. Hendes øjne bag sløret var enorme og lyste af rædsel. Måske havde hun ikke ventet disse drab.

»Hvilken dør?« spurgte Hector – der var tre i væggen overfor – men Daliyah var stadig for chokeret til at svare. Tariq sprang op og greb hende om skuldrene. Han rystede hende hårdt.

»Hvilken dør?« Hun tog sig sammen og pegede på den i midten.

»Dæk mig,« sagde Hector og gik hen til døren. Han låste den op med den nøgle, han havde taget fra vagten, og åbnede den langsomt og lydløst. Cellen var uoplyst, men han tændte for hjelmlampen. I lysstrålen kunne han se, hvor lille cellen var. Der var ingen vinduer eller ventilation. I en krog stod en toiletspand og en vandkrukke af ler. Det lugtede kraftigt fra spanden. Midt på gulvet lå en lille, barnagtig skikkelse sammenrullet på en madras af halm. Hun var kun klædt i en snavset særk, som ikke nåede længere end til taljen, så der var ingen tvivl om, at hun var af hunkøn. Han knælede ved siden af hende og vendte hende forsigtigt rundt, så han kunne se hendes ansigt. Det tilhørte pigen i den brutale video – pigen, som Hazel havde vist ham fotografier af. Det var Cayla, men hun var så bleg og tynd, at hendes hud virkede helt gennemsigtig.

»Cayla,« hviskede han i hendes øre, og hun rørte på sig. »Vågn op, Cayla.« Hun åbnede øjnene, men et øjeblik kunne hun ikke fokusere blikket. »Vågn op, Cayla. Jeg er kommet for at hente dig hjem.« Pludselig slog hun øjnene vidt op. Det virkede, som om de fyldte hele hendes ansigt. De var fyldt med skygger af forfærdelige minder. Hun åbnede munden for at skrige, men han greb hende hurtigt om munden og hviskede bydende til hende.

»Du skal ikke være bange. Jeg er din ven. Din mor har sendt mig for at hente dig hjem.«

Pigen hørte ingenting af skræk, og hun forstod ikke ordene, men hun kæmpede imod med alle sine sølle kræfter. »Din mor har fortalt mig, at du har en Bugatti Veyron, som du kalder hr. Skildpadde. Din mor hedder Hazel Bannock. Hun elsker dig, Cayla. Kan du huske den unghest, hun gav dig sidst, du havde fødselsdag? Du kaldte den for Mælkechokolade.« Cayla holdt op med at kæmpe og stirrede på ham med enorme øjne. »Nu fjerner jeg hånden fra din mund. Lov mig, du ikke skriger.« Hun nikkede, og han fjernede hånden.

»Ikke Mælkechokolade,« hviskede hun. »Chokolade, bare almindelig Chokolade.« Så begyndte hun stille at hulke, så hele hendes krop rystede. Hector løftede hende op i sine arme. Hun var let som en fugl, men hun var brændende varm af feber.

»Kom, Cayla. Nu bringer jeg dig hjem. Din mor venter dig.« Tariq stod i døråbningen og dækkede ham. Hector nikkede mod ligene af de to arabere. »Lås dem inde i cellen.« De trak dem med fødderne først, så deres hoveder hoppede og rullede fra side til side på stengulvet, og smed dem midt i cellen. Hector låste døren og stak nøglen i lommen. »Okay, Tariq. Sig nu til din kusine, at hun skal få os ud fra det her stinkende hul.

Daliyah ledte dem tilbage ad den vej, de var kommet. Ved hvert hjørne forventede Hector en udfordring eller en byge af skud. »Det er for nemt. Det var aldrig meningen, det skulle være så nemt. Det her er en slumrende trykkoger. Jeg kan mærke det,« sagde han bistert til sig selv. Men til sidst trådte han ud ad den lille dør, ind i den snævre passage og kunne lugte ørknens natteluft. »Sødt som en jomfrus kys,« mumlede han og fyldte lungerne med den. Cayla rystede i hans arme. Han bar hende ned til passagens åbning, hvorfra der var en oplagt flugtrute ned ad skråningen. Han satte hende forsigtigt ned på den klippefyldte jord og knælede ved siden af hende. Hazel havde pakket en ren kamuflageoverall til hende, et par gummisko i hendes størrelse og et par trusser. Hector gravede det op af sidelommen og gav hende det på, som om hun var en baby. Han vendte blikket væk, da han trak trusserne op. Han mærkede en sær forældrekærlig følelse for hende. Men i begyndelsen havde han svært ved at genkende følelsen. Han havde aldrig selv haft børn; han havde aldrig ønsket sig nogen. Hans liv var fyldt med andre ting. Der var ikke plads til børn. Nu tænkte han, at det måtte være sådan, det føltes at have et. Dette var Hazels barn, og derfor, på sær vis, også hans. Dette lille, syge væsen trak i følelser, der lå dybt i ham, og som han aldrig havde anet eksisterede. Han fandt plastikflasken i sin rygsæk og tvang hende til at sluge tre tabletter med bredspektret antibiotika og skylle dem ned med en slurk vand fra flasken, han holdt op til hendes læber.

»Kan du gå?« spurgte han blidt.

»Ja, selvfølgelig!« Hun rejste sig, gik to vaklende skridt og kollapsede.

»Godt forsøgt,« sagde han. »Men du mangler stadig lidt øvelse.« Han fejede hende op i sine arme igen og løb af sted med hende. Tariq og Daliyah løb forrest, og resten af gruppen dækkede ham. De fulgte muren ad den ujævne sti, indtil de nåede til hovedstien og drejede direkte ned ad bakkeskråningen. Natten var stille, som om alle verdens skabninger holdt vejret. De satte farten ned, da de nåede ind i oasen og bevægede sig mellem palmerne hen til det sted, hvor de havde efterladt Uthmann og hans gruppe.

Her er for stille, tænkte Hector. Her er fandeme alt for stille. Hele stedet stinker af udyrets pis. Foran ham forsvandt Tariq og Daliyah pludselig ud af syne. Tariq trak hende ned med sig, og de forsvandt som gennem en galges faldlem. Hector kastede sig ned i næsten samme øjeblik med Cayla i favnen for at beskytte hende, når de ramte jorden.

Hun klynkede. »Shh, lille skat, shh!« hviskede han og stirrede frem for sig, mens han forsigtigt lod geværets rem glide ned fra skulderen. Han stirrede gennem natsigtet, men kunne ikke se det, der havde opskræmt Tariq. Da så han Tariq løfte hovedet forsigtigt. Efter samfulde fem minutter fløjtede han lavt genkendelsessignalet. Der lød ikke noget svar. Han vendte sig langsomt, så tilbage mod Hector og ventede på en ordre.

»Bliv her, rør dig ikke!« sagde Hector til pigen.

»Jeg er bange. Du må ikke gå fra mig.«

»Jeg kommer tilbage, det lover jeg.« Så rejste han sig og løb. Han dumpede ned ved siden af Tariq og rullede to gange rundt for at ødelægge en eventuel fjendens sigte. Stilheden var trykkende og ladet med fare.

»Hvor?« spurgte han.

»Bag den palme. Der ligger en mand der, men han rører sig ikke.« Hector fandt det mørke omrids og iagttog det et øjeblik. Skikkelsen forblev urørlig.

»Dæk mig.« Han spurtede fremad igen. End ikke hans fragmentationsvest kunne standse en geværkugle på denne afstand. Han nåede frem til den mørke menneskeagtige skikkelse og kastede sig ned ved siden af den. Skikkelsen ansigt var vendt mod Hector, og han så, det var Khaleel, en af hans rigtig gode folk.

»Khaleel!« hviskede han, men der lød ikke noget svar. Hector stak hånden frem og tjekkede mandens halspulsåre. Khaleels hud var varm, men der var ingen puls. Så mærkede Hector noget vådt på fingerspidserne. Han vidste, hvad det var; han havde sikkert set mere blod i sit liv end nogen kirurg. Han ledte med fingerspidserne efter såret. Han fandt det nøjagtigt, hvor han havde forventet, det skulle være, bag underkæben, lige under øreåbningen. Et lille stik; en tynd og meget skarp klinge gennem øret og ind i hjernen. Hector mærkede kvalmen vælde op i sig. Han ønskede ikke, det skulle være sandt. Han kendte kun én mand, der kunne dræbe med sådan en præcision. Han kaldte Tariq frem til sig med et håndsignal. Tariq spurtede frem for at slutte sig til Hector. Tariq fik straks øje på blodet på Hectors fingre. Så vendte han liget af Khaleel rundt og rørte ved såret under øret. Han sagde ikke noget.

»Find de andre,« beordrede Hector. Der lå tre lig i forsvarskredsen, og deres blikke var rettet udad. De må have stolet på deres morder, siden de havde ladet ham komme så nær. De var alle blevet dræbt øjeblikkeligt. Alle havde næsten identiske sår.

»Hvor er Uthmann?« Spørgsmålet var overflødigt, men Hector var nødt til at stille det.

»Han er her ikke. Han er taget til det sted, hvor hans hjerte hører hjemme.« Tariq så op mod fortets mørke massiv.

»Du vidste det, Tariq. Hvorfor advarede du mig ikke om ham?«

»Jeg vidste det med mit hjerte, men ikke med min hjerne. Ville du have troet mig?« spurgte Tariq. Hector skar en grimasse.

»Uthmann var min bror. Hvordan kunne jeg tro dig?« sagde Hector, men Tariq så bort.

»Og nu må vi væk herfra, før din elskede bror vender tilbage,« sagde Tariq. »Sammen med sine andre brødre, som han virkelig holder af, men som ikke holder af dig, Hector Cross.«
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Uthmann så Hector og Tariq bevæge sig mellem palmerne sammen med kvinden Daliyah og resten af gruppen. Uthmann var vred og frustreret. Hector Cross havde ødelagt alle hans omhyggeligt lagte planer. Nu blev han nødt til at revurdere sin stilling meget hurtigt. Sheikh Tippoo Tip og hans barnebarn Adam ventede på ham ved nordporten sammen med hovedparten af deres folk. Uthmann havde lovet Adam, at han ville bringe Hector Cross til ham der. Det første og vigtigste var at sende en besked til Adam om, at Hector ikke ville falde i den fælde, de havde lagt, men at han var kommet ind ad en anden port. De blev nødt til at lukke alle portene, lede fortet igennem og finde ham, før han fik held til at slippe ud i det åbne ørkenterræn. Der var kun én måde, han kunne advare Adam på. Han måtte selv overbringe beskeden. Men først måtte han tage sig af de fire mænd i sin gruppe. Han tjekkede, om kniven sad i skeden, der var spændt fast på hans venstre underarm. Han havde fremstillet klingen af en stålfjeder fra en GM-pickups forhjulsophæng. Han havde brugt mange timer med at file og slibe den til, opvarme, smede, hærde og skærpe den for at opnå et perfekt resultat. Skæftet var viklet af en strimmel skind fra en oryxantilope, så det lå godt i hånden. Kniven var udsøgt velafbalanceret. Dens æg var skarp nok til at skære til benet med det letteste stød, og spidsen kunne glide gennem levende væv blot ved egen vægt. Han gav Hectors gruppe ti minutter til at komme ud af syne, hvorpå han kravlede hen til den nærmeste af sine folk.

»Er alt roligt her, Khaleel?« spurgte han. »Nej, lad være med at vende dig. Hold blikket rettet fremad.« Khaleel drejede lydigt hovedet. Man kunne se højre øreflip lige under kanten af hans hjelm. Uthmann stak spidsen af bladet ind under mandens ørekanal og ind i hans hjerne. Khaleel sukkede lavmælt, og hans hoved faldt ned på geværkolben. Uthmann tørrede omhyggeligt klingen af i Khaleels ærme, før han kravlede hen til den næste mand i kredsen.

»Vær vagtsom, Faisil,« hviskede han, da han nåede op på siden af manden, hvorpå Uthmann dræbte ham hurtigt og lydløst. De andre mænd lå mindre end tredive skridt borte, og de hørte ingenting. Uthmann kravlede hen imod dem. Da alle fire var døde, rejste Uthmann sig og vendte sig mod fortet. Han satte i løb. Han fulgte stien op ad bakkeskråningen. Han havde kun været der én gang før, men han valgte at dreje til venstre ved muren, og han holdt sig tæt til den frem til nordporten. Da han stadig var hundrede skridt fra porten, begyndte han at råbe en advarsel til de mænd, han vidste ventede øverst på muren.

»Skyd ikke! Det er mig, Uthmann. Jeg er en af Khans folk. Jeg skal tale med Adam.« Der lød ikke noget svar, og han løb hen mod porten, mens han råbte den samme advarsel. Da han var halvtreds meter fra porten, tændtes pludselig en projektør, hvis blændende stråle oplyste ham fuldstændig. Han standsede og løftede hænderne for at beskytte øjnene. En stemme råbte ned fra brystværnet.

»Smid dine våben! Hænderne op! Gå langsomt hen mod porten. Vi skyder, hvis du forsøger at stikke af.« Uthmann nærmede sig porten, og den blev åbnet, lige før han nåede derhen, men han var stadig blændet af lysstrålen og kunne ikke se andet end mørke bag åbningen. Han tøvede, da han nåede til tærsklen, men en stemme råbte ned til ham. »Fortsæt. Lad være med at stoppe!« Han gik ind ad portåbningen, og straks stormede en hoben mænd ud fra mørket og tvang ham ned på knæ med slag og spark.

»Jeg er en af Khans mænd.« Uthmann beskyttede sit hoved med begge hænder. »Jeg har en vigtig meddelelse til ham. Før mig til ham.« De ville have fortsat afstraffelsen, men i samme øjeblik fik en myndig kommando dem til at stivne.

»Lad ham være! Jeg kender den mand. Han er en af vores betroede folk.« Uthmann kom op at stå og bukkede dybt for den mand, som kom imod ham fra skyggerne.

»Fred være med dig, Adam. Velsignet fred være med din hæderkronede bedstefar, Sheikh Khan Tippoo Tip!«

»Hvad er der galt, Uthmann. Efter planen skulle du lede de vantro hertil. Hvor er Cross, den blasfemiske snigmorder?«

»Cross har et overlevelsesinstinkt som et vildt dyr. I sidste øjeblik ville han alligevel ikke følge mig. Han har fundet en kvinde, som kender fortet godt. Han gav ordre til, at jeg skulle blive udenfor, mens han gik ind ad en hemmelig dør i muren sammen med hende.« Adam stirrede på ham.

»Hvor er Cross nu?«

»Han er utvivlsomt allerede inde i fortet.«

»Hvorfor advarede du os ikke tidligere?« Vreden voksede i Adams stemme.

»Fordi jeg først opdagede det for kort tid siden,« svarede Uthmann. »I skal uden tøven lukke alle porte og så sætte flere folk til at holde vagt ved fangens celle, mens andre skal lede fæstningen igennem efter Cross.«

»Følg med!« snerrede Adam. »Vi må tale med min bedstefar. Men jeg advarer dig. Hvis du har ladet de vantro undslippe med vores gidsel, vil det gå dig ilde.« Adam løftede op i sin kjortel og løb, men da de nåede til hans bedstefars rådsværelse, stønnede han voldsomt.

Den her efterkommer af profeten er lige så slap som en gammel kones visnede patter, tænkte Uthmann ringeagtende, da han fulgte Adam ind i værelset og kastede sig udstrakt på gulvet, mens han aflirede sine ekstravagante lovprisninger og ønsker om evigt liv for den gamle mand.

»Så er det nok!« Sheikh Khan rejste sig fra sine puder og tårnede sig op over Uthmann. »Hvorfor skælver du? Har du feber? Eller skyldes det, at du har brudt dit løfte til mig? Har du ført min fjende til mig, så jeg kan betale min gæld med blod og gå fredfyldt i graven, eller har du tilladt ham at undslippe min hævn? Svar mig, din stinkende pyt af sygdomsbefængt grisemøg. Er sønnen af den kristne luder din fange? Eller er han det ikke?«

»Du, de vantros store svøbe, jeg ved ikke …«

»Ved du det ikke? Så skal jeg fortælle dig det.« Han piskede Uthmann over ryggen med flodhestepisken. Hans fragmentationsvest tog imod det meste af slaget, men Uthmann hylede og krympede sig, mens han lirede sin rapport af. Efter et halvt dusin slag var Khans gamle arm blevet træt, og han trådte nogle skridt tilbage. »Send straks mænd hen til den kristne skøges celle. Bring hende hertil. Hun skal sidde lænket ved min side, så jeg selv kan holde øje med hende. »Af sted! Skynd jer!« Kort efter vendte de mænd, som Khan havde sendt af sted for at hente Cayla, tilbage og kastede sig for hans fødder. De plaprede uforståeligt løs af rædsel, og Khans hørelse var dårlig, men til sidst forstod han, hvad de sagde til ham.

»Er den vantro so forsvundet og vagterne kvalt? Er det her abers eller galninges tågesnak?« Han stønnede af vrede, og hans rynkede ansigtstræk var hævede og blommefarvede.

»Vi bør låse portene, så de ikke kan flygte, og vi må gennemsøge paladset og finde pigen og de vantro, som har krænket din højborg.« Adam havde også kastet sig på gulvet. Han vidste godt, hvordan han skulle aflede sin bedstefars vrede.

»Luk portene!« brølede Khan. »Gennemsøg hvert eneste rum i paladset. Find dem, og bring dem hertil.« Så vendte han sig mod Adam. »Du må ikke lade ham slippe bort nu.«

»Vi spilder vores tid her, bedstefar. Cross er ikke længere i paladset. For hvert øjeblik når han længere og længere væk fra os. Cross har kun fem mand med sig. Uthmann har dræbt de andre. Giv mig dine hunde samt nok mænd og køretøjer, så skal jeg nok bringe ham til dig.«

»Der er kun én lastbil her, men to af dækkene er punkterede, og de er endnu ikke blevet lappet. Jeg har sendt de andre køretøjer og de fleste af mændene ned til din onkel Kamal i Gandanga-bugten, så de kan bemande angrebsbådene,« svarede Khan. »Men vi kan tage min personlige jagtbil. Så snart dækkene på den store lastbil er blevet lappet, følger den efter med resten af mændene. Vi tager også mine hunde med, og jeg kører med dig. Jeg vil være med, når du indhenter dem og slår dem ihjel. Jeg vil se dem bløde og høre deres dødsskrig.«
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»Jeg må kontakte Hans Lategan i helikopteren, før vi forlader oasen. Så kan han komme og hente os,« sagde Hector til Tariq og tog satellittelefonen op af sin rygsæk. Han trak antennen ud og tændte for telefonen. Hans svarede efter første ring. Hector smilede. Han må have ventet med tommelfingeren på knappen.

»Her er Kudu.« Hans oplyste sit kodenavn.

»Stilton cheese!« svarede Hector. Dette var det aftalte signal for, at de var kommet ud af fortet med Cayla og var på vej mod det sted, hvor de skulle samles op. Hector havde overvejet at lade helikopteren lande lige i nærheden, men lyden af motorerne ville have advaret fjenden om deres tilstedeværelse.

»Det er forstået. Hertuginden er henrykt.« Fanden tage Hans for den ekstra småsnak,« tænkte Hector vredt. Hertuginden var Hazel Bannocks kodenavn. Hun sad og ventede i Sidi el Razig, så hvordan kunne hun allerede vide, at Cayla var blevet reddet ud af fortet? Han skød tanken fra sig. Det aftalte opsamlingssted lå på den modsatte side af kløften mod nord. Hans ville komme fra Hop Hop-flyvepladsen og flyve langs med kløften, indtil han fik øje på deres genkendelsessignal, endnu et rødt nødblus. Hans havde beregnet, at det ville tage to timer og ti minutter at flyve fra Hop Hop. Hector regnede med, at der var cirka seks kilometer til den dybe kløfts sydlige skråning eller måske en smule mindre. Deres forfølgere kørte i firehjulstrækkere. Selv om terrænet var barsk og gennemskåret på kryds og tværs af klippefremspring og udtørrede vandløb, burde firehjulstrækkerne være i stand til at komme mindst dobbelt så hurtigt frem som hans lille gruppe. Cayla vejede omtrent 45 kilo i sin syge og udhungrede tilstand. Han vidste, at hans mænd sikkert kunne nå frem til kløften på cirka en time og halvtreds minutter under ideelle betingelser. Men ikke i mørke, ikke i den type terræn og ikke, når han måtte bære på Cayla. Tænk, hvis de slipper hundene løs? Han stillede spørgsmålet til sig selv og besvarede det derpå: Til helvede med hundene!

Tariq iagttog hans ansigtsudtryk, og Hector talte nu højt.

»Jeg ved godt, hvad du vil spørge mig om: Fortalte jeg Uthmann, at vi ville gå nordpå til kløften? Svaret er nej, det gjorde jeg ikke. Selv om han kender vores nøjagtige udgangspunkt, så ved han ikke i hvilken retning, vi vil løbe. Det bliver ikke nemt for ham at opspore os i mørket.« Hector havde end ikke lyst til at nævne hundene. »Så derfor skal vi ikke spilde mere tid.« Han rejste sig. »Alle skal drikke så meget som muligt. Vi stopper ikke igen, før vi hører, at helikopteren er på vej.« Mens Hector talte, havde han klipset tre bælter sammen, så de udgjorde en bæresele til Cayla. Han løftede hende op at stå.

»Heck’s Transport og Bortskaffelsesfirma står til Deres disposition, miss Bannock.«

»Er det dit rigtige navn? Heck?« Hendes stemme var svag og hviskende.

»Jeps.« Han hjalp hende med at vrikke sig ind i den improviserede bæresele og løftede hende op, så hun hvilede på hans hofter og sad med begge ben dinglende ud bag ham. »Læg armene om halsen på mig, og hold fast.« Hun adlød ham ydmygt, så løb han af sted med hende. Han lagde ud i et tempo, der var langsommere end hans tophastighed, så han kunne holde til at løbe hele distancen. Tariq sendte to af sine folk frem for at finde den nemmeste rute, og de to andre dannede bagtrop, hvor de forsøgte at fjerne ethvert tydeligt tegn på, at de var løbet ud i ørkensandet. De tilbagelagde de første halvanden kilometer, og Hector fik sin anden luft. Han gjorde sine skridt længere.

»Du sagde, dit navn var Heck. Er det en forkortelse af Hector? Min mor har nævnt dig. Du må være Hector Cross.«

»Jeg håber, hun havde gode ting at sige om mig.«

»Ikke rigtig. Hun sagde, du var arrogant og storsnudet, og at hun ville fyre dig ved først kommende lejlighed. Men bare rolig, jeg skal nok tale med hende om det.«

»Cayla Bannock, min beskytter.«

»Du må gerne kalde mig Cay. Det kalder alle mine venner mig.« Han grinede bredt, da hun strammede grebet om hans hals. Han havde altid troet, det ville blive en søn, når den tid kom.

Til helvede med det, en datter passer mig fint, besluttede han. De løb i yderligere fyrre minutter, før han standsede og så sig tilbage. Han syntes, han havde hørt noget. Nu var han sikker. Lyden var svag, men umiskendelig.

»Hvad er der, Heck?« Cayla var igen begyndt at ryste, og der var panik i hendes stemme. »Jeg synes, jeg kan høre hunde gø.«

»Åh, det skal du ikke bekymre dig om. Der er mange vilde hunde her.« Så råbte han til Tariq.

»Kan du høre det?«

»Ja, det kan jeg. De har hunde og mindst én pickup. De fanger os, før vi når frem til kløften.«

»Nej, de gør ikke,« svarede Hector skarpt. »Nu skal vi virkelig til at løbe.«

»Hvad er det, I to taler om? Jeg forstår det ikke.« Hector og Tariq talte arabisk, og Cayla var blevet mere nervøs. »Jeg er bange, Heck.«

»Der er ikke noget at være bange for. Du passer på mig, så passer jeg på dig. Er det en aftale?« Han rettede opmærksomheden mod Nordstjernen, som kunne ses lige over horisonten, og han løb. Han løb med hvert eneste åndedrag i sine lunger, og hjerteslagene dunkende i hans ører var som en krigstromme. Da hans ben begyndte at dirre under ham, smed han rygsækken og geværet og fortsatte med at løbe. Hans ben blev igen rolige, og han fandt kraftreserver, som end ikke han kendte til. Han løb endnu tre kilometer. Nu var han omsider sikker på, at han var færdig, at han ikke kunne tage ét skridt mere. Men hans ben fortsatte med at pumpe op og ned under ham. Tariq og Daliyah løb ved siden af ham. Daliyah bar på det gevær, som Hector havde smidt fra sig, og Tariq havde hans oppakning.

»Lad mig tage pigen,« bønfaldt Tariq ham. Hector rystede på hovedet. Tariq var en lille, senet mand, men han havde ikke musklerne til at bære sådan et læs. Hector vidste, at hvis han bare standsede et øjeblik, ville han ikke være i stand til at løbe mere. Han tilbagelagde endnu halvanden kilometer, og nu vidste han, at det var slut, at det i sandhed var slut.

»Det er her, jeg skal dø,« tænkte han. »Og jeg har ikke engang et gevær i hænderne. Livet er noget lort.« Han standsede og sænkede Cayla ned på jorden. Han vaklede. Lyden af hundene var kommet nærmere. Han havde stadig sin pistol i bæltet.

»Jeg kan ikke lade dem tage Cayla. Jeg må ikke lade hende falde i deres kløer igen. Når det sidste øjeblik er inde, vil jeg dele min pistol med hende, én kugle til hver.« Det var den hårdeste og tristeste beslutning i hans liv. Den lammede hans hjerne, så da han hørte mænd råbe hans navn, forstod han ikke, hvad de sagde. Han kunne ikke høre andet end hundene. Lyden bærer langt i ørknen, beroligede han sig selv, de er ikke så tæt på, som det lyder.

»Vi er nået frem til kløften, Hector,« råbte Tariq til ham, og omsider trængte ordene gennem hans udmattede tilstand og hans triste humør. »Kom nu, Hector. Du klarede den. Kanten af kløften er blot tyve meter fremme. Kom nu, min ven!« Hector kunne ikke længere tænke logisk. Hans hjerne fortalte ham, at han var færdig, at han ikke kunne fortsætte. Man han løftede alligevel Cayla op i sine arme og løb. Han stoppede først, da jorden forsvandt under fødderne på ham, og han faldt, gled og rullede ned ad kløftens første stejle hældning. Han lo, og Cayla satte sig op ved siden af ham. Hun havde støv over det hele, og hun havde fået en hudafskrabning på albuen og den ene kind. Hun stirrede forbløffet på ham, og så begyndte hun at fnise.

»Du trænger til at få hovedet undersøgt, Heck. Du er bindegal, mand. Helt ærligt, du har sgu en skrue løs. Men det klæder dig godt at være skør.« Hector lo endnu, mens han støttede sig til klippevæggen for at komme op at stå.

»Tariq!« råbte han. »Vi kan ikke lade hundene fange os her. Vi må se at komme over på nordsiden af kløften, hvor Hans kan komme og hente os. Få samling på folkene.« Så vendte han sig igen mod Cayla. »Kom Cay, nu er der ikke langt igen.«

»Du får mig til at føle, at alt er muligt. Fra nu af går jeg på mine egne to fødder.« Hun begav sig ned ad skråningen. Hun snublede og var ved at falde, men hun holdt balancen og fortsatte med at gå. Hector indhentede hende og styrede hende med en hånd på hendes skulder, mens de, glidende og snublende, arbejdede sig ned ad skråningen.

»Det går jo fint!« sagde han opmuntrende til hende. »Du har gode gener, Cay Bannock.« Tariq kom glidende ned ad skråningen bag ham, sikker på benene som en skiløber. Hans mænd fulgte efter. Da Tariq nåede frem til Hector, rakte han ham geværet og rygsækken.

»Du tabte det her, Hector.«

»Det var sjusket af mig.« Hector slyngede begge dele over skuldrene og ledte dem ned i kløftens indre. De nåede bunden og stod over for den nordlige klippevæg. Cayla stønnede så meget, at hun ikke kunne tale, men der var ikke tid til at lade hende hvile sig. Han greb hendes hånd og trak hende op ad kløftens modsatte væg. Den var stejl og hård at bestige, men omsider vaklede de over kanten og nåede op på fladt terræn. Han så tilbage på den anden side af kløften. Det første lys var ved at bryde frem mod øst. Fjenden var ikke i sigte, men han kunne meget tydeligt høre hundekoblet glamme.

»Tariq. Vi bliver nødt til at finde et sted, hvor vi kan vente, indtil helikopteren ankommer.« Han spejdede fremad med en soldats blik og udvalgte sig stedet. »Kan du se det klippefremspring der, til venstre. Det ser ud til at være et godt sted. Kom, Cay.« De løb ind mellem klipperne. Hectors instinkt havde vist sig at være rigtigt. På dette sted ville de have en lille fordel. Der var et godt skudfelt bagude mod kanten af afgrunden, som hundene og Uthmann blev nødt til at krydse for at nå frem til dem, men det var oversået med store klippeblokke. Hector vidste, at hundene var trænet i at jage mennesker. De ville bevæge sig i flok. Men flokken ville blive brudt op, når de skulle siksakke sig vej mellem forhindringerne, og de ville derfor ikke være i stand til at kaste sig over dem i ét koordineret angreb. Hector gav Cayla ordre til at kravle i ly af den største klippe og sidde der med ryggen mod stenvæggen. Han stillede sin oppakning ved siden af hende og rakte hende pistolen.

»Ved du, hvordan man skyder?« Cayla nikkede. Dumt spørgsmål, Cross; han smilede for sig selv. Hun er datter af Henry og Hazel Bannock. Selvfølgelig vidste hun, hvordan man skyder. »Der er en patron i kammeret. Sikringen er slået fra. Jeg beder dig ikke om meget. Bare slå de forbandede blodtørstige bæster ihjel, hvis de angriber dig.« Han gik ud for at lægge sig i stilling ved siden af Tariq. De så begge op på himlen. Det var snart helt lyst.

»Jeg lod en mand blive tilbage ved kanten af kløften.« Tariq pegede fremad. Manden sad på hug bag silhuetten af en klippeblok. »Han advarer os, når hundene kommer til syne.«

»Godt. Solen står op om ti minutter eller deromkring,« sagde Hector. »Hans burde ankomme på omtrent samme tidspunkt. Vi bliver nødt til at holde dem på afstand, indtil helikopteren når frem til os.« De ventede, og dagslyset blev stærkere. Så råbte udkigsmanden på arabisk.

»Hundene kommer. Mange hunde.« Han forlod sin stilling og stormede tilbage mod dem.«

»Så du, om der var mænd med?« råbte Hector.

»Nej, kun hunde. Mange, mange hunde.« Manden indtog sin plads blandt dem. Hundekoblets jagtkor steg i styrke og blev til en glubsk glammen.
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Uthmann sad ved rattet i den store Mercedes-pickup. Adam sad på træsædet ved siden af, og Sheikh Khan sad på det forhøjede jagtsæde bag dem. Han havde en af sine livvagter på hver side, så de kunne støtte ham og forhindre, at han blev kastet voldsomt rundt, når firehjulstrækkeren hoppede og dansede over det ujævne terræn i mørket. Fire andre bevæbnede mænd sad mast sammen på det åbne lad bagerst. Uthmann kørte hurtigt. De havde for længst mistet hundekoblet af syne, men han fulgte deres glammen.

»De er på vej til kløften mod nord. Hvor ved de noget om den fra?« råbte Adam gennem den brølende motorlarm. »Har du fortalt dem om den, Uthmann?«

»Nej, men en af Cross’ folk kender dette område godt. Han har familie her,« svarede Uthmann.

»Hvis de når frem til den, kan vi ikke følge efter dem. Vi bliver nødt til at køre udenom. Det er en omvej på mere end femoghalvfjerds kilometer. Så slipper de væk,« jamrede den gamle sheik. »Det må du ikke lade ske, Adam.«

»Der kommer en helikopter og henter dem,« sagde Uthmann.

»Er du sikker på det?«

»Jeg sad med ved planlægningsmøderne, så jeg er sandelig sikker, store sheik.« Nu var hundene så langt foran dem, at Uthmann blev nødt til at standse køretøjet, slukke for motoren og lytte efter dem, før han med sikkerhed kunne sige, at de var på rette spor. Så startede Uthmann igen motoren, og de strøg af sted gennem mørket.

»Hvordan skal helikopteren finde dem?« insisterede Adam på at få at vide.

»De tilkalder den over satellittelefonen og tænder nødblus for at markere deres nøjagtige position.« Pludselig trådte Uthmann på bremsen, og pickuppen standsede med hvinene dæk. Adam slog hovedet mod det nedfældelige vindspejl, og mændene på ladet blev kastet over bord.

»Hvorfor gjorde du det?« råbte Adam vredt og holdt enden af sin hovedbeklædning mod såret i hans pande for at stoppe blødningen. »Du havde nær slået os ihjel.« Som svar pegede Uthmann lige frem.

»Vi er nået til kløftens sydlige væg. Et par meter mere og vi var røget ud over kanten. Så var vi alle blevet slået ihjel.« Uthmann sprang ned fra førersædet og løb hen til kanten af den stejle afgrund. Han stod et øjeblik og lyttede, så løb han tilbage til pickuppen. »Hundene har stadig færten af dem. Jeg kan tydeligt høre dem nu. Vi må efterlade pickuppen her og følge efter dem til fods.« Han løb hen til de mænd, der var blevet kastet ned fra ladet, og sparkede til deres liggende kroppe. En af dem var helt sikkert død, for hans hoved hang slapt på den brækkede hals. To andre var sat ud af spillet – den ene med en splintret højre albue og den anden med to brækkede ben. Den fjerde mand kom vaklende på benene igen, men han var fortumlet og rystet.

»Ingen af de svin her er til nogen nytte,« snerrede Uthmann. Han pegede på mændene, der sad på hver side af sheiken. »I to, stig ud, og følg mig.«

»Nej,« råbte Adam tilbage. »De er min bedstefars livvagter. De bliver hos ham til hver en tid. Vi kan ikke efterlade ham uden beskyttelse. Der er tredive mænd fra fortet på vej hertil til fods. Vi kan vente på, at de ankommer, og så fortsætte med en stor styrke.«

»Cross og pigen vil befinde sig om bord på helikopteren og være uden for vores rækkevidde, inden de når frem. Hvis du ikke er modig nok til at følge med mig, så vent du bare her så længe, som det passer dig.«

»Mit barnebarns mod og ære er uplettet. Han tager med dig og viser dig vejen,« afbrød Sheikh Khan. Adam sprang ned på jorden. Han pressede stadig det blodige tørklæde mod panden.

»Er du i stand til at kæmpe?« spurgte Uthmann.

»Mere end du nogensinde bliver,« snerrede Adam og greb sit gevær fra stativet bag sædet.

»Du skal takke Allah for, at han gav dig et hoved af sten.« Uthmann lo af ham, da han løb om til bagenden af pickuppen. I den bunke af våben og ammunition, der var blevet væltet rundt ved den pludselige opbremsning, valgte han et raketstyr af russisk konstruktion og en lærredspose, der indeholdt to granater til våbnet. Han kastede begge dele over skulderen og gik igen om til køretøjets forende. Han så op på Sheikh Khan i det høje sæde.

»Hvor skal vi mødes, store Khan?« spurgte han den gamle mand.

»Vi kører langs med kanten af kløften, indtil vi finder vejen, hvor vi kan komme over. Når vi kommer over på den anden side, kører vi tilbage igen og leder efter jer på den modsatte side.« Sheiken pegede ud over det mørke vidstrakte land mod nord. »På det tidspunkt er solen stået op, og vi vil kunne følge jeres spor eller høre lyden af hundene.«

»Når vi mødes igen, har jeg fanget den vantro, der slog min far og mine onkler ihjel, og jeg skal lægge hans hoved for dine fødder,« sagde Adam til ham. »Nu beder jeg om din velsignelse, bedstefar.«

»Du har min velsignelse, Adam. Gå med Allah, og lad denne jihad brænde i dit hjerte.«

Adam måtte løbe for at indhente Uthmann, inden denne forsvandt ned i kløften. De kravlede ned ad den næsten lodrette skråning; de gled og skred i skifer og løse sten. Adam sakkede hele tiden længere og længere bagud.

»Vent på mig,« stønnede han. Hans skjorte var allerede gennemblødt af sved.

»Skynd dig!« Helikopteren er allerede på vej for at samle dem op,« råbte Uthmann tilbage til ham uden at standse. »Den vantro vil undslippe Allahs og din bedstefars retfærdige vrede.« Adams ben var ved at blive til smør under ham. Han gled og faldt pladask på maven. Han trak sig op at stå og stod gispende og hostende i det støv, han selv havde hvirvlet op. Så begyndte han at gå nedad igen, men nu slingrede og vaklede han. Uthmann nåede ned til bunden og gjorde for første gang holdt for at se sig tilbage.

Slappe svin! Han er kun god til at voldtage kvinder og slå fanger ihjel, tænkte Uthmann, men han viste dog ikke sin foragt.

»Det går fint. Der er ikke så langt endnu,« råbte han, men Adam mistede atter fodfæstet. Denne gang faldt han forover og ramte klippegrunden hårdt. Han rullede de sidste seks meter ned til bun-den af kløften. Han forsøgte at komme på benene igen, men han havde slået højre ankel og kunne ikke støtte på den. Han gled igen ned på knæ.

»Hjælp mig!« råbte han. Uthmann vendte om og halede ham op at stå. Adam humpede et par skridt og standsede så.

»Min ankel! Jeg kan ikke støtte på den.«

»Du har sikkert forstuvet den. Jeg kan ikke gøre noget, der vil hjælpe dig,« sagde Uthmann til ham. »Følg efter mig, så hurtigt du kan.« Han forlod Adam og begyndte at kravle op ad kløftens modsatte væg.

»Du kan ikke bare efterlade mig her!« råbte Adam efter ham, men Uthmann så sig ikke tilbage.
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»Hør hundene. De har i den grad fået færten af os,« råbte Hector. »Klar til at skyde!«

Bundstykkerne på geværerne raslede. Seks geværer, hver med 30 skud i magasinet. De kunne affyre en næsten massiv mur af projektiler. De kunne uhindret se 100 meter frem. Hans folk var alle mesterskytter. Ingen af hundene ville nå frem til dem. Og hvis de gjorde, ville de bruge bajonetterne mod dem.

»På med bajonetterne,« beordrede Hector, og hans folk rakte armene frem for at folde den bajonet ud, som var monteret under geværløbet. »Tariq! Tænd signalblussene til helikopteren nu!« Nødblussene ville brænde i 20 minutter, og på det tidspunkt ville Hans helt bestemt være nået frem, så de kunne guide ham til deres position. De havde alle sammen et nødblus i rygsækken. Tariq råbte ordren, de antændte blussene og kastede dem udenfor. Hector indså for sent, at han skulle have gjort det klart, at de skulle have kastet blussene bagved og ikke foran deres stilling. Morgenbrisen blæste imod dem, og den førte den tætte røgsky tilbage mod dem og ødelagde næsten fuldstændigt deres udsyn. Før Hector kunne nå at sende en mand ud for at flytte nødblussene, kom hundene ud af røgen. De var kun 15 meter fra rækken af mænd, før de kom til syne. De stormede lige imod dem i fuldt firespring gennem røgen. Der var for mange til, at Hector kunne nå at tælle dem. Mørke, ulveagtige skikkelser, hylende efter blod. De havde løbet stærkt, og fråden flød fra deres åbne munde og sprøjtede på deres flanker.

»Skyd!« brølede Hector. »Skyd!« Han fik kun affyret tre skud og dræbte et dyr med hver kugle. Mændene på hver side af ham skød lige så hurtigt som ham. Hundene hylede og gik omkuld, men andre angreb gennem den bølgende røg. Ved siden af Hector blev Tariq væltet bagover, da en enorm sort hund hamrende ind i brystet på ham. Hector snurrede rundt, og inden dyret kunne sætte tænderne i Tariqs strube, borede han bajonetten i hele dens længde ned i dyrets hals. Det peb og væltede om på siden, mens det stadig spjættede med bagbenene. Men i samme øjeblik smadrede endnu en hund ind i Hector bagfra og væltede ham om på gulvet. Hunden stod oven på ham. Geværet var ikke til nogen nytte i denne type nærkamp. Hector smed det fra sig og greb hunden ved struben med venstre hånd, mens han med højre rakte ned efter den dolk, han havde i bæltet. Før han kunne få kniven op, sprang to andre hunde på ham. De snerrede og snappede i kampen om at sætte tænderne i ham. En fik fat i fragmentationsvestens skulder og pressede ham ned på ryggen med sin vægt. Den tredje hund lukkede kæberne om hans knivarm ved albuen og flåede i den ved at ryste voldsomt med hovedet. Den første hund stod stadig oven på ham med sine opspærrede kæber få centimeter fra hans øjne. Den stinkende ånde blæste skummende savl ned i hans ansigt. Den vred og vendte sig så meget i hans greb, at han ikke kunne holde fast i den meget længere.

En pistol gik af blot 30 centimeter fra hans højre øre, og braget fra mundingen gjorde ham halvdøv. Hunden over ham løsnede sit greb og faldt sammen oven på ham med blodet sprøjtende fra et sår i hovedet. Yderligere to skud lød hurtigt efter hinanden, og de andre hunde, der havde angrebet ham, væltede af ham. Hector satte sig op og tørrede dyrets blod fra sine øjne og spyttede det ud af sin mund. Da hans syn blev klarere, stirrede han forbløffet på Cayla. Hun var kravlet ud fra sit sikre skjulested under klippen og knælede nu ved siden af ham med pistolen i et professionelt dobbeltgreb og højre arm helt udstrakt. Hun svingede våbnet fra side til side, som om hun søgte et andet mål.

»Hvor er du skøn!« stønnede han. »Du er kraftedme skøn. Du er godt nok din mors datter!« Han greb sit gevær og sprang op, men hundekampen var næsten overstået. Slagmarken var oversået med døde hunde, og mændene var i færd med at aflive de få sårede dyr, der stadig vimsede rundt i rædsel og smerte. Da så han op, og en halv kilometer borte fik han øje på den store russiske MIL-26-helikopter, der kom strygende hen over bakkekarmen med kurs mod dem.

»Her kommer Hans.« Han lo højlydt. »Så er det overstået. Bøf og en flaske Richebourg til aftensmad i Sidi el Razig.« Han trak Cayla op at stå og lagde en faderlig arm om hendes skuldre. De så på den store maskine, der kom strygende imod dem. Fra tid til anden var den skjult i røgskyerne fra nødblussene, men hver gang vinden blæste røgen til side, var helikopteren tættere på, og motorlyden var højere. Til sidst svævede den foran dem blot 15 meter over jorden, og de kunne se Hans stirre ned på dem bag glasset i cockpittet. Den store dør i skroget var åben, og to skikkelser stod i åbningen. Den ene var flyoperatøren, men den anden fik Hector til at måbe.

»Sindssyge kvindemenneske!« hviskede han. Han havde beordret, at hun skulle vende tilbage til Sidi el Razig efter den sidste tur til Hop Hop, men han burde have vidst, at Hazel Bannock ikke var god til at tage imod ordrer. Give dem, det kunne hun, men ikke tage imod.

»Mor! Mor!« råbte Cayla vildt og skingert. Hun hoppede op og ned og vinkede med pistolen over sit hoved. I døråbningen vinkede Hazel lige så energisk tilbage. Hans styrede MIL-26-helikopteren ned mod jorden, og i samme øjeblik, som landingshjulene rørte jorden, sprang Hazel ud fra døråbningen og løb i fuld fart frem mod sin datter. Cayla rev sig ud af Hectors beskyttende arm og løb snublende sin mor i møde.

»Se, det kalder jeg et dejligt syn!« sagde Hector med et smil. De to kvinder stormede ind i hinandens arme, mens de skreg og græd af glæde.

»Du vræler som en baby, Cross. Er du ved at blive blød i det.« Hazel så på ham over Caylas skulder, mens hun omfavnede sin datter. Tårerne strømmende ned ad hendes kinder og dryppede fra hendes hage. Hun gjorde ingen forsøg på at tørre dem bort. Hun behøvede ikke at sige noget; det blik, hun sendte ham, talte for sig selv.

»Og jeg elsker også dig, Hazel Bannock!« råbte han, så alle og enhver kunne høre det. Derpå tvang han sine tanker tilbage til det aktuelle problem, og han vinkede Daliyah og mændene fra sin gruppe frem, så de kunne komme om bord i helikopteren. De sprang op og stormede i samlet flok over det åbne terræn.

»Få Cayla om bord, Hazel.« Han begav sig hen mod kvinderne. Hazel hørte ham, greb Cayla ved håndleddet og begyndte at trække hende hen mod helikopteren. Så lød en anden stemme i et tonefald, der skar gennem Hectors jublende glæde som et hug fra en sabel.

»Henne ved afgrunden, Hector!« Det var Tariq. Han pegede forbi helikopteren, og Hectors blik svingede i den retning. Dér stod en mand, og selv om han var næsten to hundrede meter borte, og man kun kunne se hans hoved over kanten af afgrunden, genkendte Hector ham øjeblikkeligt.

»Uthmann Waddah!« Chokket lammede hans tanker, Tariq havde ikke mulighed for at skyde på sin gamle kammerat fra det sted, hvor han stod. De andre mænd og de to løbende kvinder blokerede for udsynet. Det var kun Hector, der havde mulighed for at tage sig af forræderen. Men han var lammet i en afgørende brøkdel af et sekund. Hectors reaktion havde været øjeblikkelig, hvis det havde været enhver anden end Uthmann, og på ethvert andet tidspunkt, men Hazel og Cayla havde lagt beslag på hele hans opmærksomhed. Da han endelig rørte på sig, føltes det, som om han forsøgte at svømme i et bassin fyldt med klistrende honning. Han så Uthmann springe op fra kløften, løbe tre skridt frem og gå i knæ. Han så ham løfte et langt metalrør og lægge det til rette over skulderen.

»RPG!« Selv på den afstand vidste Hector nøjagtigt, hvad det var. Panserværnsgranaten, alle oprøreres yndlingsvåben, kunne flå panseret på en kampvogn i stykker, som var det et billigt kondom. Uthmann sigtede roligt og omhyggeligt mod helikopteren,

Nu havde Hector sat sit Beretta-gevær mod skulderen. Han bemærkede ubevidst, at Uthmann stadig var iført sin fragmentationsvest. Det var en topmodel, lavet af kevlar med indsatte keramiske plader. På denne afstand havde Hectors lette 5,56 mm-patroner, Natos standardammunition, en notorisk dårlig virkning mod den slags kropspanser. Projektilet, som oprindelig var udviklet til at skyde egern og præriehunde, ikke mennesker, ville sikkert ikke trænge ind i kroppen, men blive slået ud af kurs, når det ramte. Det ville dog være nok til at vælte Uthmann omkuld. Hector skød, og han vidste, hans sigte var godt. Øjeblikket før Hector trykkede på aftrækkeren, affyrede Uthmann panserværnsraketten.

Hector så udstødningsgassen fra raketstyret bølge ud bag Uthmann, og han så røghalen fra granaten, da den strøg frem mod MIL-26-helikopteren. Før den nåede sit mål, blev Utmann snurret rundt, da Hectors kugle eksploderede mod forsiden af hans fragmentationsvest, og han blev slynget om på den stenede jord med brutal kraft. Før Uthmann ramte jorden, nåede granaten frem til helikopterens forende og eksploderede. Hector vaklede, da trykbølgen blæste hen over ham, men han holdt sig på benene. Ikke langt fra helikopteren blev både Hazel og Cayla væltet omkuld. Daliyah og mændene, der var sammen med hende, var tættere på eksplosionen. De gik alle omkuld, og Hector vidste, at nogle af dem sikkert var alvorligt såret eller måske dræbt. Flyoperatøren, som stod i døråbningen, var blevet flået i stumper og stykker. Hector så hans afrevne hoved og ene arm snurre i luften.

Helikopterens næse og frontsektion var blevet skrællet af. Cockpittet og cockpittaget var forsvundet og havde efterladt et gabende hul. Der var intet genkendeligt tilbage af Hans Lategans krop. Han havde taget imod hovedparten af eksplosionen. Da helikopteren nu var ude af kontrol, væltede den gigantiske maskine om på siden, og de snurrende rotorblade piskede mod hård jord og klipper, så de blev vredet i fantastiske former, inden motorerne satte ud, og en tyk sky af støv og røg hang over vraget.

Der var stille et øjeblik. Så råbte Tariq: »Uthmann er kommet op at stå. Skyd ham, Hector. I Allahs navn, skyd ham igen!« På dette tidspunkt var Hectors udsyn delvist sløret af røg og støv, men han skød mod den tågede skikkelse, som vaklede tilbage til kanten af klippekløften. Hector var ikke sikker på, at han havde ramt ham, eller om Uthmann blot var faldet ud over kanten. Tariq sprintede derhen.

»Kom tilbage, Tariq!« råbte Hector til ham. »Lad ham være! Hans mænd er sikkert lige i hælene på ham. Vi bliver nødt til at komme væk herfra. Se til de andre. Se til Daliyah.« Tariq vendte rundt, og Hector løb hen til det sted, hvor Hazel og Cayla lå. Han var ude af sig selv af frygt og bekymring for dem begge to. De havde befundet sig et godt stykke inde i farezonen og kunne meget nemt være blevet ramt af flyvende metalsplinter fra flyskroget. Han faldt på knæ ved siden af dem. Hazel lå oven på Cayla med armene spredt ud for at beskytte sin datter. Hector frygtede at se blod, da han rakte ned og rørte ved Hazels hånd. Hun drejede hovedet for at se op på ham med et omtumlet udtryk i ansigtet. Så satte hun sig hurtigt op og rakte begge hænder frem mod ham.

»Hector!« Hun kyssede ham med åben mund, hvorefter de begge atter rettede hele deres opmærksomhed mod Cayla. Sammen hjalp de hende på benene.

»Er du kommet til skade, lille skat?« spurgte Hazel bekymret.

»Nej, mor. Du skal ikke bekymre dig om mig, jeg har det fint.«

»Det var godt, for vi bliver nødt til at tage af sted med det samme. Hazel, din datter her er svag som en nyfødt, men sej som sålelæder. Hun giver bare ikke op. Jeg sender en herhen, som kan hjælpe dig med at holde hende på benene.« Han løb hen til det sted, hvor Daliyah og de andre var ved at komme sig. Nogle af dem var blevet ramt af flyvende fragmenter fra eksplosionen, men selv om de havde sår og blodansamlinger, var de alle i stand til at fortsætte. Daliyah lod til at være helt uskadt.

»Pigen har brug for hjælp,« sagde Hector til hende, og hun skyndte sig hen til Hazel og Cayla. Hector vendte sig mod sine mænd. »Tjek jeres udrustning,« beordrede han. »Vi må væk herfra med det samme.«

»Hvilken retning skal vi gå, Hector,« spurgte Tariq.

»Tilbage over kløften.« De stirrede alle forbløffede på ham, og han skyndte sig at forklare. »Hvis vi fortsætter mod øst finder vi sgu ikke meget andet end ørken og endnu mere ørken. Nu, hvor fjenden har mistet sine hunde, ved de ikke med sikkerhed, hvilken rute vi har valgt. Men de forventer sikkert, at vi fortsætter østpå mod kysten.« Han vendte sig og pegede tilbage ad den vej, de var kommet. »Men den nord-sydgående hovedvej passerer tæt forbi Miraklets Oase og fortet. Er det ikke korrekt, Tariq?«

»Det er korrekt. Den løber femten kilometer vest for fortet. Der er masser af trafik på den,« bekræftede Tariq.

»Hvis vi kan nå frem til den, beslaglægger vi den første lastbil eller bus, der kommer forbi.« Det muntrede straks mændene lidt op. Ødelæggelsen af helikopteren havde efterladt dem chokerede og fortvivlede, men Hector havde givet dem en plan og med den et svagt håb. Få minutter senere var de klar til at tage af sted.

De udgjorde en sær lille karavane – tre kvinder i forskellige aldre og med forskellig hudfarve og seks mænd i laset og blodigt kamuflagetøj. Alle var dækket af snavs og støv. Hector tog føringen, og Tariq udgjorde bagtroppen, mens to af de andre mænd hjalp ham med at slette sporene, som kolonnen havde efterladt. Cayla gik midt i rækken, støttet af sin mor på den ene side og Daliyah på den anden. De begav sig ud over kløftens kant og begyndte den lange klatretur til bunden. Da de begyndte at klatre op ad den modsatte klippevæg, var de fleste på udmattelsens rand, og tempoet gik ubønhørligt ned. Hector gik op og ned langs rækken for at opmuntre dem og forsøgte at holde dem i gang med falske forsikringer og småsjofle vittigheder, som Hazel og Cayla heldigvis ikke forstod. De mænd, der var blevet såret, da panserværnsgranaten eksploderede, havde det slemt nu, og Caylas ben var igen begyndt at give efter under hende. Hector bar hende på ryggen op ad den sidste stejle skråning til toppen af kløften. Da de andre nåede toppen, kastede de sig ned i den smule skygge, de kunne finde, og de lå og gispede som hunde. Feltflaskerne var næsten tomme.

Hector sad sammen med Hazel og Cayla og fik dem til at dele de sidste par mundfulde, der var tilbage i hans. Han fik Cayla til at sluge endnu en tablet med antibiotika. Han var sikker på, at medicinen havde en gavnlig effekt. Hun havde fået en sundere hudfarve, og hendes livskraft var blevet stærkere. Han mærkede på hendes pande og vurderede, at hendes temperatur var tæt på at være normal.

»Vis mig din tunge!« beordrede han.

»Med største fornøjelse.« Hun forsøgte at se flabet ud og stak tungen så langt ud, som det var muligt. Den hvide belægning var ved at forsvinde. Han lænede sig nærmere og lugtede til hendes ånde. Den lugtede ikke længere af infektion.

»Træk den ind igen,« sagde han. »Du kan ikke lade den ligge og flyde der, så folk falder over den.« Cayla lagde sig på ryggen og lukkede øjnene. Hazel sukkede og lænede sig mod Hectors skulder. Han kærtegnede blidt hendes hår, der var gennemblødt af sved, og fejede det væk fra hendes øjne, mens han mumlede opmuntrende og kærlige ord.

De var så optaget af hinanden, at de ikke bemærkede, at Cayla iagttog dem gennem de næsten lukkede øjne, før hun åbnede dem helt. »Nå, mor, « sagde hun, »du har vist ændret mening om at fyre Heck.«

Hazel så forbløffet ud et øjeblik, hvorpå hun satte sig ret op og ned og blev højrød i hovedet uden at se på Hector. Hector så fornøjet til.

Du gode, hvor jeg elsker, når hun bliver forlegen, tænkte han.

»Det er okay, mor. Jeg gik allerede og grublede over, hvordan jeg kunne føre jer to sammen. Men jeg behøver tilsyneladende ikke at spekulere så meget over det.«

»Okay, de damer, op at stå! Vi må se at komme videre.«

Hector gav Hazel en chance for at genvinde fatningen, og rejste sig. Han så lige frem. I morgnens tidlige sollys besad ørknen en barsk skønhed. Der var ikke antydningen af grønt, men sandet glimtede som en diamantskat, når sollyset blev fanget i dets kiselkorn; de stenfyldte bakker var lige så majestætiske som Rodins skulpturer. Han kunne mærke, at det blev varmere. Han havde givet sit sidste vand til kvinderne. Hans mund var tør, og læberne var ru som sandpapir, når han rørte ved dem. Han havde tilbragt mange år af sit liv på øde steder, så mens han førte an, ledte han lige så ihærdigt efter tegn på tilgængeligt vand, som han kiggede efter skjulte fjender. Snart døjede de alle, da dehydreringen begyndte at gnave i deres kræfters sidste reserver, og han var nødt til at lade dem hvile sig igen. Han havde samlet et par små kvartssten op, og nu gav han Hazel og Cayla én hver.

»Prøv at sutte på den her,« instruerede han dem. »Det forhindrer munden i at tørre fuldstændig ud. Træk vejret gennem næsen og tal kun, hvis det er nødvendigt. I skal holde på jeres kropsvæsker.« Han rettede blikket mod mændene. En sad sammenkrøbet med et forpint ansigtsudtryk og kæmpede mod kramper. Resten så ikke ud til at ville være ret meget værd i kamp. En lille sky dækkede forbigående for den strålende sol, og lindringen var øjeblikkelig, om end den var midlertidig. Han skævede op og så fugle, der var mørke mod den grå sky. Der var fem, og de var store og rappe med hurtige vingeslag. Han rejste sig og skyggede for øjnene. Begge kvinderne iagttog ham.

»Hvad har du fået øje på?« ville Cayla vide.

»Columba guinea, som ornitologerne kalder dem,« svarede han, »men I og jeg kalder dem ganske almindelige guineaduer.«

»Åh!« Cayla forsøgte ikke at skjule sin skuffelse. »Du aner simpelthen ikke, hvor uinteressant den oplysning er, Heck.« Duerne dykkede, og da flokken drejede ind i sollyset, kunne de se, at de havde en smuk blå farve med vinfarvede halse og hvide ringe omkring øjnene.

»Når de flyver i flok på denne tid af dagen, er det fordi, de leder efter vand.«

»Vand?« spurgte de to kvinder samstemmende.

»Når de dykker på den måde, så har de fundet det,« sagde han. »Er det lige så uinteressant, Cay?«

»Indimellem får du mig til at føle mig som en sinke,« svarede hun brødebetynget.

»Du kan være forvisset om, at du kun indimellem opfører dig som en, Cay. Op at stå, mine damer. Lad os undersøge det nærmere.« Han havde markeret stedet en halv kilometer borte, hvor flokken var landet. Da de nærmede sig, blev de geologiske træk tydeligere. Der løb en mindre wadi på tværs af deres spor. Det var en udløber fra den store kløft. Den skar sig gennem adskillige klippelag. Et bånd af vandbærende kalksten kunne tydeligt ses under et skinnende orange skiferlag. Pludselig steg dueflokken op fra wadi’en på baskende vinger. De havde siddet skjult i en vandret sprække, der var dannet ved erosion af den blødere kalksten under den uigennemtrængelige klippe.

»Jackpot,« råbte Hector med et smil, da han ledte dem ned til bunden af wadi’ens klippevæg. Mens de sank taknemmelige sammen i skyggen, kravlede han op, indtil han nåede sprækken under kalkstenslaget. Han kunne lugte vandet, da han stirrede ind i den mørke åbning. Sprækken var netop så bred, at han kunne kravle derind på mave og albuer. Vandet lå i en lille pyt helt bagerst i den lille hule. Han skovlede en håndfuld op og smagte på det.

»Lort!« sagde han. »I bogstaveligste forstand! Duelort! Men det, som ikke slår en ihjel, bliver man fed af.« Han råbte ned til Tariq, at han skulle komme med feltflaskerne. Han filtrerede vandet gennem sin skjorte, og på trods af den ækle smag tømte de feltflaskerne helt, og Hector fyldte dem igen. Til sidst havde alle slukket deres tørst, og Hector fyldte flaskerne for tredje gang. Han kravlede ned ad klippevæggen og så på sin lille gruppe. Forandringen var næsten magisk. Mændene smilede og sludrede lavmælt sammen. Hazel sad bag sin datter og nynnede blidt, mens hun redte og flettede hendes hår.

»Kvinder!« mumlede Hector og rystede kærligt på hovedet. »Hvor i helvede har hun fået en kam fra?« Så råbte han: »Sæt jer nu ikke for godt til rette, folkens. Vi tager af sted om et øjeblik.«

De faldt atter ind i formationen og kravlede op fra kløften. Hector holdt sig så meget som muligt til det højtliggende terræn på deres vej vestpå, mens han holdt grundigt øje med det omgivende land. Mindre end en time senere havde han god grund til at være tilfreds med sin årvågenhed. Et par kilometer mod syd fik han øje på en lille støvsky, der steg op mod den messingfarvede, brændende himmel. Han standsede kolonnen og satte sig på hug for at studere støvskyen et par minutter. Den bevægede sig langsomt i deres retning, og han ønskede, han havde taget sin kikkert med, men han havde prioriteret at skære vægten af sin oppakning ned til et minimum. Efter at have observeret fænomenet i kort tid, stod det klart, at støvet blev pisket op af et langsomtkørende køretøj.

»Det er godt nok for mig, hvad det så end måtte være.« Han rejste sig og kaldte på Tariq. Han gav hurtigt ordre til at efterlade to mand, som skulle passe på kvinderne, mens han og resten af folkene løb køretøjet i møde. Det stod snart klart, at det holdt sig til en sandfyldt, udtørret flodseng, der løb langs med bunden af en lav dal, hvor jordbunden ikke var brækket op og ujævn. Hector så for første gang køretøjet tydeligt, da det nåede til et punkt i floden, hvor brinkerne var lavere. Han genkendte det straks som en halvstor firehjulstrukken Mercedes-pickup. Vindspejlet var foldet ned, og der var en fører samt tre andre mænd, der sad på en forhøjet bænk bag ham. Alle fire var bevæbnede og iført traditionelle dragter med turbaner. Hector ventede, indtil pickuppen atter var skjult bag et sving i flodlejet.

»Følg mig!« Hector sprang op og stormede, med sine folk lige i hælene, ned ad bakkeskråningen, indtil de kastede sig på maven på kanten af flodlejet foran pickuppen. Mercedesen kom ud af svinget 200 meter fra dem. Hector lod den fortsætte, indtil den var næsten ud for deres position, så sprang han og Tariq ned i flodlejet og spærrede vejen ved at rette deres geværer mod personerne i bilen.

»Hold fingrene fra jeres våben, ellers slår vi jer ihjel,« råbte Hector på arabisk. »Sluk motoren. Hænderne op.« Føreren og de to mænd, der sad bag ham, adlød beredvilligt, men den fjerde mand, der sad bagerst i køretøjet, rejste sig op. Han var meget høj, men også meget gammel. Hans ansigt var usandsynligt rynket, og spidserne på hans lange skæg var farvet med henna. I venstre hånd havde han et stormgevær, en AK-47. Han stirrede på Hector med en bibelsk profets vilde, hypnotiske blik og løftede højre hånd for at pege på ham med en kloagtig, gigtplaget finger.

»Du er ham, der har myrdet mine tre sønner. Du er Cross, det stinkende vantro svin, mod hvem jeg har erklæret blodfejde. Jeg forbander dig med al Allahs magt. Må du aldrig finde hvile, når jeg har slået dig ihjel.«

»Det er Sheikh Khan Tippoo Tip,« råbte Tariq advarende. Hector sigtede fortsat lige på sheikens brystkasse.

»Læg geværet fra dig!« råbte han bestemt. »Stig ud af køretøjet, gamle mand! Tving mig ikke til at dræbe dig.« Sheiken var som en døv mand. Han hævede langsomt AK-47-geværet uden at tage blikket fra Hector. Hans krogede hænder dirrede af hans stærke had.

»Lad være!« advarede Hector ham, men sheiken ignorerede truslen fra det gevær, der var rettet mod hans bryst. Han satte geværkolben mod skulderen og sigtede med det dirrende løb.

»Gud tilgive mig!« hviskede Hector og skød manden midt i brystkassen. Tippoo Tip tabte geværet, men holdt sig på benene ved at gribe om støttegelænderet.

»Jeg forbander dig og alle dine efterkommere. Jeg forbander dig med Helvedets ild og de sorte engles kløer og hugtænder …« Sheiken faldt baglæns ned fra køretøjet, ned i flodlejets sand. Hans to livvagter brølede af raseri og greb deres våben, men før de kunne nå at affyre et eneste skud, havde Hector affyret korte byger med tre skud i hver. Vagterne væltede ud af deres sæder. Da føreren bag rattet greb efter sin pistol, affyrede Tariq en salve og dræbte ham øjeblikkeligt. Derpå gik han hen til køretøjet og trak føreren ud af sædet og ud på jorden til de andre. Han bøjede sig ind over dem og gav hver af dem et nådesskud på klos hold. Men da han gik hen til liget af Sheikh Khan, standsede Hector ham.

»Nej, Tariq. Det er nok. Lad den gamle stodder være.« Tariq så let overrasket på ham, og Hector kunne heller ikke rigtig forstå, hvorfor han var så sart. Han vidste, at Tippoo Tip var et ubarmhjertigt og umoralsk uhyre, men han var gammel. Det havde været uundgåeligt, men det efterlod alligevel en bitter smag i munden. Hazel havde gudskelov ikke været vidne til det.

Han gik hen til køretøjet og satte sig i førersædet. Han trykkede på startknappen, og motoren satte i gang.

»Den lyder godt nok.« Hector tjekkede benzinmåleren. »Tanken er lidt mere end trekvart fuld.« Så opdagede han, at der var installeret ekstra brændstoftanke på karosseriets yderside. »Der er omtrent fire hundrede liter i hver,« vurderede han tilfreds. Det er nok til femten hundrede kilometer eller mere.« Der var også klemt en tank med drikkevand ind bag forsædet, og han bankede på siden af den med knoerne. »Fuld!« sagde han, men en af deres kugler havde punkteret den, og vandet strømmede ud fra hullet. Hector flåede et stykke stof af sin hovedbeklædning og stoppede hullet til. Så nikkede han til sine mænd, og mens de satte sig ind i køretøjet, ledte Hector i handskerummet mellem sæderne. Han fandt et kort over området i stor skala. Alle veje og småbyer var markeret og navngivet. Det var en gevinst, men det allerbedste var, at han fandt en kraftig Nikon-kikkert, der endnu lå i den grønne lærredstaske.

»Jeg har det som et barn juleaften!« lo Hector. Han tog kikkerten om halsen, tjekkede, at alle hans folk var kommet ind i bilen, og kørte tilbage til det sted, hvor resten af gruppen sad skjult mellem klipperne med våbnene klar. Så genkendte Hazel ham og løb ned for at komme køretøjet i møde.

»Er du okay? Vi hørte skud.«

»Som du kan se, var det os, der skød. Nu kan vi atter rejse på behagelig vis. Du kan sidde foran sammen med mig, Hazel.« Derpå stak han en tommelfinger bagud. »Du skal sidde på ladet, Cay, og dukke hovedet i tilfælde af, at vi løber ind i mere flak.« Cayla klatrede op over køretøjets stålside og standsede så med afsky.

»Ad, hvor ulækket. Der er blod over det hele her. Her vil jeg ikke være. Jeg vil sidde ved siden af min mor på forsædet.«

»Cayla Bannock, nu skal du holde op med at spille fornem dame. Opfør dig ordentligt. Få så din popo op på ladet og det nu!«

»Jamen, jeg vil ikke …«

»Hør her, lille ven. Folk bløder og dør på grund af dig. Fra nu af gør du, hvad du får besked på.«

»Jeg har ikke gjort noget galt …« begyndte hun igen.

»Åh jo, det har du. Du inviterede Rogier Marcel Moreau alias Adam Tippoo Tip om bord på din mors yacht.«

»Hvor ved du det fra?« Hun stirrede på ham med et forbløffet udtryk i ansigtet.

»Hvis du ikke ved det, så må du virkelig være en sinke. Hop så op på ladet, for helvede!« Uden flere indvendinger klatrede Cayla op over stålsiden og satte sig på pickuppens lad ved siden af Daliyah.

Hector slap koblingen, og de kørte af sted. Ved siden af ham sad Hazel meget stille og tavs. Han havde ikke lyst til at se på hende, men han kunne mærke hendes vrede. Han vidste, hvor beskyttende hun var over for Cayla. Han kørte hurtigt og manøvrerede igen ned i flodlejet. Sandbunden var tung at køre i, men det var hurtigere og mere behageligt end på den ujævne klippegrund. De havde kun kørt i kort tid, da han pludselig mærkede en hånd på sit lår, og det gav et forskrækket sæt i ham. Han skævede til Hazel, og hendes øjne strålede. Hun lænede sig ind mod ham, indtil hendes læber var få centimeter fra hans øre.

»Du har et vidunderligt tag på børn, ikke, Hector Cross?« hviskede hun og strejfede hans stikkende kind med sine læber. »Du aner ikke, hvor ofte jeg har haft lyst til at sige sådan til hende. Når frøken Cayla begynder at te sig, kan hun være sådan en lille satan.«

Den indrømmelse forbløffede Hector. Han dækkede hånden på låret med sin egen, meget større lab og klemte den.

»Det er vel et tegn på, at hun er ved at komme til kræfter igen. Men jeg forstår godt dit problem, Hazel. Cay har ikke haft en far i lang tid, og du synes ikke, du kan tillade dig at være for streng mod hende.« Nu var det Hazels tur til at blive forbløffet over hans indsigt. Så fattede hun sig.

»Jeg har en i tankerne, som kan overtage faderrollen,« sagde hun lavmælt.

»Det heldige asen.« Han grinede bredt, og de fortsatte.

Mindre end en time senere kørte de op fra flodlejet og nåede toppen af et højere terræn. Hector standsede og slukkede motoren.

»Hvad nu?« spurgte Hazel bekymret.

»Jeg har lige et par opkald på satellittelefonen. Der burde være god modtagelse heroppe,« vurderede han og steg ud. »Giv alle et helt krus vand at drikke,« sagde han til Tariq, mens han foldede sit nyanskaffede kort ud på motorhjelmen og tændte for telefonen. »Lad dem stige ud, så de kan strække benene og vande roserne.« Han trak telefonantennen op og nikkede til Hazel. »God kontakt! Der må være en satellit lige over os.«

»Hvem ringer du til?«

»Ronnie Wells på motortorpedobåden.« Han tastede nummeret, og Ronnie kom i røret efter et par ring.

»Hvor er du?« ville Hector vide.

»Jeg ligger for anker i en bugt ved en lille klippeø omkring fire sømil ud for kysten …« Han opgav koordinaterne, og Hector tjekkede dem på kortet.

»Okay, jeg har jeres position. Bliv der, indtil jeg ringer igen. Hans Lategan klarede den ikke. Helikopteren er styrtet. Vi er på flugt, men vi har rekvireret et køretøj. Det kommer nok til at tage os otte timer at nå ud til kysten ud for jeres position, men det kommer an på, hvad der venter os forude.«

»Held og lykke, Heck! Jeg venter på dig her.« De afbrød samtalen.

»Hvorfor mødes vi ikke med Paddy og hans kolonne frem for med båden?« spurgte Hazel.

»Godt spørgsmål.« Han nikkede anerkendende. »Det er et vurderingsspørgsmål. Der er mere end hundrede tres kilometer længere til den etiopiske grænse, hvor Paddy O’Quinn venter, end til kysten, hvor Ronnie befinder sig.«

»Men er der ikke bedre veje? Hvis vi kører østpå mod havet, begiver vi os på tværs af landet.«

»Nemlig,« medgav han og tastede flere tal på telefonen. »Landet mod nord, det indre højland, er meget mere frugtbart og tættere befolket, og på nuværende tidspunkt er det en hvepserede, der sværmer med Tippoo Tips militssoldater. Der er næsten helt sikkert vejspærringer ved hvert større vejkryds. Men jeg ringer til Paddy nu for at lade ham vide, hvad vi har til hensigt at gøre. Han er vores sidste chance, hvis vi ikke kan få kontakt med Ronnie.«

Paddy svarede næsten øjeblikkelig på hans opkald. »Hvor er du?« spurgte Hector.

»Jeg sidder på en bjergtop ved den etiopiske grænse og beundrer udsigten over det pittoreske somaliske indland. »Hvor fanden er du?«

»Vi er omtrent tredive kilometer øst for oasen. Uthmann Waddah er en forræder. Han har benene godt plantet i fjendens lejr.«

»Det var pokkers! Uthmann en forræder. Det er ikke til at fatte.«

»Han advarede dem om, at vi kom. De ventede os. Uthmann selv ramte Hans Lategans helikopter med en panserværnsraket. Hans er død, og MIL’en er smadret. Det lykkedes mig at rekvirere et køretøj, og vi er på flugt i retning af kysten for at mødes med Ronnie.«

Paddy fløjtede lavmælt. »Slog du det forræderiske svin til Uthmann ihjel?«

»Jeg skød mod ham, men han var stadig iført sin fragmentationsvest. Jeg ramte ham, men jeg tror ikke, han er død. Hans kropspanser afværgede sikkert kuglen.«

»Stor skam!« brummede Paddy. »Jeg vidste, der var et eller andet i gære. Fra min plads her kan jeg se, at hver eneste vej på jeres side af grænsen sværmer med køretøjer. Jeg har kikkerten rettet mod en af fjendens lastbiler netop nu. Der sidder mindst tyve mand bagi. Alle er tungt bevæbnede.«

»Okay, Paddy. Bliv på positionen, og afvent mit næste opkald. Hvis vi ikke kan få kontakt med Ronnie, bliver vi måske tvunget til at komme op til dig. Vær klar til at krydse grænsen for at hente os ud.« Hector afbrød forbindelsen og så på Hazel.

»Hørte du, hvad han sagde?«

Hun nikkede. »Du havde ret. Det er kun vores sidste mulighed. Men tager det os virkelig otte timer at nå kysten?«

»Ja, hvis vi er heldige,« svarede han, og han så hendes blikretning ændre sig. Han skævede bagud og så, at Cayla lige så stille var på vej op til dem.

»Jeg vil bare sige undskyld, Heck,« sagde hun spagfærdigt. »Indimellem farer der en djævel i mig, men jeg kan ikke gøre for det. Kan vi ikke være venner igen?« Hun rakte hånden frem, og han tog imod den.

»Vi har været venner hele tiden, Cay. Og jeg håber aldrig, vi holder op med at være det. Men du skylder mere din mor en undskyldning, end du skylder mig en.«

Cayla vendte sig mod Hazel. »Undskyld, mor. Hector har ret. Jeg inviterede Rogier med om bord på Dolphin, og jeg bestak Georgie Porgie til at give ham et job.«

Hazel krympede sig. Indtil dette øjeblik havde hun nægtet at tro det, men nu måtte hun se sandheden i øjnene. Hendes baby var ikke en baby mere. Så mindede hun sig selv om, at Cayla var 19 år gammel og noget ældre, end Hazel selv havde været den mindefulde aften på bagsædet af hendes tennistræners gamle Ford, da hun også blev kvinde. Hun genvandt fatningen og rakte armene ud mod Cayla.

»Vi begår alle sammen fejl, lille skat. Tricket er aldrig at begå den samme fejl to gange.«

Cayla så på Hector igen. »Hvad er den der popo, som du hele tiden siger, jeg skal anbringe et eller anden sted.«

»Det er overklassesprog for din røv,« forklarede Hazel, og Cayla fnes.

»Jamen, okay! Den køber jeg. »Popo lyder som et ord med stil. Måske er det endda bedre end det andet.«
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Uthmann kæmpede sig ned ad kløftens stejle nordvæg. Hvert skridt var en prøvelse, og hvert åndedræt en pine. Han havde efterladt raketstyret, og han pressede begge hænder mod sin brystkasse, hvor Hectors kugle var hamret ind i fragmentationsvestens frontpanel. I begyndelsen ventede han, at Hector og hans folk ville følge efter ham, men efter en tid indså han, at de var nødt til at omgruppere sig, efter at deres helikopter var blevet ødelagt. Han standsede et par minutter for at tage den tunge fragmentationsvest af og undersøge sine skader. Selv om projektilet ikke var gået igennem vesten, var der kraftige blodansamlinger på kontaktstedet, og området var hævet. Han tjekkede det forsigtigt og mærkede et brækket ribbens skarpe spids under huden. Han frygtede, at det havde punkteret hans lunge. Han tog en dyb indånding, selv om smerten næsten ikke var til at holde ud. Det føltes, som om hans lunger var uskadte, så han tog sig sammen og vaklede ned til det sted i bunden af kløften, hvor han havde efterladt Adam. Han var der ikke længere. Han var sikkert klatret tilbage til kanten af afgrunden, hvor de havde efterladt sheiken og hans mænd. Uthmann klatrede op ad samme rute og fandt Adam øverst oppe, hvor han sad på en klippe i færd med at forbinde sin fod med stofstrimler fra sin skjorte.

»Hvad er der sket?« krævede han at få at vide, så snart han så Uthmann. »Jeg hørte skud og en høj eksplosion.«

Mellem to forsigtige vejrtrækninger beskrev Uthmann, hvad han havde gjort, og Adam blev opstemt.

»De er altså ikke sluppet væk! Nu er de strandet her, og jeg har dem i min hule hånd.«

»Ja, vi har krammet på dem i øjeblikket. Men som jeg forklarede dig og din bedstefar, så har Cross lavet nødplaner, der omfatter andre flugtruter. Nu er han sikkert på vej mod kysten, hvor der venter en båd, der kan sejle dem over til Saudi-Arabien. Hvor er din bedstefar? Vi skal bruge pickuppen for at indhente dem.«

»Han må være kørt længere ned for at krydse kløften, ligesom vi aftalte med ham.«

»Vi er begge sårede. Vi kan ikke indhente hverken din bedstefar eller Cross til fods. Vi må vente på, at lastbilen fra fortet ankommer. De skulle have været her for længe siden.«

»De har sikkert tabt sporet af os i mørket,« sagde Adam og rynkede panden. »Eller også er lastbilen brudt sammen igen.«

Det varede endnu en time, før de hørte motorlyden fra et køretøj, der nærmede sig, og endelig kom det til syne over klippekanten. Der sad to mænd i styrehuset og et dusin omme bagi. Uthmann brugte et par minutter på at forbinde Adams ankel og sin egen brystkasse med bandager fra lastbilens førstehjælpskasse, så steg de om bord og fulgte sporene fra sheikens jagtbil. Halvanden kilometer borte så de kalkungribbe, der kredsede på himlen forude, og Adam skyndede på lastbilens fører, indtil de nåede hen til det sted, hvor hans bedstefar var blevet myrdet. Liget af ham lå i sandet i den udtørrede flodseng. Halvdelen af den gamle mands hoved var blevet flået af og fortæret af fuglene, men hans skæg var urørt. Adam humpede under store smerter ned til sandet og sank i knæ ved siden af liget. Nogle andre ådselædere, sikkert en flok sjakaler, havde flået mandens mave op, og indvoldene var allerede gået i forrådnelse i varmen. Stanken var kvalmende.

Adam ytrede ærbødigt de traditionelle bønner for de døde, men han frydede sig i hjertet. Årene med bedstefarens tyranni var slut, og nu var Adam indiskutabelt overhoved for Tippoo Tip-klanen. I moskeen, blot fire dage tidligere, havde den gamle mand formelt udnævnt ham til sin arving under overværelse af mullahen samt alle hans sønner og mandlige børnebørn. Fra da af ville ingen anfægte Adams krav på lederskabet af klanen.

Da han var færdig med at bede, rejste han sig op og beordrede mændene, at de skulle vikle bedstefaren ind i en presenning og anbringe ham på lastbilens lad. Adam så den nye ærbødighed for sin person i mændenes blikke og adfærd, da de skyndte sig at følge hans bud. Selv Uthmanns holdning over for ham ændrede sig bemærkelsesværdigt i anerkendelse af Adams nye rang og autoritet.

Mens Adam bad, havde Uthmann gennemsøgt området omhyggeligt. Han fandt spor, som tilhørte Hector og de andre deltagere i bagholdsangrebet. Han gik hen til Adam og forklarede, hvordan de vantro måtte være gået tilbage gennem kløften, efter helikopteren var blevet ødelagt, og ved et grumt tilfælde have mødt pickuppen med sheiken om bord. De havde myrdet den gamle mand og overtaget køretøjet.

»Hvad er dine ordrer, min sheik?« spurgte han. Lyden af titlen dulmede Adams sjæl som en pibe hashish.

»Vi må følge efter min bedstefars stjålne køretøj, indtil vi er sikre på, i hvilken retning de vantro begiver sig. Først da kan vi beslutte, hvad vi skal gøre.«

Uthmann vovede at gentage sin holdning. »Som jeg allerede har forklaret, så kender jeg denne Cross godt nok til at gætte præcis, hvad han vil gøre. Nu har han den stjålne jagtbil, og han vil helt sikkert forsøge at nå ud til kysten, hvor flugtbåden venter på ham.«

»Hvad vil han gøre, hvis han ikke kan undslippe i båd?« ville Adam vide.

»Så er den etiopiske grænse den eneste flugtrute, der stadig står åben for ham.«

»Lad os se, om du har ret. Få mændene op i køretøjet, og følg efter dem.« De lod ligene af livvagterne ligge til sjakalerne og fuglene, og de fulgte efter sporene af det mindre køretøj. Snart fandt de det sted, hvor Hector Cross var standset. De så fodspor fra hans gruppe, hvor de var steget ud af køretøjet. På trods af sine skader steg Uthmann af for at undersøge sporene og gik derpå tilbage til Adam for at aflægge rapport.

»Der er ni i alt. Seks mænd og tre kvinder.«

»Tre kvinder?« spurgte Adam. Én er min undvegne fange, men hvem er de to andre?«

»Jeg tror, den ene er Tariqs kvinde, som viste Cross, hvordan han kunne komme ind i fortet. Den tredje og sidste ankom med helikopteren. Jeg så hende et kort øjeblik, før jeg affyrede panserværnsraketten. Jeg så hende kun på afstand, og min synsvinkel var delvist blændet af flyskroget, så jeg er ikke helt sikker, men jeg tror, den tredje kvinde er moren til din fange. Jeg har set hende mange gange i Sidi el Razig, og jeg er næsten sikker på, det er hende.«

»Hazel Bannock!« Adam stirrede på Uthmann, mens han kæmpede med at forstå omfanget af sit store held. Nu var han ikke blot sheik for sin klan, men han havde en af verdens rigeste kvinder inden for rækkevidde. Når han først lukkede næven om hende, ville hun utvivlsomt gøre ham til en af de mest magtfulde mænd i Afrika og den arabiske verden.

»Milliarder og atter milliarder af dollars og min egen private hær til at støtte mig. Jeg vil simpelthen være i stand til at få alt det, jeg ønsker mig.« Hans forestillingsevne kunne slet ikke rumme omfanget af det. »Så snart, jeg har modtaget løsepengene, giver jeg Hazel Bannock og hendes datter en udsøgt død. Jeg vil lade alle min mænd lege med dem. De vil tage disse to kristne ludere i begge deres huller, tusind gange forfra og bagfra. Hvis de ikke slår dem ihjel med deres pikke, så kan de bruge deres bajonetter i de samme huller og gøre arbejdet færdigt på den måde. Det vil være et fint skue at være vidne til. Vi vil dele fornøjelsen med snigmorderen Hector Cross. Derefter finder jeg på noget originalt til Cross. I sidste ende giver jeg ham sikkert til stammens gamle kvinder og deres små knive, men til at begynde med vil mange af mine mænd nyde at tage ham bagfra. De vil udvide hans anus så meget, at en hest vil kunne ride gennem det. For en mand som ham vil den ydmygelse overgå den fysiske smerte.« Han gned hoverende hænderne mod hinanden. »Jeg vil få løsesummen, og jeg får også til fulde afsluttet min families blodfejde.« Han råbte til lastbilchaufføren. »Vend tilbage til oasen!« Så vendte han sig mod Uthmann. »Jeg er nødt til at tage tilbage for at begrave min bedstefar med al den respekt, han fortjener,« forklarede han. »Jeg kontakter min onkel Kamal over radioen og advarer ham om, at flygtningene vil forsøge at undslippe i båd. Men hvis Cross slipper fri igen, må han forsøge at nå frem til den etiopiske grænse, og det er så dér, vi vil vente på ham.«
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Resten af den dag begav de sig mod øst. Rejsen var hård. Tre gange opdagede Hector, at de var kørt ind i en blindgyde af kløfter, der ikke kunne passeres, og de blev nødt til at køre adskillige kilometer tilbage ad den vej, de var kommet, og lede efter en alternativ rute. Da mørket faldt på, turde Hector ikke tænde forlygterne af frygt for at afsløre deres position for eventuelle forfølgere. De blev nødt til at vente, indtil månen var stået op, før de kunne fortsætte med at famle deres vej østpå.

Hector vurderede, at de stadig var 30 kilometer fra Adenbugten, da de pludselig fik heldet med sig. De nåede til en saltsø, hvis glatte overflade glimtede i månelyset og strakte sig foran dem, så langt de kunne se. Da Hector kørte ud på den, var han i stand til at sætte Mercedesen i højeste gear for første gang, siden de havde kapret den. De drønede af sted med 60 kilometer i timen ifølge speedometeret, i retning af månens store, sølvfarvede skive, der hang på himlen foran dem. De havde tilbagelagt mindst 15 kilometer, da saltskorpen uden advarsel gav efter under dem, og pickuppen sank i til akslerne i det gule, forræderiske kviksand under skorpen. Det tog næsten tre timers hårdt arbejde at få den fri. De brugte pickuppens høje donkraft til at løfte hjulene så meget, at de var i stand til at skubbe udtørrede saltvækster ind under dem for derpå at begrave et af reservehjulene med enden af bugsertovet fastgjort til det, så hjulet kunne fungere som anker. Omsider lykkedes det, ved hjælp af et spil, at trække Mercedesen baglæns op af kviksandets kløer.

Det var først ved daggry på den anden dag, at de så ned på Adenbugtens azurblå vand fra et udsigtspunkt i de lave bakker bag kysten. De befandt sig på Afrikas Horn og så næsten stik nord mod Yemen. Under den klippekant, de stod parkeret på, var der en enkeltsporet vej, der løb parallelt med havet. Bag den var der en smal strand med rødt sand. Vandet var lavt og klart som glas, og Hector kunne se, at koralrevet dannede en barriere 100 meter fra kysten. De ville være nødt til at vade så langt ud for at møde motortorpedobåden. Al den tid ville de være meget sårbare.

Mens de sad der, kørte der kun et enkelt køretøj fordi på kystvejen, og det var en af disse allestedsnærværende afrikanske busser, der betjente hver en kilometer af vejnettet over hele kontinentet. Bussen var så støvet, at man ikke kunne få det mindste glimt af den oprindelige lakering. Passagerernes bjerg af bagage, herunder kurve med levende høns og bundter med kokosnødder, var spændt fast på taget. De kunne tydeligt høre motorstøjen, gearets raslen og de klirrende og dunkende lyde fra karosseriet, mens de iagttog den fra bakkekanten. Den blev ikke fulgt af anden trafik, og Hector kunne ikke se nogen tegn på fjendtlig tilstedeværelse. Han tog satellittelefonen frem og kontaktede Ronnie Wells.

»Vi har stranden i sigte, modsat de koordinater, du opgav. Hvor langt er du fra kysten?«

»Ifølge mit søkort er vi fire komma tre sømil fra stranden.

Hector brugte sin nye Nikon-kikkert til at afsøge det åbne vand langs den pejling, som Ronnie havde givet ham, og han fik straks øje på en klynge småøer, mørke som en flok hvaler, i omtrent den korrekte afstand.

»Det er forstået, Ronnie. Jeg kan vist godt se dig. Send lige en gul røgraket op for at bekræfte, at jeg kigger i den rigtige retning.«

»Okay, Heck. Lige et øjeblik. Det kommer til at tage et par minutter at gøre raketten klar.« Da den strøg til vejrs, efterlod den et kort, gult spor mod horisonten, som næsten øjeblikkeligt blev opløst af vinden. Røgfanen var så kortlivet, at man skulle se specifikt efter den for at opdage den. Hector vidste, han løb en risiko, men han måtte være fuldstændig sikker på Ronnies position, før han ledte sit følge ud i det åbne.

»Det er forstået, Ronnie. Du befinder dig på en pejling af femten grader fra vores position. Kom ind til stranden på den modsatte kurs.«

»Kan du se noget trafik i nærheden af mig, Heck?«

»Der er nogle få små fiskerbåde inde ved land, der hvor du er, men de ligger vist alle sammen for anker. Så kan jeg se et stort containerskib på horisonten adskillige sømil bag dig. Intet usædvanligt.«

»Okay, Heck. Jeg kommer ind for fuld skrue. Vær forberedt på en hurtig opsamling. Vi har ikke lyst til at fjumre rundt på stranden.«

»Der er noget andet, du skal være opmærksom på, Ronnie. Vi har en forræder iblandt os. Uthmann Waddah er agent for fjenden. Han kender til vores mødested her. Du skal afbryde aktionen ved første tegn på ballade og stikke af i en fart.«

»Uthmann Waddah! Surt show, Heck. Jeg ved, hvordan du har det med ham.«

»Hvordan jeg havde det med ham, Ronnie – datid. Jeg slår ham ihjel, næste gang vi ses. Jeg har forsøgt én gang, men næste gang begår jeg ikke nogen fejl.«

»Det er forstået! Vi ses på stranden.«
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Så snart Kamal Tippoo Tip modtog advarslen fra Uthmann Waddah om, at Hector Cross måske ville forsøge at undslippe over havet, havde han beordret alle angrebsbådene ud af havnen i Gandanga, var sejlet nordpå og havde stationeret dem langs den kyststrækning, der lå tættest på Miraklets Oase og fortet. Det var her, han med rimelighed kunne forvente, at de vantro ville forsøge at undslippe fra Puntland. Bådene lå for anker halvanden kilometer ud for kysten, og de havde øjenkontakt med hinanden på begge sider, så de dannede en 75 kilometer lang observationskæde. Kamal selv befandt sig midt i kæden, og det var ham, der fik øje på det flygtige gule røgspor mod østhimlen. Inden røgen var blæst væk, havde han over kortbølgeradioen givet ordrer til, at hele flåden på 23 angrebsbåde skulle samles om ham.

I den sandede bugt tre sømil længere ud for kysten end det sted, hvor Kamal lå i baghold, beordrede Ronnie sin besætning at gøre sig klar til at lette det anker, de havde ligget for de seneste 72 timer. Han gik frem for at fjerne presenningen, der skjulte de to kaliber 50 Browning-maskingeværer, der var monteret i forstavnen. Han ladede begge våben og drejede dem fra bagbord til styrbord for at sikre sig, at de kunne bevæges frit. Så skyndte han sig tilbage til motortorpedobådens cockpit og startede motorerne. De gik jævnt, og han gassede op til 3.000 omdrejninger, hvorefter han lod dem falde til tomgang, mens han ventede på, at viseren på det instrument, der målte motortemperaturen, skulle nå op i det grønne felt. Han gav et håndtegn til besætningsmedlemmerne på fordækket, og ankerspillet hvinede, kæden løb raslende ned i ankerbrønden, indtil selve ankeret kom om bord, hvorpå det blev gjort sikkert fast af besætningen. Marcus, hans bådsmand, stak en tommelfinger i vejret, Ronnie satte motoren i bakgear og manøvrerede båden, indtil boven pegede mod indsejlingen til bugten. Så lukkede han op for begge motorer, og de drønede ud mod det åbne hav for derpå at svinge ind på en kurs mod den fjerne strand. I kikkerten så Hector det glinsende kølvand fra Rolls-Royce-motorerne, da båden kom sejlende direkte mod dem.

»Der kommer Ronnie,« sagde han til Hazel, så snart han var sikker.

»Lad os håbe på held i andet forsøg,« sagde hun, og han nikkede.

»Den er helt sikkert hjemme,« men et gammelt ordsprog manede til forsigtighed i hans hjerne. »Alle gode gange tre.« Det skal gå galt to gange, før det går godt.« Han skubbede tanken fra sig og råbte til Tariq, at han skulle få alle ind i Mercedesen. De skyndte sig at adlyde, mens Hector satte sig ind bag rattet og startede motoren. Han kastede et sidste blik ud på havet for at sikre sig, at alt udviklede sig, som det skulle, og det, han så, fik ham til at stivne. Hazel så hans ansigtsudtryk ændre sig.

»Hvad er der, Hector?« spurgte hun bekymret.

»Vi udfordrede skæbnen, og skæbnen lyttede,« sagde han lavmælt for ikke at gøre Cayla bekymret. Han pegede ud mod havet med et kast med hovedet. Hun så det straks.

»Du godeste!« hviskede hun og greb hans hånd for at finde trøst. Det, Hector havde antaget var små fiskerbåde, var alt andet end det. Havets overflade, der få minutter tidligere kun havde været forstyrret af en blid pålandsvind, kogte nu som en gryde suppe. Sølvfarvede kølvand fra utallige små fartøjer løb på kryds og tværs af hinanden fra alle mulige retninger og samlede sig om et punkt i midten som egerne i et kæmpestort hjul. Midt i hele den voldsomme aktivitet bevægede Ronnie Wells’ motortorpedobåd sig langsommere af sted, skønt den lavede et større kølvand end alle de andre. Hector slukkede Mercedesens motor og greb satellittelefonen. Den ringede én gang på motortorpedobåden, før Ronnie Wells tog den.

»Hector!«

»Afbryd missionen, Ronnie! Afbryd!« råbte Hector til ham. »Der er piratbåde på vej mod dig fra alle retninger. Det er et baghold. Det er selvfølgelig Uthmann, der har arrangeret det. Se at komme væk. Hører du mig!«

»Det er forstået! Vær klar til at bevidne mit berømte forsvindingsnummer.«

»Lad satellitforbindelsen være åben,« beordrede Hector. Ronnie smed telefonen på kortbordet ved siden af sig uden at afbryde forbindelsen. Nu var Hector i stand til at høre alt det, som skete om bord på motortorpedobåden.

»Hold fast!« råbte Ronnie til sit mandskab og drejede rattet hårdt rundt. Den store båd strøg arrigt rundt i et 180 graders sving. En af mændene var ikke forberedt på det og væltede med hovedet først ind i en lugekarm. Hans kranium knasede højlydt, og han gik omkuld, som om han var blevet skudt i hovedet med en .44 Magnum-revolver.

Ronnie ignorerede ham og råbte til sin bådsmand. »Gå op foran og bemand maskingeværerne. Så snart, vi ser et mål, drejer jeg i retning af det. Skyd på alle de både, du kan få øje på. De er banditter alle sammen!«

Ronnie så tilbage ud over sit kølvand. Han kunne ikke se noget, men han vidste, de var der og lå så lavt i vandet, at de var skjult af bølgerne, indtil de ikke var mere end et par hundrede meter borte. Han tog en Uzi-maskinpistol ud af skabet under kortbordet og tjekkede magasinet, før han lagde den på sædet i niveau med sine knæ. Så fandt han fire M67-fosforgranater og lagde dem ved siden af Uzi’en.

Han skævede tilbage over agterenden og så en mands hoved og skuldre dukke op over bølgetoppene. Ronnie kunne ikke se bådskroget under manden, men han vidste, at det var føreren af den første angrebsbåd, der stod ved styregrejerne, mens resten af besætningen krøb sammen i bunden. Afstanden mellem de to fartøjer mindskedes overraskende hurtigt. Ronnie greb satellittelefonen.

»Jeg kan ikke slippe væk fra det her, Hector. De er hurtigere end mig,« sagde han. »Jeg bliver nødt til at vende om og kæmpe. Det forventer de ikke.«

»Det er det, du er født til, din gamle søulk,« svarede Hector muntert, selv om hans hjerte var tungt som sten i hans bryst. »Gi’ dem det glatte lag, Ronnie.«

»Jeg beklager, at du ikke kunne tage del i festlighederne.« Ronnie smed telefonen fra sig igen, og Hector hørte ham råbe til Marcus bag de tunge maskingeværer. »Klar til at vende!«

Marcus bekræftede dette ved at pumpe sin knyttede højre hånd op og ned, og Ronnie drejede rattet hårdt om. Motortorpedobåden vendte rundt på sin akse og tordnede tilbage for fuld kraft. De to både stormede mod hinanden med en kombineret hastighed på næsten 160 kilometer i timen. Araberne på den anden båd blev komplet overrumplede. Inden besætningen kunne nå at komme op fra deres skjul under lønningen, tyggede sporprojektiler fra motortorpedobådenes tunge maskingeværer skroget til splinter og træflis. Mandskabet mistede næsten øjeblikkeligt kontrollen over båden, og den dykkede ned i den næste bølge med stævnen først.

»Det var så skønt at se på,« lo Ronnie, men yderligere tre angrebsbåde dukkede op bag bølgetoppene, og hele mandskabet fyrede løs på motortorpedobåden med deres automatgeværer, mens de kom nærmere og nærmere. De fleste skud hylede hen over hovedet på dem eller pløjede sig ned i bølgerne foran skroget. Men nogle af dem ramte motortorpedobåden. Ronnies vindspejl splintredes, og han blev skåret i panden af flyvende glas, så blodet løb ned i hans øjne, men han drejede af for at angribe den båd, der var nærmest, stævn mod stævn. Han satte sin lid til den størrelsesmæssige fordel og ville vædre angrebsbåden, men den drejede væk, og de drønede forbi hinanden kun adskilt af en smal stribe vand. Under passagen kastede Ronnie en fosforgranat ned i angrebsbåden og dukkede sig, da den eksploderede i et blændende hvidt flammeskær. To af de arabiske besætningsmedlemmer blev blæst over bord, og manden ved roret forsvandt simpelthen i lysglimtet og røgen.

Ronnie var opslugt af kampvildskab, af en slags eufori, der ikke kan fremkaldes af noget narkotika. Han drejede i retning af den næste båd og vædrede den for fuld kraft. Kollisionen ødelagde motortorpedobådens stævn, men han knuste angrebsbåden under sig, så besætningen sprællende røg i vandet, hvor de druknede.

Nu var der angrebsbåde på vej mod ham fra alle retninger. »Allahu akbar!« skreg araberne og beskød på tæt hold motortorpedobåden med automatild. Marcus blev dræbt på stedet af en salve fra en AK’er, og han faldt sammen over maskingeværet, der snurrede formålsløst rundt og sprøjtede sporprojektiler op mod himlen. En anden båd kom susende langs med motortorpedobåden, og en skægget araber i kjortel kastede en entrehage op på dækket af den, så krogen bed sig fast i trælønningen. Få minutter senere havde andre fulgte hans eksempel, og Ronnie trak en lille flotille bag sin egen båd. Han så sig omkring og opdagede, at kun ét af hans besætningsmedlemmer stadig var i live. Ligene af de andre mænd lå i forvredne stillinger i søer af deres eget blod. Skudbygerne havde på mirakuløs vis efterladt Ronnie uskadt. Da han så tilbage over agterenden, opdagede han, at en flok arabere brugte entrerebene til at trække deres egne angrebsbåde op til motortorpedobådens agterstavn, og at de gjorde sig klar til at myldre op på agterdækket. Ronnie tømte Uzi’ens magasin mod dem og fik ram på to. Da magasinet var tomt, smed han våbnet fra sig og låste rattet fast i et skarpt drej til styrbord, mens han greb en granat i hver hånd. Så trak han splitterne ud af granaterne med tænderne og løb agterud for at kaste dem ned i angrebsbådene. Men han havde kun taget to skridt, da en kugle fra en AK-47 ramte ham i den nederste del af maven. Den skar gennem hans indvolde og fløj ud gennem hans rygrad, hvor den knuste to af hans lændehvirvler. Det ene ben forsvandt under ham, og han faldt om på dækket. Benene var lammede, men han brugte albuerne til at trække sin sårede krop helt hen til den ekstra brændstofstank, og han krøb sammen op ad den, stadig med granaterne presset mod sit bryst. Han mærkede bumpene, da et halvt dusin angrebsbåde ramte motortorpedobådens sider, og hørte derpå klaskene af mange bare fødder på dækket, da horden af pirater væltede om bord. De råbte skingert og hylede triumferende, mens de kæmpede sig frem og skubbede til hinanden for at være den første til at tage gevinsten i besiddelse. Én af dem fik øje på Ronnie, der sad sammenkrøbet op ad brændstofstanken. Manden løb hen til ham, stillede sig bag ham og trak hans hoved bagover for at skære halsen over på ham med en krum arabisk daggert. Det var et klodset forsøg, der ramte ved siden af halspulsåren, selv om det skar luftrøret over. Før manden kunne gøre endnu et forsøg, rullede Ronnie rundt og holdt de to granater op.

Resten af piraterne maste sig leende og råbende fremad, men da de så granaterne, trak de sig bestyrtede tilbage. Ronnie mærkede ingen smerte, blot et sus af adrenalin, der løftede ham op som et flyvende tæppe. Det foresvævede ham, at dette var det, han altid havde ønsket sig: at dø med våben i hånd i mødet med en angribende fjende, frem for at dø på Royal Hospital i Chelsea. Han lo af dem, og luften stod ud fra det overskårede luftrør i fine, lyserøde dråber. Han havde lyst til at råbe en vittighed om, at han ville komme først til paradis og lægge beslag på hver eneste af de 70 jomfruer, men hans stemmebånd var skåret over, og han kunne ikke forme ordene. Han åbnede hænderne og lod bøjlerne på håndgranaterne flyve.

Piratflokken vendte om og løb, mens de skreg af rædsel, men ingen af dem nåede ned i de fortøjede både, før eksplosionen opslugte dem alle i et flammehav. Ronnie lo stadig, da han blev fanget i den dobbelte eksplosion, og et øjeblik efter eksploderede den brændstofstank, han havde lænet sig op af, og en ildsøjle og sort røg skød højt op mod himlen.

Hector så det hele i sin kikkert, han mærkede chokbølgen fra eksplosionen hvirvle op i sit hår, og han så den høje røgsøjle og skæret fra det brændende fosfor, der skinnede mere blændende end sollyset mod bølgerne. I samme øjeblik blev satellittelefonen i hans lomme tavs. Han fortsatte med at stirre gennem kikkerten et par minutter endnu, mens han fik samling på sig selv. Så mærkede han Hazels hånd på sin arm.

»Det gør mig ondt, min skat.« Det var første gang, hun havde brugt den kærlige betegnelse. Han sænkede kikkerten og vendte sig mod hende.

»Tak, fordi du er så forstående. Men det var det her, Ronnie ønskede sig. I netop dette øjeblik ler han sikkert hånligt af sin skæbne.« Han rystede let på hovedet og skubbede et øjeblik sorgen til side. »Få alle mand op i vognen igen,« råbte han til Tariq. Så vendte han sig igen mod Hazel. »Røgraketten var min fejl. Nu ved de med sikkerhed, at vi er her, og at Ronnie signalerede til os. Vi må væk herfra i en fart.«

Da alle var kommet op i Mercedesen, drejede Hector ud på kystvejen og kørte hurtigt i den modsatte retning af piraternes tilflugtssted i Gandanga-bugten. De havde kørt næsten 25 kilometer, da Hector fik øje på støvet fra et mærkeligt køretøj, der nærmede sig fra nord. Han drejede hurtigt væk fra vejen og parkerede bag et krat med vindblæste tornebuske. Han beordrede alle ud og fik dem til at gemme sig bag pickuppen, som var kamufleret af det tykke lag støv og det indtørrede kviksand. Hector satte sig på hug bag en af de tornebesatte buske og så, hvordan endnu en passagerbus på vej sydpå effektivt slettede deres egne spor med de brede dobbeltdæk. Så snart den var ude af syne, skar han og Tariq sig hver en gren fra buskene og gik tilbage til vejkanten, hvor de havde efterladt køretøjet, og gik baglæns, mens de omhyggeligt fjernede alle spor af, at de havde forladt vejens hårde overflade, og rettede de strå af stridt, brunt græs, som var blevet mast flade af pickuppens dæk.

Da de til sidst var sikre på, at de havde gjort alt, hvad der stod i deres magt for at vildlede de pirater, der helt sikkert ville lede efter dem, beordrede han alle til at indtage deres tildelte pladser, og de kørte ind i vildmarken igen i samme retning, de var kommet fra, mod Miraklets Oase og den etiopiske grænse. Hector parkerede Mercedesen, da mørket faldt på, og det ikke længere var muligt at forsætte uden at risikere at ramme en klippe eller styrte ned i en klippekløft. De bryggede kaffe på et lille, omhyggeligt afskærmet bål af kvas og drak den sort og usødet for at skylle militærets tørre feltrationer ned. De var alle sammen udmattede, så Hector tog den første vagt. De andre kastede sig på den hårde jord og faldt næsten øjeblikkeligt i søvn. Selv Hazel, som var en af de mest hårdføre og beslutsomme af dem alle, havde omsider overgivet sig. Hun lå med Cayla i sine arme; de var begge stille og tavse som statuer. Da natteluften blev koldere, lagde Hector sin jakke over dem, og ingen af dem rørte så meget som en muskel.

Han lod dem sove i en time, efter månen var stået op. Da han omsider purrede dem og jog dem op i jagtbilen igen, overlod han kørslen til Tariq og lod sig lulle i søvn af Mercedesens rokkende og svajende bevægelser i det ujævne terræn. Han sov i oprejst stilling i det høje jagtsæde med det ladte gevær i skødet, men med remmen om halsen, så han straks var klar til at reagere på enhver trussel. Han blev vækket af en ændring i pickuppens bevægelser. De var pludselig meget blødere, og motorlyden ændrede sig, da Tariq skiftede til et højere gear og satte farten op. Hector åbnede øjnene og så, at de nu kørte på en knap afmærket, men jævn vej. Han så op på stjernerne for at orientere sig. Orion jagede på den vestlige himmel sammen med Sirius, hans hund, der løb i forvejen. Månen stod højt på himlen. De var stadig på vej mod vest med slukkede lygter og satte deres lid til, at månen og skæret fra Mælkevejen kunne oplyse deres vej. Han så på sit armbåndsur. Han havde sovet i næsten tre timer. De måtte være tæt på mere frugtbare og befolkede områder langs hovedvejen. Han lænede sig frem og prikkede Tariq på skulderen.

»Tissepause,« bekendtgjorde han. Tariq standsede, og de steg alle ud. Kvinderne gik om til bagenden af pickuppen, og mændene gik op til forenden. Hector talte lavmælt til Tariq, mens de stod skulder ved skulder.

»Vi bliver nødt til at skille os af med køretøjet. Hver eneste mand, kvinde og barn i Puntland leder efter det nu. Vi finder et andet. Derpå må vi skaffe os noget tøj, så vi kan blande os med lokalbefolkningen. Du og Daliyah er de eneste, der er passende klædt.« Mens de talte, kom Hazel og Cayla hen for at slutte sig til dem. De lyttede et øjeblik til den arabiske samtale, indtil Hazel mistede tålmodigheden.

»Hvad snakker I om?«

»Vi har brug for et andet transportmiddel. Tariq og jeg planægger at kapre et andet køretøj og finde passende forklædninger til især dig og Cayla.«

»Kapre?« spurgte Hazel. »Betyder det at slå uskyldige forbipasserende ihjel?«

»Ja, hvis det er nødvendigt,« indrømmede Hector.

»Det er ikke særlig humant eller diskret. Hvorfor sender du ikke Tariq og Daliyah ind til den nærmeste by for at købe en pickup og den rigtige udrustning?«

»God idé.« Hector smilede i månelyset. »Hold lige fast i den idé, mens jeg røver en bank.«

»Du kan være ret tykpandet indimellem, Hector Cross.«

»Den sidste, der kaldte mig det, var min matematiklærer i high school.«

»Han må have været meget observant. Kom lige med.« Hun ledte ham rundt om pickuppens bagende, og da de var ude af syne, begyndte hun at knappe sin skjorte op.

»På ethvert andet tidspunkt ville det her være en strålende idé, mrs. Bannock.« Hazel trak roligt skjortesnipperne op af bukserne, og han stirrede på det pengebælte, der var bundet rundt om livet på hende og lå tæt op ad den flade mave. Hun flåede velcrobåndet op og rakte ham bæltet. Han lyste ned i det med stavlygten og tog derpå et af bundterne med grønne, amerikanske sedler op. Han bladrede det igennem.

»Hvor meget har du her?« spurgte han med ærefrygt i stemmen.

»Omkring tredive tusind. Indimellem kan den slags være nyttigt.«

»Hazel Bannock, du er simpelthen vidunderlig!«

»Åh, omsider gik det op for dig. Måske er du ikke helt så tykpandet, som jeg antog,« sagde hun, da han greb fat i hende og kyssede hende. »Og du bliver klogere hele tiden.« Hendes stemme var hæs. »Fortsættelse følger, ikke?«

»Intet kan være mere sandt,« medgav han.

De fortsatte med slukkede lygter og blev mere forsigtige i takt med, at dagen gryede. Til sidst kørte de mellem marker med tørre majsstilke, og en enkelt gang passerede de et par mørklagte hytter langs med vejen. Der var ingen tegn på liv ud over køkkenbålenes røg, der drev op fra et hul i taget på en af hytterne. Kort efter, da de var kommet op over et højdedrag, så de lysene fra en stor bebyggelse langt forude. Noget af lyset lod til at komme fra elektricitet, frem for træ eller petroleum, hvilket var et tegn på den mest rudimentære civilisation. De standsede, og Hector dækkede for lyset i sin stavlygte, mens han studerede kortet.

»Der kun én by, der passer på det her.« Han udpegede den på kortet for Tariq. »Lascanood. Spørg Daliyah, om hun kender den.«

»Ja, den kender jeg godt. Jeg har været der før sammen med min far. Nogle af vores slægtninge bor der,« bekræftede Daliyah. »Det er den største by i Nugaal-provinsen.«

»Hvor langt ligger den fra Etiopien?« spurgte Hector, og hun så forlegen ud. Hun var en simpel pige fra landet og kunne ikke svare på sådan et spørgsmål.

»Okay. Hvor langt ligger den fra din hjemby? Kan man gå dertil på en dag?«

»På to dage, ikke en.« Hun lød bestemt. Hun havde tydeligvis gjort rejsen.

»Ved du, om der er en vej fra byen her til Etiopien?«

»Jeg har hørt folk sige, at der er en vej, men ingen bruger den nu, ikke siden vores problemer med det land.«

»Mange tak, Daliyah.« Han vendte sig mod Hazel. »Hun kender byen og siger, at der går en vej fra den til grænsen, selv om den ikke er angivet på kortet her. Man bruger den tilsyneladende ikke mere, hvilket passer os ganske udmærket.«

»Hvad gør vi så nu?« spurgte Hazel.

»Vi finder et sted at gemme os i løbet af dagen, og så sender jeg Tariq og Daliyah ind til byen for at købe en bus eller en lastbil samt de andre ting, vi har brug for.« Hector vendte sig igen mod Daliyah. »Ved du, om der er en wadi eller et andet sted, hvor vi kan skjule pickuppen her, mens du og Tariq tager ind til byen?« Hun tænkte sig om et øjeblik og nikkede så.

»Jeg kender et sted,« sagde hun. Hun sad ved siden af Tariq og var tydeligvis ved at revne af stolthed over, at Hector havde valgt hende som sin guide, og hun udpegede vejen med myndig mine. Lige inden solopgang drejede de væk fra vejen og kørte hen til en klump pjuskede akaciebuske i nærheden. Midt mellem dem var der en lav fordybning, som på denne tid af året var så tør, at det solstegte mudder på bunden var sprækket i regelmæssige fliser, der buede op i enderne. De tornefyldte buske skjulte dem fra alle sider.

»Det var her, min far og jeg plejede at slå lejr,« sagde Daliyah og pegede på den sorte aske fra et bål i udkanten af rydningen. De steg alle ud. Tariq kørte pickuppen ind under træerne, og de skar grene af til at skjule den med, så en tilfældig forbipasserende ikke fik øje på den. Hazel trak Hector til siden, mens Tariq og Daliyah gjorde sig klar til at gå ind til byen.

»Skal jeg give pengene til Tariq, så han kan købe det, vi har brug for?«

»Giv ham hundrede dollars. Det er nok til det lokale tøj og mad. Jeg er dødtræt af tørre feltrationer.«

»Hvad med transport, så vi kan køre op til grænsen?« spurgte Hazel. »Han skal vel bruge et par tusind, ikke sandt?«

»Nej, det er for stor en fristelse.«

»Stoler du ikke på ham?«

»Efter det lille nummer, som Uthmann lavede med mig, stoler jeg ikke på nogen som helst. Tariq kan finde transportmidlet og endda forhandle prisen med sælgeren, men det bliver mig, som udbetaler pengene.« Hector gik tilbage til Tariq og gav ham de 100 dollars i små sedler. Så tog Tariq og Daliyah af sted i retning af byen. Daliyah gik 20 skridt bag Tariq, som det passede sig en god islamisk kone. Så snart de var ude af syne, satte resten af selskabet sig ned for at vente under akaciebuskenes sparsomme læ. Hector fandt satellittelefonen frem, og efter to-tre forsøg fik han endelig kontakt med Paddy O’Quinn.

»Ronnie klarede den ikke,« fortalte han Paddy. »De lå i baghold. Han kæmpede godt, men i sidste ende tog han billetten.«

»Jeg kunne godt tænke mig at få fingrene i det svin til Uthmann Waddah,« knurrede Paddy. Tiden var ikke til føleri eller sorg.

»Bare stil dig i kø,« sagde Hector.

»Hvor er du nu, Heck?«

»Jeg er på vej i din retning. Vi er kommet et godt stykke, Paddy,« fortalte han. »Vi skjuler os nær en by ved navn Lascanood. Står den på dit kort?« Der var en kort pause, mens Paddy tjekkede det.

»Okay, jeg har den her. Det ser ud til, I er hundrede ti-tyve kilometer fra grænsen.«

»Kan du se, om der er en vej, I kan følge for at komme os i møde?« spurgte Hector.

»Lige et sekund. Okay, der er en vej angivet med en stiplet, rød streg, hvilket ikke er noget godt tegn. Det betyder som regel, at vejens eksistens mere baserer sig på gætteri end på konkrete fakta. Ifølge kortet her møder den hovedvejen omtrent femten-tyve kilometer nord for Lascanood.«

»Skynd dig af sted i den retning, Paddy. Du skal ikke, jeg gentager, ikke ringe tilbage. Måske er vi omringet af banditter. Jeg ringer til dig, når vi er sluppet ud herfra.«

»Det er forstået,« svarede Paddy, og de afbrød forbindelsen.

[image: Image]

Der var to timer til middag, da Tariq og Daliyah vendte tilbage fra byen. Atter fulgte Daliyah ham på diskret afstand og balancerede med en enorm bylt på hovedet. I lunden af tornebesatte buske hjalp Tariq hende med at sætte den ned på jorden, og alle flokkedes om dem for at se, hvad Daliyah havde med sig.

Først og fremmest, og det var det vigtigste, havde hun en stor bunke majskolber og tre afpillede, døde kyllinger. Alt det røg straks på bålet. Mens de grillede, tog mændene deres Cross Bow-uniformer og udstyr af og iførte sig typiske klædedragter med posede bukser og lange, sorte veste over nussede og krøllede, hvide skjorter. Derpå viklede de sorte turbaner løst om hovedet; selv på Hector var forandringen både øjeblikkelig og overbevisende. Han trak Tariq til siden og udspurgte ham om det, de havde opdaget i landsbyen.

»Det er fredag, så der er mange mennesker i byen. De skal i moskeen og se de offentlige afstraffelser,« fortalte Tariq.

»Jeg havde selvfølgelig glemt, hvad dag det er. Men det er ikke så dårligt. Der er ingen, der lægger mærke til os blandt en stor flok mennesker.«

»Jeg overhørte en gruppe, der diskuterede sheikens død og kampene i ørknen. Den nye sheik er Adam Tippoo Tip, og han har sat fem tusind dollars i dusør på vores hoveder.« Hector gryntede. Det var en enorm sum penge i denne del af verden, og han indså, at der ville være tusindvis af øjne på udkig efter dem i håb om at få dusøren.

»Mens de talte, ledte Daliyah Hazel og Cayla om bag pickuppen og viste dem, hvordan de skulle bære den hellange sorte abaya og burkaen, der dækkede dem fra isse til fod. Bæreren var komplet tilsløret og så ud på verden gennem en netrude. Daliyah fik Hazel og Cayla til at smide deres umiskendeligt vestlige fodtøj. De iførte sig begge lædersandaler, som Daliyah havde købt til dem. Mændene sad stadig på hug i en rundkreds og var stærkt optaget af en diskussion, så da hun først havde klædt dem helt på, viste hun dem, hvordan de kunne dekorere deres hænder og fødder med rød henna. Dette var i overensstemmelse med lokale skikke, og det ville skjule deres blege hud. Ved siden af spurgte Hector Tariq, om han havde været i stand til at finde et andet transportmiddel.

»Ja, jeg har fundet en mand, som vil sælge os en bus med plads til fyrre passagerer. Han siger, den kører godt, men han vil have fem hundrede dollars for den.«

»Det lyder lovende. Hvis han havde bedt om halvtreds dollar, ville jeg være noget bekymret. Fik du lov at se den?« Tariq rystede på hovedet.

»Daliyah kender ham, og hun mener, han er ærlig. Han siger, at hans søn kommer ind til byen med bussen i eftermiddag. Han har også en masse AK-47’ere og meget ammunition, han vil sælge. Han forlanger halvtreds dollars for hver, og jeg sagde, vi havde brug for seks.« Tariq grinede bredt. »Jeg tror, han ender med at tage tre hundrede for bussen og yderligere to hundrede for våbnene og fem hundrede patroner. De er sikkert ikke engang russiske, men fremstillet lokalt.«

»Og løbene er dygtigt fremstillet, så de flækker ved første skud og blæser den stolte, nye ejers hoved af,« gryntede Hector. »Men vi kan ikke gå rundt og vifte med topmoderne Beretta SC 70/90’ere som de her.« Han bankede på det gevær, der lå i hans skød. »Vi bliver nødt til at begrave dem, og lade dem og Mercedesen blive tilbage som en reserve, når vi tager af sted.«

Mens mændene talte, gav Daliyah de to kvinder et lynkursus i korrekt kvindelig optræden, når de var i selskab med fremmede, og Hector opsummerede det for dem, da han inspicerede Hazel og Cayla, før de tog af sted til landsbyen.

»Gå ti skridt bag jeres mandlige følgesvend. Sørg for, at ansigtet er tildækket, og jeres blik nedslået. Lad være med at sige noget. Forestil jer, at I ikke eksisterer.« Han grinede smørret til Cayla. »Præcis, som du altid opfører dig, Cayla.« Hun løftede burkaens hætte og rakte tunge ad ham. Hazel var forbløffet over det forhold, de to havde fået til hinanden på så kort tid. Det var tydeligt, at Cayla allerede betragtede ham som en faderskikkelse, og samtidig var der opstået et ægte, men afslappet venskab mellem dem.

Lur mig, om han ikke vil kunne tackle hende, som ingen anden har været i stand til at tackle hende før, tænkte hun. Manden her er et væsen med mange egenskaber og dyder. Hun iagttog kærligt dem begge, indtil Hector rettede sin opmærksomhed mod hende.

»Der er ikke mange kvinder i denne udørk, der går med et guldur fra Patak Philippe. Det må du hellere gemme.«

»Du går selv med et Rolex Submariner,« protesterede hun.

»I den her udørk vigter enhver tyr, der er fem potter pis værd, sig af at have en ægte Rolex-kopi fra Bangladesh, der sælges for femogtyve dollars stykket i den nærmeste basar. Det er ikke til at skelne dem fra originalen. Og, som du bemærkede, har jeg på det nydeligste taget den skik til mig.«

De gik af sted mod byen. Tariq gik i spidsen, og de øvrige mænd fulgte lige efter. Hector gik i midten af gruppen, så han ikke tiltrak sig unødig opmærksomhed. Han havde farvet sit skæg mørkere med et stykke trækul, men han holdt stadig den nederste del af ansigtet skjult. De tre kvinder fulgte dem på sømmelig vis. Udkanten af byen lå næsten øde hen; der var blot et par gadekryds, som lå og dovnede den i skyggen, og nogle nøgne, brune småbørn, der legede i affaldsbunkerne langs de smalle veje, men da de nærmede sig bymidten, blev menneskevrimlen tættere og tættere, indtil de blev skubbet og puffet til for næsten hvert eneste skridt, de tog. Snart blev de helt af sig selv ført med af folkemængden, og Hector var bekymret for, at kvinderne skulle blive væk fra dem eller fra hinanden. Han sendte stjålne blikke bagud og var lettet over at se, at Hazel havde fået dem til at holde hinanden i hånden, så de blev sammen i en tæt, lille gruppe. De kom til udmundingen af en øde sidegade, og Hector hviskede til Tariq, at de skulle gå den vej for at komme væk fra vrimlen. Men da de forsøgte at forlade menneskestrømmen, blev de straks forhindret i det af geværbevæbnede militsfolk, der råbte til dem og skubbede dem tilbage i flokken.

»Offentlig afstraffelse på pladsen foran moskeen. Det er noget, alle skal se.«

»Det havde jeg ikke regnet med.« Hector blev forfærdet, da han indså, hvilken effekt det kunne have på Hazel og Cayla, hvis de var tvunget til at overvære rædslerne ved sharia-loven i praksis. »Jeg bliver nødt til at advare dem.« Han lod sig forsigtig glide tilbage gennem menneskeflokken, indtil han gik et par skridt bag Hazel. Han holdt stemmelejet lavt og håbede, at den arabiske pludren overalt omkring dem ville dække over, at han talte til hende på engelsk.

»Lad være med at vende dig om, min elskede. Nik, hvis du forstår, hvad jeg siger.« Hun nikkede. »Vi bliver tvunget til at overvære noget, der er så forfærdeligt, at der ikke findes ord, der kan beskrive det. Du må være stærk. Pas på Cayla. Hun må ikke vise nogen tegn på bestyrtelse. Hun må ikke råbe op for at protestere eller på anden måde tiltrække sig opmærksomhed. Få hende til at lukke øjnene eller dække ansigtet med sløret, men hun må forblive rolig og tavs. Er det forstået?« Hazel nikkede igen, men denne gang var det usikkert. Han havde lyst til at give hende et knus eller i det mindste holde hende i hånden, men han forlod hende og gik tilbage til sine mænd.

Menneskemængden strømmede ud på en støvet plads foran en grønmalet moske, der var langt det største bygningsværk i byen. Da de kom ud på pladsen, skilte de bevæbnede religiøse vagter mændene fra kvinderne. Mændene satte sig på hug på de forreste rækker med blikket rettet mod det solstegte, åbne område i midten. Kvinderne blev dirigeret til de allerbagerste rækker, hvor de knælede, mens de omhyggeligt skjulte deres ansigter. En stor jihadist med topmave og et krøllet, sort skæg spankulerede frem og tilbage foran dem og prædikede for dem gennem en megafon. Hans stemme rungede voldsomt mellem murene, så ordene næsten var uforståelige. Det røde støv blev pisket op af de slæbende sandalklædte fødder, og de omgivende bygninger holdt på varmen. Store spyfluer sværmede over det hele, kravlede på ansigter og forsøgte at komme ind i folks munde og øjne. En højgravid kvinde, som vraltede af sted lige foran Hector, slingrede pludselig og faldt besvimet om. Vagterne trak hende hen til den nærmeste mur blandt kvinderne og satte hende op ad den. De tillod ikke, at hendes bekymrede mand gik ind blandt de siddende kvinder for at komme hende til undsætning.

Det tog næsten to timer at samle hele landsbyens og de omliggende områders befolkning i adskilte rækker, og først da kunne effektueringen af straffen begynde. Endelig dukkede mullahen op ledsaget af fire mere lavtstående gejstlige. Mullahen overtog megafonen fra chefjihadisten og henvendte sig til tilhørerne med en tordenrøst.

»I Allahs, den allernådigstes og mest barmhjertiges navn,« forkyndte han, og hans forstærkede stemme rungede på pladsen. »Al lovprisning og tak skyldes Allah. Fred og velsignelse til hans budbringer. Mine islamiske brødre, vi er samlet her for at bevidne en afstraffelse i Allahs navn, i kraft af hans hellige sharia-love. Lad alle de retskafne høre om hans barmhjertighed og retfærd, og lad det være en advarsel til lovbrydere.« Den første kriminelle blev slæbt frem af to jihadister. Det var en mager dreng på omkring otte år, der blot var iført et kort lændeklæde. Hans arme og ben var tynde som tørrede majsstilke, og man kunne tydeligt se hans ribben under den støvede hud. Han hulkede og vred sig i sine fangevogteres greb. Tårerne lavede bække i det støv og skidt, der dækkede hans ansigt. Mullahen præsenterede ham for forsamlingen.

»Denne skurk stjal et brød fra en bod på markedspladsen. Koranen pålægger os, at straffen for tyveri er amputation af armene.« Flokken viste deres billigelse ved at råbe »Gud er stor!« og »Der er ingen andre guder end Gud!«

Mullahen holdt en hånd op for at få dem til at tie og fortsatte sin domsafsigelse. »I sin visdom og medfølelse har Allah befalet, at straffen med amputation kan modereres under visse omstændigheder. Efter en lovkyndig debat med mine kaldsbrødre har jeg besluttet, at armen ikke skal bortskæres helt i dette tilfælde.« Han råbte en ordre til moskeens vagter, og efter en kort forsinkelse kørte en fire tons tung lastbil ind på pladsen. Køretøjet var lastet med brudte sten, som hver var på størrelse med en tennisbold. Da drengen så den, hylede han skingert og tilsølede sit allerede snavsede lændeklæde med en høj spruttende lyd. Tilskuerne brølede af grin, da de så, hvor rædselsslagen han var.

Vagterne lagde den kæmpende dreng på maven, og to af dem holdt ham nede, mens en tredje slog en læderløkke om begge drengens håndled og trak armene ret ud foran ham, så han lå fladt mod jorden. Mullahen gav signal til føreren af lastbilen, og køretøjet rullede langsomt frem mod drengens liggende skikkelse. En anden jihadist styrede føreren med håndsignaler, indtil det højre forhjul var lige ud for albuen på drengens udstrakte arme. Så kørte føreren langsomt fremad.

Hele drengens krop stivnede, og han hylede som en lille gris, der får struben skåret over, men lyden af hans kvaler kunne ikke overdøve lyden af knogler, der knasede, da begge hans arme blev knust af den tunge lastbils dæk. Vagterne slap ham, men drengen blev liggende, mens hele hans krop vred sig i krampetrækninger. En af mændene hev drengen op at stå og skubbede ham i retning af en smøge. Drengen havde ikke længere kontrol over sine lemlæstede arme, og de svingede løst ned langs siden. Da han vaklede hen mod smøgen, blev armene grotesk meget længere, eftersom musklerne ikke længere holdt knoglerne sammen, og de strakte sig, så drengens fingre næsten rørte jorden.

»Allah har i sin visdom og medlidenhed sparet tyvens arme,« messede mullahen klangfuldt, og tilskuerne råbte i kor: »Allah er barmhjertig! Allah er stor!«

De næste kriminelle blev ført ind på pladsen. Deres hænder var bundet på ryggen med læderreb. Det var to mænd. Den ene var midaldrende, mens den anden var en påfaldende smuk, ung mand med en yndefuld og feminin måde at bevæge sig på. Der gik en bøddel bag hver af fangerne. De holdt deres arabiske krumsabler højt løftet foran sig.

»Disse gemene væsner er fundet skyldige i den mest perverse og unaturlige forbrydelse mod Gud og mod alle hengivne troende,« brølede mullahen. »De har begået Lots modbydelige synd og været mod hinanden som kvinde og mand, den ene med den anden. Fire pålidelige og tilregnelige vidner har afgivet beviser på deres skyld. Dommen ved denne sharia-ret er, at de begge skal henrettes ved halshugning.« De forsamlede tilskuere råbte deres samtykke og priste Allah for hans visdom og værn mod det onde.

Midt på pladsen blev de to fanger tvunget til at knæle med front mod hinanden, så de kunne kigge hinanden i øjnene, og se skyldfølelsen der. Folkemængden var stille i anspændt forventning. Da den unge mand så på sin elskers ansigt, råbte han pludselig med en stemme, der gav ekko rundt på pladsen: »Min kærlighed til dig overgår min kærlighed til Allah!«

»Hug til,« brølede mullahen. »Skil den gudsbespotters hoved fra kroppen!«

Bødlen, der stod bøjet over den unge mand, løftede krumsablen med begge hænder og svang den nedad i en glimtende bue. Mandens hoved sprang fra hans skuldre, og et skarlagensrødt springvand pumpede et øjeblik fra den overskårne hals. Så faldt den hovedløse krop fremover. Den ældre mand jamrede af sorg og kastede sig frem mod sin elskers krop. To af vagterne greb ham i skuldrene og trak ham tilbage på knæ.

»Hug til!« hylede mullahen. Bødlen svingede bladet, og den hovedløse mand væltede forover og landede på det første lig, forenet i døden med sin elsker. Tilskuerne skreg begejstrede og lovpriste Allahs og hans budbringers navn. Nogle af kvinderne blev overmandet af varmen og synet af blod og besvimede, hvor de sad. De måtte komme sig uden hjælp eller indblanding fra nogen af de øvrige tilskuere. Hector så sig omkring og så, at Cayla var en af dem, som tilsyneladende var besvimet. Han mistænkte Hazel for at have fået hende til at foregive besvimelse, så hun ikke skulle udsættes for yderligere rædsler.

Den sidste person, der kom ind på afstraffelsespladsen, var en kvinde. Det var svært at vurdere hendes alder på grund af den lange abaya og det heldækkende sorte slør, men under kjolen bevægede hun sig spændstigt som en ung kvinde. Hun knælede foran mullahen og hang fuldstændig resigneret ned hovedet.

»Denne gifte kvinde er anklaget af sin mand og fire pålidelige vidner for dødssynden utroskab. Hendes medsammensvorne har vedkendt sig sin skyld og allerede modtaget hundrede slag med en tyk stok. Denne sharia-ret, hvis ufejlbarlige visdom er skænket dens medlemmer af Allah og hans budbringer, har dømt kvinden til døden ved stening.«

Mullahen gjorde tegn til moskeens vagter, og igen kørte den store lastbil frem. Den kørte langsomt rundt i udkanten af afstraffelsespladsen, hvor den standsede fire gange for at hæve tipladet og deponere en dynge sten foran tilskuerne. Stenene var omhyggeligt udvalgt i stenbruddet, så de passede med sharia-lovens krav. Det måtte ikke være småsten, som ikke kunne påføre alvorlig skade, og de måtte heller ikke være så store, at en enkelt træffer i hovedet ville dræbe den skyldige kvinde. Tilskuerne på første række skyndte sig begejstret frem for at vælge kasteskyts, som de jonglerede med i hænderne for at vurdere deres vægt og balance. Skik og brug tvang Hector til at deltage, men han smagte opkast i munden, da han bøjede sig ned for at samle et par sten op. Midt på pladsen havde man allerede gravet et firkantet hul, der var bredt nok til en kvindes hofter og dybt nok til at skjule kroppen op til livet. Den jord, der var blevet gravet op, lå i en dynge ved siden af. Da alle forberedelserne for henrettelsen var overstået, tvang vagterne den anklagede kvinde til at lægge sig fladt på jorden. Så hentede de en stor rulle hvidt klæde i lastbilen og begyndte at vikle hende ind i stoffet fra fødderne af, som om hun var en afdød i et liglagen. Da de var færdige, var hun dækket af stoffet fra isse til fod. To af vagterne løftede hende op og bar hende hen til hullet, hvorpå de sammen sænkede hende ned i det med fødderne først. Hun stod nu oprejst med kroppens øvre halvdel blottet. Vagterne greb de spader, der var stukket ned i dyngen af løs jord, skovlede jord ned omkring hendes krops nederste halvdel og stampede det godt til. Kvinden var nu næsten komplet ude af stand til at bevæge sig. Hun kunne vrikke overkroppen fra side til side og bøje det indbundne hoved fremad, men mere kunne hun ikke gøre.

Mens mændene ventede på signal fra mullahen, legede de med stenene, lo og væddede med deres ledsagere om, hvem af dem der først ville ramme den dømte kvinde i hovedet. Mullahen reciterede en kort bøn, der bad Allah om at velsigne denne handling, og bekendtgjorde igen kvindens beviste skyld.

Kvindens mand trådte frem for at gøre krav på æren af at være den første til at kaste en sten mod sin hjælpeløse kone. Mullahen gav manden sin velsignelse og appellerede til Allahs forståelse, hvorpå han råbte i megafonen: »Gør din pligt, som loven foreskriver.«

Manden gjorde sig klar og sigtede omhyggeligt med stenen i højre hånd, hvorpå han kastede den med strakt arm og hele sin vægt bag. Stenen ramte kvinden på skulderen, og hun skreg af smerte. Mændene bag ham hujede og hylede fornøjet, hvorpå alle kastede de sten, de havde klar til kast, og endnu før de havde ramt eller ramt ved siden af målet, bøjede de sig ned for at samle den næste sten op fra bunken. Luften fyldtes af flyvende sten, og i begyndelsen ramte de fleste ved siden af målet. Et par stykker ramte kvindens krop, og chokket og smerten fik hende til at skrige. Hun bevægede sig blindt og frugtesløst, som om hun forsøgte at undvige det skarpe kasteskyts. Endelig ramte en sten hende i hovedet. Den ramte midt i panden, og kraften i kastet slog hendes hoved bagud. Der fossede næsten øjeblikkeligt skinnede blod ud gennem det hvide lærred. Kvindens hoved faldt forover og hang for enden af halsen som en vissen blomst på sin stilk. Hun blev ramt igen, i tindingen denne gang, og hovedet slaskede over til den anden side. Snart var der ikke længere livstegn, men de flyvende sten fortsatte med at hamre og slå ind i kvindens passive krop.

Til sidst takkede mullahen Allah for at have ledt dem i deres hellige pligter, og han trak sig tilbage til den grønne moske sammen med de andre gejstlige. Mændene kastede de sten, de endnu havde i hænderne, forsamlingen begyndte at gå i opløsning, og folk gik derfra alene eller i små grupper, mens de sludrede opløftede sammen. Et par knægte samlede sig om kvindens halvt begravede krop og kastede ondsindet og på klos hold flere sten mod det smadrede hoved, mens de skreg af grin, når det lykkedes dem at ramme.

»Så kan vi gå,« sagde Hector til Tariq. De rejste sig op og sluttede sig til de tilskuere, der masende forsøgte at komme væk fra pladsen. Hector så sig blot én gang tilbage for at sikre sig, at Hazel og de andre to kvinder fulgte efter dem. Tariq ledte dem gennem basaren, hvor sælgerne igen spredte deres varer ud på den støvede jord. Efter den adspredelse, som afstraffelsen havde udgjort, blev livet i byen atter normalt, som om der ikke havde fundet noget særligt sted. På den modsatte side af basaren var der en stor, åben plads, der tjente som depot for busser og lastbiler samt som herberg for passagerer og rejsende. De camperede under åben himmel omkring dusinvis af små rygende bål eller rundt om de brønde, der var gravet i midten.

Tariq købte et bundt brænde af en af de handlende samt et fårehoved og et par blodige kødstykker af en anden. Daliyah stillede sig i kø sammen med andre kvinder for at hente vand op fra brønden. Så snart bålet brændte, samlede de sig i en rundkreds om det og så til, mens lammekødet blev stegt. Eftersom dette var en privat og ikke en offentlig forsamling kunne Hazel og Cayla, der stadig var iført deres burkaer, sidde lige bag Hector. De var tavse og knugede af det grusomme skue, de havde været tvunget til at overvære. Hazel var den første, der sagde noget.

»Jeg sagde til Cayla, at hun ikke skulle se på. Heldigvis var der andre kvinder, der bukkede under for varmen, så hun kunne gøre det uden at tiltrække sig opmærksomhed. Jeg ville ønske, jeg heller ikke selv havde overværet det. Det her glemmer jeg aldrig. Disse folk er ikke mennesker. End ikke i mit værste mareridt kunne jeg udtænke noget, der er så skrækkeligt som de ting, de har gjort mod Cayla og staklerne her i dag. Jeg troede, at islam var en fredelig og medmenneskelig religion, der drejede sig om kærlighed og tilgivelse. Ikke at den var det her forfærdelige orgie af snæversynethed og brutalitet, som vi var vidne til i dag.«

»Kristendommen i middelalderen var nøjagtig lige så brutal og barbarisk,« påpegede Hector. »Tænk bare på den spanske inkvisition og korstogene eller på de utallige krige og forfølgelser, der er blevet begået i Jesu Kristi navn.«

»Men sådan er det ikke længere,« protesterede Hazel.

»Visse kristne sekter er stadig ret fundamentalistiske i deres tankegang, men i det store og hele har du ret. Den moderne kristendom har udviklet sig til noget, der er langt mere og humant, ligesom jødedommen, buddhismen og shintoismen. På samme måde har de fleste tænkende muslimer tilpasset og modereret deres filosofi. Som sagerne står nu, er både kristendom og islam gode og ædle religioner.«

»Men hvordan kan den slags vederstyggelighed, som vi har set her i dag, så stadig praktiseres?« Hector kunne se, at hendes øjne flød over, og hun blinkede tårerne væk.

»Hvis en håndfuld katolske præster bruger deres magt til at voldtage små børn, gør det så kristendommen ond?« spurgte han. »Bliver islam ond, fordi nogle få fanatiske fjolser, som den mullah, der orkestrerede dagens nedslagtninger, stadig er blindt fanget i det sjette århundredes brutale filosofi og lære?«

»Nej, det er jeg enig med dig i. Men disse få ekstremister kan påvirke de uuddannede masser og skabe et så hadfyldt og brutalt klima, at den slags rædsler, vi har set i dag, og den behandling, som Cayla har været udsat for, bliver hverdagskost.« Hazels stemme dirrede, og Hector afbrød hende.

»De er ikke alle muslimske terrorister, skat.«

»Det ved jeg godt. Men jeg vil modsætte mig den ekstreme sharia-lovgivning med al magt og til mit sidste åndedrag.«

»Også jeg, tillige med alle oplyste mænd og kvinder uanset race eller religion, herunder islam. Men må du ikke indrømme, at du måske bliver nødt til at revidere noget af det moralkodeks og de holdninger, du gav udtryk for, første gang vi mødtes.«

»Mener du det, at jeg kaldte dig en blodtørstig racist?« spurgte hun, og han kunne høre på tonefaldet bag sløret, at hun smilede gennem tårer, hvilket sikkert var første gang, siden de kom ind i landsbyen.«

»Det ville være en begyndelse.« Han smilede tilbage til hende.

»Du er for sent på den, Cross. Den holdning er blevet ændret for længst.«

I samme øjeblik kom Tariq tilbage og satte sig på hug ved siden af Hector.

»Manden, vi talte om, er kommet med bussen og våbnene, så vi kan se dem.«


[image: Image]

Bussen stod parkeret blandt et dusin andre i den anden ende af pladsen. Det var en robust TATA, der var blevet bygget i Indien mange år tidligere. Allerede ved første øjekast stod det klart, at den havde levet et hårdt liv. Den var næsten ikke til at kende fra nogen af de andre busser, der stod parkeret omkring den, bortset fra at den ikke var proppet til randen med passagerers varer og løsøre. Tariq præsenterede Hector for ejeren. Da de havde hilst på hinanden med et omfattende ritual, gik Hector rundt om bussen. Tre af vinduerne var revnede, og et manglede fuldstændigt. Hector knælede for at se under motoren. Der dryppede sort olie ud, men ikke i større mængde. Motorhjelmen blev holdt på plads med bindegarn. Hector åbnede den og tjekkede oliestanden med oliepinden. Den var næsten fuld, hvilket også gjaldt vandstanden i køleren – den var tydeligvis lige blevet efterfyldt for hans skyld. Han satte sig op i førersædet og slog brændstofstilførslen til. Så drejede han startnøglen til position for forvarme og ventede på, at lyset tændtes på instrumentpanelet, hvorpå han drejede nøglen til tænding. Starteren drejede dovent, men motoren startede ikke.

Ejeren havde fulgt ham ind i bussen. »Må jeg prøve?« Hector overlod sædet til ham, og den anden mand begyndte en indøvet rutine med gaspedalen og startnøglen. Til sidst startede motoren, knaldede og slog en skid, før den døde igen. Ejeren gentog uforstyrret proceduren, og endelig startede motoren mere overbevisende, var så lige ved at gå ud igen, knaldede og kom derpå ordentligt i gang og kørte godt. Ejeren strålede triumferende. Hector lykønskede ham og gik rundt om køretøjet igen. Der stod blå røg ud fra udstødningsrøret, og der dryppede vand ud fra samme rør.

Revnet motorblok, tænkte Hector, og da han igen åbnede motorhjelmen, bankede den ene cylinder højlydt. Den er jo næsten ny af en afrikansk bus at være. Den skulle nok kunne køre to-tre hundrede kilometer, hvilket er alt, hvad jeg beder om.

Dernæst så han på ejeren. »Hvor meget?« spurgte han.

»Fem hundrede americani,« sagde manden taktfuldt.

»To hundrede og halvtreds,« svarede Hector, så manden jamrede og rynkede panden, som om Hector havde fornærmet både hans mor og far.

»Fem hundrede,« insisterede han på og lod sig derpå langsomt tale ned til de 300, som de begge havde haft i tankerne fra begyndelsen. De spyttede i håndfladerne og klaskede hænderne sammen for at forsegle aftalen. Så gik de op i bussen og gik ned mellem sæderne til en trækasse bagerst. Ejeren åbnede låget og præsenterede indholdet med en overdreven gestus: seks AK-47-stormgeværer og 500 patroner. Geværernes træskæfter var hakkede og ridsede, det blå skær slidt af enhver fremstående metaldel, og da Hector kiggede ned i et af løbene, så han, at det var så slidt, at våbnet ville være upræcist på afstande over 50 meter. Hector og manden blev enige om 25 dollars per styk. Før de skiltes med oprigtige udtryk for den dybeste respekt, rakte sælgeren ham bussens papirer og nævnte, nærmest som en strøtanke, at den lokale milits var på udkig efter en bande kriminelle vantro, som havde myrdet den gamle sheik og stjålet et af hans køretøjer. Han gav udtryk for, at han ikke begræd den gamle sheiks bortgang i særlig høj grad, men han fortsatte med at tilføje, at det stjålne køretøj var blevet fundet forladt et par timer tidligere ikke langt fra byen. Den nye sheik, måtte Allah skænke ham et langt liv og stor visdom, havde udstedt et natligt udgangsforbud og udsendt en advarsel om, at man ville åbne ild mod ethvert køretøj, der kørte på vejene mellem solnedgang og solopgang, eller som ikke standsede ved en vejspærring.

»Jeg syntes, jeg burde advare dig,« sagde manden og trak på skuldrene.

»Mange tak, min bror,« sagde Hector og føjede 100 dollars til det bundt kontanter, der skiftede hænder. Hector vendte sig igen mod Tariq, så snart sælgeren var gået.

»Nu har vi brug for nogle passagerer at fylde i den. Hvis der ikke er en stabel bagage på taget, men blot os ni i bussen som førsteklasses passagerer, vil ingen et øjeblik tro på, at vi er pilgrimme på vej til Mekka.« På det tidspunkt var solen gået ned, og Tariq gik rundt på pladsen for at lokke et helt læs passagerer om bord i bussen med løfter om voldsomt nedsatte billetpriser for en tur helt op til Berbera ved kysten. De tre kvinder og alle mændene gik om bord for at reservere deres sæder ved at lægge sig til at sove i dem. De øvrige pladser blev hurtigt fyldt op, og en time før daggry var der kun ståpladser indenfor, mens et halvt dusin sent ankomne under stor risiko måtte hage sig fast til det bjerg af bagage, der var spændt fast til tagbøjlerne. Bussen hang lavt i affjedringen på grund af det tunge læs. Hazel, Cayla og Daliyah sad mast sammen på sædet bagerst i bussen. Det var lykkedes Cayla at få pladsen tættest på det vindue, hvor glasset manglede. Daliyah sad imellem dem, så hun kunne besvare eventuelle spørgsmål, når de nåede til vejspærringerne.

Cayla lænede sig hen over Daliyah for at hviske til sin mor. »Jeg får i det mindste en smule frisk luft. Stanken her får øjnene til at løbe i vand.«

Hazel var halvt begravet under en ekstremt stor og omfangsrig dame, som havde taget sædet ved siden af hende og balancerede en kurv med tørret fisk på sit overvældende store skød. Fiskene var kun halvt konserverede, og lugten fra dem konkurrerede stærkt med kropslugten fra kvinden selv. Hector sad med korslagte ben på gulvet i gangen med en dynge bagage stablet op foran sig og sin AK-47 i skødet. Hvis nogen forsøgte at komme ned til kvinderne, var de tvunget til først at kravle over bagagen og derpå Hector. Tariq var chauffør. Hans dialekt var flydende puntlandisk, hvilket var en fordel, hvis han blev udspurgt ved en vejspærring. Resten af Cross’ folk var anbragt strategisk af Hector, så de i en nødsituation kunne dække og forsvare hele køretøjets indre.

Da den nye dag gryede, og solen havde vist sin røde kuppel over bakkerne, startede de 14 busser, der på grund af udgangsforbuddet havde været tvunget til at tilbringe natten i byen, deres motorer og dyttede med hornet for at samle deres passagerer sammen. De dannede en lang konvoj, og mens passagererne råbte bønner og ydmyge anmodninger til Allah om en sikker rejse, kørte de ud på hovedvejen og satte kursen nordpå. Det lykkedes Tariq at klemme deres bus ind midt i konvojen.

»Vi skal hverken være de første eller de sidste,« sagde han til Hector. »Det er altid dem, der får størst opmærksomhed.«

Mindre end halvanden kilometer fra byen, løb de ind i den første vejafspærring. Den var bemandet af ti jihadister. Konvojen gik i stå, mens fører og passagerer i den første bus, under trussel om at blive skudt, blev tvunget til at stige ud og anbringe al deres bagage på vejen. Hector gik frem og satte sig på hug bag Tariq i førersædet for at iagttage sceneriet. Der gik næsten en halv time, før de tillod den første bus at passere. Den næste tog halv så lang tid. Nogle af mændene blev tvunget til at stige ud, og én af dem blev, uden nogen synlig grund, slået bevidstløs med en riffelkolbe og smidt ind bag i en lastbil, der var parkeret i vejsiden. Da den femte bus nåede frem til vejspærringen, havde militsen tydeligvis mistet enhver reel interesse i det, de gjorde. Tre af militssoldaterne gik op i bussen, og resten gik rundt om den og stirrede ind gennem vinduerne på de sammenkrøbne passagerer.

»Ham der er lederen.« Hector nikkede i retning af en høj mand med et enormt skæg, der kom ned fra bussen, mens han stak et eller andet ned i det skærf, han havde om livet, før han vendte sig for at vinke bussen frem.

»Hvor meget tror du?«

»Ti dollars,« gættede Tariq.

»Det burde være nok. Prøv ham af med det.« Tariq nikkede, og Hector gik tilbage til sin plads på gulvet bag barrieren af bagage. Endelig blev de kaldt frem af jihadisterne med en myndig fremvisning af deres våben og frygtindgydende råb. Lederen af ransagningsholdet var igen den første, der gik op i bussen, og han lænede sig ind over Tariq. Fra sin plads kunne Hector lugte spiritussen i mandens ånde. Overdragelsen af tidollarsedlen foregik lige så nydeligt som en tryllekunst, hvorpå manden rejste sig og gik ned til det sted, hvor Hector blokerede gangen. Manden rettede sit gevær mod Hectors ansigt.

»Hvem er du, og hvor skal du hen?« ville han vide.

»Jeg hedder Suleiman Baghdadi. Jeg skal til Berbera for at tage færgen til Jeddah og drage på pilgrimsfærd til Mekka.«

»Du taler som et saudiarabisk svin.« Manden fornærmede ham uprovokeret, men uden bitterhed, og rettede så blikket mod den fede kvinde på bagsædet. Han rystede på hovedet og lo ad hende uden nogen god grund. Så vendte han sig om, traskede tilbage gennem gangen til døren og sprang ud. Han råbte til Tariq, som kørte videre. De blev standset to gange mere, inden de havde tilbagelagt de 24 kilometer til en lille samling hytter ved vejsiden. Der sad nogle gamle kvinder på hug i vejkanten under et stråtækt halvtag, hvorfra de solgte jordnødder, bundter med yams og pisanger til de rejsende. Tariq standsede bussen, og de fleste passagerer steg ud for at købe noget af de gamle kvinder. Tariq købte en skål ristede jordnødder og gav sælgeren en dollar i drikkepenge. De to sludrede livligt sammen i fem minutter, inden Tariq atter satte sig i sit sæde. Hector begav sig fremad igen og satte sig på hug ved siden af ham. Tariq bød af skålen med jordnødder, og Hector tog en håndfuld.

»Hvad har du fundet ud af?« spurgte han, mens han tyggede.

»Den gamle vej til bjergene er ikke langt herfra, lige efter den første udtørrede flod, vi krydser. Kvinden sagde, at kun meget få mennesker kender til dens eksistens; det er kun gamle folk som hende selv. Ingen bruger den mere. Hun vidste ikke engang, om den var farbar.«

»Vidste hun, om der er flere vejspærringer forude?«

»Det mener hun ikke.« Hector tænkte kun over det et øjeblik og nåede så frem til sin beslutning.

»Okay, Tariq. Det er så her, vi siger farvel til vores passagerer. Du ved, hvad du skal sige til dem.« Tariq gik ned på vejen og beordrede alle passagererne til at gøre det samme. Så fortalte han dem de dårlige nyheder.

»Der er en brændstofslækage i motoren og stor risiko for ildebrand, der kan brænde jer til døde eller i det mindste ødelægge alle jeres ejendele. Det er ikke sikkert at fortsætte.« Der lød forskrækkede og vrede råb fra passagererne, hvorpå en stemme, der tilhørte den fede kvinde med fiskekurven, overdøvede den almindelige larm.

»Hvad med de penge, vi har betalt dig?« ville hun vide.

»Jeg skal nok betale jer de penge tilbage, I har betalt samt yderligere ti dollars til hver, så I kan købe en plads på en anden bus.« De indignerede råb stilnede øjeblikkeligt af, og folk sludrede fornøjet med hinanden, indtil den fede dame talte igen.

»Det er nemt at komme med løfter. Vis os dine penge, ellers brænder vi bussen af for dig.« For at gøre sin trussel mere overbevisende, fjernede hun den niqab, der dækkede for hendes ansigt, og stirrede på ham.

»Du skal blive den første, der bliver betalt, gamle morlille,« forsikrede Tariq hende og talte pengene op i hendes buttede hånd. Al gassen gik ud af hende. Hun kurrede som en buttet baby, der blev tilbudt sin mors traktement. De andre stimlede sammen om Tariq, og så snart, de var blevet betalt, trak de al deres bagage ned på den støvede jord. Så vinkede de muntert farvel til den meget lettere bus, da den fortsatte. De tilbageværende passagerer var også i festhumør.

»Jeg tror ikke, jeg kunne have overlevet den stank meget længere,« sagde Cayla, før hun trak hætten på sin burka af og stak hovedet ud ad den tomme vinduesramme. Hun tog en dyb indånding og rystede det svedige hår i vinden, så det kunne tørre.

»Vi kan kalde den L’eau d’Afrique,« sagde Hector medfølende. »Hvis du hældte den på flaske og solgte den i Rue Faubourg Saint-Honoré, er det ikke usandsynligt, at du ville tjene en formue.« Cayla rynkede på næsen ved tanken.

»Jeg tror, at wadi’en lige fremme er den, vi leder efter,« sagde Tariq og pegede ud ad den støvede forrude.

»Pas på, alle sammen!« råbte Hector bydende. »Der står to militslastbiler parkeret på denne side. Få dit hoved ind, Cayla, og dæk det til.« Hun adlød straks. Hazel lagde armen om hende, og de krøb sammen i sædet. Mændene dækkede igen den nederste halvdel af deres ansigter med hovedtørklæderne, Tariq fortsatte med konstant hastighed.

Der stod flere grupper mænd i militsuniformer omkring de to parkerede lastbiler, men de holdt op med at sludre indbyrdes og rettede opmærksomheden mod den bus, der nærmede sig. En af militssoldaterne trådte ud på vejen og lod geværet glide ned fra skulderen. Han holdt en hånd op, og Tariq bremsede lydigt. Manden gik hen til førerens vindue.

»Hvor skal I hen?«

»Berbera.«

»Hvorfor har I så få passagerer?«

»Bussen brød sammen i Lascanood. De fleste ville ikke vente og steg af,« forklarede Tariq, og manden gryntede.

»Vi er tørstige,« sagde han. Tariq stak hånden ned under sædet og fandt en flaske arak, som han havde købt i Lascanood til netop sådan en situation. Manden hev proppen op med tænderne og lugtede til flaskens brændende indhold, hvorpå han trådte et par skridt tilbage og vinkede dem videre. Alle slappede af igen, så Cayla fjernede igen burkaens hætte og stak hovedet ud ad vinduet.

De kørte ned ad wadi’ens brink og kæmpede sig gennem det løse sand i det udtørrede flodleje, indtil bussen modvilligt arbejdede sig op på den anden side. Her stødte de uventet på endnu et køretøj, der stod parkeret på toppen af flodbredden. Det var en hvid Toyota Hilux. Der sad en mand bag rattet, og der stod to andre bagi på det åbne lad. De havde begge kikkerter rettet mod bjergene ved den etiopiske grænse ude mod vest. En af mændene sænkede kikkerten og stirrede på bussen.

»Fandens,« sagde Hector hvæsende. »Det er Uthmann Waddah. Dæk jeres ansigter til,« advarede han sine folk. Han skævede tilbage mod kvinderne. Uthmann havde aldrig set hverken Daliyah eller Cayla. Cayla havde trukket hovedet til sig, så snart hun så pickuppen, men hendes hår og ansigt var ikke tildækket. Hun trak derfor hurtigt en fold af dragten over håret og vendte sig bort for at skjule sin blege hudfarve. Hazel havde ikke fjernet sin burkahætte. Uthmann kunne umuligt genkende andre end Hector og sine tidligere våbenbrødre. Da bussen var på højde med Hilux-pickuppen, lod den anden mand på ladet sin kikkert falde, så den dinglede mod brystet i den rem, han havde om halsen. Han satte hænderne i siden og stirrede op på ansigterne i bussens vinduer. Han var yngre end Uthmann og påfaldende flot. Hans træk var som skåret af poleret ibenholt. Han så op på Hectors ansigt, og pludselig genkendte Hector ham som den centrale person i mishandlingen af Cayla. Men før Hector kunne advare om det, så han, at manden nu rettede blikket mod bussens bagerste vinduer. Hans reserverede ansigtsudtryk ændrede sig øjeblikkeligt og blev glubsk og aggressivt. Cayla havde ikke kunnet modstå fristelsen til at dreje hovedet og kaste et hurtigt blik på manden. Hun så direkte ind i Adams øjne.

»Det er hende! Det er den vantro so af en luder!« råbte Adam på arabisk.

I samme øjeblik skreg Cayla vildt i rædsel. »Det er Adam!« Hun kastede sig på gulvet i bussen og dækkede hovedet med begge hænder. Hun rystede, som om hun havde fået et voldsomt malariaanfald. Hector klaskede Tariq på ryggen. »Kør! Giv den gas, for helvede. Vi er afsløret.« Tariq skiftede raslende gear og gav fuld gas. Hector løb ned til bagruden og smadrede glasset med AK-geværets kolbe. »Tag dig af Cayla,« sagde han til Hazel uden at se på hende. Sørg for, hun bliver dernede. Der bliver skyderi.«

Hector stirrede ud ad bagruden. Han så, at Uthmann var blevet stående på ladet, men Adam havde hurtigt sat sig ind i førerkabinen, inden pickuppen drejede ud på vejen og optog forfølgelsen af bussen. Med den flyvende start havde bussen fået et forspring til Toyotaen på mindst 100 meter, men Hector vidste, at det lille køretøj var meget hurtigere end dem. Adam lænede sig langt ud ad sidevinduet og rettede sit gevær mod dem. Afstanden var stadig for stor. Hans første salve gik så meget ved siden af, at Hector ikke kunne se, hvor skuddene ramte. Uthmann, der var langt mere erfaren, undlod at skyde. Selv på denne afstand så Hector og ham hinanden an. De kendte hinanden så godt. De vidste begge, at den anden ikke havde nogle åbenlyse svagheder. De var begge hurtige og dødbringende. Uthmann holdt fast i tagbøjlerne på taget af Toyotaen med højre hånd. Han holdt let om geværet med venstre, men Hector vidste, at manden var tohåndet og kunne skyde hurtigt og præcist med begge hænder. Hector så, at Uthmann stadig havde det nye Beretta-gevær, som hans tidligere arbejdsgiver havde givet ham. Det var det bedste infanterivåben, der nogensinde var konstrueret. Hector havde en ældgammel og dårligt vedligeholdt AK-47, som han aldrig havde affyret før. Uthmann havde kikkertsigte med vidvinkellinse, og fra et stabilt underlag kunne han ramme mindre end to centimeter fra sit mål på 200 meters afstand. Han var en af de bedste skytter, Hector nogensinde havde kendt.

Altså bortset fra undertegnede, naturligvis, og ladet på en hurtigt kørende pickup var ikke et stabilt underlag for Uthmann, trøstede Hector sig selv med. Stålet i den her gamle TATA burde kunne afvise de lette 5,56 mm-projektiler. På den anden side havde Hector et groft og tungt sigtekorn af jern. Løbet på hans AK var godt slidt, og projektilet ville sikkert rasle ned gennem løbet, når det blev affyret. Kun Vorherre vidste, hvor det ville ramme.

Jeg må hellere afprøve det, besluttede han og sigtede ud ad vinduet mod Toyotaens forreste dæk, så han på den baggrund kunne vurdere, hvor skuddene ville ramme. Han affyrede en salve på tre skud og så, at hans projektiler piskede sandet op fra vejens overflade lidt mindre end to meter fra det dæk, han havde sigtet efter. Han forestillede sig det smørrede grin i Uthmanns ansigt på grund af den manglende præcision i Hectors skud. Han så sig hurtigt tilbage. »Gå op foran, og læg dig fladt på gulvet,« råbte han til Hazel. »Vi kommer under beskydning når som helst nu.« Hun adlød straks og trak Cayla med sig, hvorefter Daliyah fulgte efter. Hectors fire mænd kravlede bagud og krøb sammen på hver side af Hector med deres våben klar.

»Lad være med at skyde på mændene,« befalede han. »Skyd efter dækkene. Det er det nemmeste mål. Er I klar? Én hurtig salve og så ned igen. I kender alle Uthmann. I må ikke give ham en skudmulighed. Han rammer ikke ved siden af.« De greb hårdt om deres våben, men forblev sammenkrøbet under vinduesrammen.

»Op og skyd!« råbte Hector. De sprang alle op og fyrede løs med automatvåbnene. Projektilerne sprøjtede ud over hele vejen, men Hector så, at ingen af dem ramte forhjulene. På ladet af Toyotaen hævede Uthmann sin Beretta med en afslappet og ubekymret bevægelse. Han affyrede to enkeltskud så hurtigt efter hinanden, at lyden fra dem smeltede sammen til et enkelt knald. Det første skud ramte manden ved siden af Hector i hovedet og dræbte ham øjeblikkeligt. Han slog en baglæns koldbøtte hen over sædet. Uthmanns andet skud flåede i en fold af Hectors turban, og han mærkede det svide, da projektilet strejfede hans højre øreflip. Han dukkede sig og lukkede hånden om øret. Det gjorde ham meget, meget vred, da han så, at der var blod i håndfladen.

»Røvhul!« udbrød han. »Forræderiske røvhul!« Men på trods af sin vrede, kunne han ikke lade være med at anerkende, at det var fantastisk godt skudt. To træffere mod hovedet med to skud. Han stak hovedet op igen og så, at Toyotaen var meget tættere på. Han dukkede sig øjeblikkeligt igen, og Uthmanns skud fløjtede hen over hovedet på ham. Han havde kun lige været hurtig nok. Han skiftede stilling og rejste sig hurtigt for at affyre en salve på tre skud og dukkede sig igen, før Uthmann besvarede salven med et skud, der kun ramte en brøkdel for meget til højre. Toyotaen var nu så tæt på, at Hector tydeligt kunne høre dens brølende motor. Den Cross Bow-mand, som sad længst væk fra Hector, sprang op med sin AK-47 klar, men Uthmann dræbte ham, inden han fik løsnet et eneste skud.

Hector vidste, det ville tage Uthmann et kort øjeblik at finde skudpositionen igen efter træfferen, og det benyttede han sig af. Han sprang op igen. Han så, at Toyotaen nu blot var mindre end 40 meter fra bussens bagende, og det gav ham en chance selv med den elendige AK-47. Hector skød igen mod forhjulet og tog højde for, at geværets jernsigtekorn viste for meget til venstre. Han vidste, det var et lykketræf, da han så forhjulet eksplodere. Toyotaen svingede vildt og ude af kontrol hen over vejen og smadrede ned i afvandingsgrøften langs med den. Uthmann havde affyret et skud kort efter Hector, men det blev spoleret af den slingrende pickup under ham, og projektilet fløj langt ved siden af. Toyotaen slog en koldbøtte i en sky af støv og småsten. Hector kunne ikke se, hvad der var sket med personerne i bilen, og han tænkte et øjeblik, at det her var hans eneste chance for at vende om og slå Uthmann ihjel, mens fyren stadig var omtåget eller ukampdygtig. Men da så han støvet fra jihadisternes to andre pickupper, der kom kørende i høj fart bag vraget af Toyotaen. De havde sikkert hørt skuddene og skyndt sig derhen for at være med i kampen.

»Lad være med at standse!« råbte Hector til Tariq. »Kør så hurtigt, du kan.« Han løb igen op gennem bussen, men stoppede et øjeblik ved Hazel og Cayla. Cayla var gået i panik. Hun var bleg som et lig, rystede, dirrede og græd. Hun så op på ham.

»Har du slået ham ihjel, Heck?«

»Jeg beklager, lille ven. Men det tror jeg ikke. Jeg skal nok få ram på ham næste gang – for din skyld.«

Cayla hulkede hjerteskærende, og hun begravede ansigtet ved sin mors skulder. Indtil da havde hun været så stærk og så overbevisende tapper og munter, at Hector havde troet, eller rettere ønsket at tro, at hun var kommet sig over strabadserne uden for mange psykiske men. Men nu vidste han, det var en illusion. Traumerne var så dybe, at de havde rystet selve Caylas eksistensgrundlag. Det ville blive en lang og hård kamp at overvinde dem. Han vidste, hun behøvede al den kærlighed og pleje, som han og Hazel var i stand til at give hende. Det bliver der tid til, sagde han til sig selv. Men min første forpligtelse er at få dem ud af udyrets kløer. Han forlod dem og løb frem til Tariq.

»Vi må ikke overse afkørslen til den gamle vej,« sagde han roligt, men bydende.

»Den gamle kvinde sagde, at skiltet var forsvundet, men at stangen, som det engang sad på, står der endnu. Det må være den der.« Han pegede på et stykke rustrødt vandrør, der stak op af ukrudtet på venstre side af vejen forude. Han trykkede på bremsepedalen og sagtnede farten for at dreje. »Jeg kan ikke se nogen vej.«

»Der! Mellem de to klipper. Det må være de oprindelige vejmarkører.« Bussen hoppede ud over kanten af hovedvejen, og de drønede, næsten i blinde, videre ind mellem to store klipper.

»Der! Nu kan man se de gamle hjulspor.« Hector ledte Tariq ind på dem, og da de først var kommet væk fra grøftekantens ukrudt, blev sporet endnu tydeligere. Hector holdt udkig efter støvskyen fra de køretøjer, der fulgte efter dem, men samtidig dirigerede han Tariq hen mod en gruppe større klipper ikke langt forude. Jihadisterne var tydeligvis standset op for at hjælpe dem i den væltede Toyota. For der var ikke længere nogen i sigte. Det varede lidt, inden de kom drønende ud ad hovedvejen, og på det tidspunkt havde Hector fået bussen i skjul bag klipperne. Forfølgerne strøg forbi afkørslen og fortsatte ud ad hovedvejen uden at tøve eller se sig for. Hector iagttog dem i kikkerten, og han genkendte Adam og Uthmann på ladet af det forreste køretøj. De havde trist nok overlevet ulykken.

»Det her vil ikke narre dem længe,« sagde Hector til Tariq, så snart de var forsvundet i støvskyerne. »Vi må væk i en fart.«

De kørte ud på den rudimentære vej og accelererede ud ad den. Her og der havde sommertordenvejr og springfloder vasket sporet væk og gjort det farligt at passere, så Tariq var nødt til at køre op i det ujævne terræn og gennem lave buskadser for at komme uden om de værste steder. Terrænet steg svagt under dem, og der var ikke mange steder at skjule sig. Hector så sig nervøst over skulderen. Han vidste, at Uthmann ville komme susende tilbage for at finde det sted, hvor TATA-bussen var drejet fra vejen, så snart han opdagede, at de var blevet lokket på vildspor. Og de ville straks få øje på bussen på denne åbne bakkeskråning. Bussen kæmpede sig møjsommeligt op til toppen af stigningen, og Etiopiens blå bjerge lå direkte forude. Da de nærmede sig toppen, løb Hector igen ned gennem bussen og stirrede ud ad det bagerste vindue.

»Fandens også!« mumlede han. Han kunne se støvskyen fra jihadisternes køretøjer komme tilbage ad hovedvejen fra nord. Han vendte sig om og så, at de stadig befandt sig på den åbne bakkeskråning og endnu var et godt stykke fra bakketoppen.

»Vi når det ikke!« mumlede han for sig selv. Der var ingen grund til at skynde på Tariq. Han kørte så hurtigt, som det overhovedet var muligt i det ujævne terræn. De forfølgende køretøjer kunne nu ses tydeligt. Pludselig standsede den forreste pickup. De var stadig for langt borte til, at Hector kunne genkende mændene på ladet af den, men han så for sit indre blik, hvordan Uthmann stod op og rettede sin kikkert mod TATA-bussen. De begyndte at køre igen, lige så pludseligt som de var standset. De nåede til det sted, hvor TATA’en var drejet af fra hovedvejen, og de satte næsten farten ned til gangtempo. Så drejede begge pickupper ind på den gamle vej.

»Nu kommer de!« jamrede Hector. »Og vi har ikke engang fået halvanden kilometers forspring.« Han så dem klatre op ad bakkeskråningen bag dem, men de var dog nødt til at benytte sig af den samme farlige og ujævne vej som bussen. Deres højere hastighed var ikke længere en stor fordel. Bussen nåede toppen af bakken. Foran dem skrånede vejen ned i endnu en smal dal, og der var omkring halvanden kilometer til det sted, hvor den sidste stigning op til bjergkædens forland begyndte. Bussen raslede ned i dalen, så de mistede udsynet til forfølgerne. Underlaget var mere jævnt i dalens bund, og de kom hurtigere frem.

Hector så hen over Tariqs skulder på terrænet forude. Forbjergenes massive bolværk virkede ufremkommeligt, indtil han fik øje på udmundingen af et smalt pas mellem de truende klipper. Han lænede sig ud ad sidevinduet og nåede lige akkurat at se den første af fjendens pickupper dukke op på horisonten bag dem. Den holdt stille et kort øjeblik, mens Uthmann orienterede sig, og begyndte så at køre ned i dalen efter dem. Den anden pickup fulgte lige efter den første. Hector vidste, at de lettere og hurtigere køretøjer nu ville have større fordel af det jævnere terræn i bunden af dalen. Oddsene havde i den grad igen ændret sig til Uthmanns fordel. Hector så atter frem mod udmundingen af passet. Det var lige, de kunne nå derhen, før de to pickupper indhentede dem. Hazel og Cayla så på ham, og han smilede beroligende.

»Jeg ringer til Paddy O’Quinn på satellittelefonen. Han kan ikke være særlig langt herfra.« Han kunne se på Hazels ansigtsudtryk, at hun vidste, det var en hvid løgn. Der var mindst et dusin grunde til, at Paddy ikke kunne befinde sig lige rundt om hjørnet iført sin skinnende, hvide rustning og klar til at storme dem til undsætning. Men det muntrede dog Cayla lidt op, og hun tørrede tårerne væk med bagsiden af hånden. Han kunne ikke holde ud at se det falske håb, der skinnede i hendes øjne. Hector gik ned til bagruden igen og holdt øje med de angribende køretøjer, mens han tændte for telefonen og ventede på, at den fandt den nærmeste satellit over dem. Han holdt ivrigt øje med den lille skærm, men den viste blot en meget svag kontakt, som glødede kortvarigt og svandt bort næsten øjeblikkeligt.

»Bjergene blokerer for signalet,« sagde han irriteret. For alle tilfældes skyld tastede han Paddys nummer og hørte den svage, uregelmæssige ringetone, der kom og gik. Men så hørte han pludselig en svag og uforståelig stemme, der kunne have været Paddys eller en hvilken som helst andens for den sags skyld.

»Er det dig, Paddy, forbindelsen er rigtig dårlig. Men hvis du kan høre mig, så er situationen følgende: Vi befinder os på den gamle vej, der leder op i bjergene, men vi er skarpt forfulgt af banditter. Jeg tror ikke, vi kan undslippe dem. De har mange flere mænd og flere våben. Det er Uthmann, der leder dem. Du er vores sidste håb. Kom, hvis du kan.«

Han gentog beskeden langsomt og tydeligt, og da han afbrød forbindelsen, så han op og forstod, at både Hazel og Cayla havde hørt hvert et ord på trods af motorstøjen. Han kunne ikke bære at se dem i øjnene, og han stirrede bagud gennem den manglende bagrude. Pickupperne styrede lige imod dem. Man kunne allerede se den høje Uthmann på ladet af den førende pickup, og man kunne svagt høre stemmerne fra folkene omkring ham, der råbte triumferende og fægtede med deres våben. Hector så fremad igen og konstaterede, at udmundingen af passet ikke var ret langt borte, og de rødbrune klippevægge tårnede sig op på begge sider af åbningen. Han tog våben og patronbælter fra de to mænd, som Uthmann havde skudt og dræbt og rakte dem til kvinderne.

Han vidste, at Hazel var mesterskytte med geværet, så han henvendte sig til Cayla. »Jeg ved, du er supersej med pistol, Cay, men aner du overhovedet, hvordan man skyder med en AK-47?« Hun var stadig en smule rystet og for bekymret til at sige noget, men hun rystede på hovedet og sendte ham et usikkert smil. Han trak Beretta-pistolen frem fra sin tunika og rakte den til hende sammen med de to ekstra magasiner med ammunition. »Du kan få din mor til at vise dig, hvordan man skifter magasin på AK’en. Så kan du forsyne os med ladte våben, når helvede bryder løs.« At omlade geværerne ville i det mindste fjerne hendes opmærksomhed fra den trussel, der sneg sig ind på dem. Han så frem mod klippeporten, der bevogtede indgangen til passet.

»Okay, de damer, det lader sgu til, at vi når ind i passet,« sagde han muntert og stirrede bagud for at holde øje med fjenden gennem bagruden. I samme øjeblik dukkede de sig alle sammen, da en salve fra et automatvåben fik TATA’ens karosseri til at rasle, og et enkelt projektil fløj ind gennem bagruden, fortsatte hele vejen gennem bussen og smadrede ruden foran Tariq.

»De er ved at blive lidt utålmodige,« bemærkede Hector med et beroligende smil til Cayla. Han nåede ned til bagruden og kiggede ud. Den forreste pickup var blot få hundrede meter bag dem, og nu kunne han tydeligt høre dem råbe til fjenden, men de var stadig så langt bagude, at han ikke kunne bruge sin gamle AK-47 mod dem. Jihadisterne drønede ud ad vejen, så støvet stod op bag dem. Nu kunne han se Uthmann, der førte an fra pickuppens lad med geværet klar, mens han ventede på endnu en god skudchance. Han havde en rød hudafskrabning ned over den ene side af ansigtet, og der var blod på hans skjorte. Det skyldtes sikkert, at han havde ramt jorden, da han blev kastet ud af den væltede Toyota Hilux. Det glædede Hector at vide, at manden ikke var sluppet uskadt fra ulykken.

Lige før de nåede til udmundingen af passet, skar endnu en byge fra et automatvåben gennem bussens bagende. Salven ramte et af baghjulene. Dækket eksploderede, og bussen svajede, som var den en fed kvinde, der dansede hawaiiansk hula-hula. Et øjeblik senere buldrede de ind gennem åbningen til passet. Nu var de beskyttet af klipperne mod den fjendtlige ild.

Hector var tvunget til at tage en hurtig beslutning. Den gamle bus slingrede af sted og sang på sidste vers. Han kunne høre det ødelagte dæk klaske mod jorden for hver af hjulets omdrejninger, og deres hastighed mindskedes hurtigt. De kunne ikke flygte meget længere. Han måtte udvælge sig et sted, hvor de kunne blive og kæmpe. Passets form gav ham et lille stik af håb. I den smalle passage havde Uthmann ikke meget plads til at omringe eller udmanøvrere dem. Han var nødt til at lave et frontalangreb. Hector stak hovedet ud ad sidevinduet og så, at passet forude ikke var særlig bredt. Måske kunne de blokere det med bussen, og stålkarosseriet kunne så fungere som en befæstning, bag hvilken de kunne forsvare vejen.

Han så op på de røde klippevægge, der rejste sig på begge sider. Fra denne vinkel var det ikke muligt at vurdere deres højde. Strømmende vand havde skåret slugten ud af klipperne, indtil væggene var glatte og konkave. De ragede ind over bunden af passet på begge sider ligesom tag på verandaer, der vender mod hinanden. Det ville ikke blive nemt for Uthmann at få folk derop, så de kunne skyde ned i passet. De kunne naturligvis bare kaste et par håndgranater i stedet for. Det ville sætte godt gang i processen, men hvad fanden! Der var intet i livet, der var helt problemløst.

Han så frem igen og opdagede, at der var et sving i passet forude. Han så sig tilbage. Fjenden var stadig ikke i sigte. Den gamle bus nåede svinget i passet og rundede det raslende. Hector stirrede bestyrtet fremad. Ikke langt forude var vejen fuldstændig spærret. Klippevæggen på højre side var faldet ned i passet, så nedfaldne klippestykker blokerede det fra den ene side til den anden og dannede en ufremkommelig barriere. Nogle af klippeblokkene var lige så store eller større end selve bussen. Han tænkte som en gal, mens han besigtigede forhindringen. Da indså han pludselig, at dette måske var deres redning og slet ikke en dødsfælde. Situationen ville være en helt anden, hvis de kunne klatre op ad klippevæggen og nå toppen, før Uthmann og Adam dukkede op. Bunken af klippestykker ville udgøre en formidabel skanse. Adam og hans banditter ville være tvunget til at forlade deres køretøjer og klatre op ad den for at nå frem til dem, og det ville gøre dem udsatte hele vejen.

»Tariq! Kør så tæt på de der klipper, som du kan komme,« råbte han, hvorpå han vendte sig mod de tre kvinder. Han talte bydende og oversatte for Daliyah hen ad vejen. »Lyt nu godt efter, resten af jer. Hazel! Du og Daliyah går først og hjælper Cayla. Kan I se, at der er et lavt sted mellem de to store sammenfaldne klipper på venstre side. Det er der, I skal igennem. Det er ikke særlig langt. Lad være med at standse, før I når toppen. Resten af os følger efter. Alle bærer deres eget våben. Jeg bærer kassen med ammunition.« Det var en byrde på næsten 50 kilo, og han var den eneste, der havde kræfter til at gøre det uden de store problemer.

Tariq bremsede bussen, så den skred ud og standsede med siden til foden af klippen. De skyndte sig ud og begyndte at klatre op. Lyden af jihadisternes pickupper bag dem blev forstærket af klippevæggene omkring dem, den rungede i den trykkende, opvarmede luft og blev højere for hvert øjeblik. Den stigende larm drev dem fremad. Cayla faldt, da de var lige under kløften mellem de to store klipper. Hun trak Hazel og Daliyah med sig i faldet. Hector smed ammunitionskassen fra sig, hjalp Hazel på benene igen og kastede Cayla over skulderen. Han løb op med hende og lod hende dumpe ned på den anden side af stenbarrieren. Hazel og Daliyah fulgte lige efter. Uden at standse vendte Hector om og gled ned ad skråningen til det sted, hvor han havde efterladt ammunitionen.

»Nej, nej!« skreg Hazel efter ham. »Lad den ligge. Kom tilbage.« Hector ignorerede hende og samlede kassen op. Han var den eneste, der stadig befandt sig på den blottede klippeskråning. Han tog kassen på skulderen og begyndte at løbe opad igen. Brølet fra pickuppernes motorer rungede endnu højere fra klippevæggene. Han hørte råb bag sig, fulgt af knaldet og den hvinende lyd fra et geværskud. Han mærkede projektilet ramme trækassen, han bar på skulderen. Det slog ham ud af balance, så han faldt hen over toppen af klippebarrieren og ned i Hazels arme.

»Åh gud, jeg troede, jeg skulle miste dig,« hulkede hun.

»Undskyld.« Han trak hurtigt på skuldrene. »Så nemt slipper du ikke af med mig.« Han vendte sig hurtigt om for at lede forsvaret. Han så, at Uthmanns pickup var blevet tvunget til at standse så hurtigt, at den nu stod på tværs af passet under dem. Den anden pickup var kørt op bag i den første. Jihadisterne væltede ud af begge køretøjer og løb fremad, mens de skød op mod Hector og hans folk. Men Uthmann havde endnu ikke fået kontrol over dem igen. Hector, Tariq og de to overlevende Cross Bow-mænd kastede sig på maven øverst på klippevæggen og sendte en byge af skud ned mod dem. Mænd faldt om under deres skudsalver. De afbrød deres angreb og løb tilbage i stor forvirring. De efterlod adskillige af deres mænd i bunden af passet. På den afstand var selv de udslidte AK-47’ere effektive.

Nogle af de overlevende gik i skjul bag de to pickuppers karosserier. Resten spurtede tilbage rundt om svinget i passet. Førerne af de to køretøjer fik i en fart viklet dem ud af hinanden og udførte en række trepunktsvendinger, før de drønede tilbage til det sted, de kom fra, mens projektiler fra AK’erne hamrede ind i karosserierne. Da begge pickupper var forsvundet, talte Hector seks faldne, som fjenden havde efterladt sig. To af disse bevægede sig stadigvæk. En mand råbte efter hjælp fra sine kammerater, og den anden trak sig selv væk; begge hans ben slæbte nyttesløst efter ham. Mændene øverst på muren skød ivrigt efter dem. Før Hector kunne standse dem, var begge de sårede jihadister døde.

Det er måske ikke helt fair, men reglerne herude er noget anderledes. Han havde ikke den mindste smule sympati med de døde mænd. Han vidste, han kunne forvente lige så lidt medfølelse, hvis rollerne havde været byttet om, hvilket de meget nemt kunne blive i en nær fremtid.

»Tariq, få en af mændene til at samle de tomme magasiner sammen og give dem til kvinderne, så de kan fylde dem igen. Uthmann kommer meget snart igen, det kan du være sikker på.« Yderligere to gange i løbet af den næste time, forsøgte Uthmann at storme klippebarrieren. Det var begge dyrekøbte forsøg, og nu lå der 14 lig foran Hectors stilling.

Da det andet angreb var blevet afværget, blev stilheden, der fulgte, pludselig brudt af brølet fra mange flere pickupper, der ankom til udmundingen af passet.

»Adam må have tilkaldt forstærkning over radioen. Nu har han sikkert et par hundrede mand dernede,« sagde Hector til Hazel. »Hvor meget ammunition har vi tilbage?«

»Der er omkring tre hundrede patroner tilbage i den kasse, du bar herop. I har brugt dem temmelig hurtigt … Hvorfor,« spurgte hun et øjeblik efter, »bliver du ved med at se op ad klippen?«

»Jeg prøver at regne ud, hvad Uthmann vil forsøge sig med næste gang, nu hvor han har fået forstrækninger.«

»Hvad tror du, han vil gøre?«

»Han har tænkt sig at sende tredive-fyrre mand derop, så de kan skyde ned på os. Når de først er på plads, vil de tvinge os til at holde hovederne nede, så Uthmann kan iværksætte endnu et frontalangreb på barrieren. Og så vil vi ikke være i stand til at slå det tilbage.«

»Hvad skal vi så gøre?« spurgte hun.

»Vi rykker ind under det der klippefremspring, så mændene deroppe ikke kan skyde direkte på os,« forklarede han. »Og så bygger vi en vold af sten, som vi kan gemme os bag under beskydningen.«

De tre kvinder holdt vagt fra toppen af barrieren, mens Hector og hans sidste tre mand byggede en stenvold under klippefremspringet. De stablede hurtigt sten oven på hinanden. Da de var færdige, gik de tilbage til deres oprindelige stilling ved siden af kvinderne for at afvente det næste frontalangreb.

Hazel iagttog en tid forberedelserne i tavshed. »Det her kommer vist ikke til at fungere, vel?« sagde hun så, uden at Cayla kunne høre det.

»Nej,« indrømmende han. »I hvert fald ikke særlig længe.«

»Hvad skal vi stille op efter det?«

»Hvor god er du til at bede? Jeg har komplet mistet taget.«

»Du burde forsøge at kontakte Paddy O’Quinn igen,« foreslog hun.

»Det kan ikke skade. Så går tiden i det mindste med det,« medgav han og tændte for satellittelefonen. »I mellemtiden kan du hjælpe Cayla og Daliyah om bag stenvolden, før vi kommer under beskydning ovenfra.« Han så dem gå derhen, mens han gik frem og tilbage langs med barrieren for at finde et sted, hvorfra telefonen kunne få forbindelse med en satellit. Til sidst gav han op.

»Det er ligesom at stå på bunden af en brønd,« mumlede han for sig selv. Han klatrede ned for at slutte sig til kvinderne bag den nyopførte stenvold og satte sig ved siden af Hazel.

»Stilheden før stormen,« sagde han lavmælt til hende.

»Lad os ikke spilde så meget som et øjeblik. Læg armen om mig.«

»Det føles godt,« sagde han.

»Ja, gør det ikke. Men ved du hvad? Det vil bare være sådan et forfærdeligt spild, hvis det hele ender her, på den her måde. Jeg havde forestillet mig så mange vidunderlige ting.«

»Også jeg.«

»Hvis du beslutter dig for at kysse mig, vil du kun møde ganske lidt modstand,« sagde hun.

»Cayla holder øje med os.« De smilede begge til Cayla, og hun smilede usikkert tilbage.

»Har du noget imod, jeg kysser din mor, Cayla?« spurgte Hector, og denne gang smilede Cayla bredt, mens hun rystede på hovedet.

»I to er bare så frække!« Hun så interesseret til, mens de kyssede hinanden. Kysset trak lidt ud, men blev afbrudt til sidst af mandestemmer, der rungede ned fra klipperne over dem. De så alle tre op.

»Bliv her,« hviskede Hector til Hazel. »Jeg kommer tilbage, så vi kan fortsætte, hvor vi slap.«

Han rejste sig og rakte ud efter sit gevær. Han så, at Tariq og de to andre mænd allerede holdt øje med klippetoppen over dem, mens de ventede på, at den første fjende skulle vise sig. Hazel og Cayla krøb sammen ved hans fødder bag stenvolden, mens de begge stirrede angste op mod klippetoppen. Hazels AK-47 hvilede på volden, og kolben støttede mod hendes skulder. Cayla holdt Beretta-pistolen i et dobbeltgreb i skødet. Daliyah sad på hug bag dem.

»Kan du skyde, Daliyah?« spurgte Hector. Hun rystede på hovedet og sænkede blikket.

»Så hold øje med Cayla,« sagde han til hende. Hun nikkede og smilede stadig uden at se på ham. Han forlod dem, klatrede op på toppen af klippevæggen og satte sig på hug ved siden af Tariq. Nu kunne de også høre stemmer fra de mænd, der havde samlet sig bag svinget i passet under dem. Klippevæggene fungerede som klangbund, så Hector kunne genkende Uthmanns stemme, der talte til dem og opildnede dem til kamp.

Hector vidste, det var mændene på klippen over dem, som ville vise sig først, så han koncentrerede sin opmærksomhed om det sted. Han så en flygtig bevægelse mod den blå himmel og ventede. Bevægelsen blev gentaget, så han hævede geværet og satte kolben mod sin skulder. Han så manden stirre ud over klippekanten og affyrede tre skud i rap. Stenflis fløj fra toppen af klippen, og manden trak hovedet til sig, så han forsvandt ud af syne. Hector troede, han havde ramt ved siden af. Han ventede et par sekunder og gjorde sig klar til at beskyde det næste mål, da et gevær uden ejermand pludselig gled ud over klippekanten og faldt ned i passet. Det landede raslende for fødderne af Hector. Få øjeblikke senere gled en livløs menneskekrop ud fra samme sted på klippen. Den faldt med den hvide klædedragt flagrende som et flag og landede oven på riflen. Den døde mand lå på ryggen og stirrede op i luften med et forbløffet udtryk i det ene øje. Det andet var flået ud af Hectors projektil.

Hector gik hen til liget og rullede det væk fra geværet. Han samlede våbnet op og vejede det fornøjet i hånden. Det var en Beretta SC 70/90. Han spekulerede et øjeblik over, hvor det mon var kommet fra, men kom så i tanke om de Cross Bow-mænd, som Uthmann havde myrdet i oasen. Det var tydeligvis et af deres våben. Det enøjede lig havde et ammunitionsbælte spændt om livet. Hector trak det af ham. Han tjekkede lommerne og fandt fem magasiner med ammunition til tredive skud i hvert. Han kastede bæltet over skulderen.

Han tjekkede hurtigt, om kikkertsigtet på geværet var blevet beskadiget i faldet, men før han kunne vurdere, om det stadig var intakt, så han igen bevægelse på klippen ovenover. Han svingede instinktivt geværet opad, og billedet af fjendens hoved viste sig for hans øjne lige midt i forstørrelseslinsens trådkors. Han skød. Projektilet ramte nøjagtigt, hvor han havde sigtet. Jihadisten væltede ud over klippekanten og faldt livløs ned på klipperne for fødderne af Hector.

Hectors glæde over at have et rigtigt gevær i hænderne igen blev kortlivet. Næsten øjeblikkeligt begyndte dusinvis af andre turbanklædte hoveder at vise sig over kanten, og projektilerne trommede som tropisk regn mod klipperne omkring Hector og hans gruppe. Fjendens krigsråb rungede fra klipperne. Råbene kom fra den angrebsstyrke, som Uthmann Waddah var ved at samle længere nede i passet.

»Kom,« råbte Hector til Tariq og de to overlevende mænd. »Vi kan ikke blive her. Vi er lige så udsatte som lopper på en hunds mave. Vi bliver nødt til at gå i dækning under klippefremspringet!« De sprang op og løb af sted. En af hans mænd blev næsten øjeblikkelig ramt af skud ovenfra. Han gik omkuld med en sær kludedukkeagtig slaphed, så Hector vidste, at manden var død. Ikke desto mindre standsede Hector midt i ildstormen for at sikre sig, at den faldne mand ikke længere behøvede hjælp. Så sprang han op at stå igen og spurtede efter de to andre. Tariq blev ramt, inden de nåede ind under klippefremspringet, og han faldt om. Hector så skinnende blod springe fra hans tunikas ryg, og en skygge syntes at glide for hans øjne.

»Ikke Tariq. Kære gud, ikke ham.« Han tog geværet i venstre hånd og uden at standse et øjeblik, fejede han Tariq op fra det sted, hvor han var faldet. Tariq var ikke en kraftigt bygget mand, så Hector bar ham uden problemer og lod ham dumpe ned bag stenvolden.

»Gør, hvad du kan for ham,« sagde han til Hazel. Han var vred igen, og han rejste sig helt op og lod en lang salve feje hen over klippesiden over ham. Tre af fjendens folk væltede ud over kanten og landede med en dump lyd på klipperne. En anden trak hovedet til sig. Hazel og Daliyah var allerede ved at tilse Tariq. Han så, at Daliyah græd, og selv i dette ekstreme øjeblik kom det som en overraskelse.

»Hvorfor vræler hun?« røg det ud af ham.

»Åndssvagt spørgsmål. Hun elsker ham selvfølgelig,« svarede Hazel uden at løfte hovedet.

»Du godeste. Alle er vist forelskede.« Hector grinede hensynsløst, mens kampvanviddet kogte i hans blod. »Hvor slemt er han såret?« Han skød to gange mod de hoveder, der viste sig på den anden side af passet og dræbte endnu en mand.

»Det ved jeg ikke. Han er ramt i ryggen. Der er ingen bobler i blodet, så måske er lungen ikke perforeret.«

»Læg pres på såret. Prøv, om du kan standse blødningen. Mere kan vi ikke gøre for ham nu. Men hold i himlens navn dit hoved nede. Også dig, Cayla. Du kan ikke ramme dem med den pistol.« Han betonede ordene med enkelte geværskud.

En salve af fjendens projektiler strøg hen over stenvolden og overdængede dem med stenflis og støv. Hector dukkede sig og spyttede en stenflis ud. Så løftede han hovedet for at lytte. Der lød skingre islamiske krigsråb fra udmundingen af passet. Uthmanns folk var på vej op ad den modsatte side af klippebarrieren og ville nå toppen uden at møde modstand. Hector mavede sig rundt under klippefremspringet, indtil han fandt et sted, hvor han kunne skyde mod toppen af barrieren uden at blotte hovedet for mændene øverst på klippen, mens han gjorde det. Han var klar, da den første mand stak hovedet op over kanten af barrieren, men han ventede med at skyde, indtil flere af dem viste sig. Det første hoved forsvandt hurtigt igen, og da der ikke lød nogen geværild, kom det forsigtigt til syne igen. Hector ventede på, at de blev skødesløse. Tre af dem rejste sig op i fuld højde og messede: »Allahu akbar!«

Hector affyrede fem velrettede skud så hurtigt, at det lød som en salve fra en maskinpistol. Mænd faldt eller kastede sig ned, mens de råbte overrasket eller hylede af smerte. Det var umuligt at sige med sikkerhed i tumulten, men Hector mente, at han havde fået ram på tre af dem.

»Mere rusten er man alligevel ikke,« lykønskede han sig selv halvhøjt. »Man har ikke helt mistet taget.«

Resten af fjenderne trak sig hastigt tilbage, og fra både toppen af klippen og barrieren væltede der en byge af skud ind mod klippefremspringet. Projektiler flåede stykker af klippen, fyldte luften med en hvid tåge af støv og piftede derpå væk som rikochetter. Hector lagde én arm om Hazel, en anden omkring Cayla og skubbede dem ned på stengulvet. Alles ansigter var hvidpudrede af det fine stenstøv. Gennem det kaotiske skyderi og krigsråbene registrerede Hector den fjerne, men voksende lyd af mange motorer.

Hvad for et trick har Uthmann nu tænkt sig at prøve? spurgte han sig selv. Han er vel ikke vanvittig nok til at forsøge at få sine køretøjer med over barrieren, uanset hvor gerne jeg ville se det. Men motorlydene blev højere og druknede næsten jihadisternes skingre råb. Pludselig indså Hector, at den brølende motorlyd kom fra den anden side af klippebarrieren, men lyden blev kastet tilbage mod deres position og rungede ned gennem det åbne pas. Araberne skød mindre og mindre. Hector rullede rundt og stirrede op gennem det åbne pas til svinget bagude, mens han samtidig holdt de to kvinder fast mod jorden og beskyttede dem med sin egen krop.

I samme øjeblik kom en kolonne af tre enorme GM-pickupper brølende ind i hans synsfelt og kørte direkte ned gennem passet mod dem. Siderne var påmalet med Cross Bow-logoet, og foran på hver var der monteret et par tunge kaliber 50 Browning-maskingeværer. Bag maskingeværet på det forreste køretøj stod Paddy O’Quinn. Han grinede fornøjet, da han greb om håndgrebet og rettede de to løb mod jihadisterne, som endnu sværmede på den klippebarriere, der blokerede passet. I køretøjet, som fulgte efter, lænede David Imbiss sig tilbage og sigtede med sine tunge maskingeværer op ad klippen.

»Paddy O’Quinn og hans rock and roll-band vil nu spille deres berømte kendingsmelodi for os,« sagde Hector, mens han lo og gav de to kvinder et knus. Maskingeværerne begyndte at skyde med en tordnende larm. Paddys sporprojektiler flåede toppen af klippebarrieren af og fyldte luften med støv. Arabere, der i løb havde forsøgt at nå op til toppen af barrieren, forsvandt i en byge af skud og blev mejet ned, før de nåede op. I det andet køretøj lod David sine projektiler feje hen over klippen ovenover. Det regnede med menneskekroppe ned i passet ligesom overmodne frugter, der blev rystet af træerne under en storm i en frugtplantage. Få sekunder efter var alle synlige mål ødelagt, og våbnene blev tavse. Paddy så sig omkring og fik øje på dem under klippefremspringet. Han vinkede muntert.

»Jamen, godmorgen til dig, Hector. Sikken en behagelig overraskelse at finde dig i så god form. Må jeg tilbyde et lift hjem?«

»Fornøjelsen er helt på min side,« råbte Hector tilbage. »Indtil dette øjeblik har jeg aldrig rigtig sat pris på dit strålende smil.« Han løftede forsigtigt Tariq op. »Hvordan går det, min bror?« spurgte han, da han bar ham hen til det forreste køretøj.

»Jeg vil være hos dig i mange år endnu. Du og jeg skal stadig dræbe det satans yngel til Uthmann Waddah,« sagde Tariq. Hans stemme var svag, men der var i det mindste ikke noget blod i hans mund. Hector vidste, at han ville klare den. Han lagde Tariq bag i køretøjet, og kvinderne satte sig ind ved siden af ham.

»Pas godt på ham,« sagde han til Hazel. Det var mere en bøn end en ordre.

»Bare rolig, Hector,« svarede Hazel. »Daliyah og jeg vil ikke tillade, at der sker ham noget.«

»Hvor er de andre,« spurgte Paddy henkastet, da Hector satte sig ind ved siden af ham.

»Hvad du ser, er hvad vi har, Paddy,« sagde Hector trist. »Der er ikke flere, ikke længere.« Paddy holdt op med at smile og lod sin næste rapmundede replik dø, før den nåede hans læber.

»Gud se i nåde til dem,« sagde han alvorligt.

»Amen.«

»Men jeg kan se, det lykkedes dig at redde pigen.«

»Hun er ikke reddet, før vi får hende hjem. Lad os komme af sted, Paddy!«
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De fulgte passet tilbage mod den etiopiske grænse. Det stod snart klart, at Uthmann ikke havde været i stand til at få sine køretøjer over eller rundt om barrieren af sammenstyrtede klippestykker, for ingen fulgte efter dem. De standsede en enkelt gang, så lægen fra Bannock Oil, som Paddy havde taget med, kunne se til Tariq. Han satte et plasmadrop op, gav ham indsprøjtninger med antibiotika og smertestillende midler og forbandt såret. Så kørte de videre i et anstændigt tempo, selv om vejen nogle steder var skyllet væk. Paddys mænd havde, på vejen ind, repareret den, så godt det kunne lade sig gøre. De nåede til toppen af forbjergene og fortsatte ind i den labyrint af forbundne dale og bjergpas, som den gamle vej snoede sig igennem. Resten af dagen fulgte de den vestpå og kørte lidt efter lidt op i højlandet. Indtil videre havde der ikke været spor af bebyggelser, så de vovede at tænde for køretøjernes forlygter og fortsætte efter mørkets frembrud. Paddy navigerede med det indbyggede gps-system. Fire timer efter, at natten var faldet på, bekendtgjorde han, at de havde krydset grænsen til Etiopien. Der var dog intet som helst, der afmærkede grænsen. De gjorde et kort ophold for at fejre det med en kop varm te. Mens vandet kogte, varmede Hector satellittelefonen op. Fra dette højtbeliggende sted var modtagelsen krystalklar, og han talte med Nella Vosloo i Sidi el Razig, som om hun sad lige ved siden af ham.

»Vi er i Hop Hop, så snart det bliver lyst. Kom og hent os, skattepige.«

»Bernie og jeg skal nok være der. Stol på det!« sagde Nella. De fortsatte og kørte hele natten. Hector stod ved siden af Paddy i det åbne maskingeværtårn. De var begge årvågne og friske. Men de mørke bjerge, som de rejste igennem, var øde. To timer før daggry nåede de frem til flyvepladsen Hop Hop uden at have mødt et eneste levende væsen på vejen.

De dannede en vognborg med køretøjerne i udkanten af landingsbanen, og kvinderne lavede morgenmad. I bilens madkasse havde Paddy to dusin æg, en side stribet flæsk og fire hengemte brød. De lavede toast over kullene og pladrede dem til med newzealandsk smør fra dåse, mens brødet endnu var varmt. Med Daliyahs assistance var selv Tariq i stand til at sidde op og guffe – troende muslim på trods – en baconsandwich i sig. De var stadig ved at drikke dampende te af krus, da de hørte lyden af Hercules-flyets motorer nærme sig. Paddy gav ordre til, at der skulle parkeres en pickup i hver ende af landingsbanen, og at de skulle tænde forlygterne. Nella satte blidt det enorme fly ned på banen mellem de to køretøjer, og så snart hun havde sænket agterrampen, ledte Paddy alle tre køretøjer ind i lastrummet og fortøjede dem sikkert. Flyet var i luften igen mindre end 20 minutter efter landingen.

Lægen skiftede Tariqs forbindinger og gav Hector sin lægelige vurdering. »Han er heldig. Det ser ud, som om kuglen er gået forbi de vigtigste organer. Han er lige så sej, som han er fysisk stærk, og han vil være på benene om kort tid.« Daliyah græd hjælpeløst, da Hector oversatte det til arabisk for hende. På Hazels opfordring rettede lægen derpå sin opmærksomhed mod Cayla. Han tog hende med ind i pilotens lille kabine bag cockpittet og undersøgte hende omhyggeligt. »Fysisk går det fint nok,« erklærede han. »Det antibiotika, som mr. Cross gav hende, lader til at have klaret madforgiftningen. Men når hun kommer tilbage til civilisationen, skal De sørge for, at hun bliver testet for enhver mulig infektion. Hun er naturligvis stadig svag efter de prøvelser, hun har gennemlevet, men det må man forvente. Hendes psykiske tilstand lader til at være meget mere usikker. Det er selvfølgelig ikke mit felt, men jeg må blot anbefale, at de lader en dygtig specialist se på hende, så snart det er muligt.«

»Det har jeg bestemt også tænkt mig at gøre,« sagde Hazel. »Mit jetfly burde stå og vente på os i Sid el Razig. Men her og nu vil jeg sørge for, at hun får noget søvn.« Hun vendte sig mod Hector. »Også dig! Du har ikke sovet i tre dage.«

»Nu ikke så pylret,« protesterede han, da hun puttede ham i en af de soveposer, hun fandt på hylden over køjen.

»At pylre er en af de ting, jeg er bedst til. Det er dig, der har givet ordrerne indtil nu, Hector Cross. Nu får du lov til at smage din egen medicin. Ingen diskussion. Læg dig til at sove!« Hun slukkede lyset. Både Hector og Cayla sov stadig som sten, da Nella landede Hercules-flyet i Sidi el Razig.
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Fra det øjeblik, de landede, følte Hector sig skubbet i baggrunden. Han så ikke Hazel igen resten af dagen. Hun forsvandt ind på chefkontorerne i Bannock Oils hovedkvarter, hvor hun sad til møde bag lukkede døre med Bert Simpson eller var optaget af telefonmøder med hovedkontoret i Houston. Hver gang Hector så ud ad vinduet i sit eget kontor, kunne han ikke undgå at se det store Gulfstream-fly, der ventede på landingsbanen med al hendes bagage om bord, mens piloterne og kabinepersonalet stod klar til at flyve hende og Cayla til den anden side af jordkloden med et øjebliks varsel.

Det var ukendte følelser, han oplevede. Utallige kvinder var i løbet af årerne vandret ind og ud af hans liv, men det havde altid været orkestreret af Hector selv. Han havde kun tænkt flygtigt over dem, når de var forsvundet igen. Nu var han dødsens angst. Han indså, hvor lidt han kendte til virkelighedens Hazel Bannock. Han var fuldkommen klar over, at hun ikke var nogen almindelig kvinde. Han vidste, hun kunne være aldeles nådesløs; havde det ikke været tilfældet, kunne hun aldrig have opnået den overlegne position, som hun nu besad. Hun havde adskillige lag og skjulte sider, hvis indhold han stadig kun kunne gætte sig til. Indtil dette øjeblik havde han været komplet blind for disse sider af hendes karakter. Nu indså han, at han var mere sårbar, end han nogensinde før havde været. Han følte sig nøgen, forsvarsløs. For første gang i sit liv havde han ikke komplet kontrol over et forhold. Han hang i en tynd tråd, som Hazel Bannock holdt i sin hånd, og som hun kunne klippe over lige så let, som han havde skåret de andre kvinder ud af sit liv. Rollerne var byttet om, og den situation brød han sig ikke om.

»Det er altså sådan, det føles at være rigtig forelsket,« tænkte han trist. »Det forekommer mig at være et yderst overvurderet tidsfordriv.« Hazel dukkede ikke op til frokost i firmakantinen, så Hector gik i stedet hen til Caylas værelse og spurgte, om hun havde lyst til at spise med. Hun forsøgte at afslå, men han insisterede. »Du får ikke lov til at sidde og klynke i det her skrækkelige værelse.« De delte bord sammen med Paddy O’Quinn, David Imbiss og firmaets unge læge. De tre yngre mænd havde ikke set en smuk, hvid pige i månedsvis, og de dystede om at få lov til at imponere hende.

Hector frygtede, at han ville komme til at tilbringe resten af dagen alene på sit kontor, mens han ventede på, at Hazel skulle tilkalde ham eller vise et andet tegn på, at hun huskede hans eksistens på denne klode. Han efterlod en besked hos Bert Simpsons sekretær, som hun skulle give til Hazel, når hun blev ledig. Han udskiftede støvlerne med et lettere par sko, tog ud i ørknen og begyndte at løbe. Fire og en halv time senere vendte han badet i sved tilbage til hovedkvarteret. Han havde løbet, hvad der svarede til en almindelig maraton, men det var ikke lykkedes ham at efterlade sine dæmoner derude i sandet. Sekretæren så ham fra vinduet på sit kontor, og hun gik ham i møde, da han kom ind ad hoveddøren.

»Mrs. Bannock har spurgt efter Dem. Hun vil gerne se Dem på mr. Simpsons kontor, så hurtigt det kan lade sig gøre, mr. Cross.« Beskedens ordlyd var ikke beroligende.

»Sig venligst til mrs. Bannock, at jeg kommer straks.« Hector løb ned til sin suite. Han stod under den kolde bruser i mindre end et minut og tørrede sig så hurtigt, at den rene skjorte, han hurtigt tog på, fik fugtpletter ned ad ryggen. Han redte håret, mens det stadig var vådt, og børstede tænder med ekstra meget tandpasta på børsten. Der var ikke tid til at barbere sig. Så begav han sig af sted til Bert Simpsons kontor. Han opdagede, at han forivrede sig, og satte farten ned til et mere rimeligt tempo. Han bankede på døren til kontoret, og hendes stemme bad ham om at komme indenfor. Han tog ufrivilligt en dyb indånding, som om han gjorde sig klar til at dykke ned i koldt vand fra den høje vippe, og åbnede døren. Hun var alene på kontoret og sad bag skrivebordet. Hun så op fra et bundt dokumenter, hun var i færd med at nærlæse. Hendes blik var roligt, men ikke til at læse. Hun rejste sig uden at smile.

»Vi kan ikke fortsætte på den her måde,« sagde hun. Jorden rokkede under hans fødder, som om det var et jordskælv. Det var nøjagtigt lige så slemt, som han havde forestillet sig. Han vidste, at han nu ville blive smidt i skraldespanden. Med stort besvær gjorde han sit ansigtsudtryk hårdt.

»Det forstår jeg godt,« svarede han.

»Det tror jeg ikke, du gør,« sagde hun bestemt. »Du ved, jeg bliver nødt til at følge Cayla hjem i morgen tidlig. Hun må straks under professionel behandling. Jeg har ikke set dig hele dagen. Det er slemt nok. Men nu må jeg efterlade dig her. Det vil simpelthen flå et stykke ud af min sjæl. Vi kan ikke fortsætte sådan her. Jeg har brug for dig ved min side, nat og dag.«

Hector mærkede glæden stige op i det kolde tomme rum inden i sig. Han kunne ikke finde ord, der ville få ham til at lyde som andet end en idiot. Han rakte hænderne frem mod hende, og hun kom hen til ham. De omfavnede hinanden med en lidenskab, der nærmede sig desperation.

»Åh, Hector!« hviskede hun. »Hvor er det ondskabsfuldt af dig, at du har ladet mig leve alle disse ensomme år uden dig!«

»Jeg har ledt efter dig al den tid, men du var så pokkers svær at fange,« svarede Hector.

Lidt efter ledte hun ham hen til lædersofaen ved vinduet. Han lagde armen om hende og knugede hende ind til sig.

»Okay, nu bliver vi nødt til at være alvorlige. Vi må lægge planer, før jeg er tvunget til at forlade dig,« sagde hun. »Jeg burde tage af sted med det samme, men jeg vil ikke nægte os den glæde at tilbringe endnu en nat sammen. Cayla og jeg tager af sted i morgen tidlig. Jeg overvejede at spørge, om du ville tage med. Men der er ting her, du bliver nødt til at tage dig af.« Hun afbrød sig selv med en lavmælt latter. »Jeg forivrer mig vist her. Jeg har et forslag, du kan overveje. Vil du høre det?«

»Bare ordene kommer fra dine søde læber,« svarede han.

»Jeg vil meget gerne købe Cross Bow Security. Jeg foreslår en pris på femogfyrre millioner dollars kontant ved underskrivelse af kontrakten. Men beløbet er til forhandling,« tilføjede hun, og Hector lo.

»Wauw, du handler godt nok hurtigt. Men hvorfor vil du dog give mig alle de penge?«

»Jeg bryder mig ikke om fattiglus. Jeg holder af mænd, der har råd til at byde på en drink eller invitere mig ud at spise.«

Han lo igen, men insisterede så. »Du ved vel godt, at Cross Bow er værdisat til femogtredive millioner. Hvad vil dine aktionærer sige, hvis du betaler ti millioner over markedsværdien?«

»For det første har jeg regnet på det. Femogtredive er en undervurdering af firmaet. Det er bestemt femogfyrre værd. For det andet er det Hazel Bannock og ikke Bannock Oil, som køber Cross Bow. Har vi en aftale?« Hun stak hånden frem.

»Ja, det har vi helt sikkert.« Han rystede beundrende på hovedet og gav hende hånden.

»Jeg vil have Paddy O’Quinn kørt i stilling, så han kan overtage ledelsen af Cross Bow. Jeg regner med, at du overdrager den til ham, så snart det er muligt at gøre det på fornuftig vis. Det er grunden til, at jeg må lade dig blive her for øjeblikket.« Hun nævnte ikke, at hun også måtte planlægge modtagelsen af ham i deres nye hus i Houston.

»Har du overvejet, at det efterlader mig uden arbejde, så jeg må sulte ihjel for dine ynkelige femogfyrre millioner?« sagde han.

»Ja, det har jeg sandelig overvejet. Men nu er der tilfældigvis en stilling ledig som vicedirektør i Bannock Oil. Den vil du måske overveje at søge. Lønnen er i omegnen af fem millioner om året plus fryns og bonusser.«

»Jeg kommer vel tilfældigvis ikke til at arbejde tæt sammen med den administrerende direktør?«

»Du kommer til at knokle under hende i løbet af dagen og direkte oven på hende i løbet af natten,« svarede hun med et lystent blik i de blå øjne.

»Cayla har ret. Du er sgu fræk.« Han lo, men pludselig så han alvorlig ud. »Men jeg er ikke kvalificeret til det job, du tilbyder mig.«

»Du er en klog fyr, og du har mig til at undervise dig. Du lærer det hurtigt.«

»Og igen må jeg spørge, hvad dine aktionærer mener om min forfremmelse. Vil de ikke slå sig i tøjret?« insisterede han.

»Jeg kan stemme for en god del mere end halvfjerds procent af firmaets aktier. Folk har en tilbøjelighed til at gøre, som jeg siger, uden at slå sig i tøjret. Vil du have jobbet?«

»Jeg har sandelig ikke tænkt mig at slå mig i tøjret. Ja, jeg vil gerne have jobbet.«

»Godt! Så er det alt sammen på plads.« Hun tog begge hans hænder og så ham dybt i øjnene. »Gud har skabt dig og mig for hinanden.«

»Halleluja! Endelig er jeg blevet troende!«

»Vi lægger rædslerne bag os. Cayla skal nok blive rask, og du og jeg skal nok få det sjovt sammen, Hector Cross.«

»Det er lige netop, hvad vi skal, Hazel Bannock.«
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Kokken havde sørget for, at aftensmaden blev serveret for dem på terrassen, hvor de havde udsigt over bugten. Halvmånen og stjernehimlen var prægtig, men Hector og Hazel flyttede knap blikket fra hinandens øjne for at beundre den. Vinen var fremragende, men de smagte dårligt nok på den. Der var så meget, de skulle fortælle hinanden, at de lod hovedparten af de fremragende grillede ørkenvagtler med foie gras ligge på tallerknen, da de gik ind i soveværelset længe før midnat. Første gang elskede de med rasende hastværk. Det var vidunderligt, men ikke så godt som det, der fulgte. Til sidst faldt de i søvn, mens de så hinanden i øjnene, og søvnen var så dyb, at det forfærdelige gennemtrængende skrig kun langsomt hentede dem tilbage fra fjerne steder. Hector var helt vågen et øjeblik før Hazel. Han sprang op og greb Beretta-pistolen på natbordet.

»Det er Cayla,« sagde han, mens han med et ladegreb trak en patron op i pistolens kammer og skyndte sig hen mod døren ud til gangen, der adskilte de to soveværelser. Hazel var lige i hælene på ham. Han spildte ikke tiden med at dreje dørhåndtaget, men satte skulderen mod døren og flåede låsen ud af karmen. Han fløj ind i Caylas soveværelse. Hendes forpinte skrig ansporede ham til endnu større hastværk. Med pistolen hævet og klar til at tage sig af enhver fjende sikrede han sig, at værelset var tomt, før han tændte loftlyset.

Cayla sad sammenkrøbet midt i sengen og holdt om sine knæ med begge arme. Men da Hector drejede hendes ansigt op mod sig, var det lige så hvidt som det lagen, hun lå på. Blikket var afsindigt af rædsel. Hendes mund stod åben. Skrigene, der væltede ud af den, var skingre som damp, der under højt tryk bliver presset ud af en hullet kedel. Hector spurtede hen til vinduet og tjekkede det hurtigt for at sikre sig, at ingen var kommet ind den vej. Så åbnede han garderobeskabet og så under sengen. Hazel tog Cayla i sine arme, mens hun forsøgte at trøste hende og få hende til at falde til ro. Men Cayla kæmpede så voldsomt imod, at Hazel ikke kunne holde hende, og hun rev sig løs. Gradvist blev ordene fra hendes mund mere sammenhængende.

»Nej! Nej! I må ikke lade ham gøre mig fortræd igen.« Hector lagde pistolen på sengebordet og greb hende om skuldrene. Han ruskede hende og stirrede hende ind i ansigtet.

»Vågn op, Cayla. Det er mig, Heck. Du har mareridt. Vågn op!« Hendes blik blev fokuseret. Hun gøs, og hun holdt pludselig op med at skrige.

»Heck! Åh, gudskelov. Er det virkelig dig?« Da så hun sig rædselsslagent omkring. »Han er her. Adam er her.«

»Nej, Cayla. Du havde mareridt.«

»Jeg siger jo, at han er her. Du må tro mig. Han var så tæt på mig, at jeg kunne lugte hans ånde. Det var forfærdeligt.« Det krævede både Hazels og Hectors hjælp at få hende til at falde til ro. Så krøb Hazel ind under dynen til hende, rokkede hende i sin favn og talte nynnende til hende, som om hun var et spædbarn. Hector, der stod ved sengens fodende, indså pludselig, at han var splitternøgen, og han bakkede i retning af døren. Cayla satte sig straks ret op, og hendes stemme blev igen hysterisk.

»Du må ikke gå. Du er den eneste, der kan beskytte os. Bliv hos os, Heck. Han kommer tilbage, hvis du går. Du må aldrig nogensinde lade os være alene igen.« Han snuppede det lagen, som Cayla havde smidt på gulvet og slog det om sin krop som en romersk toga. Så satte han sig i sengens fodende. Cayla blev langsomt roligere og lukkede øjnene. Så snart han troede, hun sov igen, rejste han sig for at slukke lyset. Cayla satte sig op med et sæt. »Nej! Du må ikke slukke det. Han kommer tilbage, hvis du gør det.«

»Bare rolig, lille skat,« beroligede han hende. »Lyset bliver ikke slukket, og jeg går ingen steder.« Både Hazel og Cayla faldt omsider i søvn, mens de hagede sig til hinanden med hovedet på samme pude. Hector vågede over dem resten af natten. Han så på de to smukke ansigter, lyttede til lyden af deres sammenflettede åndedræt, og det gav ham en følelse af tilfredshed, han aldrig før havde kendt til.

Ved daggry fulgte han dem til Gulfstream-flyet, hvor piloterne allerede sad bag styregrejerne og var ved at varme motorerne op. Han gik op ad trappen sammen med dem.

»Bare du kunne komme med os, Heck,« sagde Cayla.

»Jeg følger snart efter.«

»Hvor snart?« ville hun vide, og Hector skævede til Hazel for at få et svar. Hun havde et svar parat.

»Heck vil være hos os igen inden udgangen af næste måned.«

»Lover du det, mor?«

»Det lover jeg, skat. Men hvorfor går du ikke op til piloterne og spørger, hvor lang flyvetid der er til Houston,« foreslog hun.

Cayla vendte det hvide ud af øjnene. »Det er vist ikke godt at lade jer to små djævle være alene sammen. I er ikke til at stole på.«

»Smut!« sagde Hazel.

»Rolig nu. Jeg går.«

Hector stod alene tilbage og så det slanke fly taxie ud til enden af landingsbanen, hvor det vendte rundt og med hvinende motorer strøg som en pil tilbage mod ham og steg op i luften over hans hoved. Indrammet af et af de ovale vinduer i flyskroget vinkede Cayla med et lyserødt lommetørklæde, og i vinduet bag hende sendte Hazel håndkys af sted med begge hænder. Så var de borte.
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Hazel ringede til ham ved enhver given lejlighed i løbet af de næste par uger. Hendes første opkald kom fire dage efter, hun var taget af sted fra Sidi el Razig.

»Cayla og jeg har allerede talt med dr. Henderson,« fortalte hun Hector. »Hun er en skøn dame. Den bedste, der findes. Hun fik mig på ret køl igen, da Henry døde. Hun har taget Cayla med til sit sanatorium, hvor hun kan tale med hende så mange gange om dagen, som det er nødvendigt. Mens Cayla er der, får hun en komplet lægeundersøgelse, og jeg afsætter tid, så jeg kan tilbringe mindst et par timer sammen med hende hver dag. Hvad har du leget med, min store dreng?«

De havde gode nyheder til hinanden, hver gang de talte sammen. Cayla kom sig rigtig godt, men der var ting, som Hazel først ville fortælle ham, når de mødtes. De havde været fra hinanden i næsten en måned, da Hector ikke kunne holde det ud længere. Hun ringede til ham den aften.

»Paddy og jeg kom tilbage fra Ash-Alman her til morgen. Vi tilbragte et par timer med emiren og prins Mohammed. De var bekymrede over, at jeg forlader Cross Bow, men det trøstede dem, at jeg skulle til Bannock Oil. De kender selvfølgelig Paddy og kan godt lide ham. Så der er styr på alting her i Abu Zara.«

»Hvad bliver så dit næste bestemmelsessted?«

»Det ville jeg lige snakke med dig om. Jeg tænker, at Paddy og jeg burde tage til skibsværftet i Osaka. Hvad siger du til det?«

Sanoyasu-værftet i Osaka byggede en ny supertanker til Bannock Cargoes Inc. Det var et revolutionerende design, og når skibet blev søsat, ville det være den største bulkcarrier til søs. Hele projektet havde et budget på næsten en milliard dollars. Arbejdet var beskyttet af enorme sikkerhedsforanstaltninger, som Cross Bow var ansvarlig for.

»Det er godt tænkt, Hector.«

»Jeg har endnu en god idé. Hvad om du kom på besøg i Osaka på samme tidspunkt? Jeg er sikker på, du kan se dit snit til at smutte over på den anden side af Stillehavet et par dage.«

»Du frister mig virkelig, Hector Cross.«

»Hvad siger du til det? Jeg har ikke set dig i månedsvis.«

»I ugevis,« rettede hun ham.

»Jeg synes, det føles som måneder.« Hun var tavs et øjeblik.

»Savner du mig ikke?« insisterede han.

»Det føles, som om jeg har mistet begge arme og begge ben.«

»Så kom!«

»Jeg er sikker på, at de passer godt på Cayla på sanatoriet. Men jeg bliver nødt til at tjekke med dr. Henderson og høre, om det er okay,« tænkte hun højt. »Jeg giver dig svar i morgen.«

Da hun ringede den følgende aften var hendes stemme munter. »Dr. Henderson siger, det er okay. Cayla siger, jeg skal tage en stor kasse kærlighed med til dig fra hende. Vi ses i Osaka på torsdag.«

»Fire dage mere at vente,« jamrede Hector. »Jeg ved ikke, om jeg overlever.«

De brugte fem dage sammen i Osaka med at overdrage tøjlerne for Cross Bows operation i Japan til Paddy, mødes med ingeniørerne og direktørerne i Sanoyasu og inspicere den nye gastankers kolossale skrog i tørdokken. Næste dag chartrede Hazel en helikopter og lod Paddy tage sig af forpligtigelserne, mens de fløj op til et shinto-tempel ved foden af Fujiyama-bjerget for at se kirsebærtræerne blomstre. Da de vandrede i frugthaven, fandt de et gammelt træ med en vidunderlig knudret stamme. Hazel tog Hector i hånden og ledte ham ind under de udbredte grene. Hun lænede sig mod stammen og så sig hurtigt omkring for at sikre sig, at ingen kiggede med. Så vendte hun sig mod ham, løftede sin plisserede nederdel op over hofterne og trak samtidig sine kniplingstrusser til side, så han kunne se hendes rede af lyse, gyldne hår. Hun spredte sin dusk med to fingre og lod sit køns røde læber titte frem.

»Det her er, hvad jeg har, store dreng,« sagde hun med hæs stemme. »Vis mig nu, hvad du har.« Så stirrede hun. »Du godeste! Den bliver større for hver gang, jeg ser den! Hvad fodrer du ham med?«

»I det her øjeblik overvejer han med største fornøjelse at spise sin yndlingssnack.«

De elskede stående op og med al tøjet på, mens tanken om at blive opdaget af en af tempelpræsterne pirrede dem begge. Deres bevægelser fik kirsebærtræet til at ryste, så hvide kronblade regnede ned over dem som konfetti og satte sig i Hazels blonde lokker. Hun udgjorde et så smukt billede, opslugt som hun var af orgasmens ekstase, at Hector vidste, han ville huske enhver detalje indtil sit livs allersidste dag.

Den aften spiste de sashimi af blåfinnet tun og drak varm sake af gamle porcelænsskåle i et pittoresk lille pensionat, der blev drevet af lægprædikanter på templets jord. Bagefter trak de sig tilbage til deres private værelser, hvor de elskede på en silkefuton til de ringlende toner fra springvandet i gårdhaven. De talte sammen i de korte intervaller mellem sexrunderne. Der var så meget, de havde at fortælle hinanden, og der var ikke tid nok til det hele. Caylas bedring var det emne, de brugte mest tid på.

»Jeg vidste ikke, hvordan jeg skulle fortælle dig det her før, for det er så forfærdeligt. Men min lille pige blev flået op indeni af de der ækle svin. Ved du, hvad en vaginalfistel er?« Hector var så chokeret, at han ikke kunne sige noget; i stedet klemte han hendes hånd og nikkede. »Lægerne har repareret det kirurgisk,« fortsatte hun, »men mens de gjorde det, opdagede de, at hun var gravid.«

»Åh gud! Stakkels pigebarn.«

»Det tog de sig også af. Cayla var under fuld bedøvelse, og den del ved hun ikke noget om. Det må vi aldrig fortælle hende.« Han holdt hende tæt ind til sig og forsøgte at trøste hende med kropskontakt. Hun hulkede blidt ved hans bryst og pressede ham ind til sig med alle sine kræfter. De var tavse i lang tid, men så rørte hun på sig og trak sig lidt tilbage.

»Men det ordner sig nok alt sammen. Cayla var ikke inficeret med hiv eller andre seksuelt overførte sygdomme, og hun kom sig godt efter operationen. Thelma Henderson udsætter hende for sin særlige mirakelkur. Cayla stoler på hende. Ud over de forfærdelige traumatiske begivenheder, som min lille skat måtte udstå, er hun også plaget af skyldfølelse. Ifølge Thelma mener Cayla, at hun misbrugte min tillid og skændede sin fars minde. Hun tror, det helt og aldeles er hendes fejl, at hun lod sig forføre af det forfærdelige uhyre. Men Thelma har set betydelige fremskridt på det seneste. Ingen mareridt i nogen tid. Hun siger, at Cayla snart er rask nok til at flytte op til ranchen i Colorado sammen med os. Det har altid været det sted, hun har holdt mest af i hele verden. Sådan har jeg det også. Cayla vil gerne besøge Henrys mausoleum og selvfølgelig alle sine heste på ranchen.« Hun rejste sig op på albuen. I mørket kunne Hector fornemme, at hendes øjne var lukkede. »Jeg tror virkelig, det er vigtigt, at du bruger noget tid sammen med hende,« fortsatte hun. »Du ved, hvor god du er til at tackle hende, og hvor meget hun forguder dig. Du har i vid udstrækning udfyldt det store tomrum, som Henry efterlod, da han døde. Du er blevet som en rigtig far for hende, skat. Forstår du det? Begge vi Bannock-piger har brug for dig.«

»Jeg kunne naturligvis tage med dig tilbage til Houston lige med det samme og lade Paddy om at finde hoved og hale på Cross Bows operationer i Nigeria og Chile.«

»Det ved du godt, jeg aldrig ville gå med til.« Hun rystede på hovedet. »Firmaets sikkerhedsforanstaltninger er overordentligt vigtige. Nej, jeg tager tilbage til USA i morgen med rutefly og lader Gulfstream-flyet blive her til din disposition, så du hurtigere kan blive færdig med at overdrage driften til Paddy. Du skal være i Houston den femogtyvende i denne måned. Det lovede vi Cayla, husker du nok? Desuden holder bestyrelsen ekstraordinær generalforsamling den følgende mandag, hvor de skal bekræfte din udnævnelse. Jeg har en sær forudanelse om, at de vil synes om dig. Du har venner ved hoffet.« Hun smilede for første gang. »Derefter kan vi alle tre flyve op til ranchen sammen.«

Tre uger senere ventede både Hazel og Cayla på Hector, da Gulfstream-flyet landede i William P. Hobby Lufthavn i Houston.

»Du milde, hvor har jeg savnet dig,« hviskede Hazel, da de omfavnede hinanden.

»Ikke så meget, som jeg har savnet dig.«

»Kan jeg få den lille smule, der er tilovers, når du er færdig med ham, mor?« spurgte Cayla sødt. Hector så på hende for første gang.

»Wauw! Du ser fantastisk ud, Cayla.« Han løj. Sandheden var, at hun stadig var skrøbelig og bleg, men han kyssede hende på begge kinder. Så tog han kvinderne under hver sin arm, og de gik ud ad VIP-indgangen til parkeringspladsen, hvor den uniformerede chauffør holdt døren til Cadillacen åben for dem.

Hector havde ventet, at Hazels hus i Houston var palæagtigt og prætentiøst. Han skød fuldstændig ved siden af. Det lå i den landlige udkant af byen, og det var tydeligvis stadig en fungerende kvægfarm. På vej dertil kørte de gennem frodige enge med lucerne, hvor flokke af kvæg med hvide hoveder græssede. Så passerede de stalde og udhuse, før de kom til hendes hjem.

»Det ligner JR’s hybel i Dallas,« kommenterede Hector.

»Det her er Houston, Heck,« mindede Cayla ham om. »Vi bryder os ikke om at nævne andenrangs byer heromkring. Vent bare, til du ser det store soveværelse. Mor har sat det fuldstændig i stand for din skyld.«

»Cayla!« sagde Hazel strengt.

»Ups!« Hun holdt hånden for munden. »Det måtte jeg ikke fortælle dig.« Hendes tonefald var muntert og slet ikke angrende. Hun blinkede til Hector på en konspiratorisk måde.

»Hvis der er noget, du vil vide om stedet her, skal du bare spørge din gamle ven, Cay Bannock.«
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Bestyrelsesmødet var planlagt til at vare halvanden time. Det endte med, at Hector tryllebandt bestyrelsesmedlemmerne i næsten fem timer. Hazel havde aldrig hørt ham tale til en forsamling, og selv hun fik sig en overraskelse. Hun blev varm om hjertet af stolthed, når hun lyttede til ham. Han var så flot og selvsikker. Han havde en fast og omfattende forståelse for emnerne. Han præsenterede sine idéer på en klar og logisk måde, og alligevel var hans ordvalg fængslende og provokerende for tankerne. Han besvarede behændigt deres spørgsmål, og hans svar fik dem alle til at nikke forstående. John Bigelow, den pensionerede demokratiske senator for Texas, forsøgte naturligvis at gribe ham i fortalelser. Men Hazel havde advaret Hector mod ham, og Hector vendte, på så elegant vis, spørgsmålene mod manden selv, at de andre brød ud i spontane klapsalver. Som Hazel havde ventet, blev Hector ved håndsoprækning enstemmigt valgt ind i bestyrelsen. De flokkedes om ham for at lykønske ham.

Uden tilsyneladende at skynde på ham, befriede Hazel ham fra kredsen af hans meddirektører og kørte ham tilbage til ranchen i sin Maserati.

»Det er forfærdeligt!« jamrede hun, så snart de var kommet ud på hovedvejen. »Jeg synes aldrig, jeg får mulighed for at tale med dig i enrum. Jeg har ikke engang fortalt dig om min tur til Washington. Jeg mødtes med præsidenten. Jeg fortalte, jeg havde betalt en løsesum for at få Cayla fri. Han sagde fy-skamme-mig og belærte mig om, hvordan man forholder sig over for terrorister. Så fortalte han, hvor glad han var på mine og Caylas vegne. Han var tydeligvis lettet over, at jeg ikke længere var hans problem.«

»Ville han ikke vide, hvem skurkene var?«

»Jeg blev selvfølgelig grundigt udspurgt af Roberts og et hold sværvægtere fra CIA. Men jeg fortalte dem, at forhandlingerne blev klaret over telefonen. Betalingen skete elektronisk. Jeg ved ingenting.«

»Troede de dig?«

»Sikkert ikke. Men de torturerede mig ikke for at få sandheden.«

»De er modige, men ikke dumme. De ved, når de har med en hård modstander at gøre.« Hector lo.

Hazel så på sit ur, da de parkerede i den underjordiske garage.

»Du brugte for meget tid til mødet. Vi har kun en time og fyrre minutter, før vi skal af sted til country club’en,« advarede hun. »Jeg skal præsentere dig for nogle af de virkelig betydningsfulde folk i Texas.«

»Jamen, så har vi lige tid nok til en smule hjemlig hygge.«

»Du er virkelig et skrækkeligt menneske, Hector Cross,« sagde hun med en streng mine. »Jamen, okay da. Vi kan vel altid finde lidt tid til det.« Hun tog hans hånd, og de løb hen til den private elevator, som kørte dem op til fløjen med soveværelser. En time senere ventede han på hende i dagligstuen, da hun kom ud fra påklædningsværelset. De stod i hver sin ende af rummet og så med ærefrygt på hinanden.

»Ikke dårligt.« Hun udtrykte endelig sin mening. »Slet ikke dårligt.«

»Vend dig om!« beordrede han, og hun piruetterede for ham, så hendes balkjoles skørter bølgede om de lange, atletiske ben. På fødderne havde hun sorte fløjlssko med diamantbesætning.

»Jeg forsøger at finde ord, der kan beskrive din skønhed,« sagde han, »men den er ubeskrivelig. Jeg kan bare sige, at du er verdens smukkeste kvinde.«

»Det kan jeg godt leve med,« sagde hun og lo.

»Men vent!« Hans ansigtsudtryk ændrede sig. »Er det ikke Barbara Hutton-diamanterne, du har på?« Hun nikkede og lo igen.

»Selvfølgelig, skat. Kun det bedste er godt nok til min mand.« Han så mystificeret ud.

»Men … men …« protesterede han, »mistede du ikke den halskæde, da Amorous Dolphin sank?« Hun rystede på hovedet og smilede stadig over hans forvirrede ansigtsudtryk.

»Den halskæde var en kopi.«

»En kopi?« Han var forbløffet. »Hvad så med den, du har på nu? Er det den originale?«

»Selvfølgelig ikke. Originalen befinder sig i en bankboks i Schweiz. Har du nogen anelse om, hvad forsikringspræmien ville være, hvis jeg gik med originalen ved alle mulige lejligheder, for eksempel når jeg er på indkøb eller er til bal i country club’en?« Hans blik gled fra hendes ansigt til Gauguin-maleriet på væggen bag hende. Det var et pragtfuldt landskabsmotiv fra Tahiti med nøgne, indfødte kvinder, der svømmede i en blå flod i forgrunden.

»Hvad er forsikringspræmien på det der?« Hun vendte sig for at se, hvad det var, han talte om, og hun smilede igen.

»Åh, det er ikke værd at forsikre.«

»Endnu en forfalskning?«

»Forfalskning er et nedsættende ord. Lad os sige, at det er en gengivelse af den original, som befinder sig i en boks i London, hvor temperatur, fugtighed og belysning er under streng kontrol.«

»Hvad så med de malerier, der forsvandt med Amorous Dolphin …?

»Ja, det var så sandelig også gengivelser. Ud over risikoen for tyveri kan du sikkert forestille dig, hvor stor skade det konstant skiftende klima til havs ville gøre mod så skrøbelige malerier. Jeg får alle mine kopier fremstillet hos et dygtigt ægtepar i Tel Aviv, hvis arbejder næsten ikke er til at kende fra den ægte vare. Jeg har tænkt mig at tage dig med hen for at se originalerne ved først kommende lejlighed. Ud over Henry og jeg er du den eneste, der har haft det privilegium.«

Han brød ud i en fornøjet latter. »Hazel, min skat, du er en snedig lille ræv!«

»Du skulle bare vide. Men ikke mere hyggesnak. Vær nu sød at tage mig med ud at danse.« Hun tav et øjeblik og fortsatte så tilbageholdende. »Jeg tænkte, vi måske kunne tage Cayla med. Jeg har ikke lyst til at lade hende være alene endnu.«

»Det er en fremragende idé. Så kan jeg eskortere intet mindre end de to smukkeste kvinder i Texas.«
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Det var lørdag aften, og der var fuldt hus i country club’en. Hver eneste plads i baren og hvert eneste bord i restauranten var optaget. Hazel kendte alle og enhver. Hector gik afslappet ved hendes side gennem trængslen, mens han charmerede kvinder i alle aldre og imponerede mændene med sin ligefremme attitude og klare, fornuftige tale. Han og Hazel havde aldrig danset sammen, men de var begge fødte atleter og tilpassede sig hinanden uden de store anstrengelser. De flestes øjne hvilede på dem, da de gled rundt på gulvet.

Kort før midnat ledte hun Hector ud på terrassen. »Cayla har slet ikke danset i aften, skat. Nogle af de nydeligste drenge i hele Texas er her. Hun har end ikke set på nogen af dem. Jeg skal lige snakke lidt med Sarah Longworth. Er du ikke en skat og får Cayla ud på dansegulvet? Prøv at få hende til at more sig.«

»Okay, jeg skal se, hvad jeg kan gøre.«

Cayla accepterede beredvilligt hans anmodning om at danse. »Tak, fordi du reddede mit liv igen, Heck. Jeg var ved at gå til af kedsomhed.«

Da de kom ud på dansegulvet, opdagede han, at hun var lige så smidig og let på tå som sin mor, men hun var stadig så tynd, at hendes kraveben tydeligt kunne ses, og han kunne mærke ribbenene under overdelen af hendes Tom Ford-kjole. Selv den professionelt lagte makeup kunne ikke skjule hendes bleghed. Han kunne se den dybe sorgs sorte rande under hendes smukke øjne.

»Der er nogle ret flotte fyre her i aften. Jeg så, at mere end én af dem forsøgte at overtale dig til at danse. Hvad er der galt?«

»Jeg er færdig med fyre. Med undtagelse af dig, selvfølgelig. Du må ikke sige det til nogen, men jeg overvejer helt alvorligt at blive lesbisk, jeg ved bare ikke, hvordan jeg kommer i gang.«

»Det kan jeg ikke hjælpe dig med.« Han lo. »Det lyder sjovt, men jeg har aldrig prøvet det.«

»Er du ikke chokeret ved tanken? Det håbede jeg, du ville blive.«

»Jeg ved godt, det var det, du håbede på. Men det virkede ikke. Jeg kender dine små tricks alt for godt.«

»Skal vi så ikke droppe at tale om min seksuelle orientering? Ved du, at mor har lovet at tage dig og mig med op til Colorado i den kommende weekend?«

»Ja, jeg glæder mig til det.«

»Jeg ved, du vil kunne lide det. Vi har heste i folde, elge og bjørne i skoven og enorme regnbueørreder i søen. Men det bedste er selvfølgelig, at det er der, min far er.« Hun omtalte sin far, som om han stadig var i live. Hector var ikke sikker på, om det var et sundt tegn, så han undlod at følge op på bemærkningen.

»Fortæl mig om ørredfiskeriet. Sætter I dem ud igen?«

»Du godeste, nej!« Hun var chokeret. »Vi spiser dem. Mor og jeg er vaskeægte samlere og jægere.«

»Fanger I dem med flue?«

»Ja, selvfølgelig gør vi det, vi er ikke de rene barbarer. Jeg er familiens kastemester. Hvad med dig. Kan du kaste en flue?«

»Jeg aner ikke meget om det,« indrømmede Hector. »Du bliver nødt til at undervise mig.«
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På flyveturen til Steam Boat Springs Lufthavn gjorde de en afstikker over Bannock Ranch. De klumpede sig alle tre sammen i ét vindue for at se ned på den storslåede vildmark med de sneklædte bjerge, grønne skove og funklende floder og søer. Hazel udpegede afgrænsningen af ranchen.

»Den omfatter mere end fire et halvt tusind tønder land. Det der er Guitar Lake. Du kan se, at den har fået navn efter formen. Hele søen ligger på vores land, og det er stuehuset, der ligger i den øvre ende af guitarens hals.« Det så ud til at være en stor usymmetrisk bygning med et tag af redwood-spån og mange forskellige niveauer og gavle. Der rejste sig adskillige skorstene, hvoraf der sivede brænderøg op fra de fleste. Der lå et halv dusin motorbåde fortøjet foran den brede træterrasse, og der var flere rækker stalde og udhuse langs med skovkanten.

»Se der, Heck, på toppen af Spyglass Mountain.« Cayla udpegede begejstret den funklende marmorbygning, der stod på kanten af bakketoppen med udsigt over ranchen. De høje dobbeltdøre var på hver side bevogtet af korintiske søjler, der understøttede et neoklassicistisk skråtag. »Det er fars mausoleum. Er det ikke storslået? Jeg håber, jeg bliver begravet der en dag.«

»Nu skal du ikke være så morbid, skattepige,« irettesatte Hazel hende. »Det her er en alt for skøn dag, og du er alt for ung og smuk til at tænke på døden.«

Da de landede, ventede ranchbestyreren, Dickie Munro, på dem i lufthavnen med en Chevrolet Suburban til at transportere al Bannock-kvindernes bagage. Det var ved at blive sent, da de nåede frem til ranchen. Der var blot én time til, at solen gik ned, så alle tre skyndte sig ud på terrassen med deres fluestænger. Dickie havde kastet madding i vandet på forhånd, så der dukkede store ørreder op, uanset hvor de så hen.

»Som hædersgæst får du æren af at kaste først, Heck.« Cayla nejede sødt for ham. Han gik hen til kanten af terrassen, trak 30 meter line af hjulet og kastede så det hele ud over vandet i en tæt løkke, der foldede sig nydeligt ud. Fluen satte sig spindelvævsagtigt på vandoverfladen. Den lå kun der et øjeblik, før det hvirvlede kraftigt under den, og split cane-stangen bøjede sig næsten helt sammen, da en fem kilo tung laks brød gennem overfladen.

»Hold da op!« råbte Hector. »Der er vist et eller andet i den anden ende af linen. Hvad skal jeg gøre for at få den af, Cay?«

»Du kan begynde med at fortælle sandheden. Jeg troede virkelig på dig, da du sagde, du ikke anede, hvordan man gjorde.« Cayla rystede trist på hovedet.

Klokken halv seks næste morgen hamrede Cayla på døren til Hectors og Hazels soveværelse og råbte ind gennem nøglehullet. »Kom så, I to dovenkroppe. Vi skal ud at ride før morgenmaden. Vi mødes i stalden om tyve minutter. Kom til tiden.«

Hazel stønnede, da hun satte sig op i den store seng og rystede håret væk fra ansigtet med et hovedkast.

»Det forfærdelige barn! Kan du ikke tage hende med ned til søen og drukne hende?«

Ved siden af hende rullede Hector om på ryggen, gabte og gned søvnen ud af øjnene. »Det er al for nem en død for en lille barbar, som har skændet fædrelandets ukrænkelighed.«

Cayla sad allerede på sin gyldne palomino-hingst, da Hector og Hazel 40 minutter senere gik ad stien op til staldene. Hun red hesten over springene i den store fold. Selv om hun virkede meget lille på ryggen af det store dyr, smeltede hun alligevel så perfekt sammen med det, at hest og rytter virkede som én enhed. Udtrykket i hendes ansigt var henrykt, begejstret og næsten mærkbart ekstatisk. Hun havde fået god farve i kinderne. Hendes hænder på tøjlerne reagerede hurtigt og stærkt. Hendes mishandlede krop virkede hel igen.

»Hun er komplet forandret,« hviskede Hector. »Se bare på hende, Hazel, det her vil blive hendes redning.«

»Jeg kan se, jeg har været blind. Nu ser jeg hende med dine øjne for første gang,« sagde Hazel lavmælt. »Jeg havde en forestilling om, hvad der var godt for hende, og jeg prøvede at tvinge hende ned i en form, hun ikke passede til.« I samme øjeblik så Cayla i deres retning og fik øje på dem.

»Nå, I kom omsider ud af fjerene,« råbte hun til dem. »Dickie har sadlet jeres heste op. Lad os komme af sted!« De red sammen rundt om søen. »Du sidder ganske godt på en hest,« sagde Cayla til Hector, men du er ikke så god til det, som du er til at fluefiske. Hvor har du lært alle disse ting?«

»Jeg voksede op på en lille gård i Kenya. Alt arbejdet foregik til hest, og der var en bæk med ørreder i bjergene.«

De galoperede tilbage ad skovstien og forskrækkede en stor elgtyr, der lå og hvilede sig, så den i panik løb kluntet op ad bjergsiden.

»Nu tager vi op til mausoleet, så du kan møde min far, Heck,« råbte Cayla til ham. Uden at vente på, at hendes mor kunne hindre hende i det, ledte hun dem op ad en stejl, snoet sti. Pludselig kom de ud af skoven. Mausoleet rejste sig over dem på bjergets øverste top, og den tidlige morgensol funklede i marmorvæggene. Det var mindre, end Hector havde troet, da han så det første gang fra luften, men dets elegante linjer fik det til at virke grandiost og imponerende. Der stod en ældre, sort mand med skinnende sølvfarvet hår og ventede på dem foran de høje dobbeltdøre. Han gik frem for at hilse på Hazel og Cayla og holde deres heste, mens de steg af.

»Det her er Tom. Han er familiens trofaste støtte,« sagde Hazel til Hector. »Han var Henrys chauffør, men nu passer han gravstedet her. Se bare, hvor smukt han vedligeholder alting.«

Tom strålede ved den bemærkning og åbnede dørene for dem. Cayla tog Hazel og Hector i hånden og ledte dem ind i begravelseshallen. Gulvet bestod af sort-hvide marmorfliser i et skakternet mønster, og på det stod en enorm sarkofag af rød granit. Hector så straks, at den var en kopi af Napoleon Bonapartes sarkofag i Invalidekirken Paris. Hazel gik frem og knælede på den blå fløjlspude, som Tom havde lagt ved foden af sarkofagen. Hun bøjede tavst hovedet. Cayla og Hector ventede lige inden for døren, indtil hun igen løftede hovedet og rejste sig. Så løb Cayla frem og kravlede op på sarkofagens låg. Hun spredte armene ud over det og kyssede den skinnende granit.

»Hej far. Jeg har savnet dig så meget.« Så kravlede hun op og satte sig overskrævs på toppen af sarkofagen. Hun gjorde tegn til Hector, at han skulle træde frem. »Jeg har taget en gæst med i dag, far,« sagde hun. »Det her er Heck. Det er ham, jeg fortalte dig om, som reddede mit liv. Jeg ved, I to vil kunne lide hinanden. Sig goddag til min far, Heck!« Hector trådte forlegent frem og lagde hånden på sarkofagen.

»Hej Henry. Vi har mødt hinanden før, som du måske husker. Du skrev kontrakt med mit firma Cross Bow. Jeg skal forsøge at passe lige så godt på dine piger, som du gjorde, da du var her sammen med dem.«

»Hvor er det sødt af dig, Heck,« sagde Cayla alvorligt. »Det var præcis det, som far gerne ville vide.«

De blev ved graven i næsten en time. Tom kom med bundter af friske blomster, og pigerne hjalp ham med at arrangere dem i sølvvaser ved sarkofagens hoved- og fodende. Til sidst sagde Cayla og hendes mor farvel til Henry Bannock, og Cayla lovede, at hun snart ville komme tilbage. Så gik de alle ud på trappen og ned på plænen. En skygge passerede hen over dem, og de så instinktivt op. En blågås fløj lavt over deres hoveder. Vinden susede blidt over dens vinger, mens de slog i luften. Den gav et skrig fra sig, og Cayla dansede og vinkede op til fuglen.

»Det er far! Han kan godt lide dig, Heck. Han er kommet for at byde dig velkommen i vores familie.« Hazel forklarede, hvad det gik ud på, da gåsen var svundet ind til en lille prik mod skyerne.

»Henrys familie havde øgenavnet Goose. Han var i tyve år formand for Gåsejægerforeningen her i Houston. Som du kan forstå, er det derfra, Cayla har fået den idé. Jeg har en snigende fornemmelse af, at hun måske har ret; den fugl kunne udmærket have været Henrys genfærd, der var kommet tilbage for at tjekke os.« De gik hen til stenbænken, der stod på plænen med udsigt over søen og ranchen under dem. De satte sig stille og tankefulde; de var bevægede over alt det, de havde oplevet sammen. Cayla brød til sidst stilheden.

»Det er sikkert ikke det rette tidspunkt at diskutere det her med dig, mor, men jeg tror ikke, der nogensinde kommer et rigtigt tidspunkt. Så nu siger jeg det bare og håber på det bedste.« Hun tog en dyb indånding. »Jeg tager ikke tilbage til Beaux Arts. Jeg har prøvet så ihærdigt, men det har aldrig rigtig interesseret mig at studere kunst, og jeg var ikke særlig god til det – var jeg vel?« Hun ventede ikke på svar, men fortsatte hurtigt. »Og efter alt det, som skete mig i Paris, så hader jeg den by.« Hector fornemmede Hazels store skuffelse, og han klemte hendes hånd.

Et øjeblik efter så Hazel på sin datter og smilede. »Det er dit liv, skattepige. Jeg ved godt, jeg blandede mig, og det beklager jeg. Sig mig blot, hvad du har lyst til at lave, så skal jeg gøre mit bedste for at hjælpe dig.«

»Jeg har allerede meldt mig til dyrlægestudiet på Colorado State University College, og senere har jeg tænkt mig at specialisere mig i større dyr.«

»Heste?« spurgte Hector.

»Hvad ellers?« Hun lo. Hazel lo ikke sammen med hende.

»Har du allerede tilmeldt dig og er blevet optaget?« Hazel så forbløffet ud. Hector havde aldrig før set hende virke så overrasket. Han klemte igen hendes hånd, da hun åbnede munden for at protestere, men så lukkede hun den igen. Et øjeblik så hun ulykkelig og forladt ud, men så fattede hun sig og smilede lettere rystet.

»Okay, skattepige. Hvis de allerede har optaget dig, så må vi hellere flyve ned til Denver straks på mandag.«

»Du har da ikke tænkt dig at tale med dekanen, vel?«

»Selvfølgelig har jeg det.«

»Men det her er mig, det er mit projekt. Jeg er ikke et barn længere. Det er sikkert første gang i mit liv, jeg har gjort noget, som jeg har lyst til at gøre. Kan du ikke forstå det.« De to kvinder stirrede på hinanden. Hector så, at dette var en situation, der kunne eksplodere med et brag. Han rømmede sig lavmælt, og de så begge på ham.

»Sig det til hende, Heck. Hun forstår det ikke,« sagde Cayla.

»Selvfølgelig forstår hun det, Cay. Din mor er en af de mest observante kvinder, jeg nogensinde har mødt. Hun ved godt, hvad det vil sige at gøre noget på egen hånd, ligesom hun gjorde, da hun var i din alder. Og ligesom du gør nu, forlod hun alt for at forfølge sin drøm. Hun ved det, Cay. Tro mig, hun ved det godt.« Begge kvinder sank synligt sammen. Han lod dem tænkte lidt over det.

»Det er dig, der har truffet beslutningen, Cay,« fortsatte han venligt. »Du har sgu da ret i, at du ikke er et barn længere. Det ved din mor godt, og nu tilbyder hun dig sin fulde støtte. Du vil da ikke være så ubarmhjertig at skubbe hende ud af dit liv, vel?« Caylas ansigt udtrykte ren bestyrtelse. Hun sprang op og løb hen til Hazel.

»Kære mor, det var overhovedet ikke det, jeg var ude på.« Hun begyndte at græde. »Det var meget uvenligt af mig. Du vil altid være mit livs absolutte centrum.«

»Mange tak, lille datter.« Hazels stemme blev grødet, og de omfavnede hinanden, mens de begge hulkede bitterligt.

Nå! tænkte Hector og forsøgte at skjule sit grin. Nu taler de i det mindste voksensprog til hinanden. Jeg tror, det her er en ny begyndelse.

De havde glemt alt om hans eksistens. Han rejste sig og lod dem alene. Han gik ned til det sted, hvor hestene var bundet til en pæl. Han lænede sig ind over hingstens skuldre og klappede dens hals. Han havde sjældent været så tilfreds med sig selv. De to kvinder fulgte efter ham en halv time senere, og de gik hånd i hånd.

»Vi tager alle sammen ned til Denver i morgen tidlig for at se mit nye universitet og tale med dekanen,« sagde Cayla glad. »Også dig, Heck!« Hun løb hen til hesten og sprang op i sadlen. Så stormede hun af sted ned ad skovstien, mens hun satte i en række skingre cowboyhyl.

Hazel gik hen til Hector. Hun så op på ham. »Du er sgu det rene geni,« sagde hun lavmælt, »men jeg har en mistanke om, at du allerede er bekendt med den kendsgerning.«

»Jeg må nødtvunget indrømme, at jeg havde det på fornemmelsen,« sagde han, og hun kyssede ham.
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I begyndelsen af det nye års første semester rejste Cayla til universitetet i Denver for at læse til dyrlæge, mens Hector påtog sig sin nye rolle som Hazels vicedirektør i Bannock Oil. I begyndelsen spillede han ikke nogen aktiv rolle i firmaets forretninger. I stedet så han på, og han lyttede. Han og Hazel sad oppe til sent de fleste aftner, mens de sammen studerede og diskuterede de bjerge af informationer, der dækkede firmaets aktiviteter de forgangne fem år. Hans spørgsmål var indsigtsfulde og tankevækkende. Hazel syntes, det var så stimulerende, at hun, nu med hans øjne, så det, hun havde gjort rigtigt, og det, hvor hendes dømmekraft havde svigtet. Hun begyndte at forstå, at de år, hvor hun havde været helt alene uden en åndsfælle at trøste sig ved eller rådføre sig med, havde krævet sin pris. Hun havde mistet drivkraft uden at bemærke det. Det havde været et langt, ensomt kapløb for hende, og hun var ved at være træt. Men nu havde hun igen én ved sin side, hvis dømmekraft hun stolede på, og det virkede som et elektrisk stød. Hun vågnede ikke længere om morgnen og frygtede den kommende dag. Atter glædede hun sig ved tanken om konflikter og udfordringer, om at strække sine evners brug til det alleryderste.

»Det føles som finalesættet i Australian Open den dag, jeg vandt min titel. Du godeste, hvor er det hele sjovt igen.« Og som et tilskud til hendes glæde var Hector omsider klar til at stå frem sammen med hende. I månedsvis havde han siddet så stille ved bestyrelsesbordet, at de andre direktører næsten havde glemt hans eksistens, men nu begyndte han igen at tale højt.

»Din fyr der har både næse og instinkt,« sagde John Bigelow til hende i et respektfuldt tonefald. »Han er ligesom Henry, da han var i den alder.«

Bannock Oil var på det seneste sakket agterud, men nu pegede pilen opad igen, og det skyldtes ikke udelukkende den stigende oliepris. Hector fløj til Abu Zara, og efter fem dages diskussion med emiren lykkedes det ham at få borerettighederne til hele den del af emiratets kystlinje, der grænsede op til Zara nr. 8. De borede den første produktive gasbrønd 11 måneder senere. Det var en stormende succes.

Hazel og Hector fløj sammen til Abu Zara for at indvie den nye brønd. Paddy O’Quinn, Bert Simpson og et dusin andre højtstående ansatte i Bannock Oil mødte dem på flyvepladsen i Sidi el Razig for at byde dem velkommen. Både Hazel og Hector omfavnede Paddy og gav hånd til de andre. Da så Hector sig omkring.

»Hvor er Tariq?« ville han vide. Paddy sendte ham et sært skævt blik.

»Han kommer tilbage om nogle dage.« Der var noget i Paddys tonefald, der fik alarmklokkerne til at ringe i Hectors hoved.

»Hvad er der sket?« ville Hector vide.

»Senere!« Paddy undveg spørgsmålet. De fik ikke mulighed for at tale sammen igen, før de nåede hen til olieterminalbygningen. Da de steg ud af køretøjet, rakte Hector Hazel sin hånd for at hjælpe hende ned, mens han samtidig stirrede på Paddy.

»Okay, Paddy, fortæl mig nu, hvad der er sket med Tariq.« De stod for sig selv, isoleret fra de andre af Humvee’ens store karosseri, men alligevel sænkede Paddy stemmen.

»Tariq er taget op til Ash-Alman for at begrave sin kone Daliyah og deres barn og for at sørge over dem.« Både Hector og Hazel stirrede på ham med åben mund. Hazel brød tavsheden.

»Daliyah? Død?« røg det ud af hende. »Nej! Det kan jeg ikke tro.«

»Deres hus nedbrændte. Daliyah og hendes baby blev fanget i flammerne, og de havde ikke mulighed for at undslippe.«

»Baby?« Hazel rystede på hovedet. »Var Tariq gift med Daliyah? Havde de et barn?«

Paddy nikkede. »En søn. Han blev født for seks måneder siden.«

»Det anede jeg ikke,« sagde Hector lavmælt.

»Tariq sagde, han havde skrevet til dig.«

»Så har jeg aldrig modtaget brevet. Jeg anede det ikke.« Paddy havde aldrig set ham så ude af sig selv. Ved hans side begyndte Hazel stille at græde.

»Åh gud!« mumlede hun. »Daliyah og hendes barn døde. Åh gud. Det er for ondt.« Hector lagde armen om hende og ledte hende ind i olieterminalen.

Næste morgen, da de kom ind i terminalens kontrolcenter, var Hazel stadig bleg, og hendes øjne var rødrandede. Hector var anspændt og fåmælt. Bert Simpson og Paddy rejste sig fra deres pladser foran computerskærmene ved det lange kontrolpanel.

»Tariq er tilbage,« sagde Paddy. »Han hørte, at du var her, så han kom hjem fra Ash-Alman tidligt i morges.«

»Kald ham ind,« sagde Hector. Paddy rakte ud efter samtaleanlægget og gav ordren videre. Et øjeblik efter lød der en dæmpet banken på døren.

»Kom ind!« sagde Hector højt; hans stemme var hæs af sindsbevægelse. Tariq stod i den åbne dør. Hans ansigtsudtryk var koldt og fjernt. Hector gik hurtigt derhen og omfavnede ham.

»Det er hårdt, gamle ven,« sagde han, og hans stemme var stadig ru.

»Ja, det er hårdt,« medgav Tariq. Så gik de væk fra hinanden uden at vide, hvad de skulle sige. Hazel gik hen til Tariq og rørte hans højre skulder.

»Jeg føler med dig. Daliyah var en vidunderlig kvinde. Jeg skyldte hende mit liv.«

»Ja,« sagde Tariq blidt, »hun var en god kone.«

»Og din søn?«

»Han var en god dreng.«

»Hvordan kunne noget så forfærdeligt ske?« ville Hazel vide.

»I var hendes venner,« svarede Tariq forblommet. »Kan vi gå en tur sammen og mindes hende?«

Han har oplysninger, som han ikke vil dele med alle, tænkte Hector. Tariq holder kortene tæt ind til kroppen. Han tog Hazels arm. »Det vil være en ære at gå en tur sammen med dig, Tariq.« De gik alle tre ud i det klare ørkensolskin. Himlen var skyfri, og vandet afspejlede dens glans. Det virkede alt for smukt til al denne sorg. Hazel gik i tavshed langs stranden mellem de to mænd. Til sidst kunne hun ikke beherske sig længere.

»Paddy sagde, at der gik ild i dit hus?« Hun formulerede det som et spørgsmål.

»Ja, mrs. Bannock. Der var ildebrand.« Han blev tavs igen, og de så, at hans øjne glimtede af tårer og vrede i sollyset. »Jeg forsøgte at holde dem skjult. Jeg lejede et hus i en landsby, hvor man ikke kendte os. Jeg brugte et andet navn. Jeg fik hendes bror til at bo hos dem, så han kunne beskytte hende, når jeg ikke kunne gøre det. Hendes bror døde i flammerne sammen med dem.«

»Det var altså ikke en ulykke,« spurgte Hazel.

»Det var ikke nogen ulykke,« bekræftede Tariq. Han så på Hector. »Ved du, hvem der gjorde det her?«

Hector nikkede. »Ja, det ved jeg godt,« sagde han tonløst. Hazel stirrede ham ind i øjnene, og så vidste hun det også.

»Det var Uthmann Waddah!« hviskede Hazel. »Det var udyret igen. Var det ikke?« Hector nikkede. »Men hvor vidste du det fra?« ville hun vide.

»Hector vidste det med sit hjerte, mrs. Bannock, ikke med sit hoved. Ligesom jeg gjorde det,« forklarede Tariq. »Han og jeg kender Uthmann lige så godt som en elsket bror – eller en dødsfjende.«

»Ved du, hvor Uthmann er nu?« spurgte Hector.

»Ja. Han er hos Sheikh Adam Tippoo Tip i fortet ved Miraklets Oase.«

»Ved du det med sikkerhed?« ville Hector vide, og Tariq nikkede.

»Efter begravelsen af min søn, kone og hendes bror, efter tre dages sorg, rejste jeg derfra iført tiggerklæder og tog med bus til Gandanga-bugten for at lede efter deres morder. Jeg kunne ikke komme ind i fortet. Det var for svært bevogtet. Men jeg ventede i Gandanga-bugten i tolv dage. Jeg så mange ting. Jeg så den store nye flåde af angrebsbåde, som Sheikh Adam har fået bygget, siden hans bedstefar døde, og som hans onkel Kamal har kommandoen over. Jeg så de kaprede skibe ligge for anker i bugten. Jeg hørte mænd tale om Uthmann Waddah. Jeg hørte dem sige, at han er Adams højre hånd og har stor magt.«

»Så du dem, Tariq?« spurgte Hector blidt.

»Ja, jeg så dem begge to. På den tolvte dag kom de ned til Gandanga-bugten i fuld ornat og med mange mænd. Adam er nu en mægtig, magtfuld mand, og Uthmann er hans general. Jeg kunne ikke komme til ham. Der var for mange vagter, og de var meget påpasselige. Måske skal jeg vente i mange år, men min tid kommer,« sluttede Tariq blot.

De var tavse et øjeblik. »Hvad vil du gøre nu, Tariq,« spurgte Hazel så.

»Det her er en sag for kniven,« svarede Tariq. »Blod kræver blod. Det er æresgæld. Min kone og søn ligger urolige i deres grave. Jeg må skænke dem ro.«

»Bliver du nødt til at gøre det her, Tariq? Vi har mistet Daliyah, skal vi nu også risikere at miste dig?«

»Vil du ikke nok forklare hende det, Hector?«

»Tariq har ikke noget valg i den her sag,« fortalte Hector. »Han bliver nødt til at gøre, hvad pligten og æren kræver.« Han vendte sig igen mod Tariq. »Så tag af sted, min ven. Hvis der er noget, jeg kan gøre, kan du give mig besked gennem Paddy O’Quinn.«

»Det kommer måske til at tage tid … måske flere år,« advarede Tariq ham.

»Det ved jeg godt.« Hector nikkede. »Du er på Cross Bows lønningsliste, så længe det varer. Kom tilbage til os, når det er gjort.«

»Mange tak, Hector. Mange tak, mrs. Bannock.« Tariq omfavnede Hector og bukkede dybt for Hazel. Så vendte han rundt og gik langs med pipelinen i retning af flyvepladsen. Han så sig ikke tilbage.

Hector og Hazel talte ofte om ham i løbet af de følgende måneder, men da de ikke hørte noget, gled mindet om ham gradvist i baggrunden i deres travle hverdag. De glemte ham ikke, men til daglig var mindet om ham mindre skarpt og presserende. Hazel formulerede det meget præcist en aften, et helt år efter deres sidste møde med Tariq Hakam i Sidi el Razig. Cayla havde tilbragt påskeweekenden sammen med dem på ranchen og var om mandagen taget tilbage til skolen. Hazel og Hector drak champagne af høje glas før sengetid. Hazel hævede sit.

»Cayla er gudskelov i sikkerhed her i Amerika, og minderne om alle disse rædsler er lykkeligvis så fjerne.«
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På Hectors opfordring begyndte ledelsen i Bannock Oil at tage udnyttelsen af alternativ energi alvorligt. Han erhvervede fem patenter fra unge, dygtige ingeniører, som ingen andre havde hørt om. Patenterne havde så store potentialer for en billigere og mere effektiv produktion af vindenergi, at både Shell og Exxon snart bød ind på en andel i projektet. I slutningen af andet finansår, efter Hector var kommet med i firmaet, kunne Bannock Oil bekendtgøre en stigning i dividende på syv en halv procent. Aktieværdien, som havde været stagneret i adskillige år, skød op til 255 dollars.

Oven i alt det fik Hazel og Hector besked om Caylas karakterer efter afslutningen af hendes næstsidste år på dyrlægestudiet. Hun sluttede som tredje bedst i klassen ud af 36 mulige. Thelma Henderson, hendes psykiater, erklærede, at Cayla var fuldstændig helbredt. Hun havde taget lidt på, og det friske, sunde og unge blod gav hendes hud gløden tilbage. Hazels lykke var komplet.

Endnu et år forsvandt mellem fingrene på dem. Det blev thanksgiving, og Cayla kom ned fra Denver for at fejre dagen sammen med dem i huset i Houston. Hun havde taget en gæst med. Han læste til læge på sidste år på Colorado University College of Medicin. Han hed Simon Cooper. Cayla sad ved siden af ham ved det festligt dækkede bord og så på ham med skinnende øjne. Hazel reagerede som forventet.

»Hans far er isenkræmmer,« betroede hun forfærdet Hector.

»Du er en forfærdelig snob, min skat.« Han lo af hende. »Faktisk ejer og leder han en kæde på mere end hundrede og tredive enorme isenkræmmerforretninger. I sammenligning med ham er jeg ludfattig.«

»Du kan bare vove på at sammenligne nogen anden mand i verden med dig selv.«

»Det her er Caylas valg. Hvis du modsætter dig det, øger det blot hendes beslutsomhed. Har du ikke snart lært det, hva’?«

Mens Cayla hjalp Hector med at gøre grillen klar den aften, bad hun Simon om at hente endnu en pose kul.

»Hvad skete der med dine intentioner om at afprøve lesbianismens lyksaligheder?« spurgte han, så snart Simon var ud af syne. »Gør du fremskridt? «

»Nå, det,« svarede hun henkastet. »Du opmuntrede mig jo ikke ligefrem til det, så jeg holdt op med at arbejde på sagen.« Hun snuppede endnu en kotelet fra grillen med grillgaflen og lagde den på et serveringsfad. »Jeg så, at du og Simon sludrede sammen,« sagde hun uden at se på ham. »Nå, hvad synes du om ham?«

»Jeg synes, Simon Cooper ligner en, der er værd at beholde. Du bør tænke dig om to gange, før du smider ham tilbage i søen.«

»Jeg elsker dig, Heck. Du er sådan en fremragende menneskekender. Men hvad mener mor om ham?«

»Det må du spørge hende om.« Cayla nikkede, og i det øjeblik dukkede Simon op igen med en pose grillkul. Cayla tog tallerknen med koteletter og bar den ind i køkkenet. Hector trak endnu et par Budweisere op og rakte én til Simon. De sludrede elskværdigt sammen, mens de ventede på, at kvinderne skulle dukke op igen. Hector erfarede, at Simon var 26 år gammel, og at han ikke bare var tiltalende og så godt ud, men at han var intelligent og interesserede sig for mange andre ting end lægestudiet – lige fra jazzmusik og historie til football, fluefiskeri og politik. Hazel og Cayla kom omsider ud fra køkkenet med bakker fyldt med mad. Cayla gik et par skridt bag sin mor, og Hector sendte hende et spørgende blik. Hun strålede og blinkede tilbage.

Simon tog af sted næste morgen for at være sammen med sin egen familie i resten af ferien, og Hazel gav tjenestefolkene fri resten af dagen. Nu var det igen bare de tre. Cayla var hele dagen i et drillesygt og overstrømmende humør. De så football i fjernsynet, mens Cayla gik ud i køkkenet og kom tilbage med en kæmpestor skål varme popcorn med smør, som de guffede i sig, mens kvinderne heppede højlydt på Texas Longhorns. Hector foregav, at han ikke fattede reglerne for den sportsgren.

»Jamen dog!« protesterede han. »Den store gorilla med den røde hjelm snyder da. Han kastede bolden fremad, og dommeren lader ham slippe af sted med det!« De to kvinder vendte sig muntert mod ham, og han grinede bredt. Han havde for alvor fået provokeret dem.

»Jeg kan ikke sige andet end, at det ikke er cricket og ikke engang rugby.« Han resignerede, og de indså, at han bare gjorde grin med dem. Cayla slog ham på armen.

»Det var ikke spor morsomt,« insisterede hun. Longhorns vandt i sidste ende, og hun tilgav ham hans helligbrøde. Freden var genoprettet.

»Hvad har vi så lyst til at gøre nu,« spurgte Hazel.

»Ved du hvad, mor? Jeg kunne godt tænke mig at tale et alvorsord med Heck og dig,« svarede Cayla. »Det her er vist et godt tidspunkt.«

»Vi er lutter ører,« sagde Hazel forbeholdent. Cayla vendte sig mod Hector.

»De, min herre, er ved at gøre min mor til en syndens kvinde. Folk snakker. Synes De ikke, det er på tide at gøre det eneste anstændige?« Hector plirrede med øjnene. Cayla levede livet farligt; han vidste ikke, hvordan han skulle hindre det vulkanske udbrud, som helt sikkert var på vej. Han skævede til Hazel og opdagede til sin forbløffelse, at hun rødmede. Synet var så prægtigt, at han glemte at trække vejret et øjeblik. Så smilede Hazel.

»Mange tak, Cayla. Du har præcist udtrykt det, jeg selv føler,« sagde hun. De vendte sig begge interesseret mod Hector.

»Nå? Lad os så høre det fra knægten,« foreslog Cayla.

»Mener du her og nu, sådan i fuld offentlighed?«

»Det her er aldeles ikke i fuld offentlighed. Det er helt bestemt en famille.«

»Mener du på knæ? Hele ritualet?«

»Se, hvor dygtig han er, søde Cayla. Han forstår præcis, hvad det er, han skal gøre. Han skulle bare have et lille skub i den rigtige retning.« Hazel smilede igen, men nu rødmede hun ikke længere. Hector rejste sig og slukkede for fjernsynet, hvorpå han fingererede ved den signetring af guld, han bar på højre hånd. »Den er ikke så nem at få af,« forklarede han. »Det var min fars signetring. Det var alt, han efterlod mig. Ranchen gik til min lillebror.« Han smilede bedrøveligt. »Teddy har brug for hjælp, sagde den gamle til mig, »det har du ikke. Du skal nok klare den på egen hånd.« Han gned ringen mellem tommel- og pegefingeren, mens han så på Hazel. »Du er den eneste, jeg virkelig har elsket, og det mere, end jeg elskede den gamle. Det er passende, at du overtager hans ring efter mig.« Han gik hen til hende i sofaen og knælede.

»Hazel Bannock,« sagde han. »Jeg elsker dig så meget – mere end … en mand nogensinde har elsket en kvinde. Du oplyser min sjæl.« Hendes ansigtsudtryk blev blidere, og øjnene skinnede. »Vil du gifte dig med mig og blive ved min side i alle de lykkelig år fremover?«

»Det vil jeg, og det er sagt uden den mindste antydning af tvivl eller tøven!« svarede hun. Han satte den tunge guldring på hendes venstre hånds langfinger. Den var i mandestørrelse og alt for stor. Den gled løst omkring fingeren.

»Det her er bare en stedfortræder. Jeg køber en rigtig forlovelsesring senere,« lovede han.

»Det kan der overhovedet ikke blive tale om!« Hun holdt ringen ind til brystet som for at værne om den. »Det er den smukkeste ring, jeg nogensinde har set. Jeg elsker den! Jeg elsker den!«

»Nu må De kysse Deres trolovede,« indbød Cayla. Hector rakte frem og tog Hazel i sine arme, og Cayla lo, mens hun så på. »Det var ikke nemt,« sagde hun, »men omsider fik jeg drevet de to ind i samme fold og smækket leddet i.«
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»Vi er nødt til at tage ned til Cape Town for at fortælle det til min mor,« sagde Hazel. »Tager du med, Cayla, nu du har udnævnt dig selv til Kirsten Giftekniv?«

»Åh, søde mor, jeg tør ikke gå glip af en eneste skoledag. Jeg bliver simpelthen nødt til at slå Soapy Williams i slutningen af næste år. Du skulle bare vide, hvor hoverende han er over for mig.«

»Jeg tror ikke mine egne ører. Da du var i Paris, benyttede du enhver lejlighed til at slippe for kunstundervisningen. Selv Edith Piafs fødselsdag var en undskyldning, så vidt jeg husker.« Caylas ansigtsudtryk var tomt, som om Hazel havde talt mongolsk frem for engelsk, og Cayla skiftede emne.

»Du må endelig hilse bedstemor Grace fra mig,« sagde hun.

»Bedstemor Grace ventede dem i Thunder City ved Cape Town Lufthavn, da Golfstream-flyet taxiede ind. Hazel skyndte sig ned ad trappen for at omfavne hende. Hector gav hende et øjeblik, før han fulgte hende ned på forpladsens asfalt.

»Hector, må jeg præsentere min mor, Grace Nelson. Mor, det her er …«

»Jeg ved lige præcis, hvem han er, Hazel,« afbrød Grace og rettede blikket mod ham fra øjne, der havde fuldstændig den samme blå farve som Hazels og Caylas. »Velkommen til Cape Town, mr. Hector Cross.«

»Hvor vidste du det fra? Hvem har fortalt dig om ham?« ville Hazel vide, men så lyste hendes ansigt op. »Cayla!« udbrød hun. »Jeg vrider halsen om på den lille sladderhank, når jeg får fat i hende.«

»Du gør mit barnebarn uret. Du skal huske, at jeg ikke er komplet senil endnu. Jeg er stadig i stand til at læse ugebladenes sladderspalter. Som du ved, abonnerer jeg på adskillige af slagsen. Du og mr. Cross har skåret et bredt spor hele kloden rundt, unge dame. Jeg må dog indrømme, at de oplysninger, jeg ikke var i stand til at indsamle fra de kilder, sendte Cayla mig på e-mail. Mit barnebarn har høje tanker om Dem, mr. Cross. Jeg håber, det er berettiget.«

Grace Nelson var en høj, slank kvinde sidst i 60’erne med en skræmmende attitude. Hun, som havde været en stor skønhed i ungdommen, var modnet til et stateligt, om ikke frygtindgydende væsen. Hendes hud var stadig glat og næsten uden rynker. Håret var som poleret sølv og omhyggeligt sat. Men den hånd, hun rakte frem mod Hector, var dog, selv om den var velformet og manicureret, spættet med alderdommens leverpletter. Hector gav hende hånden og kyssede hendes håndryg. Grace smilede for første gang, siden han var kommet ned ad trappen.

»Det lader til, at mit barnebarn i en vis udstrækning havde ret; De har jo gode manerer, mr. Cross.«

»Det er min mors største kompliment,« mumlede Hazel, så det knap kunne høres.

»De er alt for venlig, mrs. Nelson. Det ville være en ære, hvis De kaldte mig Hector.« Grace overvejede det et øjeblik og smilede så igen.

»Tja, i betragtning af, at du skal være min svigersøn, er det vel acceptabelt, Hector.«

Graces chauffør kørte dem op i bjergene og forbi de mange vingårde i den store Maybach. De passerede den maleriske landsby Franschhoek og fortsatte op i Hottents Holland-dalen, indtil de kørte ind ad den imponerende, hvidskurede port til Dunkeld Estate, som var opkaldt efter Graces fødested.

Bag porten lå flere hundrede tønder land med perfekt beskårede og plejede vinstokke på lave espalierer. Fra stænglerne dinglede der næsten modne klaser af mørklilla druer.

»Pinot noir?« spurgte Hector, og Grace sendte ham et spørgende blik, før hun nikkede.

»Du ved altså noget om druer og vin, unge mand?«

»Hector ved omtrent alt, hvad der er værd at vide om alting. Indimellem kan han være pisseirriterende,« forklarede Hazel.

»Nu skal du ikke være vulgær, Hazel,« irettesatte Grace hende.

Huset var bygget i Cape Dutch-stil og tegnet af Herbert Baker i 1910. Graces lillebror ventede på verandaen foran huset for at byde dem velkommen. Han var en høj, rank mand i begyndelsen af tresserne. Han var solbrændt, havde brede skuldre og en mave, der var flad af det manuelle arbejde med hans elskede vinstokke.

Hazel præsenterede ham. »Det her er min mors lillebror, min onkel John, og det her er Hector. Onkel John er vinmageren på Dunkeld.«

»Velkommen til Dunkeld. Vi har hørt en hel del om dig, Hector.«

»Og jeg har hørt en hel del om dig, John. Toogtredive guldmedaljer for dine vine i løbet af årene, og otteoghalvfems point på Robert Parkers skala for din seneste Cabernet Sauvignon.«

»Holder du af vin?« John så umådeligt fornøjet ud.

»Jeg elsker vin.«

»Måske kan vi gå ned i kælderen og smage lidt, når damerne tillader os et par ledige øjeblikke.« Hazel kunne knap styre sin fornøjelse, da hun så, hvordan Hector brugte sin særlige charme mod hendes familie.

På andendagen tog Grace ham ned til sin palmehave. Royal Botanical Society i Kew Gardens beskrev den som en af de mest omfattende private samlinger i Afrika. Grace og Hector tilbragte halvdelen af eftermiddagen sammen, og da de kom tilbage til Dunkeld House, var de blevet nære venner, og Hector havde opnået tilladelse til at kalde hende ved fornavn.

På deres besøgs sidste aften fik hele familien serveret aftensmad i Johns vinkælder. De vendte tilbage til det store hus med tindrende øjne, varme kinder og snakkesalige tunger. Grace var en anelse usikker på benene. Hun undskyldte sig dog med lidt hovedpine og gik tidligt til ro, men før hun gik, tilbød hun sin kind til Hector, så han kunne kysse hende der. Næste morgen kørte John og Grace dem til Thunder City for at sige farvel.

»Du kommer da til brylluppet, ikke, mor? Også dig, onkel John.«

»Det lover jeg dig højtideligt, søde Hazel. Vi kommer begge to,« svarede Grace, og så tillod hun, at Hector kyssede hende på begge kinder. »Velkommen i familien, Hector,« sagde hun. »Hazel har i meget lang tid haft brug for at have en mand som dig ved sin side.«

»Jeg skal nok være god ved hende, Grace.«

»Hun har bare at være god ved dig, ellers får hun med mig at bestille.«
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Hazel valgte den første dag i juni som sin bryllupsdag, og det lykkedes hende at reducere listen af inviterede gæster til blot 2.460 personer. Hector inviterede to: sin lillebror Teddy og Paddy O’Quinn. Teddy afslog invitationen. Han havde aldrig tilgivet Hector, at han havde været farens yndling. Paddy takkede ja og accepterede i tillæg jobbet som forlover. Onkel John gav bruden bort, og Cayla var sin mors brudepige. På forreste række midtfor i bryllupsteltet blev der anbragt en særlig lænestol med fløjlshynder til Grace Nelson, som var kendt for at få en mindre slagside til bagbord efter et par glas Louis Roederer Cristal Champagne.

Bestyrelsen i Bannock Oil besluttede sig for at trække Hazels Gulfstream ud af aktiv tjeneste og erstatte den med en BBJ, en Boeing Business Jet. Denne omkonfigurerede Boeing 737 kunne flyve non-stop fra Los Angeles til Paris med 950 kilometer i timen. Dens luksuriøse indre var designet af Gianni Versace. Der var en komplet suite med soveværelse og badeværelse til ejeren og plads til 20 passagerer. Det var bestyrelsens lille bryllupsgave til Hazel.

Hazels bryllupsgave til Hector var et Rolex Oyster Perpetual Day Date-armbåndsur af platin og diamanter. Det var indgraveret: »Til H. fra H. med evig kærlighed.« Og det var ledsaget af et håndskrevet brev på brevpapir med forgyldt brevhoved:

Min allerkæreste elskede

Jeg lover at gå ti skridt bag dig resten af mit liv.

(Det var bare en spøg!)

Din pligtopfyldende og underdanige hustru

Hazel
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Hector gav Hazel en kunstfærdig kopi af sin fars signetring, der adskilte sig fra originalen ved at have en fejlfri diamant på fem karat og være indgraveret indeni med: »Til H. fra H. for altid.« I det ledsagende brev stod der:

Mit hjertes herskerinde

Nu kan du opbevare den originale ring i din berømte

bankboks i Schweiz.

Med al min kærlighed, til vejen ender.

Hector

[image: Image]

Brylluppet var en triumf selv efter standarden i Texas. Modsat skik og brug forsatte gildet i tre dage. Klokken var langt over midnat på tredjedagen, da Hazel og Hector tog en følelsesladet afsked med onkel John, Grace og Cayla ved foden af BBJ’ens trappe.

»I er nu lovformeligt gift. End ikke bedstemor Grace kan modsætte sig det længere,« sagde Cayla til dem. »Giv den nu hele armen, søde børn!«

»Du er ikke en gammel kone, Cayla Bannock, så lad venligst være med at tale som en,« sagde Grace og brød atter ud i gråd. Til sidst gik brud og brudgom om bord i det store jetfly, der strålede i firmaets røde og hvide farver og hurtigt fløj dem over Atlanterhavet. Da de landede i Farnborough Lufthavn i England, ventede en Bentley med chauffør, der skulle køre dem ind til London. På Dorchester Hotel ledte hotelbestyreren dem op til Oliver Messel-suiten. De kom ikke ud igen i samfulde to dage. De forsøgte at bilde sig ind, at de først skulle komme sig helt over deres jetlag, men de vidste, det var en ynkelig undskyldning. Den tredje aften overværede de Royal Shakespeare Companys opførsel af Som man behager på The Globe. »Hvis vi fortsætter sådan her uden at lave andet end at spise og sove, så bliver vi til et par fede dovendyr,« sagde hun til ham under morgenmaden på deres private terrasse dagen efter.

»Når du siger det på den måde med et sødt smil om munden, så ved jeg, der følger noget mere med. Hvad har du nu tænkt dig at rode mig ud i?«

»Det er en særlig overraskelse her i hvedebrødsdagene, skat. Der skal løbes Ramblers Maraton nu på søndag. Du og jeg skal løbe med.«

»Toogfyrre kilometer!« udbrød han.

»Glem ikke de et hundrede femoghalvfems meter,« rettede hun ham. »Men hvad brokker du dig over? Du har tre dage at træne i.« Det regnede på løbsdagen, og der blæste en kølig vind fra nord, men de holdt hinanden i hånden, da de krydsede målstregen på The Mall uden for Buckingham Palace som nummer 2.112 og 2.113 ud af 30.000 løbere.

»Det var motion nok for et par dage,« sagde Hazel samme aften, mens de sad ved hendes stambord, der stod diskret i en krog i Mark’s Club. I morgen står den på kunst og kultur.«

Hazel havde meddelt opmagasineringsfirmaet, at hun ønskede at se de af hendes malerier, som var opbevaret i deres bokse, og hun havde givet dem det påkrævede varsel på én uge. Hun og Hector sad side om side i en hvid sofa i et lokale, hvor væggene var draperet med almindelige beige gardiner, så intet kunne fjerne betragterens opmærksomhed fra malerierne. De blev ærbødigt båret ind ét ad gangen af firmaets ansatte og stillet foran dem på et hvidt træstaffeli. Så fortrak mændene og lod dem om at stirre begejstret på nogle af de smukkeste håndgribelige udtryk for menneskets genialitet.

»Da David Livingstone opdagede Victoria Falls, sagde han: ‘Sådan et syn er englene værdigt’,« sagde Hector lavmælt til hende.

»Jeg forstår godt, hvad han mente,« hviskede Hazel tilbage.
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»To dage senere kørte de ned til Birkshire for at deltage i Royal Ascot. Hazel var medlem, så de havde fuld adgang til det kongelige område alle fem dage. Mellem løbene gik Hendes Majestæt Dronningen og hertugen af Edinburgh rundt blandt medlemmerne på paradebanen. Hazel og Henry havde ofte været gæster hos dronningen i Sandringham, så Hendes Majestæt standsede et øjeblik for at sludre med Hazel og ønske hende og Hector tillykke med brylluppet. Prins Philip gav Hector hånden og så på ham med sit berygtede, borende blik.

»De er afrikaner, ikke sandt, Cross?« spurgte han, og hans øjne glimtede spøgefuldt. »Hvordan i alverden er De sluppet herind?«

Hector blinkede en gang med øjnene, men kom sig hurtigt. »Rødmossede afrikanere og grækere! De kommer ind alle vegne, ikke sandt, sir.«

Prins Philip fnyste fornøjet. »Var De ikke i 3. bataljon i SAS? Jeg hører, De er god til at skyde, Cross. Vi må se at få Dem med op til Balmoral, så de kan hjælpe os af med vores fasaner.« Han skævede til sin sekretær.

»Det skal jeg nok sørge for, sir,« sagde manden.

»Jeg er så stolt af dig,« hviskede Hazel til Hector, da de begav sig videre. »Du gav den gamle bandit lige det, han bad om. Men er dronningen ikke bare den sødeste lille dame, du nogensinde har set.«

Den femte dag vandt Hazels hest, Sandpiper, Golden Jubilee Stakes, og Hazel besluttede ikke at fyre sin nye træner alligevel. Hun afholdt en festmiddag for 20 personer på Annabel’s. Den amerikanske ambassadør var en af gæsterne, og til gengæld inviterede han dem til reception i sin officielle residens, Winfield House, den efterfølgende weekend. Den amerikanske stat havde erhvervet huset fra Babara Hutton i 1955 for den symbolske sum af én dollar. Hazel besluttede, at det var en passende lejlighed til at hente de autentiske Hutton-diamanter frem fra den bankboks, hvor de havde vansmægtet.

Den norske ambassadør var også en af gæsterne. Han og Hector kom fortræffeligt ud af det med hinanden, og da han hørte, at Hector og Hazel fiskede med flue, inviterede han dem til at prøve lykken på de otte kilometer, han ejede af Namsen-elven i Norge, som var en af de mest berømte floder for store fisk i Europa. Da Hazel fortalte Cayla om tilbuddet, råbte hun så gennemtrængende, at Hazel måtte holde telefonen ud i arms længde.

»Åh, bare jeg kunne være der sammen med dig, kære mor. Jeg elsker dig så meget. Det gør jeg virkelig. Må jeg ikke nok! Sig nu ja!«

»Hvad så med din beslutning om at få Soapy Williams ned med nakken i slutningen af året?«

»Det er først om lang, lang tid. Hvis jeg må komme med, skal jeg nok arbejde dobbelt så hårdt, når jeg kommer tilbage, og jeg vil elske dig for resten af livet.« Hazel sendte BBJ’en af sted for at hente hende.

Namsen-elven var dyb og bred. Den sidste dag fiskede Hector og Cayla på hver sin bred af den samme dam. Cayla kastede med dobbeltgreb et langt kast mod ham med sin 13 fod lange Spey-fiskestang, og hun lod fluen drive på vandet. Hector så sølvglimtet langt under hendes flue som et enormt spejl, der fangede sollyset.

»Rolig!« råbte han højt. »Der er en ordentlig krabat af en laks på sporet af dig. Lad være med at gøre noget. Lad den bare drive. Du skal for guds skyld ikke trække, når den tager maddingen. Lad den tage fluen med ned.«

»Det ved jeg godt! Det har du sagt hundredvis af gange før,« råbte Cayla tilbage.

»Rolig. Nu kommer den igen.« Han holdt øje med spidsen af hendes stang. Den enorme, sølvfarvede side glimtede langt nede i floden. »Rolig, Cay. Den er der endnu. Fandens, den vil ikke have den. Træk fluen ind, og skift den. Gør det hurtigt, Cay, den bliver ikke hængende hele dagen.« Hun stod i koldt vand til livet, men hun trak fluen op og bed forfanget over med sine stærke, hvide tænder.

»Hvilken flue skal jeg sætte på?«

»Hvad er den mindste og mørkeste, du har i din kasse?«

»Jeg har en nr. 14 Munro Killer. Den er lillebitte.«

»Bind den på, og kast den ud samme sted som før. « Hun forivrede sig og kastede kluntet, så fluen landede en smule for kort.

»Skal jeg trække den ind igen, Heck?«

»Nej, lad den løbe.« Han ventede spændt. Han så ikke noget glimt i vandet, men fluelinen holdt pludselig op med at svinge. »Vent!« råbte han. »Lad være med at gøre noget.« Han så spidsen af hendes stang vippe op og ned.

»Den leger med fluen. Lad være med at forsøge noget. Lad for guds skyld være.« Så bøjede spidsen af fiskestangen langsomt, men tydeligt. »Træk den opad! Nu!« Hun lænede sig tilbage og lagde langsomt vægten bag stangen, så den bøjede som en langbue. Der var intet, der rørte sig i lang tid.

»Jeg tror, jeg har fanget en sten på bunden,« råbte hun.

»Nej, det er en fisk, en ordentlig basse. Den har endnu ikke opdaget, at den er gået på krogen.« Pludselig hylede hendes fiskehjul som en sjæl i skærsilden, og linen løb hvæsende ud i det mørke vand.

»Fjern fingrene fra linen, for pokker, ellers vinder den. Den springer snart.« Overfladen delte sig, og laksen kom springende op i en sky af vandråber som et sølvfarvet projektil fra en kanonmunding. Hector blev stiv af skræk, da han så, hvor stor den var. Deres lille pige kæmpede med en vægtklasse, der var alt for tung til hende. Hun holdt stædigt fast, mens linen susede ud, og fisken strøg ned ad floden.

»Hold fast, skattepige! Jeg kommer!« råbte han og flåede sine waders af. Så kastede han sig ud i strømmen, barfodet og kun klædt i sine longjohns, og kæmpede sig gennem den med kraftfulde crawlsvømmetag. Han nåede over til hendes side af dammen og dukkede op bag hende med et plask. Han lagde hænderne på hendes skuldre for at støtte hende på den stenfyldte flodbund.

»Du rører ikke min stang,« advarede hun ham. »Det her er min fisk, hører du!« Hun vidste, at fangsten ikke ville blive godkendt, hvis han rørte ved hendes stang. Hazel, som fiskede i en dam højere oppe, havde hørt balladen og kom løbende ned ad brinken med fiskestangen i den ene hånd og et kamera i den anden.

»Hvad sker der?« råbte hun, men de var begge for travlt optaget til at svare.

»Du bliver nødt til at få den til at vende, Cay,« advarede Hector hende. »Der er et vandfald, hvor floden drejer. Hvis den når derhen, er det slut. Hal den langsomt ind. Du må ikke rykke i linen.« Nu holdt han fast i bæltet på hendes waders, så hun ikke blev trukket ud på dybt vand. Hun holdt stangen i venstre arms albue og lagde højre hånd over hjulet for at bremse fiskens flugt. Den begyndte at sætte farten ned, og til sidst, da der kun var et dusin omgange bagline tilbage på hjulets spole, standsede fisken. Stangen spjættede fra side til side, når laksen slog med det enorme hoved. Pludselig vendte den om og svømmede tilbage og det lige så hurtigt, som den var svømmet væk fra hende.

»Få den line ud af vandet,« sagde Hector til Cayla. »Hal den ind!«

»Du behøver ikke at råbe ind i mit øre,« protesterede Cayla. »Jeg gør det jo.«

»Du gør det sgu ikke hurtigt nok. Ingen diskussion. Hal ind, for pokker, hal ind! Hvis du giver den plads til det, knækker den linen, som om den var af bomuld.« Samtidig bidrog Hazel med sine råd oppe fra brinken og forsøgte at få dem til at posere for kameraet. »Se på mig, Cayla, og smil.«

»Du kan bare vove på at lytte til din skøre mor! Hold øje med fisken, for pokker,« advarede Hector hende. Fisken strøg op mod strømmen som et sølvfarvet stjerneskud. Hector lagde en arm om livet på Cayla og trak hende, plaskende og snublende, efter sig på jagt efter laksen, mens de hylede som et par fanger på flugt fra galeanstalten. Fisken vendte igen, og de var tvunget til at vende sig med den og jage den tilbage med strømmen. Den tog dem helt tilbage og vendte så rundt igen. Pludselig, efter næsten en hel times voldsom kamp, standsede fisken, og endelig kunne de se den. Den lå på bunden midt i strømmen og rystede på hovedet som en bulldog med ét ben.

»Du har knækket den, Cay. Nu er den næsten klar til at lade sig hale ind.«

»Jeg er ligeglad med den. Den har fandeme næsten knækket mig,« klynkede hun.

»Hvis du bander igen, bliver jeg nødt til at fortælle din bedstemor det.«

»Værsgo. Efter det her er jeg ikke bange for noget som helst, end ikke bedstemor Grace.« Langsomt og forsigtigt trak hun laksen tættere til bredden. Hver gang hun løftede stangen, trak hun den nogle få centimeter op fra bunden, så sænkede hun den igen og kunne hale den overskydende line ind.

»Den gør sikkert et sidste forsøg, når den får øje på os. Vær forberedt på det. Lad den tage al den line, den vil. Du skal ikke forsøge at holde på den.« Men fisken var næsten færdig. Den svømmede kun 20 meter i sidste forsøg, og så kunne hun dreje dens hoved og trække den tilbage mod bredden. På det lave vand rullede den pludselig, udmattet og overgivende, om på ryggen, og iltmangel fik dens gællelåg til at åbne og lukke som en blæsebælg. Hector vadede ud, stak to fingre ind i gællerne og løftede forsigtigt dens hoved, så han ikke ødelagde de fine membraner. Så kunne han tage den op i favnen som et spædbarn. Han bar fisken ind til bredden, og Cayla satte sig ved siden af den med det iskolde vand op til livet.

»Hvor meget vejer den?« spurgte hun.

»Mere end femten kilo, men mindre end tyve,« svarede han. »Men det er lige meget. Den tilhører dig for altid. Det er det eneste, der betyder noget.« Hazel lagde sig på knæ foran dem og fotograferede dem med den store laks liggende hen over deres skød. Deres ansigter strålende af lykke.

Hector og Cayla bar sammen fisken ud på dybere vand og drejede den op mod strømmen, så vandet kunne flyde over gællerne. Den genfandt hurtigt balancen og sin styrke og begyndte at vrikke med kroppen for at slippe fri. Cayla bøjede sig ned for at kysse dens kolde, glatte snude.

»Adjø!« Hun vinkede farvel til den for evigt. »Svøm ud, og lav en masse små fisk, som jeg kan fange.« Så slap Hector den, halen slog fra side til side, og fisken strøg ud på det dybe vand. De var så glade, at de lo og gav hinanden et knus.

»Det er sært, som der altid sker noget godt, når du er sammen med os, Heck,« sagde Cayla og blev pludselig alvorlig. Hazel indfangede øjeblikket med sit Nikon. Det var sådan, hun altid ville huske sin datter.
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De fløj videre til Paris og satte Cayla på et rutefly direkte til Denver. Der fulgte fire lange dages diskussioner med embedsmænd fra det franske handelsministerium, hvor de diskuterede importtakster og andre problemer med at importere naturgas til Frankrig. Ikke desto mindre fandt de tid til at tilbringe en eftermiddag på Musée D’Orsay med at beundre Gauguins malerier og endnu en hel dag på Musée de L’Orangerie med Monets åkander. Derefter tog de til Genève for at deltage i endnu en kunstauktion. Der var ét emne til salg, som Hazel desperat ønskede sig: et skønt Berthe Morisot-maleri af en parisisk blomstersælger. Denne gang havnede Hazel i en nådesløs budkrig med en saudiarabisk prins. I sidste ende måtte selv hun kapitulere, men hun var rasende.

»Du havde ret, Hector, min skat. De folk er farlige.«

»Fy, fy skamme!« irettesatte han hende. »Det var ikke særlig politisk korrekt.« I al hemmelighed var han ikke utilfreds med resultatet. Der måtte dog være en grænse for, hvor mange penge hun brugte.

»Jeg har ikke noget imod hans hudfarve. Det er størrelsen af hans pengepung, der virkelig irriterer mig.« Det krævede nogle søde ord og en masse kærlighed, før hun fik sit gode humør igen.

Rusland var næste stop på deres mobile bryllupsrejse. Som altid var de fortryllet af Eremitage-museet i Skt. Petersborg med den enorme samling af skatte, som revolutionære bolsjevikker havde stjålet fra de dødsdømte aristokrater. Men i Moskva løb de atter en gang lidt sur i tingene. I de seneste to år havde Bannock Oil været optaget af et kurmageri med den russiske oliegigant, Gazprom. Det foreslåede projekt var en joint venture om boring efter gasaflejringer på dybt vand i Anadyr-bugten i Beringshavet. Bannock Oil havde brugt mere end ti millioner dollars på at få dette forslag på forhandlingsbordet. Nu løb det ind i et isbjerg af russisk stejlhed og sank sporløst.

»De ulidelige russere! Jeg bliver nødt til at straffe dem på en eller anden måde,« rasede Hazel mod Hector, da de igen sad i BBJ’ens beroligende luksus og var på vej til Osaka. »Jeg tror, jeg for alvor boykotter deres kaviar og vodka.«

»Tænk dog på de millioner af nuttede russiske babyer, som vil sulte ihjel, hvis du ødelægger den russiske økonomi på den måde.«

»Du godeste. Du er bare så blødsøden, mr. Cross! Okay, jeg giver op. Jeg har alligevel aldrig været så vild med Beringshavet. Man siger, der er forfærdeligt koldt deroppe.« Hector tilkaldte stewarden over samtaleanlægget.

»Vil du komme med mrs. Cross’ sædvanlige Dovgan-vodka og limejuice.«

»Ikke dårligt!« konstaterede Hazel, da hun havde smagt det. »Men er der ikke noget til dessert?« Hun skævede til døren ind til Versace-soveværelset.

»Jeg havde faktisk noget i tankerne,« indrømmede han.

»Super duper,« sagde hun.
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På skibsværftet i Osaka stod den mægtige tanker i tørdokken og var klar til at blive søsat. Hele Bannock Oils bestyrelse og et antal dignitarer, herunder den japanske premierminister, Abu Zaras emir og den amerikanske ambassadør i Japan var forsamlet for at overvære begivenheden.

Skibets interiør var stadig ikke færdigt. Det skulle sejle til Chi-Lung, Taipeis havn, i Taiwan, med en reduceret besætning. Her skulle skibet undergå den endelig aptering, og de revolutionerende gastanke skulle installeres. En elevator kørte gæsterne op til toppen af stilladset i skibets forstavn, hvor de tog plads i det luftige tilskuerrum. De klappede, da Hazel gik hen til kanten af platformen for at navngive og søsætte det store skib. Fra den højde føltes det, som om hun stod på en bjergtinde med hele verden under sig. En magnumflaske med mousserende australsk Chardonnay havde erstattet den champagne, hun skulle knuse mod skibets forstavn.

»Vi skal jo ikke drikke den,« havde hun sagt til Hector med en alvorlig mine, da han havde spurgt til hendes valg af vin. »Den skal smadres i tusind stykker. Jeg vil ikke have ry for at være en ødeland.«

»Det er særdeles mådeholdende af dig, min elskede,« vedgik han. Halvtreds fotografer havde deres linser rettet mod hende, mens hun holdt sin tale fra kanten af den høje platform. Hendes stemme blev forstærket af højtalere, indtil den rungede og gav genlyd på skibsværftet under hende, hvor tusindvis af arbejdere var forsamlet.

»Skibet her er en hyldest til Henry Bannocks, min afdøde mands, genialitet. Han skabte og ledede Bannock Oil Corporation i fyrre år. Hans kælenavn var The Goose. Derfor døber jeg skibet her Golden Goose. Gud bevare og beskytte det og alle, der sejler med det. Golden Goose gled sidelæns ned fra beddingen, og da skibet ramte vandet, rejste det en bølge, der fik de andre fartøjer i havnebassinet til at vugge. Der blev blæst i tågehornene, og alle tilskuerne jublede og klappede. Der gik endnu tre dage med møder og banketter, før Hector og Hazel igen kunne flygte.

På grund af de gode minder fløj de igen op til shinto-templet ved foden af Fujiyama. Det hektiske program havde næsten udmattet dem begge, så efter det obligatoriske besøg ved det hellige kirsebærtræ, vendte de tilbage til deres suite og badede sammen i jacuzzien. Mens de lå i blød i det næsten skoldhede vand, rakte Hazel ud efter sin mobiltelefon og tændte for den.

»Fem opkald fra Dunkeld,« mumlede hun dovent, mens hun vrikkede med tæerne mod hans ryg. »Gad vide, hvad min mor vil? Hun er normalt ikke så ihærdig. Gad vide, hvor stor tidsforskellen er?«

»Cape Town er omtrent syv timer efter os her. Det må være lige efter frokost der.«

»Okay, jeg prøver at ringe.« Hazel tastede nummeret, og telefonen ringede tæt på et dusin gange, før der blev svaret.

»Hej, onkel John. Det er Hazel,« sagde hun og tav så, mens hun lyttede med voksende forbløffelse. Så afbrød hun ham.

»Hvorfor må jeg ikke tale med hende, onkel John?« Hendes temperament var ved at koge over. »Okay, for pokker! Her kommer han.« Hun lagde hånden over telefonens mundstykke.

»Han vil ikke lade mig tale med min mor, og han siger ingenting. Han vil kun tale med dig.« Hector tog telefonen fra hende.

»John? Det er mig, Hector. Hvad sker der?« Der blev stille i den anden enden af linjen, men Hector kunne høre den smerteligt anstrengte lyd af en voksen mand, der græder. »For pokker, John. Sig noget.«

»Jeg ved ikke, hvad jeg skal gøre,« hulkede John. »Hun er borte, og nu er der ingen, der kan udfylde hendes plads.«

»Jeg forstår ikke, hvad du siger, John. Tag dig sammen.«

»Det er Grace. Hun er død. Du og Hazel må straks tage hertil. Nu. Med det samme. Tag Hazel med hertil, Hector. Jeg ved ikke, hvad jeg skal sige til hende. Jeg aner ikke, hvad jeg skal stille op.« Så blev forbindelsen afbrudt. Hector så på Hazel. Hun var bleg som et lig. Hendes øjne var store og så mørkeblå, at de næsten var sorte.

»Jeg hørte det godt,« hviskede hun. »Jeg hørte godt, hvad han sagde. Min mor er død.« Hun hulkede en enkelt gang, som om hun var blevet ramt i hjertet af en pil, og rakte derpå ud efter ham med begge arme. De sad og holdt om hinanden i jacuzziens dampende varme vand. Efter noget tid fik Hazel samlet sig igen.

»Jeg behøver noget tid til at komme mig over det her, skat. Er du sød at tale med Peter på mine vegne.« Peter Naughton var kaptajn på deres fly. Sig, at vi så hurtigt som muligt skal af sted til Cape Town. Sig, at vi er i lufthavnen om senest to timer.«

De tankede flyet op i Perth i det vestlige Australien, men de var i luften igen mindre end en time senere. Den næste og sidste brændstofpåfyldning skete på øen Mauritius. De havde gentagne gange forsøgt at ringe til onkel John, men han tog ikke telefonen. Hazel sendte ham en sms fra Mauritius, der oplyste om, hvornår de ankom til Cape Town, men svaret kom fra Graces sekretær, der oplyste, at der ville komme nogen og hente dem i Thunder City. Deres nerver stod på højkant, da de landede i Cape Town. De havde kun talt meget lidt om Graces død, siden de forlod Japan, og til sidst måtte Hector insistere på, at Hazel tog et sovemiddel. Hun var stadig sløv af medicinen, da de landede. Hector havde aldrig set hende så anspændt og forgrædt.

Så snart de havde sat sig ind i Maybachen og var kørt af sted i retning af bjergene og Dunkeld, forsøgte Hazel at pumpe chaufføren for oplysninger. Men havde han vidst andet, end at miss Grace var død, og liget blevet afhentet af en ambulance, så sagde han det i hvert fald ikke. Nogen havde tydeligvis forbudt ham at udtale sig, og den nogen var naturligvis onkel John. Til sidst kom han dog til at afsløre en lille detalje.

»Men i det mindste er politiet taget af sted igen, miss Hazel.« Det gav et sæt i Hazel, da hun fik den oplysning, og hun forsøgte at lokke mere ud af chaufføren, men han så forfærdet ud og gemte sig bag en mur af simuleret uvidenhed. Til sidst var Hazel nødt til at give op og holde op med at plage fyren.

Onkel John ventede på dem på husets veranda. De kunne knap genkende ham, da han kom ned ad trappen for at modtage dem. Han så ud til at være blevet 20 år ældre. Hans ansigtstræk var hærgede. Hazel huskede ikke, at hans hår havde været så hvidt. Han bevægede sig som en gammel mand. Hazel gav ham et uengageret kys og så derpå ind i mandens øjne.

»Hvad er du ude på, onkel John?« krævede hun at få at vide. »Hvorfor vil du ikke fortælle mig, hvad der er sket med min mor? Jeg ved, hun ikke var syg. Hvorfor er hun så død?«

»Ikke herude, Hazel. Kom med indenfor, så skal jeg nok fortælle dig, hvad jeg ved.« John ledte hende hen til en sofa, da de var kommet ind i dagligstuen. »Du må hellere sætte dig. Det er en chokerende historie. Jeg har endnu ikke fattet det selv.«

»Jeg kan ikke vente længere, for pokker. Sig det nu.«

»Grace blev myrdet,« røg det ud af ham, og han begyndte at hulke. Han dumpede ned ved siden af hende i sofaen, og hele hans krop rystede voldsomt af sorg. Hazels ansigtsudtryk ændrede sig, og hun gav ham et knus i et forsøg på at trøste ham. Han hagede sig til hende som et forvildet barn.

»Grace var min eneste søster. Hun var alt, hvad jeg havde, og nu er hun borte.«

»Fortæl, hvad der skete. Hvem slog hende ihjel?« Hazel talte venligt til ham, beherskede sin egen sorg.

»Det ved vi ikke. Der var indbrud. Han forgiftede hundene, og det lykkedes ham på en eller anden måde at kortslutte alarmsystemet. Så gik han ind i hendes soveværelse. Jeg sov bare to værelser derfra og hørte ingenting.« Hazel stirrede stumt på ham. Hun overlod det til Hector at stille det næste spørgsmål.

»Hvordan gjorde han det, John? Kvalte han hende? Tævede han hende ihjel?« Den gamle mand løftede langsomt hovedet. »Det er alt for forfærdeligt.« Den gamle mand bøjede hovedet og hulkede.

»Du bliver nødt til at fortælle os det, John,« fremturede Hector. John løftede langsomt hovedet igen, og hans stemme var så lav og dirrende, at de knap kunne forstå ordene.

»Han henrettede hende. Han skar hendes hoved af,« sagde han.

Hazel gispede. »Åh gud, nej. Hvem kan dog finde på at gøre sådan noget?«

»Stjal han noget?« spurgte Hector brysk. Hans tonefald var hårdt og følelseskoldt. John rystede på hovedet.

»Du siger altså, at han ikke stjal noget? Han fjernede altså ikke noget fra huset?« spurgte Hector afklarende. John hævede blikket og så for første gang direkte på ham.

»Han tog ikke noget, på nær …« Han blev tavs igen.

»Kom nu, John. Fortæl os det. Hvad tog han?«

»Han tog Graces hoved.« Selv Hector var målløs i lang tid.

»Tog han hendes hoved? Har politiet fundet det?«

»Nej, det er forsvundet. Det var derfor, jeg ikke kunne fortælle jer det før. Det er for rædselsfuldt.« Hector drejede hovedet og så Hazel ind i øjnene. Hun læste hans ansigtsudtryk og rejste sig med en hånd for munden, mens hun fortsat stirrede på ham.

»Du gode gud!« sagde han lavmælt. »Det er udyret igen!« Hun lod hånden falde fra sin mund.

»Cayla! Åh gud, frels min lille skat! Cayla!« Hun gik i knæ og begravede ansigtet i hænderne. »Jeg er så bange på min lille skats vegne.« Hector lagde armen om hende og hjalp hende op at stå. Han så på John, der sad i sofaen.

»Vi bliver nødt til at tage af sted, John. Det gør mig forfærdeligt ondt. Men de levende har dog forrang for de døde. Cayla er i yderste livsfare. Der sker måske det samme med hende, hvis vi ikke gør vores yderste for at forhindre det. Han gik hen mod døren, mens han stadig støttede Hazel.

»I kan da ikke bare tage af sted. Vil I ikke nok blive, til begravelsen er overstået?« råbte John efter dem. Hector havde ikke noget svar at give. Han og Hazel løb ned ad trappen til det sted, hvor Maybachen stadig stod parkeret. Han anbragte nænsomt Hazel på bagsædet, satte sig ind ved siden af og lagde en arm om hende. »Kør os straks til lufthavnen!« snerrede han til chaufføren.
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De ringede op på konferencetelefonen, så snart de var i luften. Opkaldet gik til Caylas mobiltelefon, men telefonsvareren gik straks i gang. Hazels næste opkald var til Caylas kollegium på dyrlægeskolen i Denver. En munter, ungdommelig kvindestemme svarede.

»Cayla Bannock? Okay, jeg har ikke set hende hele dagen, men hun er nok et sted i nærheden. Hæng lige på, mens jeg prøver at finde hende.« De ventede i syv pinefulde minutter, før pigen kom i røret igen.

»Hun er ikke i fællesrummet. Jeg bankede på hendes værelsesdør, men der var ingen hjemme. Ingen af de andre piger på kollegiet har set hende siden i mandags. Måske skulle De spørge i universitetssekretariatet? Nu skal jeg give Dem nummeret.« De foretog yderligere fire opkald, før de fandt Simon Cooper på det medicinske fakultet.

»Goddag, mrs. Bannock. Åh, undskyld, goddag mrs. Cross, jeg havde glemt, De var blevet gift.«

»Jeg vil gerne tale med Cayla, Simon. Ved du, hvor hun er henne?«

»Jeg har ikke set hende siden fredag aften. Jeg har haft travlt med at læse op til de kommende eksamener. Cayla var ikke alt for tilfreds med mig. Hun sagde, jeg forsømte hende. Hun har ikke ringet til mig og svarer ikke på mine beskeder. Jeg tror, hun straffer mig. Jeg formodede, hun var taget til Houston for at være sammen med Dem i weekenden.«

»Nej, Simon, vi er ikke i Houston. Vi er ude at rejse. Cayla er forsvundet. Prøv, om du kan finde hende. Bed hende om at ringe straks, når du finder hende. Vil du det?«

»Naturligvis vil jeg det, mrs. Cross.« Hazel afbrød forbindelsen, og hun og Hector så på hinanden.

»Vi må ikke drage forhastede konklusioner.« Han rørte ved hendes arm.

»Nej,« medgav hun. »Der er sikkert en fuldstændig logisk forklaring. Jeg ringer til Agatha i Houston.« Hazels privatsekretær kom i røret efter få ring. Hun havde genkendt Hazels nummer på telefonens display.

»Godaften, mrs. Cross,« sagde hun med sit sædvanlige professionelle tonefald. »Eller det er måske ikke aften, hvor De er?« Hazel havde hverken tid eller lyst til spøgefulde bemærkninger.

»Har du set Cayla?«

»Nej, det har jeg desværre ikke. Ikke siden brylluppet i det mindste.«

»Vil du ikke være rar at finde hende og bede hende om straks at ringe til mig.« Hun afbrød forbindelsen og så på Hector. Hendes øjne fyldtes med tårer.

»Hun er forsvundet,« sagde hun ulykkelig. »Og her sidder vi fuldstændigt hjælpeløse i den her åndssvage flyvemaskine ude over Atlanterhavet. Hvad kan vi stille op?«

»Paddy er i Vancouver. Han følger et seminar der. Han gav mig sit nummer.« Han ledte hurtigt gennem listen af navne på sin mobiltelefon. »Her er det.« Han ringede op, og meget kort tid efter rungede Paddys velkendte stemme fra højtalerne.

»Det er O’Quinn. Hvem taler jeg med?«

»Paddy, det er Heck. Der er opstået en nødsituation.«

»Jeg lytter. Fortæl mig om den, Heck.«

»Hazels mor er blevet myrdet i Cape Town. Hun blev halshugget, og morderen har taget hovedet med sig. Det hele stinker af udyrets værk. Nu er Cayla forsvundet fra sin skole i Denver. Vi er på vej tilbage så hurtigt som muligt, men vi er først lige lettet fra Sydafrika. Du må chartre et fly og tage til Denver i Colorado. Det er der, Cayla sidst blev set for fire dage siden. Tag derned og find hende, Paddy!«

»Skal ske, boss,« sagde Paddy. »Vi må allerførst orientere politiet om, at hun er forsvundet. Hvem er den sidste person, der har set hende?«

»Så vidt vi ved, er det hendes kæreste, Simon Cooper.« Hector gav hans telefonnummer til Paddy.

»Sig til Hazel, at hun ikke skal være bekymret. Det hjælper ikke spor.«

»Ring til os hver time, Paddy, selv om du ikke har noget at rapportere.«

Mindre end otte timer senere sad Paddy hos politichefen i Denver. De havde bedt alle politienheder om at lede efter Cayla. Alle lokale radio- og tv-stationer udsendte appeller om at stå frem med oplysninger, og de viste et fotografi af Cayla. Der blev sendt politibetjente ud for at afhøre Simon Cooper og de studerende i Caylas klasse og på hendes kollegium.

»Der er ikke noget endeligt endnu, Hector. Men alle giver en hånd med. Cayla har ikke sovet på kollegiet de seneste tre nætter, og hun har heller ikke været til undervisning siden i mandags. Jeg talte netop for et øjeblik siden med politichefen i Houston. Han kender Hazel godt. Han har stor respekt for hende. Han sender sine folk ud til alle Caylas sædvanlige tilholdssteder.« Da BBJ’en landede i Atlanta for at ordne told- og passpørgsmål, ringede Hector straks til Paddy.

»Vi bliver nødt til at tage en beslutning, Paddy. Skal vi flyve til Houston eller Denver? Hvad synes du?«

»For en halv time siden fik vi et tip fra den lokale tv-station. En havde ringet og sagt, at han genkendte Cayla fra fotografiet. Han mener at have set en pige, som ligner hende, på flyet fra Denver til Houston for to dage siden. Så hovedsporet leder mod Houston.«

»Åh gud, bare det er hende,« stønnede Hazel. »Sig til Peter, at vi skal til Houston. Jeg ringer til Agatha, så der står en bil klar til os i lufthavnen. Det er midnat, før vi når frem.« Det lykkedes dem begge at få et par timers urolig søvn i flyet, men de var alligevel komplet udmattede, da de endelig nåede hjem. Der var tændt lys overalt i huset, og Agatha kom dem i møde i hoveddøren.

»Er der noget nyt?« spurgte Hazel indtrængende.

»Jeg beklager, mrs. Cross. Jeg har ikke hørt noget, siden vi talte sammen sidst. Man forsøger at kontakte alle passagererne på det fly, som Cayla måske var om bord på.« De ringede igen til Paddy, så snart de var kommet ind i deres suite.

»Der er ikke noget nyt i øjeblikket,« fortalte han Hector. »Hvorfor prøver I to ikke at få lidt søvn? Det lader til, at jeres næste par dage bliver ret hektiske. Jeg ringer tilbage i samme øjeblik, jeg har noget at rapportere. Det lover jeg.«

»Okay. Det er så det, vi gør, Paddy.«
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Hector strakte armen ud i søvne, men selv om sengetøjet stadig var varmt efter Hazels krop, så var sengen ved siden af ham tom. Han var øjeblikkelig lysvågen og rakte ud efter den pistol, han altid havde liggende på sengebordet.

»Hazel,« sagde han skingert.

»Jeg er her.« Hun stod ved vinduet.

»Kom i seng igen,« beordrede han.

»Jeg syntes, jeg hørte noget.«

»Hvad var det? Jeg hørte ingenting.«

»Du sov,« sagde hun. »Måske var det noget, jeg drømte.«

»Kom nu i seng igen, elskede.«’

»Jeg bliver nødt til at gå på toilettet, før jeg revner.« Hun gik gennem værelset som en slank silhuet mod det måneskin, der kom ind gennem vinduet. Hun gik ud på badeværelset og tændte for lyset. Hun standsede overrasket. Der stod noget på marmorbordpladen, som ikke havde været der, da hun var gået i seng. Det var en stor genstand under et løst stykke hvidt stof. Hun gik langsomt og forsigtigt gennem rummet, og da så hun, at der var stillet en konvolut op ad genstanden. Den var præget med et mønster af en slags og lignede dem, som normalt indeholdt fødselsdagshilsner eller en besked fra giveren, fra en elsker.

»Hector!« hviskede hun højt. »Han kender mig så godt. Hvor jeg dog elsker at få gaver af ham. Min skat forsøger at trøste mig.« Hun tog fat om konvolutten. Den var ikke adresseret, og flappen var ikke forseglet. Hun åbnede den, lod kortet indeni glide ud og stirrede så forvirret på det. Det var ikke skrevet på engelsk, og tegnene var fremmedartede.

»Arabiske?« Hun var ikke sikker. Hun så ned på den tildækkede genstand og tog så fat i et hjørne af stoffet. Hun trak det til side og fandt to store glaskrukker af den slags, man bruger til at opbevare anatomiske præparater i. Hun lænede sig forundret frem for at se nærmere på indholdet i krukkerne.

Så skreg hun. Det var et udbrud af hendes sjæls vildeste og dybeste smerte. Hun faldt bagover, ned på gulvets hvide fliser. Hun kæmpede sig på alle fire hen i rummets fjerneste krog og krøb sammen der som et vildt dyr i et bur. Hun åbnede igen munden for at skrige, men en kraftfuld stråle af gul opkast skød ud fra hendes mund og sprøjtede halvvejs over flisegulvet.

Skriget vækkede øjeblikkeligt Hector. Han sprang ud af sengen og greb pistolen. Mens han stormende gennem soveværelset, trak han bundstykket tilbage for at skubbe en patron op i kammeret. Han fløj ud på badeværelset med pistolen klar i et dobbeltgreb og gik på knæ i døråbningen for at tjekke rummet. Han så hende sidde sammenkrøbet i krogen og lugtede den forfærdelige stank af opkast og urin. Han var syg af skræk.

Hun er kommet til skade, tænkte han, såret. Han gik hurtigt hen til hende og knælede ved siden af hende. »Hvad er der sket, Hazel? Var der nogen herude? Hvorfor er du så bange?« Han rakte en hånd frem mod hende, men hun veg tilbage fra ham, rystede på hovedet og pegede på toiletbordet. Han vendte sig hurtigt med pistolen hævet og fingeren hvilende på aftrækkeren, så han var klar til at skyde i en fart.

Da fik han øje på de to glaskrukker. Det varede et øjeblik, før han rigtig forstod, hvad det var, han så. Der flød et afskåret menneskehoved i hver af krukkerne, der var fyldt op med farveløs, konserverende sprit. Grace Nelsons hoved lå i krukken til venstre. Hendes øjne var lukkede, og den løse hud hang gul af ælde. Det tynde, grå hår klistrede til hendes ansigt som tang. Hun så meget gammel ud, som om hun havde været død i hundrede år.

I krukken til højre lå Cayla Bannocks hoved. Hendes øjne var åbne. Det virkede, som om hun stirrede lige på ham. Øjnene var ikke længere funklende blå. De var matte og udtryksløse som småsten. Hendes læber var let adskilte, og han kunne se de hvide tænder i antydningen af et spotsk smil. Huden var bleg, men glat og perfekt. Håret flød om hendes hoved som en gylden sky. Det så ud, som om hun lige var vågnet af en dyb søvn. Hector vidste, at hans hjerte ville briste, hvis han så på pigens smukke ansigt blot et øjeblik mere.

Han bøjede sig frem, tog Hazel op i sine arme og bar hende ind til sengen, hvor han lagde hende. Han kontaktede Agatha over samtaleanlægget ved siden af sengen. Hun svarede næsten øjeblikkeligt.

»Få sikkerhedsfolkene til at gennemsøge huset og grunden. Ring til politiet. Der er blevet begået mord. Desuden har Hazel brug for en læge.« Han var tavs et øjeblik. »Det haster.« Han tog Hazels natkjole af hende og tørrede hendes ansigt og krop med et fugtigt håndklæde. Så lagde han dynen over hende og krøb selv ned under den for at tage hende i sin favn. Hun hagede sig til ham. Hele hendes krop rystede, og tænderne klaprede. Hun hulkede dybt og forfærdeligt hjerteskærende. Han holdt om hende og hviskede kærlige ord til hende, indtil lægen dukkede op.

»Min kone har mistet sin datter. Det har været et forfærdeligt chok,« forklarede han.

Lægen gav Hazel en indsprøjtning, der fik hende til at falde i bevidstløshedens dybe, sorte hul. »Jeg tager hende gerne med tilbage til klinikken, så en sygeplejerske kan passe hende nat og dag, indtil hun kommer sig helt,« sagde han.

»Godt!« sagde Hector. »Der kommer til at ske ting, hun ikke bør indblandes i …« Han tav, da han hørte politibiler med udrykning komme ræsende op mod huset.

»Jeg ringer straks efter en ambulance.«

Da Hazel var blevet båret ned på en båre, kyssede Hector hendes bevidstløse ansigt og så efter ambulancen, da den kørte væk. Så gik han op til badeværelset igen og dækkede de to sørgelige hoveder med det hvide stof. Han åbnede konvolutten og læste de arabiske tegn på kortet.

»Blodgælden er fire. To hoveder er taget, og to mere skal rulle, før gælden er betalt til fulde.«
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Syv dage senere fandt Denver Politi Cayla Bannocks hovedløse krop i en kloak bag sportsarenaen på universitetets område. Folk havde ringet til dem for at klage over lugten. Liget var stærkt forrådnet. Bedemændene forseglede det i en blykappe og lagde det derpå i en hvid marmorsarkofag sammen med Caylas og hendes bedstemors balsamerede hoveder. Begge deres navne blev indgraveret på sarkofagens låg. Et chartret fly transporterede den til Steam Boat Springs, og en rustvogn kørte den op til Bannockmausoleet på Spy Glass Mountain. Samme dag i Sydafrika blev Grace Nelsons jordiske rester kremeret, og onkel John spredte asken over Dunkelds vinmarker.

Kun en håndfuld personer fra den nærmeste familie deltog i begravelsen på Spy Glass Mountain. Sarkofagen blev anbragt på en sokkel af lyserød marmor til højre for Caylas far. Den enkle bisættelse blev udført af den præst, som havde døbt Cayla. Der blev ikke holdt nogen taler. Bagefter lagde alle de sørgende en enkelt rød rose på sarkofagens låg på vejen ud. Simon Cooper var blandt dem, og han græd åbenlyst.

»Jeg kommer aldrig til at møde en pige som hende. Vi skulle giftes og stifte familie. Hun var vidunderlig.« Han tav et øjeblik. »Undskyld, mrs. Bannock, det var ikke min mening at stjæle opmærksomheden på den måde.«

»Jeg er glad for, at du kom, Simon,« svarede hun.

Da Hector og Hazel blev alene, gik de hen over plænen og satte sig sammen på stenbænken. Hector så op mod himlen. Hazel smilede trist.

»Jeg er bange for, at Henry ikke viser sig i dag,« sagde hun. »Han har ikke tid til at flyve rundt som sin gåseperson. Han har hænderne fulde med at tage sig af Cayla og Grace.«

»Du læste mine tanker. Jeg sad faktisk og ventede på Henry,« indrømmede Hector. »Jeg tror, det er første gang, jeg har set dig smile, siden alt det her begyndte.«

»Jeg har ikke flere tårer,« sagde hun. »Det er ikke længere tid til at græde. Lad os lade Henry og Cayla alene lidt, så de kan lære hinanden at kende igen.« Hun rejste sig, tog hans hånd, og de begyndte at gå ned ad bjergstien til huset ved søen. Mens de gik, kunne Hector ikke lade være med at kigge diskret på hende. Hun er ikke som nogen anden kvinde, jeg har kendt, tænkte han. Alle andre ville være fuldstændigt sønderknuste af sådan et forfærdeligt tab. Men det virker næsten, som om Hazel har fået mere styrke og beslutsomhed. Nu kan jeg forstå, hvordan hun har opnået så meget i sit korte liv. Hun kæmper, og hun giver aldrig op. Hun lader sig aldrig overmande af selvmedlidenhed. Hun vil sikkert altid sørge over Cayla, men hun vil aldrig tillade, at sorgen svækker hende. Hun mistede Henry på et kritisk tidspunkt i sit liv. Hun savner ham stadigvæk, men alligevel forsatte hun kampen alene og tog hans legendariske kappe på sine skuldre. Jeg er dybt beæret over at have modtaget kærlighedens gave fra hende. Den er mit panser. Med hende ved min side skal jeg aldrig mere kende til ensomhed.

Ingen af dem havde appetit til at spise frokost. De sendte tallerknerne tilbage til kokken i køkkenet. Hector åbnede en flaske rødvin, og de tog den og glassene med ud for enden af molen, hvor de satte sig med benene dinglende ud over kanten. De drak vinen i stilhed og så på månen, der steg op over søen. Det var Hazel, der først sagde noget.

»Politiet har endnu ikke været i stand til at finde den eller de personer, som anbragte de to staklers hoveder på badeværelset,« sagde hun med et suk.

»Det er ikke overraskende,« svarede Hector. »Sikkerheden på ranchen er ikke særlig skrap. Der er i bogstavelig forstand flere hundrede personer, der har adgang til stedet: udefrakommende gartnere; bude, som kommer med varer; folk, der bliver hyret for en enkelt dags arbejde; måleraflæsere; blikkenslagere; malere; elektrikere og alle de andre.«

»Men hvordan har Adam været i stand til at kontakte dem helt fra Afrika så mange tusind kilometer borte? De folk, du taler om, er vel alle amerikanere.«

»Samt latinamerikanere, europæere, asiatere, afrikanere og andre immigranter fra tyve forskellige lande … herunder somaliere fra Puntland.« Hun vendte sig mod ham med et stirrende blik.

»Somaliere? Hvordan er det muligt?«

»Alene i Canada er der en kvart million somaliere, som er kommet lovligt ind i landet, og grænsen mellem Canada og USA står pivåben. Dit fædreland, Sydafrika, er oversvømmet med flygtninge fra den nordlige del af kontinentet. Det er ikke kun folk fra Zimbabwe og Malawi, men et kolossalt antal nigerianere og somaliere. De fleste somaliere kommer fra Puntland, og de vil stadig være under indflydelse af Tippoo Tip. Hvis politiet nogensinde fanger dem, der var indblandet i mordet på Grace og Cayla, så vil det være små fisk, som ikke engang ved, hvem der har givet ordre til drabene.« Hector tav et øjeblik og lagde armen om Hazels skulder. »Som du kan forstå, min elskede, så er det ikke enden på historien. Adam er først lige begyndt. Han har tusindvis af undersåtter, han kan sende efter os. Det er nytteløst at skære udyrets tentakler af. De vokser hurtigt ud igen. Jeg bliver nødt til at tage tilbage og hugge hovedet af det.«

»Kan du ikke se, at det netop er det, han forsøger at tvinge dig til at gøre? Det er derfor, han efterlod den hånende advarsel om, at han ville tage yderligere to hoveder. Du skal ikke lade dig suge ind i det her. Du må ikke tage derned.« Hun lagde hånden på hans underarm. »Hvis jeg mister dig, har jeg mistet alt,« sagde hun indtrængende og følelsesfuldt.

»Vi har ikke noget valg,« svarede han.

»Hvis du tager derned, tager jeg med dig.« Tonefaldet i hendes stemme var definitivt, det tillod igen modargumenter. De var tavse et øjeblik.

»Nej, min kære. Jeg kan ikke lade dig komme med. Du ved, hvordan det var sidst. Vi vil igen være på udyrets hjemmebane.«

»Så send Paddy derned. Det er det, han får løn for. Det er det, han er god til,« sagde hun.

»Jeg kunne aldrig finde på at sende en mand af sted for at gøre noget, jeg er for bange til at gøre selv. Hvis jeg ikke tager derned, så kommer udyret efter os, som det blev lovet.«

»Ja, men det er måske også den bedste løsning. Lad det komme. Lad det møde os på vores hjemmebane for en gangs skyld. Denne gang kan du være parat til at møde det.« Hector stirrede på hende i månelyset.

»Ja,« sagde han tankefuldt, men rystede så på hovedet. »Nej. Adam kommer aldrig selv hertil. Han sender sine lejemordere efter os, ligesom han gjorde før. Der er horder af religiøse fanatikere, han kan benytte sig af.«

»Så må vi vifte ham om næsen med en uimodståelig fristelse,« sagde hun lavmælt. »En, der er så lokkende, at han ikke vil være i stand til at modstå den.«

»Foreslår du, at vi lægger madding ud til ham? Det er smart tænkt.« Han nikkede. »Men hvad findes der, som kan lokke ham ud i det fri?«

»Golden Goose,« svarede hun.

»Du godeste! Du har ret,« hviskede han. »Vi ved, han er grådig. Vi ved, han er hævngerrig. Vi kan også gå ud fra, at han er høj af magtbegær og sin egen nye magtposition som klanens sheik. Golden Goose er måske det eneste, vi har, der kan lokke udyret ud af sin hule.
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Nu havde de noget håndgribeligt, der kunne aflede tankerne fra det, de havde mistet, og både Hazel og Hector fyldtes af fornyet energi og beslutsomhed. Da Hector endelig fik fat i Paddy, befandt denne sig i afgangsloungen i Charles de Gaulle Lufthavn i Paris, hvor han ventede på sit fly til Dubai.

»Planerne er ændret, Paddy. Du skal tilbage til Bannock Oils hovedkvarter, så snart du er i stand til det.«

»Du godeste, Heck. Noget har fået dig tilbage til livet igen. Jeg kan høre det på din stemme. Du er ikke længere den triste og berøvede stakkel, som du var, da jeg forlod dig for et par dage siden.«

»Grav stridsøksen op, min søn! Du og jeg skal på krigsstien igen,« sagde Hector til ham, og hans tonefald var friskt og skarpt.

Hazel og Hector havde diskuteret, om de skulle have hovedkvarter i Abu Zara eller Taipei. I sidste ende blev de enige om, at begge steder lå for tæt på udyrets skjulested, og at de derfor risikerede at blive infiltreret af Adams agenter. Til sidst besluttede de sig for Bannock House, firmaets hovedkvarter i Houston. Bannock House lå på Dallas Street ikke langt fra Hyatt Hotel. Fra 20. etage, på toppen af bygningen, var der udsigt over parken. Hele etagen var Hazels helt personlige domæne. Sikkerheden var i top, bekvemmelighederne altfavnende og komforten hedonistisk. Hazel havde grublet over et kodenavn for operationen, og hun besluttede sig til sidst for »Operation Lampos«. Det græske ord betød »Skinnende lys«. Lampos var ikke blot navnet på Hectors stridshest i den græske mytologi, det var også det navn, som Cayla havde valgt til sin yndlingshoppe.

»Navnet har en stærk forbindelse til både dig og Cayla,« forklarede Hazel. »Men kun for dem, som kender jer rigtig godt.«

»Operation Lampos? Det er godt. Så har vi et navn til operationen. Nu skal vi bruge nogle folk til den. Paddy burde ankomme i morgen. Så kan vi diskutere, hvem vi ellers har brug for.«

Da Hector orienterede Paddy om Operation Lampos, lyttede han uden at kommentere planen, og selv da Hector var færdig med at tale, svarede han ikke lige med det samme. Han fortsatte med at tegne kruseduller på notesblokken foran sig. Til sidst lagde han kuglepennen fra sig og så op.

»Golden Goose? Hvem har fundet på det?« spurgte han og så derpå i retning af Hazel, som havde siddet tavs for bordenden. »Det har et feminint anstrøg.«

»Bryder du dig ikke om tanken, Paddy?« spurgte hun.

»Jeg elsker den. Den er sgu decideret genial,« svarede han med en skraldlatter.

»Hvem skal vi tage med, Paddy?« spurgte Hector.

»Jo færre, jo bedre,« svarede Paddy, som stadig lo. »Vi kan begynde med Dave Imbiss. Han er vores it-nørd og knaldgod til at planlægge, anskaffe udrustning og den slags. Så skal vi have vores gamle ven Tariq. Vi har brug for en barsk kriger, en indfødt, der taler flydende arabisk, og som kan tænke som udyret. En, der har et indgående kendskab til fjenden og slagmarken.«

»Hvor er Tariq nu?« spurgte Hector. »Kan du få fat i ham?«

Paddy nikkede. »Ja, Tariq og jeg har aftalt et kaldesignal. Han er stadig i Puntland, men jeg kan få ham hertil meget hurtigt.«

»Udmærket. Så indtil videre er det Hazel, mig og dig, samt Dave Imbiss og Tariq. Hvem skal vi ellers have med om bord?«

»Det er nok til at begynde med. Som jeg ser det, skal vi fire – og Hazel, naturligvis – udtænke den grundlæggende plan. Når vi føjer detaljer til den, bliver vi måske nødt til at tilkalde eksperter til at tage sig af dem. Hvor længe er der til, at Golden Goose er klar til afsejling?«

»Ifølge planen skal skibet laste den første naturgas fra feltet i

Abu Zara i begyndelsen af oktober,« svarede Hazel. »Det er om fire og en halv måned. Så har vi travlt,« sagde Paddy. »Få Dave og Tariq hertil så hurtigt som muligt,« beordrede Hector.

[image: Image]

David Imbiss og Tariq Hakam ankom til Houston fire dage senere med fly fra Dubai og Paris. Mindre end en time efter deres ankomst var det første planlægningsmøde for Operation Lampos undervejs på øverste etage i Bannock House. Hector ridsede grundtanken op for dem.

»Målet for det her er at lokke Adam ud af fortet i Miraklets Oase. Det er nemt nok at narre hans undersåtter, men vi bliver nødt til at uskadeliggøre ham, hvis vi skal gøre en ende på blodfejden.« Han så sig omkring ved bordet. Alles ansigtsudtryk var koncentrerede og alvorlige. »Vi ved, at det pirateri, som bedrives mod al udenlandsk skibstrafik i Det Indiske Ocean, planlægges og kontrolleres af Sheikh Adam Tippoo Tip. Deres operationer er blevet hyppigere og mere avancerede, siden Adam overtog posten som sheik efter sin bedstefar.« Hector trykkede på en kontakt på bordpladen foran sig, så skærmen på væggen over for dem tændtes og viste en række datoer og diagrammer. »Det her er en statistik over piratangreb i det sidste år af bedstefarens regeringstid. Som I kan se, var der otteogtyve angreb på skibe, og de fandt alle sammen sted i Adenbugten. Af disse var kun ni vellykkede, men de indhøstede løsepenge svarende til hundrede tyve millioner dollars.« Han skiftede billedet på skærmen.

»Det her er en statistik over de seneste tolv måneder.« David Imbiss fløjtede lavmælt af overraskelse. »Ja, det er bestemt værd at fløjte af, David,« fortsatte Hector. »Et hundrede og syvogtyve angreb, og enoghalvfems var vellykkede. Værdien af de indsamlede løsepenge er vurderet til en komma to-fem milliarder dollars.« Der opstod en forbløffet tavshed. »Ja, det er mange penge. De ryger næsten alle sammen i Adams skattekister. Det interessante er, at Adams angrebsbåde nu opererer så langt som tusind sømil fra kysten. Og de gør det fuldstændig uhindret. Med alle de penge, Adam nu har, kan han operere med moderskibe til sine angrebsbåde. Vi ved fra Tariq, at de benytter kaprede taiwanesiske og russiske trawlere til det formål. De er alle udstyret med avanceret elektronisk udstyr, men mere bemærkelsesværdigt er det, at han har bygget landingsplatforme til helikoptere på dækket af dem. Han har nu to, muligvis tre Bell Jet Ranger-helikoptere i tjeneste. Det sætter ham i stand til at gennemsøge havet i flere hundrede sømils omkreds, opdage farlige flådeskibe og fede og saftige handelsfartøjer.«

»Hvorfor ødelægger Vestmagternes flåder ikke hans angrebsbåde, når de finder dem?« spurgte David.

»Af to grunde,« svarede Hector. »For det første er det ikke så nemt at finde en lille båd på et flere hundrede tusind kvadratkilometer stort hav. Omkostningerne for det antal overvågningsenheder, der skal benyttes for at gøre det effektivt, ville være uoverkommelige. Og selv om man var i stand til at finde disse midler, bliver man nødt til rent faktisk at tage dem på fersk gerning i færd med at udføre pirateri. De kan ikke bare sænke Adams skibe, mens de ligger for anker i Gandanga-bugten. Vestmagterne er stækket af søfartens komplekse love og den gammelkoneagtige følsomhed, som findes i mange åbenlyst socialistiske lande, der bekymrer sig mere om piraternes menneskerettigheder end om ofrene, uanset om banditterne bliver taget på fersk gerning i færd med at kapre skibe i rum sø. De frygter, at de tilfangetagne pirater måske ikke vil få en retfærdig rettergang eller måske ligefrem vil blive skudt på stedet. De er så godhjertede og politisk korrekte. I mellemtiden hærger Adam oceanerne og kaster milliarder af dollars i sin sparegris.

Besætningerne på handelsskibene er ubevæbnede i henhold til betingelserne i ejernes forsikringspolicer, der forbyder dem at bevæbne sig og på grund af deres overlevelsesinstinkter, der fortæller dem, at piraterne vil skyde igen, hvis de skyder først, og at piraternes ildkraft vil være deres overlegen. Der er frit slag for Adam; det er jul og nytår hver eneste dag i ugen.« Hector lod dem tænkte over det et øjeblik. »Okay, hvad har vi så tænkt os at gøre ved det? Dave og Tariq, I har ikke hørt, hvad vi har besluttet indtil videre, så jeg gennemgår det lige for jeres skyld.« Han forklarede kort, hvad de håbede på at opnå med Operation Lampos.

»Som I ved, er både min kones mor og eneste datter blevet myrdet og ligene skamferet på forfærdelig vis. Tariq har også mistet sin kone, Daliyah, og deres søn. Det er alt sammen Adams og hans banditters værk. Adam har udsat en dusør på mit og min kones hoved og sværget højt og helligt, at han vil slå os ihjel, ligesom han har slået andre af vores uskyldige familiemedlemmer ihjel. Vi er ude på at hævne de døde og på at gøre tilværelsen sikker for os selv og andre lovlydige mænd og kvinder, der krydser oceanerne. Vi blev lullet ind i en falsk tryghed og troede, at afstanden beskyttede os mod Adams lille imperium i Puntland, og at vi desuden var beskyttet af politimyndighederne i de lande, vi bor i. Adam har vist os, at han har magt til at slå til, uanset hvor vi befinder os. Vi har ikke længere andre alternativer end at slå ham ihjel, før han dræber os.« Alle nikkede bifaldende.

»Efter mange diskussioner har vi besluttet, at vi ikke iværksætter en aktion mod Adam i hans fort ved Miraklets Oase. Det har vi prøvet én gang før, og vi mistede hovedparten af vores gode folk, herunder Ronnie Wells. Det var et rent held, at Tariq overlevede den episode.« Hector smilede til ham. »Er dine sår helet ordentligt?«

»Jeg har et meget smukt ar,« sagde Tariq makabert. Han smilede ikke så ofte længere.

»Hvis vi tager til Puntland, er der for mange uberegnelige faktorer. Vi bliver nødt til at lokke Adam og hans næstkommanderende, Uthmann Waddah, ud til os i det åbne. Vi må lægge en fælde med en madding, som de to vil gå efter.« Selv Paddy, som havde været med til de tidligere diskussioner, blev fængslet af ordene, da han hørte det hele gennemgået på så metodisk vis. Han nikkede billigende sammen med de andre ved bordet. »Vi har overvejet, hvilken slags madding Adam ikke ville kunne modstå. Min kone foreslog, at vi bruger Golden Goose.«

David og Tariq så begge forvirrede ud. Paddy talte på deres vegne. »Jeg tror, du har bragt Dave og Tariq lidt i vildrede, Heck. Men jeg ved, hvad du taler om. Sikkerheden på skibsværftet i Osaka er mit ansvar, men du bliver nødt til at forklare det for dem.«

Hector vendte sig mod Hazel. »Golden Goose er dit projekt, Hazel. Kan du ikke fortælle os om det?«

»Okay, nu skal jeg forklare det,« sagde hun ivrigt. »Det er faktisk ganske enkelt. Bannock Oil er i færd med at bygge et af de største og mest værdifulde tankskibe, der nogensinde har sejlet på havene. Det er en supertanker til transport af naturgas. Skibet er allerede søsat og flyttet til Taiwan for den endelige aptering. Indtil videre har det været muligt at holde projektet hemmeligt, hvilket er grunden til, at end ikke I ved noget om det. Skibet er blevet døbt Golden Goose. Det er forsikret for mere end en milliard dollars.« Selv Paddy så meget imponeret ud. Det var første gang, han havde hørt det tal. »Nu vil Hector fortælle jer om resten af vores planer.«

»Når Golden Goose er klar til sin jomfrurejse, sørger vi for massiv mediedækning, herunder indslag på al-Jazeeras arabiske tv-kanal, som sikkert ryger direkte til Adam. Tankskibets første rejse går til Frankrig fra de nye gasfelter i Abu Zara. Golden Goose er alt for stor til at besejle Suezkanalen, så skibet kan ikke tage turen gennem Adenbugten for næsen af Adam. Men vi har allerede diskuteret, at Adam benytter sig af moderskibe til sine angrebsbåde og helikoptere til rekognoscering, så vi ved, han har mulighed for at angribe os så langt som tolv hundrede sømil fra Afrikas Horn. På den rute, som Golden Goose må sejle for at komme til Kap Det Gode Håb fra udmundingen af Den Persiske Havbugt, kommer skibet så tæt som tre hundrede sømil på Gandanga-bugten. Vi sørger for, at Adam ved, hvornår og hvor Golden Goose sejler forbi hans fort. Han vil kende skibets værdi og vide, hvem der ejer det. Fristelsen vil være uimodståelig. Han bliver nødt til at angribe, og så vil vi være klar til at møde ham.« De overvejede i stilhed dette umådeligt omfattede projekt.

»Adam tager ikke med,« sagde Tariq lavmælt. »Folk siger, at rigdom og magt har gjort ham forsigtig. Han udsætter ikke sig selv for fare. Han er et kujonagtigt svin, som finder glæde i at torturere og dræbe kvinder og børn, men han tager ikke selv nogen chancer.«

»Tror du ikke, han vil angribe Golden Goose?« spurgte Hazel.

»Nej, ikke personligt. Fordi han er en kujon. Det vil Uthmann Waddah heller ikke, for han er bange for havet, som Hector ved. Adam vil sende sin onkel, Kamal Tippoo Tip, som er kommandør for hans flåde af angrebsbåde. Men Adam selv vil ikke deltage i kapringen af Golden Goose. Han bliver i sikkerhed i Gandangabugten, indtil de bringer gevinsten til ham. Først da vil han gå om bord og tage byttet i sin besiddelse. Mændene lænede sig uroligt tilbage i deres stole, mens Paddy og David udvekslede blikke. Hazel gik hen til vinduet og så ned på parken. Børn legede på plænen under opsyn af deres forgudende forældre, og et marchorkester øvede på stadionet. Det så alt sammen så fredeligt og almindeligt ud; det var så forskelligt fra den brutale virkelighed, de havde diskuteret. Hazel mærkede igen sorgen over sit tab vælde op i sig, men hun undertrykte følelsen og vendte sig igen mod mændene ved bordet.

»Udmærket. Så må vi lade Kamal kapre Golden Goose og sejle skibet til Gandanga-bugten.« De blev tavse og stirrede lamslåede på hende. Hun smilede, og pludselig brød Hector ud i latter.

»Jaså! Hectors stridshest bliver til en trojansk hest! Du har tænkt dig at forære Adam lidt mere end bare et skib til en milliard dollar og en million kubikmeter naturgas.« Ved de ord klaskede Paddy håndfladen i bordet og lo højt.

»Skønt! Det er kun Dem, der kunne udtænke sådan noget, mrs. Cross. Du må hellere passe på din hustru, Hector. Dobbeltspil, dit navn er kvinde!« Så forstod David Imbiss, hvad der skete, og han lo sammen med Paddy.

»I har tænkt jer at skjule vores folk på skibet, og når Adam så kommer om bord, springer vi frem og råber: »Surprise! Surprise!« lo han klukkende. »Når vi først har fanget Adam, kan vi sætte en styrke i land. Så ødelægger vi alle piraternes moderskibe, helikoptere og flåden af angrebsbåde. Så frigiver vi alle de tilfangetagne udenlandske søfolk fra deres fængsel. Så sætter vi dem om bord på deres egne skibe og dækker dem, mens de flygter til havs.« Men Tariq så tvivlende ud.

»Vi får brug for hundrede mand eller mere for at gøre alt det, I har tænkt jer. Er der plads nok på skibet til at skjule så mange?«

»Det er sikkert det største fragtskib, der nogensinde er blevet bygget, Tariq,« forklarede Hector. »Vent bare, til du ser det! Vi kan skjule en hel hær om bord.«

»Du godeste! Det giver mig en idé. Vi kan bevæbne skibet med skjult artilleri, ligesom på Q-skibene fra Anden Verdenskrig,« jublede Paddy. »Så kan vi bombardere byen og sænke hvert eneste fartøj, som forsøger at gøre modstand eller stikke af.«

»Nej!« sagde Hazel bestemt. »Ikke noget med at bombardere byen. Der bor hundredvis af kvinder og børn i de faldefærdige huse. Det vil blive en massakre. Så er vi ikke spor bedre end Adam. Jeg er dog enig i, at vi bliver nødt til at sende en styrke i land for at befri de tilfangetagne udenlandske søfolk.«

»Hvor dybt stikker Golden Goose, når skibet er fuldt lastet?« spurgte Hector og besvarede sit eget spørgsmål. »Sikkert mere end tredive meter. Skibet kan ikke komme nærmere end en sømil fra kysten. Vi kan ikke sende små både ud på så stor afstand. De vil hele vejen ind være sårbare over for beskydning fra kysten. Det vil være det rene selvmord.«

»Hvis skibet er så stort, kan vi skjule et par AAV’ere i lasten,« sagde David Imbiss tankefuldt.«

»AAV’ere?« spurgte Hazel. »Hvad er det?«

»Amphibious Assault Vehicles er den officielle betegnelse. Det er nyeste generation af amfibiekøretøjer. De minder om de svømmende kampvogne, som forstærkede De Allieredes styrker, da de gik i land på strandene i Normandiet i 1944.«

»Er det muligt at søsætte dem fra et skib med højt fribord?« spurgte Hazel.

»Helt klart. Man kan droppe dem fra ti meters højde,« forsikrede David hende.

»Selv fuldt lastet er fribordet på Golden Goose højere end det. Og hvordan får vi dem om bord igen?« ville Hazel vide.

»Vi udstyrer skibet med hydrauliske galgekraner, der kan ligge fladt og diskret på dækket, indtil man svinger dem ud over skibssiden. På den måde kan vi søsætte AAV’erne og få dem om bord igen,« sagde Hector uden at se op fra den skitse af hans idé, som han var ved at tegne på sin notesblok.

»Lige netop!« sagde David og nikkede. »Vi har ikke lyst til at efterlade AAV’erne, når vi trækker os ud af Gandanga-bugten. De koster et par hundrede tusind dollars stykket.«

»Beskriv lige det legetøj for mig,« sagde Hazel.

»Det ligner ret meget en almindelig kampvogn med larvefødder og kanontårn, men siderne er meget højere. Den type, vi skal bruge, er en pansermandskabsvogn, der kan medbringe femogtyve fuldt udrustede infanterister samt en besætning på tre. Kanontårnet er bestykket med et ringmonteret tungt maskingevær, kaliber 50, og en granatkaster. Panseret er skudsikkert over for skud fra selv tunge maskingeværer. På landjorden kan AAV’erne køre fyrre kilometer i timen, og på vandet kan de næsten skyde en fart af femten kilometer i timen.«

»Kan du skaffe et par af den slags maskiner til os, Dave?« spurgte Hazel.

»Det er meget svært at få fat i nogle, der kommer lige fra fabrikken. Men jeg kan helt sikkert finde et par stykker, som har været i tjeneste i nogle år, men som er ordentligt vedligeholdt og kører godt. Sydkorea, Taiwan, Indonesien og flere andre lande i Fjernøsten har dem. Jeg burde være i stand til at slå en handel af med et af de lande.«

Hazel så på Hector og Paddy. »Hvor mange har vi brug for?« spurgte hun.

»Hvis vi har overraskelsesmomentet helt på vores side og får halvtreds mand i land, så kan vi indtage og holde byen i mindst en dag, indtil fjenden får reorganiseret sig,« svarede Hector. »To AAV’ere burde være nok.«

»Det giver os ingen margen for fejl eller ulykker,« sagde Paddy alvorligt. »Med tre køretøjer og femoghalvfjerds mand har vi taget højde for alle mulige eventualiteter.«

»Paddy pisser ofte isvand,« undskyldte Hector på hans vegne.

»Det er koldt for dilleren, men det holder mig i det mindste i live.« Paddy grinede til ham.

»Er du rar at finde en tredje AAV til Paddy, Dave. Vi ser gerne, at han forsat skal være i live.« Hazel lo sammen med dem.

Jeg er så stolt af hendes styrke og ukuelighed, tænkte Hector fornøjet, hun er blevet levende igen. Hun kan le. Smerten er skubbet til side for at gøre plads til konstruktive tanker. Smerten forsvinder aldrig helt, men nu har hun den under kontrol. Hvis man blot kan møde triumf og nederlag og behandle begge disse charlataner på samme måde – gamle Rudyard Kipling kunne have haft hende i tankerne, da han skrev de ord.

Så blev han alvorlig igen. »Jeg tror, vi er nået til det tidspunkt, hvor vi bliver nødt til at indkalde et hold kinesiske ingeniører fra skibsværftet i Taipei, så vi kan få ombygget Golden Goose,« sagde han.

De tre ingeniører ankom fem dage senere og medbragte alle arbejdstegningerne til Golden Goose i et antal store, sorte plastikrør. Så snart de havde forstået kundens krav, gav Hazel dem en række værelser på etagen under hendes, og de kastede sig over opgaven med en kolossal målrettet energi. På tiendedagen dukkede de op igen og præsenterede deres nye design til overvejelse.

Den tomme gastank, der lå nærmest den høje overbygning i skibets agterende, var lige så rummelig som en stor flyhangar. Ingeniørerne havde isoleret tanken fra resten af skibet, så den blev et skjult område. Derpå havde de delt rummet op i tre adskilte niveauer. Det øverste niveau var afsat til opmagasinering af militært udstyr, herunder ammunition og skydevåben, der skulle kunne losses hurtigt. De havde indbygget et enkelt, mindre lukaf på få kvadratmeter, hvori der var en køjeseng i to etager samt toilet og brusekabine bag en forbindelsesdør. Lukafet var til Hazel og Hector. Ved siden af var der et åbent parkeringsområde til de tre AAV’ere. Direkte over dem kunne taget skydes til side, så køretøjerne kunne hejses op til dækket ovenover med en hydraulisk lift. Liften var monteret på en galgekran, der én ad gangen kunne løfte AAV’erne hen til skibssiden og sænke dem ned til havoverfladen. Alle tre AAV’ere kunne være i vandet og på vej ind mod kysten med 15 kilometer i timen på mindre end et kvarter. Om bord på dem ville der være femoghalvfjerds svært bevæbnede mænd, klar til kamp.

Det andet skjulte niveau i skroget bestod af mændenes opholds- og soverum, messen og baderummene samt toiletter og airconditionanlægget, der sørgede for en konstant forsyning af frisk luft til alle områder. På dette niveau var der også et forsamlingsområde, hvor mændene kunne fordeles på deres kamppositioner. Nederste niveau skulle indeholde køkkener og kølerum til madvarer. Men hovedparten af pladsen på dette niveau var optaget af det operationelle kommandorum og det elektroniske udstyr. Overalt i skibet over dem ville der blive installeret skjulte overvågningskameraer og aflytningsmikrofoner. Der var ikke en millimeter af skibet, fra broen til maskinrummet, der ikke kunne overvåges fra dette sted. Et af kameraerne skulle anbringes på den korte radiomast øverst på broen. Den ville give folkene i kommandorummet nedenunder panoramaudsigt over skibets omgivelser og horisonten.

Fra forsamlingsområdet på andet niveau strålede et netværk af lejdere og skjulte gange, som på snedigste vis ville blive bygget bag skotterne. Ved hjælp af disse gange kunne kampklare mænd hurtigt nå frem til enhver del af skibet uden at blive set, indtil de kunne springe frem fra skjulte luger og overraske den intetanende fjende.

De fem – Hazel, Paddy, David Imbiss, Tariq og Hector – sad ved det lange konferencebord over for de tre kinesere og debatterede fordele og ulemper ved det planlagte design. En af overvejelserne, som krævede deres fulde opmærksomhed, var lydisoleringen af de skjulte rum. Når 125 mand boede sammen i stålrum, ville det lave en vis larm, når de blot bevægede sig rundt. Disse lyde kunne advare fjenden om deres tilstedeværelse om bord. Lofter, skotter og særligt dækkene måtte beklædes med tykke kakler af lyddæmpende polyuretan. Hver eneste bevægelige del inde i det skjulte område, lågerne på mikrobølgeovnene, køleskabsdørene og endda vandhaner og toiletternes skyllemekanismer måtte lydisoleres fuldstændigt. Mændene skulle spise af paptallerkner, bruge plastikkrus samt plastikknive og -gafler, så man ikke kunne høre lyden af metal mod porcelæn. De måtte kun gå i støvler med bløde såler. Når der blev givet ordre til »stille skib«, måtte de kun tale, når det var absolut nødvendigt og i så fald kun hviske. Alt elektronisk udstyr skulle dæmpes og operatørerne bruge høretelefoner, når de lyttede med på lyde fra andre dele af skibet. Luftcirkulationspumperne i lastrummene ved siden af skulle indstilles til automatisk at gå i gang i forlængelse af hinanden, så lyden fra dem ville overdøve alle svagere lyde fra det skjulte område agterude. Da de havde gjort alt for at sikre lyddæmpningen, rettede de opmærksomheden mod installation af bevæbning og observationsudstyr. Overvågningskameraerne måtte enten være perfekt kamuflerede eller helt skjulte, men de skulle anbringes således, at de kunne dække hver en krog af skibet. De samme overvejelser gjaldt placeringen af aflytningsmikrofonerne.

Skibets bro lå allerøverst i det tårn, der rejste sig næsten 30 meter over agterdækket. Fra broen havde kaptajnen, navigationsofficeren og rorsmanden en ubrudt 360 graders udsigt. På etagen under broen var kaptajnens kahyt, kommunikations- og navigationsrum samt ejerens luksussuite. På etagen umiddelbart under den var der kahytter til de lavere rangerende officerer og maskinmestrene, samt skibets køkken og messen. Ingeniørerne foreslog, at man byggede yderligere en etage oven på den eksisterende bro og omdannede dette øvre niveau til hovedbro, så dækket nedenunder blev tomt. Det tomme område skulle forsegles helt. Man kunne kun komme dertil via en lejder, der førte op fra det skjulte område under hoveddækket. Bag dette øvre dæks blanke stålvægge skulle der monteres et par MK44 Bushmaster 40mm-kanoner, der var i stand til at affyre 200 skud i minuttet. Når man drejede et håndtag, ville panelerne vippe ned, og kanonerne komme til syne, så de var klar til øjeblikkelig handling, og deres ødelæggende kraft kunne bruges mod ethvert fjendtligt mål.

Mødet opløstes, da alle planerne var blevet godkendt. David Imbiss fløj til Sydkorea, hvor han på mindre end tre uger havde fremskaffet tre AAV’ere og et par Bushmaster-kanoner fra et militært overskudslager. Alt dette udstyr var allerede på vej til havnebyen Chi-Lun i Taiwan, hvor det ville blive installeret i de skjulte sektioner på Golden Goose. Under turen fra Taiwan til gasfelterne i Abu Zara ville de besætningsmedlemmer, som var blevet udpeget til at køre AAV’erne, blive oplært i at betjene disse klodset udseende, men ekstraordinært effektivt maskiner. På samme tur ville mandskabet til Bushmaster-kanonerne blive oplært.

Alle disse folk skulle udvælges blandt en styrke på 125 mand og én kvinde, som Paddy samlede i Sidi el Razig. 70 af disse blev fløjet ind fra Cross Bow-afdelinger rundt omkring på kloden. Resten blev udvalgt fra Paddys omfattende liste over lejetropper og freelance-soldater, som var klar til at påtage sig de mest risikable job for spændingen og pengenes skyld. Det eneste kvindelige medlem af styrken var også blevet omhyggeligt udvalgt, og det var ikke bare for hendes kampsportstalenter, men især for hendes slående lighed med Hazel. Det var en russisk kvinde, som var blevet oplært i den russiske sikkerhedstjeneste. Hun hed Anastasija Voronova, men gik under navnet Nastija.

Tariq fløj til Mekka og sluttede sig der til en gruppe muslimske pilgrimme, der var på vej tilbage til Puntland. Han tog færgen til Mogadishu sammen med dem og kørte derpå i bus til Gandangabugten. Da han nåede frem, blandede han sig med lokalbefolkningen, forklædt som landstryger på jagt efter arbejde. Han boede primitivt sammen med andre vagabonder og tiggere. Hector havde pålagt ham, at han ikke måtte skrive noget ned, men han fik hurtigt overblik over, hvordan byen og havnen var anlagt. Han tjekkede alle de kaprede skibes nøjagtige ankerposition. Han fandt fangebarakkerne, hvor de tilfangetagne søfolk blev holdt som gidsler. Han observerede og registrerede mentalt, hvordan Adams moderskibe og angrebsbåde bevægede sig omkring. En af hans vigtigste pligter var at observere, hvad hans ærkefjende, Uthmann Waddah, foretog sig. Det var af afgørende betydning at vide, om Uthmann nogensinde var om bord på moderskibene eller angrebsbådene, når de sejlede ud fra bugten eller vendte hjem fra deres togter. Hectors planer afhang af disse oplysninger, fordi Uthmann ville være den eneste blandt piraterne, der ville være i stand til at genkende Hazel, hvis han nogensinde så hende igen. Men Hector var dog ret sikker på, at Uthmann aldrig tog med ud at sejle. Den simple forklaring på dette var – som Tariq havde påpeget tidligere – at Uthmann Waddah, den uovervindelige kriger, led af en sygelig skræk for åbent hav. Han døjede med kronisk søsyge, når han var til søs, og et par timer på havets bølger ville reducere ham til et stønnede vrag, der blot ville ligge på dækket og kaste op uden at være i stand til at løfte hovedet og da slet ikke rejse sig op. Havvand var hans eneste svaghed.

I løbet af de to uger, Tariq befandt sig i Gandanga-bugten, så han fire store kaprede handelsskibe blive bragt ind af Kamal Tippoo Tip. Han bevidnede de heldige piraters vilde fejring af det og så de store folkemængder, der stod på stranden og bød dem velkommen tilbage fra deres plyndringstogt. Adam og Uthmann Waddah var altid til stede på stranden i Gandanga-bugten for at se skibene ankomme. Men når Sheikh Adam Tippoo Tip drog ud i sin prægtige, royale chalup for at gå om bord i de kaprede skibe og uddele almisser til de heldige pirater, forblev Uthmann tilbage på stranden. Det var tydeligt, at selv bugtens rolige vand gjorde ham rædselsslagen.
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Hector og Hazel fløj med BBJ’en til Taipei, hvor kaptajnen på Golden Goose allerede befandt sig om bord. Han hed Cyril Stamford. Han havde forladt den amerikanske flåde blot ti måneder tidligere i den obligatoriske pensionsalder af 62 år. Han havde haft kommandoen over en krydser, var stadig mentalt og fysisk stærk og ivrig efter at fortsætte med at sejle store skibe.

Han nedstammede fra en lang række kæmpende amerikanere. En af hans forfædre i lige linje havde gjort tjeneste i krigen mod barbarpiraterne i Nordafrika fra 1800 til 1805. Cyril viste Paddy et gammel og højt skattet brev, som hans forfader, kommandørkaptajn Thomas Stamford, havde skrevet fra Tunis til sin kone i 1804. Blækket i brevet var gulnet af ælde, og han læste en sætning op for Paddy:

»‘Det står skrevet i deres koran, at alle folkeslag, som ikke anerkender Profeten, er hedninge, vantro og syndere, som det er den troendes ret og pligt at udplyndre og holde som slave, og at enhver muhamedaner, som bliver dræbt i krig, er sikker på at komme i himlen.’

Vi i Stamford-familien har kæmpet mod tyranni, fanatisme og lovløshed i to verdenskrige,« fortsatte Cyril stolt. »Senest gav min ældste søn, Robert, sit liv i Afghanistans bjerge efter at være blevet fanget af disse folk og tortureret på det forfærdeligste. Flåden har sat mig på græs, men ved gud hvor vil jeg gerne gøre endnu et forsøg på at bekæmpe disse morderiske sataner.«

Før Hector endelig gav manden kommandoen over Golden Goose, forklarede han, hvad hans egen hemmelige rolle ville være, og de farer, det ville medføre. Cyril accepterede jublende jobbet. Han fik tildelt ti mand fra Cross Bow, alle med sejlerfaring, som han kunne oplære til at udgøre besætningen. Skibets maskinrum og navigationsbro var udstyret med så avancerede elektroniske styregrejer, at en besætning på den størrelse effektivt var i stand til at betjene og navigere det.

David Imbiss var også om bord for at føre tilsyn med det afsluttende arbejde på Golden Goose – installationen af de skjulte kanoner og ombygningen af lastrummet, så der var plads til de tre AAV’ere.

Golden Goose lå i et af de ydre havnebassiner, og den sikkerhedskappe, som Paddys folk havde kastet over skibet, var heldækkende. Der var sat lærredsafskærmninger omkring agtertårnet, og alt arbejde blev udført bag disse. Kanonen, AAV’erne og andre hemmelige materialer blev bragt om bord ved nattetide svøbt i sort plastik, som slørede deres form fuldstændigt.

Da arbejdet med skibet næsten var færdiggjort, og forholdene om bord var beboelige, ankom Paddy O’Quinn til Taipei. I løbet af de følgende par dage fulgte ekspeditionsstyrkens første 40 mand ham ind til byen i små grupper, hvor de udgav sig for at være turister. Gruppen omfattede de teknikere, som skulle betjene det avancerede lytteudstyr og overvågningskameraerne. Så fulgte de mænd, der skulle bemande Bushmaster-kanonerne samt AAV’ernes 12 besætningsmedlemmer. Paddy havde valgt en tidligere officer, der havde tjent under ham i hæren, til at lede panserkøretøjerne. Han hed Sam Hunter og var en barsk mand med enorm erfaring i brug af pansrede amfibiekøretøjer.

Sidst, men ikke mindst, var der Nastija Voronova. Hector og Hazel samlede Paddy og den russiske pige op ved deres hotel og kørte til skibsværftet i en udlejningsbil. Ved deres første møde slog det gnister mellem de to kvinder, da de begge hurtigt blev opmærksomme på rivalens kvaliteter. Hazel fornemmede straks, at den anden kvinde var en vildkat, der var katteagtig og smuk på ydersiden, men inderst inde besad en rendyrket, primitiv vildskab. På sin side var Nastija uvant med ikke at være den smukkeste af alle kvinder i en forsamling.

Hazel og Nastija sad ved siden af hinanden på bilens bagsæde. De talte sammen, men var på vagt over for hinanden. Mens de ventede på færgen, der skulle bringe dem fra havnefronten ud til Golden Gooses ankerplads, tog Hazel Hector ved armen og trak ham til siden, så hun kunne hviske i hans øre. »Paddy og den der russer er efter hinanden som to bævere om foråret.«

»Du gode gud! Hvor ved du det fra? Har hun fortalt dig det?«

»Det behøver hun ikke at sige et ord om, dit fjols. Begærets søde duft hænger over dem som duften af appelsinblomster. Har du ikke lagt mærke til det?«

»Jo, men sjovt nok troede jeg faktisk, at det var lugten af appelsinblomster.« Hector lo. Hazels holdning til Nastija blev mere afslappet nu, hvor hun vidste, at kvinden var dybt engageret i Paddy. Nu, hvor Hazel vidste, hun ikke behøvede at beskytte Hector mod den andens ekstravagante tiltrækningskraft, begyndte hun faktisk at synes om russeren.
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Det første, som Paddys rekrutter måtte vænne sig til, var skibets enorme størrelse. Lastdækket var lige så langt som fem footballbaner. Når de kom ned i det hemmelige område i det ombyggede lastrum nummer et, befandt de sig i en labyrint af rum og stålbeklædte gange, der stod i forbindelse med hinanden. Gangene var så svagt oplyste, dårligt udluftede, lave og smalle, at en høj mand måtte gå foroverbøjet. Når man befandt sig i gangene, var der ingen referencepunkter, og det var ikke svært at miste orienteringen. At komme op til broen fra forsamlingsområdet på andet niveau omfattede for eksempel en klaustrofobisk lodret klatretur på 30 meter, hvor man indåndede dårlig luft og passerede identiske luger på hvert af de mellemliggende dæk. Som en konsekvens af det var mændene desorienterede og stakåndede, når de nåede op til broen.

Hector beordrede, at konstruktørerne skulle forbedre belysningen og ventilationen. I tillæg dertil krævede han, at der skulle være tydelige markeringer på indersiden af gangene, så hvert dæk var afgrænset af forskellige farver. Derpå rettede Hector sin opmærksomhed mod lugerne. I det oprindelige design skulle man dreje to låsehåndtag, når man åbnede dem indefra. Det var en støjende og langsommelig procedure, der kunne varsko fjenden på den anden sige af lugen. Hector udviklede et nyt system. Lugernes hængsler blev forsynet med fjedre, og når man slog en sikkerhedssplit ud med et enkelt hammerslag, sprang lugen med betydelig kraft op på vid gab, så angriberne straks var i stand til at storme ud gennem hullet og fuldstændig overraske dem, der måtte befinde sig på den anden side.

Da Golden Goose var klar til at sejle til Abu Zara, kendte alle mand skibet i mindste detalje. Så snart de ikke længere kunne se land, gav Hector kaptajn Stamford ordre til at lægge bi. Mens de drev på dovne, olieagtige søer, tog Sam Hunter og hans folk plads i deres AAV’ere, og førerne startede motorerne. I kommandorummet nederst i skibet blev lugerne over køretøjerne åbnet ved fjernbetjening, og den hydrauliske lift løftede den første AAV op til hoveddækket, hvor galgekranen transporterede den hen til skibssiden og sænkede den ned i vandet.

AAV’ens kraftige dieselmotor brølede, og den strøg fremad med Sam i kanontårnet for at rydde vejen for de efterfølgende fartøjer. En ad gangen blev de løftet ud over skibssiden. De landede i vandet med et plask, sank et øjeblik ned under overfladen og kom så strygende op igen i en byge af hvidt skum. Formationen af de tre klodsede fartøjer cirklede rundt om Golden Goose og vendte derpå tilbage til skibsiden, hvor de blev hejst op på dækket igen. Da det sidste var blevet forsvarligt fortøjet under dæk, lukkede lugen over dem igen. Kranen var hængslet, så den kunne ligge fladt og diskret på lastedækket, indtil der var brug for den igen. Den samme øvelse blev udført adskillige gange i løbet af de følgende fire dage. Skytterne i AAV’ernes tårne fik mulighed for at affyre de tunge maskingeværer mod flydende mål på forskellige afstande, inden de vendte tilbage til Golden Goose.

Da skibet var 150 sømil fra Taiwans kyst, og der ikke var andre skibe at se på radarskærmen, gav Hector ordre til, at de skulle øve sig med maskinkanonerne under broen. På hans kommando åbnede mandskabet de ståldøre, der skjulte de to Bushmaster-kanoner, hvis lange løb pegede fremad,

Kanonerne var ladt med fragmentationsgranater beregnet til luftsprængning. Hver granat indeholdt hundredvis af stålkugler. Ved hjælp af den indbyggede computer blev timeren i granatens spids indstillet elektronisk, så tiden passede til den krævede afstand. Skytten fandt målet i det optiske sigte og trykkede på affyringshåndtaget. Computeren begyndte kontinuerligt at beregne afstanden til målet og sendte disse oplysninger videre til granatens brandrør. Når skytten slap affyringshåndtaget, blev afstanden låst fast, og i samme øjeblik blev kanonen affyret. Granaten eksploderede i luften lige over målet.

Mens Hector, Paddy og de to kvinder så til fra broen, smed mandskabet tomme olietønder over bord. De skulle fungere som mål. Hver kanon affyrede på skift en salve på fem skud mod tønderne. Resultatet var spektakulært. Skyen af flyvende wolframkugler forvandlede havets overflade til en høj søjle af skum og røgvand, der omslugte tønderne og alt andet inden for en radius af 30 meter med en byge af flyvende metal. Da skumsprøjtet lagde sig, var der ikke andet end krusninger tilbage på havoverfladen.

»Du store kineser!« råbte Paddy. »Jeg kan næsten ikke vente med at se, hvad de kan gøre mod en af Adams angrebsbåde.«

»Jeg tror, vi snart er klar til at aflægge et besøg i Gandanga-bugten,« kommenterede Hector.

»Det har du knageme da ret i!« vedgik Paddy med et smil.

»Paddy sagde faktisk ‘knageme’,« sagde Hazel og stak Hector i siden med albuen. »Har du bemærket, at Paddy aldrig bander, når Nastija er i nærheden? Du skulle tage og lære noget af ham, min dreng.« Paddy så bestyrtet ud. Indtil det øjeblik havde han godtroende ment, at hans spirende forhold til den tiltrækkende russer var en militær hemmelighed. Ved siden af ham forblev blikket i Nastijas øjne fjernt og uudgrundeligt.
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Det var nødvendigt, at Hazel og Nastija tilbragte mange timer sammen i ejerens suite på dækket under broen, hvor de arbejdede på at forbedre deres fysiske lighed. Hazel klippede og føntørrede Nastijas hår i den frisure, hun selv foretrak.

»Hvordan kan det være, du er så god med en saks?« sagde Nastija og så forvirret ud.

»Der var engang, hvor jeg måtte klippe mit eget hår,« forklarede Hazel. »Jeg var på spanden. Jeg havde knap råd til at spise og da slet ikke til at gå til frisøren.«

»Det var da dumt! Når man ser ud, som du gør, er der ikke nogen grund til at være på spanden, aldrig nogensinde.«

»Måske var jeg lidt for kræsen.«

»Det er også dumt at være for kræsen.« Nastija øste af sine erfaringer. Da frisuren var helt perfekt, åbnede Hazel de store skabe på hver side af spejlet, der indeholdt hendes kosmetik, og så gik hun i gang med arbejdet. Nastijas reserverede attitude krakelerede, og hun fnes som en skolepige, mens hun så forandringen ske i spejlet. Derefter koncentrerede de sig om at vælge noget passende tøj. Nastija var fascineret af indholdet af Hazels rummelige walk-in-klædeskab. Det var et skatkammer fyldt med silke, satin og blonder. De brugte naturligvis samme størrelse i kjoler og sko – det var på grund af den lighed, at Nastija var blevet valgt. Chanel- og Hermès-skoene så næsten lige så godt ud på Nastijas fødder som på Hazels.

Da Hazel var færdig med at klæde hende ud, lavede de et lille show for mændene. Nastija spankulerede rundt i loungen med en selvsikkerhed og det samme ringeagtende udtryk i sit smukke ansigt som hos den fotomodel, hun havde været engang. Hector og Paddy lænede sig tilbage i de bløde stole med whiskyglas i hænderne og klappede begejstret, mens Hazel betragtede sin kreation med stolthed.

Nastijas job krævede, at hun kunne efterligne Hazels adfærd – hendes gangart, hendes holdning og den udtryksfulde måde, som hun brugte sine hænder på. Russeren var den fødte skuespiller, og hun levede sig hurtigt ind i rollen. Til sidst forsøgte Hazel at forfine hendes måde at tale på. Det viste sig snart at være spild af alles tid. Takket være sin træning i den russiske sikkerhedstjeneste talte Nastija godt nok engelsk, men der var et par svagheder. Hendes ordstilling var ofte forkert, og hun kunne ikke forhindre sin tunge i at udtale bogstavet w som v, hvilket indimellem morede Hazel mere, end godt var.

En anden af Nastijas særlige udtalelser var af ordet »okay«, som fra hendes trutmund lød som »hokay!« Til sidst besluttede man, at hun skulle holde munden lukket så længe, hun var fanget af piraterne. Heldigvis ville denne begrænsning ikke være til voldsom stor ulempe for hende. Nastija foretrak tavshed.

For at være helt sikker på, at Adam ville angribe skibet, måtte de få ham til at tro, at både Hazel og Hector var om bord. De måtte tillade, at tv-folk fra al-Jazeera filmede dem på skibet, når det ankom til naturgasterminalen. Når Golden Goose forlod terminalen, måtte Hector blive om bord for at lede Operation Lampos. Men da han forsøgte at overtale Hazel til at forlade skibet, før det sejlede, og tage til et sikkert sted uden for Adams rækkevidde, mens Nastija Voronova indtog hendes plads i stedet, gjorde hans argumenter for dette lige så stort indtryk på Hazel, som støvregn ville gøre på Kleopatras Nål.

»Nu skal du ikke være dum, Hector Cross,« sagde hun ligeud.

Hector måtte ikke tages til fange, når piraterne kom om bord på skibet. Han kunne ikke lede Operation Lampos, hvis han lå i lænker og blev bevogtet af en bande svært bevæbnede banditter. Så de besluttede også at finde en dobbeltgænger, der kunne erstatte ham. Der var flere mænd blandt Paddys rekrutter, der kunne passe til rollen i den forstand, at de havde mørkt hår og var kraftigt bygget. Under alle omstændigheder var det en almindelig antagelse, at de fleste hvide så ens ud i araberes øjne og vice versa. Hectors dobbeltgænger ville måske få nogle tæv, når piraterne tog ham til fange, men Paddy hjalp Hector med at vælge Vincent Woodward, som var en sej mand, der kunne tåle at få bank. I det mindste, påpegede Paddy over for Vincent, ville han ikke være i fare for at blive voldtaget – modsat Nastija. Udsigten til ti tusind dollars ekstra fik gladeligt Vincent til at melde sig til jobbet som Hectors alter ego.

Men på dette sene tidspunkt fik Hazel dog pludselig skrupler over at sende Nastija ind i djævlens kløer i stedet for hende selv. Den russiske pige var blevet hendes ven. Hun udtrykte sin bekymring over for Paddy.

»Jeg har virkelig den største medfølelses med enhver araber, der forsøger at pille trusserne af Nastija uden hendes fulde tilladelse og samarbejde,« sagde Paddy med et smil. Det var ikke nok for Hazel, og hun insisterede på en åbenhjertig diskussion med Nastija. De mødtes alle sammen i dagligstuen i ejerens suite. Hazel gennemgik grundigt de farer, som Nastija ville blive udsat for, hvis hun tillod sig at blive fanget. Hun gav udtryk for deres venskab og den respekt, hun nærede for Nastija, og tilbød hende muligheden for at trække sig fra opgaven. Nastija sad tavs, smuk og uudgrundelig under hele Hazels tale, men nu så hun indgående på den anden kvinde.

»Du har altså ikke tænkt dig at betale mig de hundrede tusind dollars,« spurgte hun, da Hazel var færdig.

»Jo, jo,« svarede Hazel, »ellers ville det ikke være fair over for dig, Nastija. I betragtning af, at du har tænkt dig at sætte livet på spil for min skyld, så synes jeg, vi burde betale dig mindst det dobbelte.«

Nastija smilede næsten. »Vi ved alle, at de folk ikke vil forsøge at dræbe mig, uanset hvad jeg gør mod dem, ikke så længe de virkelig tror, at jeg er dig. Da eller njet?

»Nej, vi tror ikke, de vil forsøge at dræbe dig. De vil have løsepenge. Men måske gør de dig fortræd. Måske vil de tvinge dig, voldtage dig.«

»Jamen, de er da velkommen til at prøve,« sagde Anastasija Voronova og satte punktum for yderligere diskussion af det emne.

Tre dage senere sejlede Golden Goose ind i Omanbugten, satte kurs mod Hormuzstrædet og indsejlingen til Den Persiske Havbugt. Så snart de var nået en rimelig afstand fra land, fløj en helikopter fra Bannock Oil Corporation ud for at møde dem. Dette var en stor Sikorski med 20 siddepladser, der erstattede den gamle russiske MIL-26, som var gået tabt i Puntland. Den transporterede Paddys folk ind til land og satte dem af i en træningslejr i en fjern afkrog af Abu Zaras ørken, hvor resten af tropperne gennemgik intensive forberedelser til Puntland-ekspeditionen. Lettet for overflødigt personel sejlede Golden Goose videre mod naturgasterminalen for at tage sin last om bord.
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Kommunikationsdirektøren i Bannock Oil Corporation inviterede et filmhold fra al-Jazeera Television til den nye naturgasterminal ud for emiratet Abu Zaras kyst, så de kunne dokumentere Golden Gooses jomfrurejse. De accepterede beredvilligt tilbuddet, og Bert Simpson stillede Sikorski-helikopteren til deres disposition. Den samlede kameraholdet op, da de ankom til Sidi el Razig, og fløj dem ud til Golden Goose, så de kunne være om bord, når skibet passerede gennem Hormuzstrædet. Da tv-holdet cirklede om skibet, konstaterede de, at det i sandhed var et imponerende skib. Gastankene var tomme, så skibet red højt på vandet og tårnede sig op som et bjerg af stål. Kameraholdet var begejstrede for de optagelser, de fik.

Da Golden Goose lagde til ved gasterminalen, kom der en række gæster om bord. Alle andre nyhedsmedier fra Mellemøsten havde sendt journalister dertil for at dække begivenheden. Da de var gået igen, ankom emiren og hans følge, herunder de fleste af hans ministre, for at deltage i den royale banket, som Hazel havde givet ordre til skulle afholdes til hans ære.

Der var rejst et stort beduintelt på Golden Goose, og selve dækket var fyldt med farverige tyrkiske tæpper. Emiren, hans tre underskønne, juvelbehængte koner og alle de andre gæster sad på silkepuder, og den berømteste kok i hele den arabiske verden stod for festmåltidet sammen med hans 50 assistenter. Et strygeorkester spillede traditionel musik i baggrunden. Udenrigsministeren var en af emirens yngre brødre. Han havde en universitetsgrad fra Oxford University og holdt en tale på et smukt, melodisk engelsk, hvor han priste Bannock Oil Corporations fortræffeligheder og selskabets rolle i udvindingen af emiratets ressourcer.

Så talte Hazel til sine højtærede gæster. Hun fortalte lidt om Golden Goose og dens lastekapacitet. Hun talte om de omkostninger og den planlægning, der havde ligget til grund for bygningen og søsætningen af skibet, og hvad det ville komme til at betyde for Abu Zara. Hun forklarede, at skibet var alt for stort til at besejle Suez-kanalen, og at skibet på jomfrurejsen ville sejle ned langs østkysten af det afrikanske kontinent og rundt om Kap Det Gode Håb. Derfra ville det sætte kursen mod nordvest, op i Atlanterhavet til havnebyen Brest i Frankrig, hvor gassen skulle losses. Hazel fortalte forsamlingen, at hun forventede, at rejsen kunne begynde den 10. maj, hvilket var om 15 dage. Hun fortsatte med at sige, at det var en så vigtig begivenhed for Bannock Oil, at hun og hendes mand, mr. Hector Cross, ville sejle med på skibet helt til Cape Town på Afrikas sydligste spids.

Kamerafolkene bagerst i teltet filmede diskret hele ceremonien. I kommandorummet nederst i skibet fulgte Paddy og Nastija med i begivenheden på overvågningskameraernes skærme, og Nastija efterlignede næsten perfekt hver eneste af Hazels bevægelser.

Fem aftner senere sad Hector og Hazel sammen med Nastija og Paddy i kommandorummet og så et syv minutter langt indslag på al-Jazeera, som dækkede alle hovedelementer i Golden Gooses afrejse. Billederne af dette enorme skib til søs var uimodståelige, og uddraget af Hazels tale indeholdt alle de vigtigste elementer: skibet og dets lasts enorme værdi, den påtænkte rute rundt om Afrika, den formodede afrejsedato og den kendsgerning, at både Hazel Bannock og hendes mand ville være om bord under rejsens første del. Da indslaget var slut, så Hector på Paddy i den anden ende af rummet.

»Nå, hvad synes du så?«

»Jeg synes, mrs. Cross burde gå til filmen,« svarede ireren. »Hun kunne gøre Nicole Kidman arbejdsløs, det kunne hun.«

»Mange tak, Paddy,« sagde Hazel og smilede. »Det sætter jeg pris på fra en så stor kender af kvindekønnet. Du tror altså, at Adam vil falde for det?«

»Han vil snuble lige så lang, han er, det kan der ikke være nogen tvivl om.«

»Hvad mener du med det?« spurgte Nastija.

»Det betyder, at han sluger maddingen,« forklarede Hector, og Nastija så ynkende på Paddy.

»Hvorfor sagde du så ikke bare det?«

Hazel smilede ved denne demonstration af autoritet, som Nastija allerede udøvede over deres forhold.
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Da Golden Goose nu var fuldt lastet med gas og stak dybt i vandet, sejlede skibet tilbage gennem Hormuzstrædet for øjensynligt at påbegynde første del af rejsen mod Frankrig. Så snart de ikke længere kunne se kysten, begyndte Sikorski-helikopteren at flyve Paddys folk fra ørkenlejren ud til skibet og sætte dem af på lastdækket. Da de kom om bord, fik de udleveret deres våben og ammunition. Hver mand var udstyret med en 9mm Beretta-pistol og et automatgevær af typen Beretta SC 70/90. De fik udleveret fragmentationsveste, og hver mand bar en kompakt, håndholdt Falcon-walkie-talkie. De, der havde sejlet med skibet fra Taipei, begyndte en intensiv indoktrinering af de nyankomne, som hurtigt lærte, hvordan skibets hemmelige gange var konstrueret, og hvordan man hurtigt, lydløst og uset kunne nå frem til et hvilket som helst sted på Golden Goose. De trænede i at gå om bord i AAV’erne, og de trænede i at komme ud af dem igen. Skibet drejede bi, og AAV’erne blev atter løftet ud over skibssiden, men denne gang var det med et komplet troppekontingent om bord. Så blev de hejst op igen og stuvet under dæk.

Mændene var allerede i fysisk topform, og Paddy sørgede for, at de vedblev med at være det ved at bruge det vidtstrakte lastdæk som træningsbane. To gange om dagen løb hver mand 20 runder med Hector og Paddy lige i hælene. Paddy delte dem op i hold af ti mand, som konkurrerede med hinanden i skydning og støjende rugbykampe. Paddy afholdt dagligt et stafetløb fra nederste dæk i lastrummet til broen og tilbage igen ved hjælp af lejderne i stålgangene. Han tog tid med et stopur, og Hazel tildelte hver dag det hurtigste hold 1.000 dollars i præmie. Hun og Nastija udgjorde kvindeholdet, og tre dage i træk opnåede de bedste individuelle tider til stor ærgrelse for mændene.

Golden Goose befandt sig stadig 600 sømil øst for Afrikas Horn, da skibssirenerne blæste til »klart skib« midt under en hårdt spillet rugbykamp. Dækket blev ryddet i en fart, og Hector og Hazel nåede op til broen på få minutter.

»Hvad er der?« spurgte han kaptajn Stamford.

»Vi har en radarkontakt toogfyrre sømil borte i en pejling på syvogtyve grader. Det ligner et lavtgående luftfartøj, utvivlsomt en lille helikopter. Den er på vej hertil.«

»De har sikkert allerede set os på deres egen radar,« sagde Hector. »Vi udgør et rigelig stort mål. De kan ikke undgå at se os. Hold kurs og fart, Cyril.« Så vendte han sig mod Hazel. »Hvis det er dem, vi tror, det er, var det måske en god idé, at vi to viser os på dækket.«

»Burde det ikke være vores dobbeltgængere?«

»Nej, det er ikke utænkeligt, at Uthmann Waddah befinder sig om bord på helikopteren. Han ville straks se forskellen. Kom!« De skyndte sig ned på det øde dæk og løb hele vejen ud i forstavnen. Der lænede de sig ud over rælingen og så efter det fjerne punkt, der materialiserede sig over den vestlige horisont. Punktet blev større og større, indtil det blev til en Bell Ranger-helikopter. Hector stod bag Hazel og lod sine arme glide rundt om hende. Han lo og klemte hende, da hun begyndte at nynne »My Heart Will Go On« fra filmen Titanic. De imiterede den berømte scene i filmen, hvor DiCaprio og Winslet står på bovsprydet af det dødsdømte skib.

Hector havde givet ordre til, at et lille stykke af skroget midtskibs skulle males med rød blymønje, og at man skulle lade rebstiger og arbejdsplatforme dingle ud over skibssiden, som om man stadig var i gang med at male skroget. De hængende rebstiger var en åben invitation til at borde skibet. Det ville piloten på helikopteren helt sikkert bemærke og rapportere til Kamal.

Helikopteren cirklede en enkelt gang om tankskibet i lav højde. Der var kun piloten om bord. Han var iført mørke flyvebriller, og hans underansigt var dækket af en keffiyeh. Hazel vinkede op til ham. Han vinkede ikke tilbage, men fløj maskinen retur til det sted, den var kommet fra, og snart var den ude af syne. Paddy og David Imbiss ventede dem på broen.

»Okay. Der er ikke meget tvivl om, at det var dem, og at deres hovedstyrke ikke er langt borte,« sagde Hector til dem. Aktionsradiussen for sådan en helikopter er mindre end hundrede halvtreds sømil. Knap halvanden time fra nu lander den på dækket af piraternes moderskib.« Hector var ved at gå i kampberedskab, og han tænkte knivskarpt. »Fra nu af er der adgang forbudt på hoveddækket for alt personel. Alle skal gå tilbage til deres kahytter i det skjulte område og blive der, indtil fjenden foretager sit næste træk. Alle skjulte luger skal lukkes og sikres. Der er dømt ‘stille skib’ fra nu af, uden undtagelser. Hazel og jeg rykker ud af vores suite og ind i den lille kahyt på AAV-dækket. Nastija og Vincent tager vores plads i suiten.«

»Men jeg håber ikke, det er for at efterligne jeres adfærdsmønster, mens I befandt jer der,« sagde Paddy surt.

»Du kan holde øje med dem via overvågningskameraet i soveværelset,« foreslog Hector, og Paddy nikkede eftertænksomt. Selv om Paddy var for stor en gentleman til at udspionere den kvinde, han elskede, skete det tilfældigvis kort tid efter, da Nastija og Vincent Woodward lige var flyttet ind, at han overværede en episode mellem dem, mens han var ved at tjekke funktionen af kameraet i ejerens suite. Nastija gjorde sin stilling klar for Vincent med et dødbringende tonefald.

»Jeg siger det til mr. O’Quinn, hvis du tror, du kan behandle mig som din rigtige kone, Vincent Woodward, og så slår han dig ihjel. Men først flår jeg de der runde tingester, du har hængende mellem benene, af og stopper dem op i næsen på dig.«

Paddy blev umådelig opmuntret af at høre dette rørende udtryk for hendes følelser for ham.
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Adams onkel, Kamal Tippoo Tip, stod i styrehuset på den 35 meter lange, kaprede taiwanske trawler og så helikopteren stryge hurtigt hen over bølgetoppene på vej tilbage fra rekognosceringsturen. Han drejede trawlerens stævn op i den lette vind for at gøre landingen nemmere for piloten. Masten og hovedparten af overbygningen var blevet fjernet fra trawleren, hvilket ikke kun var for at gøre det nemmere for helikopteren, men det var også for at gøre fartøjet mindre synligt på andre skibes radarer. På dækket foran styrehuset var der anbragt en landingsplatform af træ. Valget af det materiale reducerede også radarekkoet. Nu svævede Bell Rangerhelikopteren over skibet, hvorpå den forsigtigt landede næsten uden så meget som et ryk i platformen. Mandskabet kom løbende for at fortøje flyvemaskinen med tovværk.

Kamal nikkede anerkendende. Piloten var iransk, var blevet trænet af luftvåbnet i sit land og var en entusiastisk rekrut i den islamiske jihad mod de vantro. Så snart helikopteren var sikkert fortøjet, slukkede han motoren og sprang ned på dækket af trawleren. Han skyndte sig hen til styrehuset, skubbede flyvebrillerne op og viklede tørklædet om sit underansigt op.

»Ære være Allah og hans ophøjede profet,« hilste han Kamal.

»Ære og hengivenhed til dem alle,« svarede Kamal. »Hvad har du at melde, Mustafa, min broder?«

»De vantro er på vej lige ind i vores favn. Skibet er blot et hundrede halvtreds sømil borte og nærmer sig med en fart af mere end tyve knob.«

»Er du sikker på, det er det skib, vi er på jagt efter?«

»Der er ikke andre skibe som det her på havet. Det er større end et bjerg, og navnet står i stævnen og på agterstavnen. Det er Golden Goose. Ære være Allah, hans profet og alle hans helgener.«

»Ære og hengivenhed til dem alle! Fortæl mig, hvad du har set.«

»Jeg så tre mand på broen, men på fordækket stod der en mand og en kvinde. Kvinden havde gult hår og var ikke gammel. Hendes hår og ansigt var udækket.«

»Ære være Allah! Det er skøgen Bannock! Hvad med manden?«

»Han var høj og havde mørkt hår. Han kærtegnede åbenlyst kvinden på den mest obskøne og skamløse maner.«

»Det er lejemorderen Hector Cross! Denne gang skal han ikke undslippe vores retfærdige vrede.« Mustafa fortsatte med at beskrive detaljer i skibets konstruktion og mulige svage steder. Han glemte ikke de arbejdsplatforme, der belejligt hang ud over skibssiden.

»Jeg vil straks informere sheiken om vores store held,« sagde Kamal og vendte sig mod det elektroniske udstyr bagerst i styrehuset. Han tændte for satellittelefonen. Der var en kort forsinkelse, mens hans opkald gik op til satellitten, men endelig hørte han sin nevøs stemme.

»Hvem taler jeg med?«

»Det er Kamal. Må Allah velsigne dig, store sheik!«

»Og du har også vores velsignelse, højtærede onkel,« svarede Adam.

»Vi har fundet det, du søger, min højt elskede sheik. Skibet er på vej ind i vores favn sammen med den mand, der myrdede både din og min far.«

»Hvordan ved du med sikkerhed, at det svin til Cross er om bord på skibet?« insisterede Adam på at få at vide.

»Mustafa så ham på dækket sammen med hans luder af en kvinde, Allah være lovet.«

»Ære være Gud og hans profet. Men er han sikker? Er det Bannock-kvinden. Han tager ikke fejl?«

»Det er sikkert, min sheik. Hun havde ikke tildækket sit hoved. Håret var gult. Det er hende! Skibet er fuldt lastet og stikker dybt. Lasten er næsten lige så meget værd som selve skibet. De tåbelige vantro søfolk har efterladt rebstiger hængende ud over siden. Det bliver meget nemt at kapre det, min højt estimerede og elskede nevø og sheik.«

»Hvis du gør det, vil du gøre os begge meget rige, kære onkel. Hvornår er du fremme ved skibet?«

»Vi er på skærende kurs. Skibet sejler direkte imod os med tyve knob. Hvis Allah er nådig, er vi oppe på siden af det om mindre end fem timer. Ved daggry i morgen er skibet og hele dets indhold i dine hænder. Blodgælden kan endelig blive betalt til fulde. Ligesom dig sørger jeg også over mordet på min far og din bedstefar.«

»Må Allah og Muhammed, hans profet, velsigne vores foretagende, højt ærede onkel. Sørg for, at den vantro hund til Cross og hans luder bliver ført til mig i live. Jeg vil gerne tale med dem, før de dør.«
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Den eneste lyd i kommandorummet i det skjulte afsnit af Golden Goose var det dæmpede sus af havet langs med skroget, den dunkende og hvæsende lyd fra gaspumperne i lastrummet ved siden af og den lave brummen fra det elektroniske udstyr. Hector, Paddy og David Imbiss sad ved det lange bord og så på computerskærmene. Tariq havde skubbet stolen tilbage og sad med armene over kors. De sagde sjældent noget til hinanden, og når de gjorde det, hviskede de. Hazel lå sammenkrøbet bagerst i rummet med et tæppe om skuldrene. Hun sov roligt. Det meste af lyset kom fra overvågningskameraernes monitorskærme. Uret på væggen over dem viste, at klokken var ti minutter over midnat. Infrarøde sensorer i hvert af de skjulte kameraer registrerede hver eneste bevægelse om bord på skibet. Når det skete, tændtes kameraet automatisk og gav sig til kende på skærmene. I øjeblikket viste en af skærmene broen og Cyril Stamford, der travede frem og tilbage, mens han stirrede ud i mørket over forstavnen. Skærmen ved siden af viste to besætningsmedlemmer, der sad i messen, hvor de drak kaffe og røg cigaretter. Endnu en skærm tændtes pludselig og viste nu soveværelseskameraet i ejerens suite. Suiten henlå i mørke, men kameraet var indstillet til infrarød optagelse. Billederne på skærmen var monokrome. Nastija Veronova slog sengetøjet til side og stod ud af sengen. Hun var klædt i en mørk kedeldragt. Da hun gik hen til døren ud til badeværelset, fik de et glimt af Vincent i baggrunden. Han sov alene på sofaen, der stod op ad væggen i den anden ende af suiten.

»Der er ingen grund til bekymring her, Paddy,« mumlede Hector. Nastija gik ud på badeværelset og lukkede døren. Kameraet på netop det badeværelse var blevet slukket på Hectors ordre. Det er ligesom at se de der reality-programmer i fjernsynet, Big Brother, for eksempel, tænkte Hector, og det var fuldstændig lige så kedeligt. Paddy lukkede øjnene og skjulte hovedet i sine korslagte arme på bordpladen foran sig. Hector rejste sig og strakte sig. Han gik hen for at skænke sig et krus sort kaffe fra termokanden og gik tilbage til sin stol igen.

»Så skal vi ikke vente meget længere. Jeg kan næsten lugte dem,« sagde han sagte til Paddy, som åbnede øjnene og nikkede, hvorpå han lod hovedet falde igen. Hector så hen på Hazel, og hun åbnede øjnene og smilede til ham, som om hun havde mærket hans blik på sig. Så skiftede hun stilling og rettede på puden under sit hoved. I ejerens suite blev døren til badeværelset åbnet, og Nastija gik tilbage til den kæmpestore seng. Hun trak sengetøjet over hovedet og forsvandt ud af syne.

»Sover hun altid som en muldvarp i et hul?« spurgte Hector.

»Det rager sgu da ikke dig, Cross,« svarede Paddy og foregav at være fornærmet. Hector grinede bredt og fulgte urets røde sekundviser, der klikkede ubarmhjertigt rundt på skiven. Klokken var nu kvart over tolv. Så tændtes pludselig en af de sorte skærme yderst i rækken. Den viste et infrarødt billede af tankskibets hoveddæk. Hector rettede sig op i stolen, hans ansigtsudtryk ændrede sig, hans øjne blev smalle, og hans læber var presset sammen til en hård streg. Kameraet, som sad øverst på agtertårnet, havde opfanget bevægelse, men det ensfarvede billede af hoveddækket var mørkt og uskarpt.

»Dave!« sagde Hector kort. »Stil skarpt med kamera nummer fire. Der er bevægelse ved rælingen i bagbord side.« David Imbiss missede søvnigt med øjnene og tastede en besked til kameraets kontrolsystem på tastaturet. Han zoomede ind på dækket under kameraet. Nu kunne de se den svingkran, som rebstigerne og arbejdsplatformen hang i. Pludselig trådte en mand ud fra sit skjul bag et kabelspil. Han var klædt helt i sort, og hans træk var skjult af et tørklæde. Han drejede hovedet og så bagud. Han havde sikkert afgivet en kommando eller et tegn, for straks sværmede en række ens klædte skikkelser op over rælingen og stormede hen over dækket i retning af agtertårnet. De bar alle på et våben.

»Udyret er ankommet,« sagde Hector lavmælt. Paddy, Tariq og Hazel sprang op og flokkedes om bordet, hvorfra de stirrede tavse op på skærmen. Hector trykkede på samtaleknappen på sin håndholdte Falcon-walkie-talkie.

»Bro! Her er Cross!« sagde han i mikrofonen, og en af de andre skærme viste Cyril Stamford, der rejste sig fra sin stol og rakte ud efter sin egen walkie-talkie.

»Cross! Her er Stamford.«

»De er om bord,« sagde Hector, som stadig stirrede op på skærmen. »Der er allerede femten af dem, men der er flere på vej op ad lejderen. Jeg har mistet tællingen. Lad være med at reagere. De skal tro, de har overrumplet os fuldstændig.« Det var en overflødig ordre, for Stamford og hans besætning havde øvet sig på dette her mange gange.

»Det er forstået,« sagde han. »Minimal modstand og hurtig overgivelse.«

»Det er recepten, Cyril,« vedgik Hector og skiftede frekvens. På den anden skærm satte Nastija sig op under sengetøjet og rakte ud efter sin walkie-talkie.

»Voronova.«

»Piraterne er kommet om bord. De vil være i jeres kahyt om få minutter. Lad være med at tænde lyset. Få Vincent op i sengen til dig. Skynd dig.«

»Hokay!«

»Husk, at I ikke skal gøre modstand.«

»Hokay!« sagde hun, og Hector skiftede igen frekvens. Han grinede til Paddy.

»Din lille tøs er et rigtigt sludrechatol, hva’?«

»Det er en af hendes mange dyder,« svarede Paddy alvorligt. De rettede igen al deres opmærksomhed mod monitorskærmene, som nu tændtes i hurtig rækkefølge i takt med, at piraterne stormede op ad lejderen i agtertårnet til broen. Fem af dem brød ind i besætningens lokaler. De to mænd, der sad ved bordet i messen, blev slået i gulvet, og de andre blev hevet ud af deres køjer og tvunget ned på knæ, mens deres håndled blev bundet foran dem med kabelstrips af nylon. Et andet hold pirater sværmende ind på broen, mens de råbte trusler og ordrer på arabisk.

Cyril Stamford sprang op og løb råbende imod dem. »Hvem helvede er I? I har ikke noget at gøre her. Skrub så ud, for fanden. Ud med jer!« En af piraterne slog ham i gulvet med kolben på sin AK-47, og to andre kastede sig over ham for at binde hans håndled sammen med kabelstrips. Rorsmanden og radiooperatøren fik samme behandling. En af piraterne gik hurtigt hen til kontrolpanelet og standsede motorerne.

»Skibet fortsætter mindst ti sømil, før det standser,« sagde han på arabisk og fjernede sin maskering, så man kunne se ansigtet. Hans træk var barske og ildevarslende, hans skæg havde et gråt anstrøg.

»Der er Kamal Tippoo Tip!« udbrød Tariq, mens han stirrede på billedet. »Han er Adams onkel og kommandør for piratflåden. Han er ikke til at tage fejl af.«

»Ham ventede vi også,« sagde Hector. »Det er Uthmann Waddah, jeg er bekymret for. Han er den eneste i banden, der vil vide, at Nastija ikke er Hazel, og at Vincent ikke er mig. Hold udkig efter ham.«

På skærmen var Kamal stadig i færd med at give sine mænd ordrer. »Find hende Bannock-skøgen og den kristne snigmorder. De befinder sig helt sikkert i en af kahytterne på dækket under os. Bind dem, men lad være med at gøre dem fortræd. Sørg for at holde dem i live, hvis I har jeres eget liv kært.« Fem af hans folk skyndte sig ud fra broen for at adlyde hans ordre. Kamal vendte sig mod de tilbageværende mænd.

»Del jer i grupper på fem. Spred jer, og gennemsøg hver eneste del af skibet. Sørg for, at ingen af de vantro besætningsmedlemmer gemmer sig noget sted om bord!« Fra kommandorummet fulgte Hector og de andre med på overvågningsskærmene, mens piraterne hærgede rundt på skibet. Hvis en dør var låst, smadrede de den. De flåede dørene af skabe med redningsveste og lågene af opbevaringskasser. De affyrede salver fra deres AK’ere mod låste skabe i kahytterne. I besætningens lokaler hang der et krucifiks på væggen over en af køjerne. En pirat flådede det ned med et grin og smed det i toiletkummen.

I mellemtiden havde de mænd, som Kamal havde sendt af sted til ejerens suite, smadret døren med spark og slag fra deres geværkolber. Da den gav efter, sværmede de ind i suiten og gik løs på skabene. I blindt raseri ødelagde de møbler og udsmykning, før de endelig stormede ind i soveværelset, hvor Nastija og Vincent krøb sammen i en krog og foregav ydmyg rædsel. Som alle andre blev de hevet ud og bundet med kabelstrips. De blev tvunget til at sætte sig på hug på gulvet midt i kahytten. Der stod to arabere ved siden af og sigtede på deres hoveder med AK’ere, mens en anden skyndte sig tilbage til broen og glædestrålende rapporterede til Kamal.

»Ærede prins, det er med stor glæde, at jeg kan meddele, at vi har fanget Deres hellige fars morder og hans skøge. Ære være Allah og hans profet!« Kamal skævede til kontrolpanelet for at sikre sig, at de var lagt bi, og at skibet drev med bredsiden mod vinden. »Jeg kommer ned og inspicerer fangerne,« sagde han så. Da han kom ind i ejerens suite, gik han direkte hen til Vincent Woodward og sparkede ham i ansigtet.

»Du er det dyr, der dræbte min far og tre af mine brødre. Når vi når i havn, skal du møde din skæbne på en så udsøgt måde, at du til sidst vil klynke som en hundehvalp og bønfalde os om at befri dig for din pine.« Kamal talte flydende engelsk, om end med tydelig accent. Hans spark havde brækket Vincents næse, og en tynd strøm af blod snoede sig ned over hans læber og dryppede fra hans ubarberede hage. Vincents ansigt var udtryksløst, og han stirrede tilbage på Kamal. Det irriterede Kamal uudholdeligt. »Du er tavs nu,« råbte han ind i Vincents opadvendte ansigt, »men du vil hyle som en stukken gris, når du mærker det rødglødende jern på vej op i din anus.« Han sparkede igen ud mod hans ansigt, men Vincent bøjede sig forover og blev ramt i panden. Kamal lod ham være og gik hen til det sted, hvor Nastija knælede. Han stillede sig ved siden af hende. Han greb en håndfuld af det tykke, blonde hår og trak hendes hoved bagud. Han stirrede hende ind i ansigtet. Hans udtryk var hoverende og ondsindet. I kommandorummet så Hazel det hele udspille sig, og det var det, hun havde frygtet mest. Hun greb Hectors hånd og rystede den voldsomt.

»Vi bliver nødt til at stoppe det her. Han slår hende ihjel,« røg det ud af hende.

»Nej! Det gør han ikke. Han er alt for bange for Adam,« forsikrede Hector hende. Hun undertrykte den næste protest, men strammede grebet yderligere om hans hånd, da hun så Kamal bøje sig tættere ned til Nastijas ansigt.

»Hendes øjne er blå,« sagde han på arabisk. »Det er djævleøjne. Det sagde de, jeg kunne forvente, men Uthmann Waddah burde have været her, så vi kunne få soens identitet bekræftet.«

Inde i kommandorummet nikkede Hector og smilede grumt.

»Tja, det var min største bekymring,« sagde han til sin kone, »men Uthmann er altså ikke blandt kaprerne. Der er ingen om bord på skibet, der kan genkende os.«

»Hvor ved vi fra, at nogle af Kamals banditter ikke har set dig eller mig i fjernsynet eller set et billede af os i avisen?« spurgte Hazel.

»Det behøver vi ikke at bekymre os om. Det er svært at modtage ordentlige tv-signaler i Puntland, og der er ingen engelsksprogede aviser. Adam Tippoo Tip har fuld kontrol over medierne. Den slags er under dødsstraf forbudt.«

De så alle, hvordan Kamal spyttede Nastija i hendes opadvendte ansigt.

»Se hendes uforskammethed, den tæve! Jeg burde vist lade et par af mine mænd drive den djævel ud af hende med deres kødstave.« Mændene omkring ham smilede forventningsfuldt og rykkede nærmere for at se på Nastijas ansigt. Hun så op på dem med et blik, der var så køligt, at de så ned og bakkede væk fra hende igen.

»Beskidte lille luder!« Kamal lagde hånden mod hendes ansigt for at skubbe hende tilbage. Hurtig som en krokodille, der snupper en drikkende antilope fra kanten af vandhullet, strøg Nastijas hoved fremad, og hun bed tænderne sammen om hans hånd. Kamal hylede forskrækket i smerte. Han stak hende en lussing med den anden hånd i et forsøg på at få hende til at løsne grebet.

»Din giftige møgkælling. Slip mig, eller jeg slår dig ihjel!«

Hun smilede bag de sammenbidte tænder; Kamals blod blandedes med hendes spyt og løb ned over hendes hage. Han løftede den frie hånd for at slå hende igen, men pludselig fik han den sårede hånd fri, og han vaklede baglæns, mens han pressede den ind til brystet. Han stirrede rædselsslagent på den. De to øverste led af hans lillefinger manglede. Hun havde simpelthen bidt dem af.

»Din ko! Din forbandede so!« hulkede han, »dit beskidte dyr.« Nastija åbnede munden og spyttede fingeren ud for fødderne af ham. Hun smilede igen til ham, og tænderne var plettede af hans blod.

»Hun er en djævel fra Helvede.« Kamal bakkede væk. »Dræb hende! Skær hovedet af hende, og giv det til hundene.« To af hans folk trak deres daggerter, men Kamal besindede sig, og det var lige i sidste øjeblik. »Vent!« stønnede han. »Nej, I må ikke slå hende ihjel. Sheiken har beordret, at hun bliver bragt til ham i levende live.« Han skar en grimasse, da han viklede keffiyahen af sin hals og bandt den om fingerstumpen. Vi skal ikke dræbe hende endnu, men jeg vil ydmyge og straffe hende. I mænd, træk lod. Vinderen får lov til at bedække hende, som en hanhund gør med en tæve i løbetid. Men først vil jeg tale med sheiken. Lås ham der Cross inde i en anden kahyt. Lad fem mand stå vagt ved luderen her. Jeg må få gang i skibet igen og sætte kurs mod Gandanga-bugten.« Kamal vendte sig og holdt sin sårede hånd ind til brystet, da han forlod suiten og gik op på broen igen. Han gik langsomt og anstrengt som en gammel mand.

I kommandorummet havde de set hele den voldelige episode, og de sad stadig og stirrede på billedet fra overvågningskameraet. Hector brød den lammende stilhed. »Minimal modstand og hurtig overgivelse.« Han gentog lavmælt de instruktioner, han havde givet Nastija. »Skulle jeg have sagt det på russisk, Paddy? Så havde hun måske forstået det.«

»Åh, tag nu ikke sådan på vej. Hun udviste stor selvbeherskelse. Det kan du ikke klage over. Hun bed jo kun fingeren af, i himlens navn.«

»Jeg syntes, hun klarede det glimrende,« sagde Hazel med et ærbødigt tonefald. »Det var lidt uartigt, at hun ikke gjorde, som du sagde, men glimrende, ikke desto mindre.«

»Det var ingenting. Så skal du se, når hun bliver rigtig vred. Jeg tror, hun har irsk blod i årerne,« sagde Paddy stolt.
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Kamal sad i kaptajnens stol på Golden Gooses bro. Hans ansigt var fortrukket af smerte, og han holdt forsigtigt om sin hånd, da han gav ordre til, at Cyril Stamford skulle slæbes hen til ham.

»Nu befrier jeg dine hænder,« sagde han til Cyril. »Du får tæsk, hvis du forsøger at undslippe. Du har bare at adlyde mine ordrer og sejle skibet derhen, hvor jeg siger, du skal sejle det. Er det forstået?«

»Hvis du fjerner kabelstrippen fra mine hænder, skal jeg nok sejle skibet,« indvilligede Cyril. Kamal nikkede og bad en af sine mænd om at klippe nylonstrippen om kaptajnens håndled over. Cyril gik hen til kontrolpanelet og startede motorerne. Derpå så han på Kamal.

»Hvilken kurs skal jeg styre?«

»Kursen er to-otte-fem retvisende,« sagde Kamal. Cyril bekræftede kursen og tastede den ind i navigationscomputeren. Han indstillede motoromdrejningerne til 120 rpm. Golden Goose begyndte majestætisk at dreje til bagbord i retning af den fastsatte kurs. Kamal tjekkede kompasset og gjorde med et fingerknips fra den uskadede hånd tegn til en af sine folk. Manden rakte ham beredvilligt den bærbare satellittelefon. Kamal tastede et nummer, og hans opkald blev besvaret næsten øjeblikkeligt af Adam i egen høje person.

»Vi har kapret skibet, store sheik!« Kamal rejste sig fra stolen og gik ud på bagbord brovinge, hvor satellitforbindelsen ville være bedre.

»Allah være lovet!« jublede Adam. »Hvad med den luder til Bannock og den slyngel til Cross?«

»De er begge mine fanger. Jeg bringer dem til dig sammen med skibet, min herre og mester.«

»Jeg skal belønne dig med alt, hvad du måtte ønske dig, kære onkel.«

»Jeg har blot én anmodning, store leder.«

»Spørg, og jeg skal efterkomme den.«

»Bannock-kvinden er en hundjævel, et uhyre med en helvedeshunds sjæl. Hun har bidt min finger af!« Adam lo højt, og Kamals tonefald blev skingert, da hans vrede kogte over. »Jeg ønsker at straffe hende, store sheik. Jeg ønsker at ydmyge hende, som hun ydmygede mig for øjnene af alle mine folk.« Adam holdt op med at grine.

»Jeg har fortalt dig mange gange, at det er mit privilegium at henrette kvinden, onkel! Det skænker mig glæde at overveje, hvordan hun skal dø. I øjeblikket kan jeg ikke beslutte mig for, om jeg skal jagte hende med hundene eller lade hende binde ved det ene håndled og den ene ankel til to tunge lastvogne. Når de så langsomt kører hver sin vej, vil hendes lemmer blive plukket af kroppen som vingerne på en stegt kylling.« Adam lo af det billede, han så for sig. »Du skal sidde ved min side og få lov at se det hele.«

»Det vil alt sammen være meget interessant og fornøjeligt at overvære,« forsikrede Kamal ham. »Jeg beder heller ikke om tilladelse til at dræbe hende. Jeg ønsker blot at straffe hende. Jeg vil lade mine folk fornøje sig med hendes krop. Jeg vil være til stede hele tiden for at sikre mig, at ingen af dem går for langt i legen.«

»Hvorfor vil du ikke selv fornøje dig med hende?« drillede Adam, og Kamal gøs ved tanken. Hans nevø vidste udmærket, at han for det meste foretrak unge drenge, og tanken om at lade den luder komme tæt nok på til at røre ham, fik det til at dunke smerteligt i den sårede finger og kølede den sidste rest af begær, han måske havde været i stand til at mønstre for en kvinde.

»Hun er mig ikke værdig, herre. Jeg vil hellere gøre det med en gal gris.«

»Udmærket, højt ærede onkel. Lad dine mænd tage hende i begge huller, forfra og bagfra. Men du må straks stoppe dem, hvis hun begynder at bløde meget.

»Din loyale tjener takker ærbødigt, storsindede sheik og herre.«
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»Hvad helvede er Kamal nu ude på?« spekulerede Hector højt, da de på en af skærmene så ham gå ind fra brovingen. De havde ikke været i stand til at overhøre samtalen med Adam nede i kommandorummet. Nu så de, at Kamal igen talte med Cyril Stamford.

»Jeg efterlader fire mænd her, som vil holde grundigt øje med dig. Du må hverken ændre vores hastighed eller kurs. Hverken du eller nogen af dine besætningsmedlemmer må røre det elektroniske udstyr for at sende beskeder. Er det forstået?«

»Ja, det er forstået,« bekræftede Cyril bøst. I kommandorummet nikkede Hector anerkendende.

»Godt gået, Cyril. Endelig er der en om bord, der følger mine ordrer.« De så, hvordan Kamal samlede resten af sine folk og ledte dem ned i ejerens suite på dækket nedenunder. Alle mændene lo og snakkede opstemt sammen. Da de mange mennesker var kommet ind i suitens dagligstue, satte Kamal sig i en af læderlænestolene og gav sine folk en række instruktioner. De trak et bord ind fra spisestuen ved siden af og stillede det midt i rummet foran deres chef. Da Kamal var tilfreds med arrangementet, gav han endnu en ordre, og fire mænd gik ind i soveværelset, hvor Nastija stadig lå på knæ midt i lokalet. Vagterne holdt nøje opsyn med hende. De havde set, hvordan Kamal havde mistet sin finger. De havde sat bajonetter på deres geværer og holdt sig godt på afstand af hende, selv om hendes hænder var bundet foran hende.

»Kamal har beordret, at vi henter skøgen ud til ham,« sagde de til vagterne, der så lettede ud. To af araberne gik frem mod Nastija, og på tælling greb de hende i armene og trak hende op at stå. Så løb de med hende ind i dagligstuen og satte hende på bordet midt i lokalet. De holdt stadig fat i hendes arme, mens de skubbede hende ned på ryggen, så hendes ben dinglede ud over bordkanten. Mens de holdt hende nede, gik en af de andre hen til bordet med sin daggert i højre hånd. Han stak to fingre ind i åbningen fortil på Nastijas kedeldragt og holdt stoffet væk fra huden, mens han lod spidsen af daggerten glide ned i åbningen og skar kedeldragten op helt ned til skridtet. Så flåede han den af hende og efterlod hende nøgen på bordet. Hendes arme var stadig bundet fortil om håndledene med den grønne nylonkabelclips. Tilskuerne i kommandorummet langt nede i skibet sad chokerede i anspændt tavshed, mens sceneriet udfoldede sig på monitorskærmen.

Kamal sad foroverbøjet i lænestolen og gned sit krøllede skæg, mens han fascineret iagttog, hvordan hans folk gjorde Nastija klar til at modtage sin straf. Fra tid til anden gav han en ordre, og mændene adlød hurtigt. Nastijas krop var bleg og senet muskuløs under loftslyset. Håret sad sammenfiltret omkring hendes ansigt, hendes læber var opsvulmede, og det ene øje var halvt lukket, blåt og hævet, hvor Kamal havde slået hende. Hun forekom meget ung og skrøbelig i sammenligning med de mænd, der stod omkring hende. De lo og spøgte med hinanden, ophidsede som de var af hendes nøgenhed. Den mand, der havde skåret hendes tøj op, stak hånden frem og klemte om hendes bryst. Han kneb hende i brystvorten og trak så meget i den, som hudens elasticitet tillod. De andre brølede af grin, hvorefter de, én efter én, skiftedes til at ælte og knibe hendes bryster. De hylede lystigt, mens hun lå roligt i de to mænd faste greb. De øvrige tilskyndede hinanden, fjollede rundt og forsøgte at overgå hinanden. En af dem greb om en af hendes brystvorter med sine beskidte fingernegle. Han klemte dem så hårdt og ondsindet, at en bloddråbe vældede frem fra såret. Han slikkede blodet af fingrene til sin kammeraters store fornøjelse. Så stak en anden hånden ned til hendes kønsbehåring og tog et tag i de gyldne krøller. Han flåede brutalt en tot hår ud og lugtede til den, som om det var en buket blomster. Så lod han den gå rundt, så andre også kunne nyde duften. Nastija hverken rørte sig eller skreg.

»Hun kan det der,« hviskede Paddy. »Selvhypnose. Hun kan lukke smerten ude.«

»Det er forfærdeligt,« sagde Hazel. »Det her havde jeg overhovedet ikke regnet med. Det er min skyld alene.«

»Nej,« blandede Hector sig. »Det er ikke din skyld. Det er Kamal og Adam, som er skyld i det her. Men regnskabet bliver snart gjort op.«

Der lød en høj kommando fra Kamal, og de mænd, der stod samlet omkring Nastija, trak sig tilbage. Kamal lænede sig frem og viste hende sin sårede hånd.

»Hør på mig, din kristne luder. Nu vil jeg straffe dig for den skade, du har påført mig. Mine mænd vil bore sig op i din beskidte krop og pumpe dig fuld af god muslimsk sæd. Du kommer til at bløde, din skøge. Du kommer til at skrige om nåde, din beskidte so.« Nastija så ikke på ham. Hun koncentrerede sig om et punkt langt borte, og hendes ansigtsudtryk var roligt og fjernt.

»Hun er ved at gøre sig klar,« sagde Paddy næsten som en hvisken. På skærmen så de, at Kamal var begyndt at blive vred og frustreret over hendes isolerede ro. Han vendte sig mod sine folk med et glødende blik i øjnene.

»Hvem af jer skal være den første til at ride på det her sprælske føl?« råbte han.

»Løven Bayhas,« råbte de. »Bayhas med den mægtige stav. Han var den første til at bestige luderens datter i Miraklets Oase. Han skal være den første, der pløjer sig op i moderluderen.« De skubbede Bayhas fremad. Han lo klukkende, åbnede sine bukser fortil og trak sit kæmpestore kønsorgan frem. Han hev i det og masserede det, så det blev stift og voksede til fuld længde.

»Hold tæven godt fast,« beordrede han mændene omkring sig. »Hun bliver vild af begær, når hun mærker tingesten her glide op i sig. Spred hendes ben.« Mændene på hver side af bordet trak brutalt hendes lår fra hinanden, og Bayhas stillede sig mellem dem. Han spyttede i hånden, og gned penishovedet med sit spyt.

»Jeg bliver nødt til at stoppe det her,« røg det ud af Hazel. »Vi bliver nødt til at rykke ind og få hende ud derfra.«

»Vent! Man kan ikke standse en krig efter det første offer,« sagde Hector.

»Nastija er ikke soldat,« sagde Hazel vredt.

»Åh, jo, det er hun,« protesterede Paddy. »Hun tilgiver dig aldrig, hvis du stopper det nu. Det er det her, hun er trænet i. Det er hendes håndværk, hendes profession. Se bare!« Han pegede på skærmen. Løven Bayas gned sin indsmurte penis mod hendes kønsåbning og skiftede fodstilling for at gøre sig klar til sit første stød. Pludselig bøjede Nastijas smidige krop sammen på midten. Hun flåede sine ankler fri af de to araberes greb. Så trak hun, tilsyneladende uden den store anstrengelse, knæene helt op til skuldrene og sparkede lynhurtigt ud med dem igen. Hendes nøgne hæle hamrede mod det nederste af Bayhas’ skamben. I højtalerne kunne de tydeligt høre mandens bækken brække, da samlingen mellem de to halvdele knagende gik fra hinanden. Mandens blodfyldte penis blev fanget mellem Nastijas hæle og forkanten af hans bækkenring. Den blev knust af kraften i sparket, og hans corpora cavernosa, de blodfyldte kamre i penis, revnede, så hans penis sprøjtede blod i stedet for sæd, da han væltede baglæns mod væggen. Han hylede, da knæene gav efter under ham, og han gled ned ad væggen, inden han væltede om på gulvet og greb om sine beskadigede organer.

Nastija bøjede igen i kroppen, men denne gang lukkede hun benene om halsen på de to mænd, der holdt hendes skuldre nede. Så brugte hun fremdriften og styrken i de lange, atletiske ben, da hun svingede dem fremad igen og kastede de to mænd gennem rummet, som var de sten fra en katapult. De ramte også ind i væggen. En af dem ramte med hovedet først, så hans pandebrask knustes. Det lykkedes den anden at løfte en arm, så han kunne beskytte sit ansigt, men hans albue tog imod hovedparten af stødet, og leddet splintredes. Han rullede klynkende ned på gulvet og anråbte sin gud om nåde.

Nastija bukkede igen i kroppen og sprang fremad, så hun landede på fødderne i perfekt balance. Hun bøjede sig ind over den døde mand på gulvet, trak, stadig med håndleddene bundet sammen, daggerten op fra ligets bælte og snurrede rundt for at møde de andre vagters angreb. Hun snittede den første mand tværs over maven, og da han bukkede sammen i et forsøg på at forhindre indvoldene i at falde ud af det lange, udbulende sår, brugte hun daggertens skæfte af næsehornshorn og sølv som en hammer og slog ham hårdt i baghovedet. Han var død, inden han gik omkuld på gulvet. Drevet af Kamals rasende brøl havde en af de andre vagter sneget sig om bag hende. Nastija vendte sig ikke om imod ham, men sparkede bagud som et muldyr og ramte ham lige under hagen. Mandens hoved røg tilbage med så voldsom kraft, at hans rygrad knustes, og han klaskede sammen på gulvet som en bortkastet skjorte. Hans kammerater maste sig sammen i døråbningen til suiten i deres iver efter at slippe ud.

Nastija, der stadig holdt daggerten mellem de sammenbundne hænder, sprang hen over det første lig og gik nu efter Kamal. Han så hende komme, og han sprang op af stolen, vendte sig omkring og løb. Han var sidste mand ude ad døren. Netop som han nåede den, stak Nastija ham med spidsen af daggerten i balden, gennem kedeldragtens stramme stof. Han kastede sig med endnu et hyl af vrede og smerte ud gennem døråbningen, og en af hans mænd smækkede døren i bag ham. Nastija skubbede slåen for døren og gik så tilbage ind i dagligstuen, hvor hun yndefuldt skrævede hen over ligene og satte sig på kanten af bordet. Hun holdt daggerten i klemme mellem knæene, stak spidsen af bladet ind under kabelstrippen og skar det seje nylon over med én hurtigt opadgående bevægelse. Da strippen faldt af, masserede hun mærkerne omkring sine håndled og rejste sig derpå op. Så gik hun hen til det sted, hvor hun vidste, at kameraet var anbragt. Hun stod splitternøgen og ugenert foran det og så op på tilskuerne i kommandorummet nede i skibets bug. Hendes ansigtsudtryk var roligt og uudgrundeligt. Så blinkede hun én gang med det ene øje, før hun smilede. Det var et engleblidt og afklaret smil, som om hun intet havde at gøre med de døde mænd, der lå rundt omkring på gulvet i suiten, som var de afskårne blomster efter en gal gartners hærgen.

Under alt dette sad tilskuerne forbløffede og tavse i kommandorummet. Endelig genvandt Hazel stemmens brug.

»Hvad gør hun nu?« spurgte hun, da Nastija rettede opmærksomheden mod kontrolpanelet til airconditionanlægget ved siden af døren.

»Hun skruer temperaturen så langt ned, som det overhovedet er muligt,« forklarede Paddy.

»Hvorfor gør hun dog det?« Hazel var forvirret.

»Hun er meget forvænt,« sagde Paddy i et yderst bifaldende tonefald. »Jeg tænker, at hun ikke vil have, at ligene begynder at stinke, hvis hun skal dele suite med dem.«

»Og jeg som var ved at få et nervøst sammenbrud af bekymring for hendes sikkerhed!« Hazel lo, og latteren var næsten hysterisk af lettelse. »Hun er enestående.«

»Er hun ikke bare perfekt,« medgav Paddy. »Jeg var lidt i tvivl, men efter den her lille forestilling vil jeg helt sikkert spørge, om hun vil gifte sig med mig.«

Nastija vendte sig bort fra kontrolpanelet til airconditionanlægget og slentrede ind i suitens soveværelse. Hendes balder dirrede som en silkepose fuld af levende slanger.

»Du godeste! Hun er bare så lækker,« sagde David Imbiss i et tonefald, der næsten klang af religiøs ærefrygt.

»Alt for lækker til dig, min dreng,« erklærede Paddy. »Og vil du venligst holde øjnene hårdt lukket i, når du ser på hende i fremtiden.«

Da Nastija kom ind i soveværelset, fangede det næste kamera billedet af hende. Hun låste døren bag sig og gik hen til toiletbordet. Hun satte sig foran spejlet og brugte Hazels børste til at genoprette den frisure, som Kamal havde ødelagt. Da hun var tilfreds med håret, pudrede hun blodansamlingerne i ansigtet og brugte af Hazels Chanel-læbestift og parfume. Hun spillede teater for sit skjulte publikum og var helt bevidst om, at alles øjne hvilede på hende. Hun rejste sig og gik hen til walk-in-klædeskabet i den anden ende af soveværelset. Uden hast ledte hun skufferne med Hazels undertøj igennem og besluttede sig til sidst for et par Janet Reger-trusser og en bh, begge i østershvid silke med kniplinger. Hun holdt trusserne op foran underkroppen og så op mod kameraet med hovedet på skrå, som om hun bad dem billige sit valg. De kunne ikke klappe uden at bryde ordren om stilhed om bord, men David stak to fingre i munden og piftede næsten lydløst.

»Perfekt! Jeg kunne ikke have valgt bedre selv,« mumlede Hazel lavmælt. Nastija smilede igen, og det føltes næsten, som om hun kunne høre dem.
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En af enhederne i rækken af elektronisk navigationsudstyr, der sad øverst i masten over broen på Golden Goose, stod i forbindelse med kommandorummet i det skjulte område. Operatøren i skibets indre var i stand til at følge med på radaren og gps-systemet. I kommandorummet var de lige så orienterede om skibets position som mændene på broen.

Hele det skjulte område gennemstrømmedes af en anspændt forventning. Mændene talte knap nok med hinanden, og når de gjorde det, var det som teaterhvisken. De fleste fordrev tiden med at tjekke og klargøre deres udstyr, slibe æggen på deres dolke, tømme magasinerne for patroner for at pudse og smøre hver eneste, så de ville glide glat op i kammeret, samt rense geværløbene, indtil de skinnede, og justere aftrækkerens følsomhed, indtil den var let og skøn som en jomfrus suk. Hector og hans mænd blev i kommandorummet, hvor de koncentreret overvågede navigationsudstyret og skærmene til overvågningskameraerne.

Vincent Woodward var stadig låst inde i en af de mindre kahytter på samme etage som ejerens suite. Hans håndled var bundet med kabelstrips, og to svært bevæbnede mænd sad på den smalle køje og sigtede på ham med deres AK-47’ere. Der stod yderligere tre vagter foran døren til kahytten. To gange om dagen kom Kamal ned fra broen for at lufte sin vrede mod Vincent. Han begyndte med at spytte på ham og nedkalde Allahs vrede over hans beskidte hedningehoved, fordi han havde myrdet hans far og hans brødre, hvorefter han sparkede Vincent igen og sigtede efter hans mave og skridt. Vincent trak benene op under sig for at beskytte sine vitale dele og rullede rundt for at afbøde kraften i sparket. Da Kamal omsider blev træt, greb han en AK-47 fra en af de vagter, som fulgte forestillingen med stor fornøjelse, og færdiggjorde afstraffelsen ved at slå Vincent i hovedet med geværkolbens stålbeslåede kolbe. Men det gjorde dog så ondt i Kamals tilskadekomne hånd, at der ikke var nogen egentlig kraft i slagene. Vincent havde nemt ved at afbøde det værste.

»Vincent gør sig fortjent til sine ti tusind dollars,« bemærkede David.

»Jeg må hellere føje en bonus til hans løncheck for at have ydet mere, end der var krævet af ham,« sagde Hazel, der var rystet over vildskaben i Kamals vrede.

»Sludder!« protesterede Paddy. »For ham er sådan et lille prik ikke værre end et kys fra en hæslig kælling. Han vil sikkert foretrække det frem for den grimme kvinde,« tilføjede han.

Yderligere fem mænd stod vagt uden for Nastijas dør. Ingen af dem turde gå ind i suiten, hvor ligene af deres kammerater stadig lå. De havde boltet døren til og stablet tunge møbler op mod den for at beskytte sig. De forsøgte ikke at skjule deres angst. De holdt sig så langt på afstand af den barrikaderede dør, som lokalets vægge tillod, og de fjernede aldrig blikket fra den. De stod klar til, med fingeren på aftrækkeren, at afværge endnu en tornado af spark, slag og bidende tænder.

Kamal kom ud fra kahytten overfor, hvor han havde mishandlet Vincent, og vendte sig mod sine egne folk, som han rasende skældte huden fuld.

»Har I efterladt ligene af jeres tapre kammerater derinde sammen med hundjævlen? Har I ingen respekt for skik og brug? De skal begraves eller sænkes i havet, inden natten falder på. Få dem ud, straks! Ingen af dem havde tilsyneladende travlt med at føre an i endnu et togt ind i suiten, men til sidst samlede de tilstrækkelig mod til at fjerne barrikaden og åbne døren på klem. Da de forsigtigt kiggede ind og så, at Nastija ikke lå på lur efter dem, skyndte de sig alle indenfor, greb fat i ligene og trak dem ud ved fødderne. Så låste de døren igen i en fart og stablede atter møblerne op mod den.

I mellemtiden lå Nastija mageligt henslængt i en af de sorte kalveskindsstole, hvor hun spiste chokolader fra en æske, hun havde fundet i det lille køkkens køleskab, mens hun dovent bladrede i et af modebladene fra stakken på sofabordet. Hun så knap nok op, da hun hørte araberne hente deres døde i rummet ved siden af. Nastija var klædt i et par lysegrønne bukser, der var smukt tilvirket af ny uld, og over dem var hun iført en farverig Emilio Pucci-top fra Hazels garderobe.

»Damen har excentrisk smag,« bemærkede David Imbiss.

»Det har hun så sandelig,« vedgik Hector. »Hun har jo slået pjalterne sammen med Paddy, ikke? Det får det excentriske til at virke helt banalt.«
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Der indtraf endnu en betydningsfuld episode, som de var i stand til at følge på overvågningskameraernes skærme i kommandorummet. Kamal var stadig rastløs, da de døde var blevet smidt over bord efter en kort ceremoni. Han begyndte at forlade broen på forskellige tidspunkter, både om dagen og natten. En af hans løjtnanter holdt vagt ved Cyril Stamford, mens Kamal gemmesøgte resten af skibet og undersøgte skotterne mellem de forskellige afsnit og etager. Kamal havde tilsyneladende en nagende fornemmelse af at have overset et eller andet vigtigt.

Hector begyndte at blive bekymret, da Kamal bankede på dele af skroget med sin daggert og lyttede opmærksomt til ekkoet. Han granskede etagen under broen, som var blevet ombygget til at huse Bushmaster-kanonen. Han undersøgte den nøje og gik endda ned på lastdækket for at se op på det blanke ydre skot, der skjulte kanondækket. Da Kamal kom tilbage til broen, overhørte Hector en samtale mellem Kamal og Cyril Stamford om dette afsnit af skibet. Som sædvanlig havde Cyril en plausibel, men komplet opdigtet forklaring. Han beskrev, hvordan afsnittet husede følsomt maskineri, der styrede pumperne nederst i skibet. Pumperne kontrollerede temperaturen og fordelingen af gas i tankene. Ved en bestemt temperatur blev gassen så flygtig, at den kunne eksplodere spontant og ødelægge hele skibet. Cyril forklarede Kamal, at maskineriet blev fjernstyret via satellit fra Bannock Corporations tekniske hovedkvarter i De Forenede Stater. End ikke han, skibets kaptajn, kunne komme ind i afsnittet, mens skibet var til søs.

»Disse folk er altså i stand til at aflæse vores kurs?« spurgte Kamal.

»Bekymrer det Dem, hr. kaptajn?« spurgte Cyril.

»Overhovedet ikke.« Kamal smilede og rystede på hovedet. Om få timer er vi i sikkerhed i territorialfarvandet. Det kan de ikke gøre noget som helst ved.«

Men Kamals undersøgelser fortsatte, og han kiggede og snusede i hver eneste krog. En eftermiddag opdagede han lugen, der ledte ned til den servicetunnel, som forbandt de forskellige gastanke og husede de store pumper, der cirkulerede og afkølede gaslasten og flyttede den fra én tank til en anden for om nødvendigt at balancere og trimme skibet.

Da skroget var blevet ombygget i Taiwan for at gøre plads til det skjulte område, havde det været nødvendigt at flytte denne luge fra midtskibs til bagbord side af agtertårnet. Det var et klodset og utilfredsstillende kompromis, der kunne tiltrække sig opmærksomhed fra en sømand af Kamals kaliber. Kamal åbnede lugen og fandt vej ned i labyrinten af tunneler under gastankene, og han undersøgte disse umådeligt grundigt. I kommandorummet lige over hans hoved fulgte de ham spændt ved hjælp af de infrarøde sensorer. På et tidspunkt bankede Kamal med sin daggerts skæfte på et af gasrørene, og lyden af hans slag nåede dem så tydeligt, at det lød, som om han havde været i lokalet sammen med dem. De holdt vejret, indtil Kamal – til deres store lettelse – tilsyneladende omsider besluttede, at der ikke var noget fordækt ved dette område i Golden Goose. De hørte hans trin runge på stållejderen, da han igen klatrede forbi kommandorummet og op til lastdækket.
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Golden Goose pløjede sig gennem kilometervis af glitrende tropisk vand under den gigantiske bov, og hver time bragte dem nærmere det afrikanske fastland.

»Har vi et estimat af, hvornår vi er fremme ved Gandanga-bugten?« spurgte Hazel, mens de sad ved bordet i messen.

»Gps’en angiver ankomsttidspunktet til klokken ni om morgnen, torsdag den fjortende, altså om cirka tre dage,« svarede David. De spiste canadiske bisonmørbradbøffer med pommes frites og ketchup. Det var kun Hector, der foretrak den stærke jalapeñosauce. Selv om det grove måltid blev serveret på plastiktallerkner og med plastbestik, så var engangskrusene fyldt med årgangsvin, en bourgogne fra Malconsort. Hazel havde gemt den til en helt særlig lejlighed, og hun havde besluttet, at dette var en sådan. Hector smagte ærbødigt på vinen.

»En af de sjældneste og mest himmelske vine på denne jord,« sagde han trist, »drukket under de mest usunde omstændigheder på samme jord.«

»Spis, drik og vær glad,« rådede Paddy. »For i morgen …«

»Hold dog mund, Paddy!« indskød David hurtigt.

»For i morgen blomstrer vi?« foreslog Hazel, mens hun løftede glasset. Har heldet med os? Stortrives? Får succes?«

»For i morgen dør skurkene,« sagde Hector, og alle skålede med passende alvor på det. Da de satte engangskrusene fra sig, kom Tariq spurtende op ad lejderen fra kommandorummet.

»Hector! Paddy! Kom hurtigt!«

»Hvad er der, Tariq?« spurgte Hector, da han sprang op.

»En ny radarkontakt. Et fremmed skib nærmer sig. Det lugter af ballade.« De lod måltidet være, selv Malconsort-vinen, og myldrede ned ad lejderen til det nederste dæk, hvor de samlede sig foran monitorskærmene. På skærmen, der var tilsluttet skibets radar, var kontakten tydelig og enorm.

»Stort skib,« sagde David. »Lad mig lige se, hvor hurtigt det sejler.« Han arbejdede hurtigt med afstandsmåleren og lænede sig derpå tilbage i stolen. »Treogfyrre komma seks knob. Så hurtigt sejler handelsskibe ikke. Det her er et krigsskib.« Han tjekkede de andre instrumenter. »Cyril holder konstant hastighed og kurs.«

»Ja, det kan du bande på,« sagde Hector bistert. »Vi kan umuligt slippe fra så hurtigt et skib. Jeg håber bare ikke, det er det amerikanske kavaleri, der kommer stormende for at redde os og trampe alle roserne ned.« De så spændt på de billeder, der blev transmitteret fra kameraet øverst på Golden Gooses kommunikationsmast. Det fremmede skib kom hurtigt til syne på horisonten. Det var gråt og dystert, funktionelt som bladet på en stridsøkse.

Set fra broen på Golden Goose befandt skibet sig stadig under horisonten. Kamal havde ikke samme fordel i højde som det skjulte kamera på masten, men han så indgående på radarbilledet. Da der ikke længere var nogen tvivl, vendte han sig mod Cyril Stamford.

»Du er yankee, ikke?« ville han vide. Cyril var født syd for Mason-Dixon-linjen, men han mente ikke, det var klogt at hænge sig i den slags.

»Jo, jeg er amerikaner.«

»Det fremmede skib har tænkt sig at afskære os vejen. Det er helt sikkert et vantro krigsskib. Måske engelsk, men mere sandsynligt amerikansk. Du skal tale med dem.« Han greb Cyril i skulderen og snurrede ham rundt, så han kunne stirre truende på ham. »Du må forhindre dem i det, hvis de har tænkt sig at standse eller borde os. Jeg er ligeglad med, hvordan du gør det, men du må fortælle dem noget, der får dem til at sejle igen. Er det forstået?«

»Okay, det er forstået,« sagde Cyril lavmælt.

»Hvis de sender folk herover for at undersøge skibet, så vil du være død, før de ankommer.« Kamal trak sin daggert og prikkede Cyril på halsen med den. En klar dråbe blod piblede ud fra det lille sår. »Jeg mener det alvorligt, er du med?«

»Ja, det er forstået,« svarede Cyril. Han stod meget stille, men hans øjne bevægede sig, og han fortsatte i samme rolige tonefald. »Nu kan man allerede se det fremmede skib.«

Kamal vendte sig hurtigt og stirrede ud over styrbord låring. Overbygningen på det skib, der nærmede sig, var tydelig at se over horisonten, og i samme øjeblik knitrede radioen på frekvensen 156,5 megahertz i radiorummet bagerst på broen.

»Bulk tanker til bagbord bov! Dette er kommandørkaptajn Robins om bord på destroyeren USS Manila Bay fra den amerikanske flåde. Hvem er I?« Cyril skævede til Kamal.

»Skal jeg svare?«

»Ja, men husk, at du er den første, der dør, hvis du begår en fejl.«

Cyril nikkede. Han gik ind i radiorummet og greb mikrofonen. Han gav sig god tid. Han ønskede ikke at virke alt for villig eller effektiv. Den anden kaptajn forventede sikkert en vis efterladenhed fra et handelsskib.

»Halløj der! Manila Bay. Dette er Golden Goose. Kaptajn Stamford. På vej fra Sidi el Razig i Den Persiske Havbugt til Jedda i Saudi-Arabien.« Der var stille i lang tid, så lød Robins’ stemme igen i radioen.

»Kaptajn Stamford, sir! De skulle vel ikke tilfældigvis være amerikansk statsborger?«

»Det var hulens! Hvor vidste du det fra?« Cyril Stamford overdrev sin dialekt en smule. »Du kan bande på, jeg er amerikaner. Cyril Stamford, tidligere kommandørkaptajn på USS Reno. De satte mig på græs, fordi jeg var for gammel og affældig.« Han lo. Der opstod et øjebliks tavshed fra destroyeren.

»Hvad er jeres hjemstedshavn, og hvad hedder ejeren?«

»Ejeren er Bannock Cargoes, og vi har hjemstedshavn i Taipei.«

»Okay! Det passer. Kaptajn Stamford? De har vel ikke en søn, der tog eksamen fra Annapolis i 1996?«

»Jo, det har jeg da.«

»Hedder han Timothy til fornavn?«

»Det ved du udmærket, han ikke gør. Han hedder Bobby. Og du hedder Andy. I var skibskammerater sammen. Bobby havde dig engang med til en grillfest hos os. Har du glemt det?«

»Nej, hr. kaptajn, det husker jeg ganske udmærket. Jeg skulle bare være sikker. Deres kone bager en lækker æbletærte.«

»Mange tak. Det ville have glædet hende at høre, Andy. Men hun gik desværre bort for fire år siden.«

»Det var trist, sir.«

»Ja, det synes jeg også, Andy.«

I kommandorummet fløjtede Hector lavmælt. »Hvor helvede har du fundet fyren her, Paddy. Han er guld værd.«

»Skarp som et samuraisværd,« medgav Paddy. »Lad os se, hvordan han afværger, at de kommer om bord.« Andy Robins kom elegant tilbage til det aktuelle spørgsmål.

»Har De den fulde kommando over skibet, kaptajn Stamford?«

Cyril lo ubekymret. »Det håber jeg så sandelig. Jeg er ikke helt senil endnu, uanset hvad flåden mener om mig.«

»Hvis De mener, der er behov for det, kan jeg sende et hold over for at yde eventuel assistance, sir.«

»Det er pænt af dig, Andy, men det vil bringe uorden i begge vores rutiner. Jeg kan forsikre dig for, det ikke er nødvendigt. Alt er under kontrol. Vi sejler efter en meget stram tidsplan.«

Men Andy kom igen på linjen. »Er De klar over, at I sejler i et område af Det Indiske Ocean, hvor der er stor pirataktivitet? Det er blot fire dage siden, at en japansk hvalfangerbåd angiveligt blev opbragt af pirater i Adenbugten.«

»Ja, det har jeg hørt om,« indrømmede Cyril. »Men mine ejere har lavet en aftale med regeringen i Puntland. Den garanterer os fri passage gennem deres farvand. Vi skulle være sikret mod overfald.«

»Stoler De på en pirats ord, hr. kaptajn?«

»Det gør mine ejere,« svarede Cyril. »Det må jeg bare affinde mig med.«

»Det er Deres beslutning, sir.« Andy Robins føjede sig modvilligt. »God tur, hr. kaptajn. Men før vi skilles, så fortæl mig lige, hvordan min gamle ven, Bobby, har det?«

»Taleban fik ram på ham i Afghanistan, Andy.«

»De sataner!« sagde Andy stille, men inderligt.

I kommandorummet så de, hvordan Manila Bay drejede væk og sejlede tilbage i den retning, den var kommet. Hector rejste sig og strakte sig.

»Der kan I bare høre, min dame og de herrer. Fri passage til Gandanga-bugten, med venlig hilsen fra kaptajn Cyril Stamford. Lad os gå op og gøre kål på flasken med Malconsort, før den også bliver piraternes bytte.«
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Sheikh Adam Tippoo Tip besluttede at rykke hele sin husstand fra Miraklets Oase til Gandanga-bugten for at byde Golden Goose velkommen, når Kamal sejlede det hedenske bytte ind i bugten. Det var blevet så almindeligt, at der ankom kaprede skibe, at Adam sjældent forlod fortets sikre komfort.

Han havde syv koner. Tre mere end Koranen tillod. Mullahen havde forsikret ham, at en hersker af hans format måtte have flere koner end menigmand. I tillæg til konerne havde han mere end 200 konkubiner. Han var aldrig sikker på det nøjagtige antal, for det ændrede sig hele tiden. Hans ruffere ledte overalt i landet efter attråværdige, unge piger. Jo ældre Adam blev, jo mere udviklede hans smag for hunkønsvæsner sig i pædofil retning. Piger ældre end 13 år tiltrak ham ikke særlig meget. De interesserede ham kun, indtil de begyndte at udvikle de første tegn på puberteten. Han nød at mærke dem sprække, når han tvang sig op i dem. Han elskede følelsen af varmt blod, der spredte sig ud over hans mave, og lyden af deres skrig og gråd. På nuværende tidspunkt var der 13 af disse små væsner låst inde i hans harem, hvor de ventede på hans kurtisering. Han tog dem kun én gang, hvorpå de blev sendt tilbage til familierne i deres landsbyer med en gave til fædrene på 100 dollars americani. Hans særlige smag og gavmildhed var kendt så vidt omkring, at der allerede stod adskillige familier klar til at faldbyde alle deres yngste børn, når rufferne ankom til en hvilken som helst fjerntliggende landsby. Adam havde diskuteret sin behandling af pigerne med mullahen, som havde forsikret ham om, at hunkønsvæsner var anbragt på jorden af Allah med ét formål for øje, og det var at tilfredsstille alle mænds begær, herunder tilvejebringelse af børn, om end deres forpligtelser ikke var begrænset til det alene.

Adam havde samlet sig en livvagt på næsten 200 mand, der var hvervet og trænet af Uthmann Waddah. Hans netværk af spioner strakte sig over hele Mellemøsten. Adam havde et kommunikationscenter, der var udstyret med det nyeste i elektronik, gennem hvilket han var i konstant kontakt med sine banker og investeringsrådgivere i Iran, Kina, Taiwan og andre lande, som var uden for rækkevidde af vagthundene fra Den Amerikanske Centralbank og andre vestlige kontrolinstanser. Adam havde for længst lært, hvordan man kunne åbne hemmelige døre med en stor sum penge.

Han havde bygget en flyveplads i ørknen tæt på sit fort. Hans private jet kom dagligt flyvende med ethvert nydelsesmiddel eller enhver luksus, han måtte begære eller kunne forestille sig. Der var ikke mange grunde til, at han nogensinde skulle forlade oasen og begive sig ud i en verden, som han ikke havde fuldstændig kontrol over. Han vidste udmærket godt, at Hector Cross og hans amerikanske skøge ventede på ham et sted derude med et glødende begær efter hævn i deres hjerter. Der var sandelig ikke meget grund til at vove sig ud, medmindre man skulle til Gandanga-bugten og modtage den største skat, der nogensinde havde besejlet oceanerne: Golden Goose. Og dertil ville hans to bitreste fjender blive overdraget ham i lænker, til hans nåde og barmhjertighed.

Hans tyende havde rejst en by af farverige telte på bakkerne med udsigt over Gandanga-bugten. Alle de nærmeste familiemedlemmer, de mest loyale tjenestefolk, hans livvagter, heste, jagthunde og jagtfalke med falkonerer samt fire af hans endnu uudnyttede småpiger, var alle blevet flyttet ned til kysten i en konvoj af lastbiler. Da de havde fundet sig til rette i teltbyen, og alle var klar til at modtage ham, fløj Adam og Uthmann Waddah fra Miraklets Oase til Gandanga-bugten i en af Bell Jet Ranger-helikopterne. Uthmann sad ved styrepinden. Han havde modtaget flyveundervisning af det iranske luftvåben, som var meget venligt stemt over for Puntland og dets nye sheik. Iranerne billigede stærkt Adams hengivenhed over for islam og støttede entusiastisk hans uerklærede krig mod de vantro nationers skibsfart. I løbet af de seneste år var Uthmann blevet en dygtig helikopterpilot. Han havde udvist et naturtalent for det, og han besad den øje-hånd-koordination, som det krævede.

Uthmann cirklede i lav højde over bugten og svævede et øjeblik over hvert af de kaprede skibe, så Adam kunne beundre dem, mens en af hans militsofficerer, der sad bag i helikopteren, berettede om deres tonnage samt værdien af hvert eneste skrog og last. Der lå skibe for adskillige hundrede millioner dollars for anker under dem. Men Adam var ikke tilfreds. Han hævede blikket fra skibene og stirrede grådigt ud over det østlige oceans øde vand.

»Snart! Kamal kommer meget snart og medbringer ikke blot en umådelig rigdom, men også den mand, der myrdede halvdelen af min familie. Det bliver den skønneste dag i mit liv, når jeg ser Golden Goose sejle ind i bugten. Intet af det, jeg tidligere har udrettet, betyder noget i sammenligning med den skat.« Han hentæredes af utålmodighed. Han skævede til Uthmann Waddah i pilotsædet og overvejede at beordre ham til at flyve væk fra bugten og ud for at møde tankskibet. De kunne lande på tankerens dæk, og så kunne han begynde at nyde sin triumf to dage tidligere. Så rystede han på hovedet. Han vidste, det ville være nyttesløst at bede Uthmann om at flyve ud over havet. Uthmann var en yderst dygtig og snarrådig pilot. Men han var så bange for vand, at hans paranoia stort set ville gøre ham ude af stand til at tænke eller handle rationelt, hvis han vovede sig så langt ud, at han ikke kunne nå tilbage til land, hvis motoren satte ud. Og denne skræk ville, om muligt, blive forstærket yderligere ved synet af de store hajer, der svømmede rundt i bugten under dem. Disse ådselædere var blevet tiltrukket af det spildevand og andet affald, der blev smidt ud fra de kaprede skibe. Så overvejede Adam at bruge en af de hurtigtgående angrebsbåde og få en besætning til at sejle ham ud for at møde tankskibet. Havde han været yngre, havde han ikke tøvet, men på det seneste var han blevet blød og forvænt med en tryg og komfortabel eksistens. Det var umådeligt ubehageligt at sejle på et hvilken som helst hav i sådan en lille, hurtiggående båd, og han mærkede en snigende sympati for Uthmanns lede ved havet.

Nej, besluttede han, der var nok at fornøje sig og fordrive tiden med i teltlejren inde på land, indtil Kamal ankom. Alle høvdinge og overhoveder i en omkreds af mere end hundrede kilometer var allerede ankommet for at hylde ham. Adam havde udviklet en smag for overdreven lovprisning og servil underkastelse. Desuden havde Uthmann lovet henrettelser af et antal kriminelle, som var blevet taget til fange af hans folk eller bragt dertil af høvdinge, der kendte til Adams interesse for retfærdighed og straf. Han kunne altid stole på, at Uthmann var kreativ og opfindsom. Det var teknisk set en generalprøve på de straffe, Adam ville idømme Cross og hans skøge. Uthmann ville sørge for, at jagthundene fik en god løbetur, og når den sport blev uinteressant, var der jo altid de små piger at lege med. Adam vred sig fornøjet i helikopterens sæde, prikkede derpå Uthmann på skulderen og pegede tilbage mod de mangefarvede telte, der var samlet på bakkeskråningen. Uthmann nikkede og krængede helikopteren rundt. Adam smilede, da han så den flok mennesker, der ventede på jorden for at byde ham velkommen. De dansede, viftede med flag og bannere og affyrede salutter op i luften med deres geværer.
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Havet under Golden Goose skiftede farve og temperament, da skibet nærmede sig det afrikanske kontinent. Det dybe vands glitrende safirgrønne farve forsvandt, og det blev gråbrunt og trist. Søerne blev stejlere, og de løb foran vinden i tættere rækker. Klumper af tang og drivgods drev formålsløst rundt med strømmen, mens havfugle svævede over det hele og dykkede ned i vrimlende stimer af småfisk. Da solen gik ned og slukkede sin flamme i vandet, viste gps’en, at afstanden til Gandanga-bugtens munding var 68 sømil.

Den fjerde nat, efter skibet var blevet kapret, sad Hector og Hazel på vagt i kommandorummet. I løbet af natten havde et af de skjulte kameraer, der var rettet mod broen, opfanget, at Kamal gav Cyril Stamford ordre til at sætte farten ned og ændre kursen fire grader mod vest. Siden Cyril havde beroliget kommandørkaptajnen på det amerikanske krigsskib og afvist ham, var Kamals behandling af fangerne blevet, om ikke ligefrem ædelmodig, så i det mindste en anelse mildere. I løbet af de seneste 48 timer havde han ikke været nede i den kahyt, hvor Vincent Woodward blev holdt indespærret, og derfor havde Kamal hverken forbandet ham, sparket ham eller slået ham i hovedet med geværkolben. Kamal havde endda tilladt, at vagterne gav fangen et krus vand og en tallerken søbemad. Ingen af vagterne turde give Nastija mad eller drikke. Døren til suiten forblev låst og barrikaderet, men bag den havde Nastija indrettet sig behageligt. Hun havde fundet flere store dåser med beluga-kaviar i køleskabet i det lille køkken i tillæg til pakker med soltørrede skiver af springbukkød, røget laks og schweizisk chokolade.

På broen foreslog Cyril, at Kamal burde sende en af sine folk ned til skibets klinik for at hente førstehjælpskassen. Kamal indvilligede, og Cyril desinficerede og forbandt hans fingerstump og fik ham til at sluge en håndfuld antibiotika og nogle stærke, smertestillende piller. Kamals humør forbedredes ganske dramatisk. Han overtog faktisk vagten fra Cyril Stamford, så den ældre mand kunne strække benene og sove et par timer i en køje i radiorummet. Da Kamal sendte en af sine folk ind for at purre Cyril og beordre ham tilbage på sin post, tillod Kamal – i stedet for at tvinge ham med en pistol til stå op – at Cyril satte sig i kaptajnens stol, mens han sludrede ganske venskabeligt med ham om skibets sejl- og manøvreringsegenskaber, motorkonfigurationen og om betjeningen af navigationskonsollen. Kamal lod især til at være interesseret i ekkolodudstyret. Da han nu beordrede ændringen af kurs og hastighed, nedlod han sig endog til at diskutere dette træk med Cyril.

»Vi er ved at være meget tæt på bestemmelsesstedet, men jeg vil ikke ankomme, mens det er mørkt. Mundingen til bugten er svær at besejle i mørke. Desuden vil min elskede sheik og mange tusind af mine landsmænd være forsamlet for at ønske os velkommen hjem. Det vil fylde dem med glæde at se størrelsen af det her fartøj og forstå, hvor vigtigt det er. Den glæde ønsker jeg ikke at fratage dem. Det skal ske i fuldt dagslys, med den opgående sol bagved, så de virkelig kan se, hvilket pragtfuldt bytte jeg bringer dem. Jeg vil sejle skibet så tæt på kysten, som det er sikkert.«

»Det glæder mig meget på Deres vegne, sir.« Cyril havde ikke begået den fatale fejl at afsløre sit kendskab til Kamals identitet. »Men kan De fortælle mig, hvad der kommer til at ske med mit skib, mine passagerer, min besætning og mig, når vi først kommer i havn?«

»Dine passagerer vil være den ærede sheiks gæster.« Kamal smilede følelseskoldt af sin egen underdrivelse. »Du, din besætning og skibet vil forblive hos os en tid, men kun indtil der bliver lavet en aftale med skibets ejere og forsikringsselskabet. Når det er sket, kan I fortsætte jeres rejse uden at lide nogen overlast. Inshallah!«

»Om Gud vil,« medgav Cyril. Kamal så forbløffet ud og smilede derpå.

»Jeg har nydt dit selskab, yankee. Jeg beklager, at vi må skilles.«

»Måske vil Gud i sin godhed lade os møde hinanden igen.« Cyril smilede tilbage. Han havde mistet en af sine fortænder, da Kamals pirater slog ham med geværkolben. Det tomme hul i munden gav ham et lusket udtryk.

»Jeg er helt vild med ham. Er du ikke?« Hazel smilede, mens hun iagttog kaptajn Cyril på monitorskærmen. »Han er bare super cool, som Cayla måske ville have sagt.«

»Han er en hård nyser, det må man sige,« vedgik Hector. Det glædede ham, at Hazel havde nævnt Caylas navn så naturligt. Havde hun mon omsider affundet sig med, at hendes datter var borte?

Nej! sagde han til sig selv. Det er ikke overstået, hverken for Hazel eller mig, før vi har afsluttet det, vi er kommet her for at gøre.
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Selv om Hector nu kendte det præcise tidspunkt, hvor de ville sejle ind i Gandanga-bugten, lod han tropperne sove i fire dyrebare timer mere. 40 minutter før solopgang beordrede han, at folkene skulle gøre sig klar. Lydløst vækkede de hver for sig manden ved siden af dem, og mindre end ti minutter senere stod de alle i fuld udrustning og fragmentationsvest i det store forsamlingsområde på anden etage. De så ivrigt på Hector, da han stillede sig op foran deres tætte rækker. Han gjorde tegn til, at de skulle indsætte øresneglene til deres Falcon-walkie-talkier, hvorpå han lagde en rund hånd over mikrofonen på sin egen og talte lavmælt ind i den. Selv om han talte direkte ind i mændenes øresnegle, hørtes der ingen menneskestemme, der kunne runge gennem skotterne og advare en lyttende pirat.

»Vi er snart på vej ind i piraternes hjemhavn. I har alle studeret de kort, som Tariq Hakam har tegnet til os, så I ved i store træk, hvad vi kan forvente. Men vi ved dog ikke nøjagtigt, hvilken ankerplads Kamal vil vælge til Golden Goose. Det bliver måske en lang tur ind til stranden i AAV’erne, Sam, men Daves skytter skal nok sørge for, at fjenden holder hovederne nede, indtil I er kommet sikkert i land. Som alle ved, er vores hovedmål at fange eller neutralisere især to mænd. I har allerede set deres ansigter på video mange gange, men jeg har tænkt mig at vise jer dem en sidste gang. Herrerne her er vores førstepræmie.« Hector vendte sig mod den store videoskærm på skottet bag ham og tændte projektoren. Det første billede på skærmen var fra Cross Bow Securitys arkiver. Der var flere fremragende fotografier af Uthmann Waddah, som talte med Hector, underviste i våbenbrug på skydebanen og var i færd med at træne nye rekrutter.

»Mange af jer kender manden her,« sagde Hector til dem. »Han var engang ansat i Cross Bow. Han er ekstremt farlig. Indprent jer billedet af ham. Der er en dusør på halvtreds tusind dollars på hans hoved, død eller levende.« Mændene rørte begejstret på sig. Hector viste dem nogle andre billeder. Først var der flere pasbilleder, som han havde fået fra sin kontakt i det franske Interpol. Der var fotografier af personen forfra og fra siden.

»Fyren her hedder Adam Tippoo Tip, og han er en vigtig mand her i Puntland. Han er sheik og overhoved for sin stamme. Han er også piraternes leder,« forklarede Hector. »I skal huske, at billederne her er taget for næsten syv år siden. Tariq har set ham for nylig, og han siger, at fyren nu har et mørkt fuldskæg. Han har også taget på.«

Hector viste et andet billede på skærmen. »Den her video er optaget for lidt mere end fire år siden.« Hector viste klippet med kravet om løsepenge, som Adam havde sendt over Caylas mobiltelefon. Billedet var blevet en smule kornet, da det blev forstørret op, og lyden var blevet fjernet fra optagelsen, så Adam ordløst mimede sine trusler. Bag i lokalet rejste Hazel sig og løb ud ad døren. Hun kunne ikke magte at se på den mand, der havde myrdet Cayla. Hector viste videoen tre gange. Så slukkede han for projektoren og talte ind i mikrofonen, direkte ind i deres ører.

»Dusøren på Adams hoved er et hundrede tusind dollars.« Hans tilhørere smilede glubsk, og et par af dem nikkede smilende. Hector så med tilfredshed på dem. De var lige så ivrige som et kobbel hunde, der havde færten af bytte i næseborene og var ivrige efter at blive sluppet fri. Han sendte Tariq ud for at hente Hazel ind igen, og da hun var kommet tilbage, fortsatte Hector med at tale i walkie-talkien.

»Nu tænder jeg for kameraet i skibets mastetop. Det optager i real-tid.« Billedet ændrede sig til et vidvinkelbillede af den afrikanske kystlinje foran Golden Goose. De befandt sig stadig fire-fem sømil fra kysten. Uret nederst i billedet viste 6.17. Varmedisen skjulte endnu ikke rækken af mørke bakker på den vestlige horisont. De blev oplyst af den opstigende sol. De så ind i en stor naturhavns brede, åbne munding, der på begge sider var beskyttet af lave forbjerge. Langt inde i bugten lå en rodet samling skibe.

»Endelig er vi så kommet til det smukke ferieparadis i Gandanga-bugten. Perlen på Afrikas kyst!« sagde Hector sarkastisk. »Der er endda en komite på vej ud for at byde jer alle velkommen.« En flotille af piraternes angrebsbåde strømmede ud gennem bugtens munding og sejlede direkte mod Golden Goose for fuld kraft. Kølvandet, som de kraftfulde påhængsmotorer efterlod bag sig, fik overfladen til at skumme som kogende mælk. Alle bådene var pakket med skæggede, mørklødede mænd. Da de kom nærmere, kunne man se, at de var klædt i jihad-militsens uniformer med posede bukser og sorte turbaner, og at de enten fægtede med geværer eller krumsabler.

»Tiden er inde til at indtage jeres pladser, mine herrer,« sagde Hector til dem. »Husk! Vi iværksætter ikke vores overraskelsesangreb, før vi ved helt nøjagtig, hvor både Uthmann Waddah og hans chef, Adam, befinder sig. Det kommer måske til at tage lidt tid, eftersom det vil vrimle med mennesker alle steder, men når vi får øje på dem i mængden, må vi rykke hurtigt ud. I skal forsøge at fange de to hovedmål i live. Men hvis de er ved at flygte, skal I ikke tøve med at dræbe dem. I vil stadig kunne kræve dusøren.« Hector gjorde en roterende bevægelse i luften med armen. »Okay! Af sted i den rækkefølge, I skal indsættes!«

David Imbiss’ skytter samlede sig under en ildevarslende tavshed, og David ledte dem hen til indgangen til det skjulte gangsystem. De klatrede hurtigt op ad lejderen til kanonstillingen under broen. Få minutter senere rapporterede David tilbage til Hector over walkie-talkien.

»Begge kanoner er ladt og bemandet, Heck.« Hector kvitterede og henvendte sig derpå til Sam Hunter. Selv om de havde direkte øjenkontakt med hinanden, brugte han walkie-talkien, så han holdt støjen på et absolut minimum.

»Okay, Sam, få dine folk ind i AAV’erne. Men reglerne for ‘stille skib’ gælder stadig. Lad være med at starte motorerne, før jeg giver ordren.« Sam bekræftede det kort og ledte derpå de 90 mand fra landgangsstyrken op ad lejderen til niveauet lige under lastdækket. Det tog lidt længere tid end at bemande kanonerne, men endelig hørtes Sams stemme over radiosenderen.

»Alle AAV-hold er på plads. Hejsekabel er fastgjort, og kranen er klar til at løfte. Tårnlugerne er lukket, og motorerne slukket. Vi er klar.«

»Det er forstået, Sam!« bekræftede Hector. Så vendte han blikket mod resten af sine folk, der stadig befandt sig i forsamlingsområdet. Dette var hans stormtropper. De skulle lede angrebet om bord på skibet. Hector havde selvfølgelig den overordnede kommando, men hans løjtnanter var Paddy og Tariq.

Hectors gruppe på seks mand var en broget forsamling. Der var tvillingebrødrene, Jacko og Bingo MacDuff fra Glasgow, to irakere, en australier fra Queensland og en tysk afrikaner fra Namiba. De var alle dødsensfarlige krigere. Hvis heldet var med angriberne, ville Adam og Uthmann komme sejlende i den royale chalup for at byde Golden Goose velkommen, og hvis de gik direkte op til broen for at hilse på Kamal, ville det gøre alting hundrede gange nemmere. Hector og hans folk kunne pågribe dem alle i et enkelt, dødbringende angreb.

Men under alle omstændigheder måtte Hector og hans folk pågribe Kamal og de fire jihadister på broen. Så kunne de befri Cyril Stamford og de andre besætningsmedlemmer, som blev holdt indespærret der. Oppe fra den høje bro ville Hector så være i stand til at overskue hele bugten og se, hvor Adam og hans håndlanger befandt sig. Han ville være i stand til at dirigere David Imbiss’ skytter mod deres primære mål. Derefter skulle de ødelægge Kamals flåde af angrebsbåde og yde ildstøtte til de tre AAV’ere, både når de blev sat i land på stranden, og når de vendte tilbage fra fangelejrene med søfolkene fra de kaprede skibe.

Paddy og hans hold skulle angribe anden etage. Deres første mål ville være at overmande vagterne ved ejerens suite og den mindre kahyt på samme etage, hvor Nastija og Vincent var spæret inde. Når de havde reddet gidslerne, skulle de være klar til hurtigt at begive sig til et andet sted på skibet, hvor Hector måtte have brug for dem.

Tariq og hans gruppe skulle angribe beboelsesafsnittet på nederste etage, hvor de øvrige besætningsmedlemmer blev holdt fanget af piraterne. Når de først havde kontrol over det niveau, ville de også have kontrol over lastdækket. Når Paddys gruppe kom ned for at hjælpe dem, kunne de koncentrere alle deres kræfter om hovedopgaven, hvilket var at fange Adam, hvor han så end måtte befinde sig på det tidspunkt.

Med tanke på Uthmann Waddahs sygelige skræk for havvand virkede det ikke sandsynligt, at han ville ledsage sin sheik, men han ville helt sikkert befinde sig inde på stranden for at bevidne Golden Gooses triumferende ankomst til Gandanga-bugten. Hector var ret sikker på, at han kunne få øje på Uthmann med den kraftige teleskoplinse på kameraet i toppen af skibets mast. Så måske blev han nødt til selv at fange ham.

Under hele aktionen skulle Hazel og hendes fire assistenter konstant holde Hector og hans folk orienterede om udviklingen og hver eneste pirats position om bord. Alle fem skulle blive i kommandorummet for at overvåge monitorskærmene og lytteudstyret. De mænd, der opererede under Hazel, talte alle flydende arabisk og ville oversætte alt det, som Kamal og hans bande sagde.
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I solopgangen bevægede Golden Goose sig langsomt og forsigtigt ind mellem Gandanga-bugtens sandfarvede forbjerge. Under Kamals vejledning famlede skibet sig vej gennem sejlranden. Hector, Paddy og Tariq iagttog sceneriet på en skærm på væggen i det store forsamlingsrum. Havoverfladen sværmede med små fartøjer. Angrebsbådenes ulvekobbel cirklede allerede om tankskibet. Larmen fra påhængsmotorerne, fra de bragende geværskud og piraternes skrig og skrål var så høj, at Hector kunne høre dem langt inde i tankskibets skrog. Han talte ind i walkie-talkiens mikrofon. »Hazel! Har du fået øje på Adam? Han burde komme ud til os i sin royale chalup. Ifølge Tariq er han klædt i en hvid dragt med et forgyldt bånd om sin turban. Det burde være nemt at identificere ham.«

»Desværre, Hector. Jeg kan ikke se nogen, der passer på den beskrivelse,« svarede Hazel. Hector havde været fuldstændig sikker på, at Adam ville være den første, der gik om bord på Golden Goose. Hele hans plan byggede på den forudsætning, men nu mærkede han et jag af tvivl.

Fandens! Hvis det allerførste går galt, tænkte han, så går alt det efterfølgende også galt! Men han måtte ikke lade sin tvivl påvirke de andre. »Hazel!« sagde han derfor roligt. »Hvor er Kamal? Kan du se ham på skærmene?«

»Ja, det kan jeg, Hector. Kamal befinder sig på styrbord brovinge sammen med tre af sine pirater. Han vinker til mændene i de små både, og de hylder ham. Cyril Stamford står ved roret. Det er alt sammen ved at blive lidt forvirrende.«

»Okay, Hazel. Hold øje med det svin til Kamal. Jeg kan ikke udsætte det længere. Vi bliver nødt til at komme af sted og indtage vores angrebspositioner ved lugerne.« Hector nikkede til Paddy og Tariq. Så gik han hen til lejderen og klatrede hurtigt op. Lejderen var netop bred nok til, at én mand kunne kravle op ad den. De seks mænd i hans gruppe fulgte lige bagefter. Så snart den sidste var forsvundet op ad lejderen, ledte Paddy sine folk hen til den. De standsede på den etage, hvor ejerens suite lå. Paddy kunne se de bløde støvler på fødderne af Hectors mænd, som stod på ståltrinene over ham. Da han så ned, så han toppen af Tariqs hjelm. Lejderen var pakket med bevæbnede mænd, der var klar til kamp.
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Hector satte skulderen mod den skjulte indgang til broen og hviskede ind i mikrofonen.

»Hazel! Hvor er Kamal nu?«

»Hector! Han har forladt brovingen. Han står ved roret sammen med Cyril. Jeg tror, han er ved at gøre klar til at kaste anker.«

»Hvor langt er vi fra stranden?« Hazel var tavs et øjeblik, mens hun aflæste afstandsmåleren.

»Syv hundrede og fireogtredive meter,« sagde hun. »Kamal har sejlet os ret tæt på.« Hector mærkede en svag rumlen og vibration. »Ja,« fortsatte Hazel. »Jeg kan se, at Kamal har ladet de to bovankre gå.«

»Kan du stadig ikke se Adams chalup?«

»Nej. Jeg kan ikke se noget.«

»Er folkene i angrebsbådene på vej om bord på Golden Goose?«

»Nej. De råber og skyder op i luften, men de holder sig pænt på afstand af skibet. Det virker næsten, som om de venter på, at der skal ske et eller andet.«

»Kan du se, om Adam eller hans chalup er inde på stranden?«

»Der er hundredvis af mennesker derinde, men jeg kan hverken se ham eller Uthmann Waddah.«

»Hvor helvede er den skiderik? Vi kan ikke gøre noget, før han dukker op,« sagde Hector irriteret.

»Lige et øjeblik! Kamal er gået ud på brovingen igen,« sagde Hazel lavmælt. »Han foretager endnu et opkald på sin satellittelefon.«

»Du kan vædde alle dine penge på, at han taler med sin herre og mester,« gættede Hector.
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I en rydning i udkanten af teltbyen over Gandanga-bugten sad Uthmann Waddah på hug med knæene klemt sammen om kjortlens skøder. Han pressede satellittelefonen mod øret, og foran ham var der en fin udsigt over bugten og det store skib, der nu lå for anker. Han var stadig imponeret over skibets enorme størrelse, selv om han havde set på det i mere end en time, mens det adstadigt var kommet sejlende ind gennem bugtens munding og havde kastet anker. Det forekom ikke muligt, at noget i den størrelse var i stand til at flyde. Det åbne dæk virkede større end den nye flyveplads, som Adam havde fået bygget ved Miraklets Oase. Dækket så ud til at være stort nok til, at man kunne lande en 737’er på det, og desuden lå skibet mindre end en kilometer fra stranden. Uthmann følte sig meget mere optimistisk med hensyn til den ordre, Adam havde givet ham. Han lyttede til Kamals stemme i den anden ende af satellitforbindelsen, og indimellem bekræftede han de ordrer, han modtog.

»Det skal jeg gøre, ædle prins! … Jeg skal straks give ham beskeden, Deres Kongelige Højhed.«

Titlerne var overdrevne for sådan en ubetydelig efterkommer af en almindelig røverfamilie, men Kamal lod til at acceptere dem som sin ret. Uthmann afsluttede samtalen og rejste sig. Han rettede på det patronbælte, han havde over skulderen, og greb sit stormgevær. Så gik han hurtigt i retning af det største telt i lejren. Uthmann kastede sig på jorden for øjnene af Adam.

»Har du talt med min onkel?« Adam sad på en pude af snehvid lammeuld. Hans kjortel var let og blændende hvid. Hans turban var lavet af samme stof. Og båndet om den var lavet af 18 karats guldfiligran.

»For et øjeblik siden,« svarede Uthmann. »Han bad mig forsikre Dem om, at alt er i orden. Han har komplet kontrol over skibet. Han har gennemsøgt hver en centimeter af det, og der er ingen skjulte fjender om bord nogen steder. Alle de vantro fanger er bundet og hjælpeløse. Men især én oplysning vil varme dit hjerte. Hector Cross og hans skøge, Hazel Bannock, er stadig hans fanger. De er overmandet og afventer hjælpeløst Deres dom og henrettelse. Deres onkel beder Dem ydmygt om at komme ud til ham og tage den store skat, han har bragt Dem, i besiddelse.«

»Er du stadig villig til at flyve mig ud til skibet i helikopteren, Uthmann?«

»Jeg er villig og ivrig efter at tjene Dem på enhver mulig måde, min sheik.«

»Du var ikke så villig i går og dagen før,« mindede Adam ham om.

»I går var skibet flere hundrede kilometer ude på havet. Jeg var bekymret for Deres sikkerhed, store sheik. Hvis motoren havde svigtet så langt fra land, havde De været i alvorlig fare. Men i dag ligger skibet mindre end en kilometer fra land. Deres hellige væsen vil være i sikkerhed. Selv hvis helikopterens motor skulle svigte, vil jeg være i stand til at styre den til en sikker landing på stranden.«

»Jeg er dybt rørt over din bekymring for min sikkerhed,« svarede Adam hånligt, og Uthmann kastede sig atter foran ham for at skjule vreden i sit eget blik. Adam holdt af at pine Uthmann med hans vandskræk. Denne ene svaghed reducerede ham på en eller anden måde til samme niveau som Adam selv, så han ikke længere var den perfekte, frygtløse og uovervindelige kriger.

Adam sad med en attachemappe af sort læder i skødet. Den var næsten en del af hans krop. Den var altid hos ham. Han lod den aldrig ude af syne. Han lod aldrig nogen anden om at bære den. En kæde af rustfrit stål var fastgjort til dens ramme, og fra den anden ende dinglede et håndjern af samme slags stål. Adam klemte håndjernet om sit venstre håndled. Uthmann vidste, det var udstyret med en kombinationslås. Adam rejste sig op, med mappen i favnen, og gjorde en majestætisk bevægelse i retning af teltindgangen.

»Udmærket, Uthmann Waddah. Så må du gerne flyve mig ud til min dødsfjende, Hector Cross. Min hævn har allerede været for længe undervejs.«

[image: Image]

»Hector! Der sker noget.« Hazels stemme var blød i Hectors øre. »Kamal har forladt broen. Cyril Stamford bliver bevogtet af fire militsfolk. De har bundet hans håndled og albuer sammen og tvunget ham til at sætte sig ned på dørken. Kamal er gået ned på anden etage. Hans mænd har bundet Vincent og ført ham ud af kahytten. Nu er hele banden samlet uden for ejerens suite. Nu rykker de! De har mast døren op og vælter ind i suiten. Nastija står midt i rummet. Hun ser ikke ud til at ville forsvare sig. De binder hendes arme på ryggen, både albuer og håndled. Nu holder de hende nede og binder hendes ankler sammen. De er skræmt fra vid og sans af de søde, små fødder. Nastija bliver knap i stand til at gå, sådan som de har bundet hendes ankler. Du godeste! Nu får hun også et reb om halsen, som de kan trække hende rundt med. Kamal tager ingen chancer. Nu trækker seks af hans banditter hende ud fra suiten. To af dem holder i rebet. Kamal kommer ikke nærmere end ti skridt af hende. Det ser ud, som om de fører hende og Vincent hen til elevatoren. Nastija opfører sig meget underdanigt …«

Paddys stemme afbrød transmissionen. »Hector! Jeg kan høre dem gennem lugen. Kamal er ikke mere end en meter fra det sted, hvor jeg står. Jeg kan tydeligt høre hans stemme. Jeg kan rykke ind nu og sætte Kamal og alle hans folk ud af spillet med ét hug.«

»Nej, lade være med det, Paddy! Jeg gentager: Lad være. Vi bliver nødt til at vente på, at Adam dukker op, før vi rykker ind. Bekræft den ordre!«

»Det er modtaget og forstået.« Paddy lød forpint. Stakkels fyr, tænkte Hector. De har hans kvinde, og han er hjælpeløs. Hector havde medlidenhed med ham.

»De går ind i elevatoren, Hector,« afbrød Hazel dem. »Anden etage er tom nu. Nu er de nået ned til lastdækket. Kamal er ved at genne de to fanger ud på det åbne dæk.

»Paddy! Gå ned ad lejderen, og slut dig til Tariqs gruppe på etagen under,« beordrede Hector.

»Javel!« svarede Paddy formelt. Han er virkelig sur på mig, tænkte Hector med et grumt smil. Pludselig sved Hazels stemme hans trommehinde. Tonefaldet var skarpt og ophidset.

»Der er en helikopter på vej inde fra kysten, Hector. Det er vist den samme maskine, der fløj over os, før Kamal bordede skibet.«

»Giv mig en løbende rapportering,« beordrede Hector. »Kan du se, hvem der sidder i cockpittet?«

»Nej! Solen skinner direkte ned på cockpitglasset, og genskæret blænder mig. Men alle piraterne i angrebsbådene retter deres udelte opmærksomhed mod helikopteren. De vifter med deres bannere og skriger som en flok bavianer ved fodringstid. De fire mand, som Kamal lod blive tilbage for at bevogte Cyril, klumper sig sammen ude på brovingen for at se på helikopteren og blande sig i tumulten og skrigeriet!« Hazel snappede efter vejret og fortsatte så hurtigt igen. »Lige et øjeblik. Nu drejer helikopteren væk fra solen. Nu kan jeg se ind i cockpittet. Der sidder to mænd på de forreste sæder. Piloten og en passager. Passageren i højresædet er iført en hvid turban med et gyldent bånd omkring. Jeg vil sværge på, at det er Adam!«

»Gudskelov for det,« sagde Hector med lettelse i stemmen. »Okay, hør efter, alle mand. Jeg indtager broen nu. Hvis mændene der ser den anden vej, kan vi måske uskadeliggøre dem uden den store ballade. Oppe fra broen vil jeg bedst kunne vurdere, hvad vi så skal gøre. Paddy og Tariq, bliv på jeres position, men vær klar til at rykke ind på lastdækket. Dave, vær på mærkerne. Vi kan meget snart få brug for dine Bushmastere.«

De bekræftede alle ordrerne, og Hector stillede sig op på den smalle afsats under lugen. Ud over ham var der plads til tre af hans mænd på afsatsen, og de andre krøb sammen på lejderen lige under dem. Hector trak sin dolk op af skeden i sit bælte og gav de andre et ok-tegn med en opadvendt tommelfinger, hvorefter han klappede manden ved siden af sig på skulderen. Manden svingede sin hammer, og med et enkelt slag blev sikkerhedssplitten skudt ud, så stållugen fløj op. Hector anførte dem i et koordineret stormløb. De fire pirater stod tæt sammen på brovingen længst borte. Al deres opmærksomhed var rettet mod helikopteren, der nærmede sig, og ligesom deres kammerater i angrebsbådene råbte og skreg de, mens de affyrede skud op i luften. De var så optaget af det, at de slet ikke hørte, at lugen blev åbnet bag dem. Hector var nået halvvejs hen til dem, før en af piraterne drejede hovedet og så sig over skulderen. Han stirrede målløs på Hector, men før han kunne komme sig over chokket, havde Hector givet ham et håndkantslag mod halsen. Manden faldt om på gulvet og lå der uden så meget som at spjætte. Hector sprang hen over ham og brugte skæftet på sin dolk som kølle til at slå den somalier, der lænede sig ud over rælingen ved siden af, i hovedet. Han faldt sammen oven på Hectors første offer. Dolkens tunge skæfte efterlod et aftryk i mandens baghoved på størrelse med og med form som et æggebæger. De mænd, der fulgte efter Hector – MacDuff-brødrene – stak de to tiloversblevne pirater ned, men de sjuskede lidt med det. Den ene pirat faldt spjættende om i en voksende sø af sit eget blod, men det lykkedes den sidste at vakle hen til den lejder, der førte ned til næste dæk. Blodet stod ud fra stiksåret i hans ryg, og han skreg som en gal på arabisk. »Pas på! De vantro er her!«

Manden ville nå ned ad lejderen, før Hector kunne nå ud i den anden ende af den brede brovinge og fange ham. Hector trak hurtigt sin 9mm-pistol fra hylstret. Den føltes som en del af hans krop, og han skød præcis mod det, han så på. Han bemærkede knap, at han trykkede på aftrækkeren, men det var et perfekt skud. Piratens hoved fløj bagover, og hele kroppen nærmest smeltede som et stykke chokolade i en mikroovn. Manden gled leddeløst ned ad lejderen og faldt sammen på første repos. Der var gået mindre end fem sekunder, fra de kom ind ad lugen, til Hectors pistolskud.

»Tror du, de hørte skuddet?« spurgte den lille, senede skotte ved Hectors side, mens han tørrede det blodplettede knivsblad af i buksebenet.

»Det tvivler jeg på, Bingo.« Hector rystede på hovedet. »Ikke sådan som alle piraterne affyrer deres AK’ere.« Han så ned på piraten, som klynkende forsøgte at trække sig hen over gulvet på maven. »Sig til din bror, at han skal afslutte, hvad han begyndte på. Derefter kan I befri kaptajn Stamford og hans besætning.«

Jacko bøjede sig ind over den sårede mand og greb en håndfuld af hans skæg. Han vred hovedet bagover, så mandens hals blev blottet. Hector vendte sig bort og gik ud på brovingen. Bag ham hørte han araberen gurgle og stønne sit sidste suk, da Jacko skar halsen over på ham.

Hector sørgede for at holde sig ude af syne under broens tag, mens han så efter helikopteren på himlen. Han fik øje på den, da den i lav højde kom flyvende meget langsomt ind over skibets bov. Så ændrede lyden fra rotorbladene sig, da piloten trak op i styrestangen og begyndte en kontrolleret landing. Hector så, hvordan maskinen forsigtig satte sig på ståldækket.

Døren i kabinens passagerside blev åbnet, og en iøjnefaldende skikkelse trådte ud på dækket. Det var en høj mand iført skinnende, hvid kjortel og turban. Han havde et kraftigt, sort og krøllet skæg. Hans mave under den hvide kjortel bulede en anelse ud. Han bar på en lille, sort mappe i venstre hånd. Den anden løftede han i en velsignende bevægelse, mens han skridtede ned ad dækket mod Kamal og hans mænd. De faldt på knæ og trak deres to fanger med sig ned.

»Hil dig, store sheik!« råbte Kamal. »Du krigersøn af mægtige krigere!« På brovingen, højt over de forsamlede pirater på lastdækket, satte Hector læberne meget tæt til sin walkie-talkies mikrofon.

»Hvor er du, Paddy?«

»Jeg er sammen med Tariq ved lugen på niveau et!«

»Helikopteren er landet. Adam er steget ud af den. Kamal er nede på lastdækket for at byde ham velkommen. Nastija og Vincent er dernede sammen med dem. Kamal skal lige til at vise dem frem for Adam. Alle er uopmærksomme. Det her er et godt tidspunkt, før de indser, at Nastija og Vincent er bedragere. Af sted med jer, Paddy! Go! Go! Go!

»Det er forstået!« sang Paddy med indædt glæde. »Vi rykker!«

Hector tjekkede en sidste gang situationen på lastdækket under sig. Ikke meget havde ændret sig, mens han talte med Paddy, ud over at piloten på Adams helikopter var steget ned fra cockpittet og stod lænet op ad flyskroget. Han holdt skødesløst om et stormgevær. Hector sendte ham blot et hurtigt blik. Det var mest Kamal og Adam, de skulle bekymre sig om. Men da indså Hector for sent, hvem helikopterpiloten var. Hans blik fløj tilbage til manden, og hans hjerte frøs til is.

»Nej! Det er ikke muligt. Uthmann kan ikke flyve helikopter. Men det er ham. Det er Uthmann!«

Mens han tænkte den tanke, råbte Kamal en ordre, hvorpå to af hans mænd sprang op fra dækket, trak Vincent og Nastija op at stå og skubbede dem fremad mod Adam, da han kom hen imod dem.

»Se, store sheik!« råbte Kamal højt. »Som du befalede, har jeg bragt morderen, Cross, og hans skøge til dig.« Adam standsede og stirrede usikkert på de to fanger.

Så råbte Uthmann Waddah bagfra: »Det der er ikke Cross! Og det er ikke Hazel Bannock! Det er en fælde, store sheik. Pas på! De vantro vil snart slå til.« Han ventede ikke på, at Adam skulle løbe tilbage til helikopteren, men kastede sin riffel ind gennem den åbne dør og fulgte selv efter, lige så hurtig som en ilder i et kaninhul. Han havde ladet motoren køre i tomgang, og rotorbladene drejede langsomt rundt. Nu krummede han sig sammen i pilotsædet og holdt hovedet nede, mens han greb om styregrejerne og gassede op. Helikopteren hævede sig op fra dækket og drejede rundt om sin egen akse for at sætte kurs mod kysten.

Adam var stadig i løb på vej hen over dækket. »Vent på mig, Uthmann!« skreg han på arabisk. »Du må ikke efterlade mig til Cross’ nåde og barmhjertighed.« Uthmann end ikke løftede hovedet for at se i Adams retning. I stedet sænkede han helikopterens næse og fløj med et brøl lavt hen over bugtens vand.

Hector fik et forvrænget glimt af de øverste centimeter af Uthmanns hoved gennem plexiglascockpittaget. Maskinen steg og krængede skarpt til den ene side. Det var et uendeligt lille mål, og vinklen var alt for skæv. Hector skød i desperation og så, hvordan projektilet splintrede plexiglasset og efterlod et gabende hul alt for langt tilbage til at standse Uthmann. Helikopteren ikke så meget som slingrede, men drønede, hurtigere og højere, direkte ind mod stranden. Hector satte mikrofonen for læberne.

»Dave! Dave! Få kanonerne frem. Skyd mod den helikopter. Det er Uthmann, der flyver den. Han må ikke undslippe. Skyd ham ned, i himlens navn, skyd ham!«

»Det er forstået!« svarede David straks. Fra dækket under Hectors fødder lød der et drøn, da de ståldøre, der havde skjult kanonstillingen, faldt ud på hængslerne og afslørede de to Bushmaster-kanoner. Men helikopteren var allerede tæt på stranden 700 meter borte. Hector holdt anspændt øje med den. Han hørte David råbe sine ordrer til skytterne under sig. Så fulgte der tre glimt og de overvældende drøn, da kanonerne affyrede en salve på tre fragmentationsgranater mod den flygtende helikopter. Hector så røg og flammer fra lufteksplosionen på himlen over maskinen. Den ene salve havde været tilstrækkelig. Han så helikopteren slingre og vippe uroligt i luften, da en byge stålkugler flåede sig gennem flyskroget. Piloten var sikkert blevet dræbt på stedet, og motoren ødelagt, for rotorbladene standsede med et ryk. Maskinens næse dykkede, og luftfartøjet begyndte uden motorkraft at styrte ukontrolleret mod havets overflade.

Så indtraf der et mirakel. Hector så, at helikopteren atter kom under kontrol, og at næsen løftede sig i den rette vinkel for autorotation. Rotorbladene begyndte igen at snurre, men nu var luftstrømmen over dem vendt om. Nu drev den ikke maskinen fremad, men bremsede i stedet dens fald. Den gled ind mod stranden, og Hector råbte en ordre til David, at han skulle blive ved med at skyde mod helikopteren. Der kom ikke noget svar. Hectors stemme druknede i kanonernes torden. David Imbiss havde ikke hørt Hectors ordre. Han havde i stedet skiftet mål og begge kanoner skød mod flokken af angrebsbåde, der lå omkring skibet.

Fragmentationsgranaterne eksploderede i luften over dem, stålkuglerne slog de tynde bådskrog til pindebrænde og mejede mændene om bord ned. De både, der overlevede, vendte rundt og sejlede for fuld kraft ind mod kysten. Helikopteren autoroterede fortsat og svævede ned mod stranden, men Hector så, at den landede for kort og ramte vandet, så det sprøjtede til alle sider. Den forsvandt et øjeblik, men dukkede så op til overfladen igen. Den var væltet om på siden

Det kan Uthmann umuligt have overlevet, tænkte Hector, men den af helikopterens døre, der nu vendte opad, blev langsomt åbnet, en menneskeskikkelse kravlede ud og hagede sig fast til flyskroget. Det var alt for langt borte til, at Hector kunne se vedkommendes ansigt, men han vidste, det var Uthmann. Manden havde ikke noget i hænderne. Uthmann havde sikkert efterladt sit gevær i kabinen. Men afstanden var under alle omstændigheder 6-700 meter, og det var alt for langt for Berettaen.

»Den skiderik kan ikke svømme, og vand gør ham rædselsslagen,« sagde Hector håbefuldt, men uden den store overbevisning. Han så skikkelsen i det fjerne glide ned fra helikopterens skrog, ned i vandet, og ventede at se ham forsvinde. Men vandet nåede kun Uthmann til armhulerne. Hector så hjælpeløst til, mens Uthmann vadede ind mod stranden med paniske, ukoordinerede bevægelser og vaklede i land.

Hector så igen ned på lastdækket, netop som Paddys og Tariqs forenede angrebsgrupper kom bragende ud ad de nederste døre i agtertårnet og stormede frem mod den gruppe arabere, der omgav Kamal. Begge styrker røg straks i håndgemæng med hinanden. De var næsten lige mange, og kampen skete på tæt hold, mand mod mand. Ingen turde skyde af frygt for at ramme deres egne folk.

Hector så, at Paddy i forvirringen forsøgte at kæmpe sig vej til Nastija, men der kom et dusin mand i vejen, og Paddy måtte koncentrere sig om dem for at beskytte sig selv. I den anden ende af kamppladsen havde Kamal grebet fat i den ende reb, som Nastija havde om halsen, og trak hende baglæns efter sig, mens han samtidig råbte desperat til Adam på arabisk.

»Denne vej, store sheik. Følg mig. Helikopteren og bådene har svigtet os. Følg mig!« En af Paddys folk fik fat i en fold af Adams hovedbeklædning, da han løb forbi, men sheiken vendte sig mod ham med sin krumme daggert i hånden og stak manden i øjet. Manden gik omkuld med stoffet viklet om fingrene, mens Adam løb barhovedet efter Kamal og Nastija.

Hector befandt sig for højt oppe til aktivt at kunne blande sig. Han forsøgte at regne ud, hvad Kamal nu ville gøre, da han så ham løbe hen mod lugen i hjørnet af agtertårnet. Kamal vidste udmærket godt, at det var indgangen til servicetunnelerne med de store pumper, der cirkulerede gassen i naturgastankene. Blot få dage tidligere havde de set på overvågningsmonitorerne i kommandorummet, hvordan Kamal havde undersøgt den fugtige, snoede labyrint i skibets indre. Kamal havde sikkert besluttet at bruge den som tilflugtssted. Nastija kæmpede imod for enden af rebet, da han trak hende ind ad lugen, og Adam fulgte efter, mens han skubbede Nastija ned ad lejderen efter Kamal. Adam smækkede og boltede stållugen efter sig.

»Paddy!« råbte Hector til ham over walkie-talkien, og han så, at ireren kiggede op mod broen. »Kamal og Adam har taget Nastija med ned i servicetunnelen med pumperne. Kamal har et gevær, men Adam har kun en daggert. Sæt folk på vagt i begge ender af tunnelen. Der er ingen vej ud for Kamal og Adam. De er fanget dernede. Vi kan hale dem ud senere. Men først må du sende Sams AAV’ere af sted mod stranden, så de kan indtage byen og befri de tilfangetagne søfolk fra fængslet. Jeg overlader kommandoen over Golden Goose til dig. Jeg går i land for at tage mig af Uthmann.« Mens Hector talte, trak han sin tunge fragmentationsvest af sammen med alt det andet udstyr, der kunne trække ham ned, når han var i vandet. Han beholdt kun sin kniv, sin walkie-talkie og den 9mm Beretta-pistol, som sad i hans bælte. Han kiggede sig omkring og så, at Jacko MacDuff stod lige ved siden af ham.

»Jeg går i land, Jacko. Du har kommandoen over gruppen. Vi er færdige her. Gå ned på lastdækket, og stil dig og dine folk under Paddys kommando. Held og lykke, Jacko,« sagde Hector. Han planlagde sit næste træk, mens han talte. De fleste angrebsbåde var flygtet ind mod kysten i et forsøg på at undgå beskydningen fra David Imbiss’ Bushmaster-kanoner. Der var dog nogle få snedige pirater, der brugte skroget af Golden Goose som skjold. De klæbede sig så tæt ind til siden af skibet, at kanonerne højt oppe i agtertårnet ikke kunne ramme dem. En af disse både skjulte sig, i netop dette øjeblik, direkte under brovingen, hvor Hector stod. Han tøvede ikke, selv om der var skrækkeligt langt ned til vandet oppe fra broen. Han gik helt tilbage til navigationskonsollen midt på broen. Bingo MacDuff havde netop befriet Cyril Stamford, og han stod ved siden af den. Cyril forstod straks, hvad det var, Hector havde tænkt sig at forsøge, og kaptajnens stemme klang af respekt.

»De har sgu da nosser, mr. Cross.«

»I lige måde!« Hector smilede makabert til Cyril, og så satte han i løb.

Hector havde opnået sin topfart, da han nåede hen til brovingens ræling. Han kastede sig så langt ud i luften, som hans styrke og fremdrift formåede. Fra denne højde ville han ikke vove et hovedspring. Hvis han kom til at dreje sig i luften og landede på ryggen, ville hans rygrad knække som en tændstik. I stedet rullede han sig sammen til en kugle, så snart han var i luften, trak knæene op til brystet, bøjede hovedet fremover og låste begge hænders fingre sammen bag nakken. Det gav et sug i hans mave på vej ned, og så ramte han vandet. Kontakten med havoverfladen slog luften ud af ham og lammede hans balder, som havde ramt først. Han strøg ned under vandet med en kraft som en kanonkugle. Han kiggede op langt nedefra og så en langbåds bølgende silhuet mod lyset. Han kæmpede mod trangen til at trække vejret, mens han svømmede op mod overfladen. Han sparkede sig vej den sidste meter og strøg op af vandet ved en angrebsbåds lave skrog. Han lukkede fingrene om lønningen og trak sig op over kanten, mens han samtidig tog en mægtig mundfuld af den skønne luft.

Der var to pirater på båden. De var nøgne på nær deres snavsede lændeklæder og turbaner. De stirrede forbløffede på Hector. En af dem sprang op med stormgeværet i hænderne. Men før han kunne nå at sigte med våbnet, bragede Hector ind i ham med skulderen først og sendte ham ud over siden, ned i vandet. Hector fortrød flygtigt, at han ikke havde taget sit gevær med sig. Den anden mand sad på hug ved den sølv- og rødfarvede 200 hestes påhængsmotor i agterenden. Han skulle lige til at rejse sig, men han var ikke hurtig nok. Hector sprang hen over toften og tog yderligere to lange skridt frem mod ham, hvorpå han sparkede manden under hans løftede hage, som om den var en fodbold. Mandens hoved fløj bagud, og han faldt sammen over dækslet på den enorme påhængsmotor for så at glide ned i bunden af langbåden, hvor han sprællede hjælpeløst på dørken som en strandet fisk. Hector bøjede sig ind over ham, greb ham i hælene og kastede ham ud over kanten. Piraten landede i vandet med hovedet først.

Hector vendte sig mod påhængsmotoren. Den kørte i tomgang, og udstødningsgassen boblede ud fra agterenden. Han satte den i gear og drejede gashåndtaget. Båden sprang fremad.

Men i netop det øjeblik faldt en menneskekrop ned langs tankerens høje fribord og landede med et plask foran langbådens stævn. Hector genkendte manden, da han strøg forbi. Han lukkede for gassen og satte med et spark motoren i frigear, hvorpå han løb frem og stirrede ud over stævnen og ned i det grumsede vand, hvor fyren var landet. Nu så Hector, at han kom svømmende op fra dybet, og så brød hans hoved overfladen. Manden gispede efter luft.

»Tariq! Dit forbandede fjols. Skruen kunne så let som ingenting have lavet dig til hakkekød.« Han rakte ud over kanten, fik fat i Tariqs arm og halede ham om bord. Så løb Hector tilbage til den store påhængsmotor i agterenden og drejede helt op for gashåndtaget. Båden under ham sprang fremad igen, og han sigtede mod vraget af helikopteren, der stadig lå og vuggede i strandkanten. Han så bagud på Golden Goose og så med forfærdelse, at Bushmaster-kanonens to løb drejede i retning af dem og var begyndte at indstille sigtet efter dem.

»Hurtigt!« råbte han til Tariq gennem motorbrølet. »Rejs dig op, og giv tegn til Dave Imbiss. Han er ved at begå en lille fejl og skyde os i småstykker.« Tariq sprang op og vinkede med armene over hovedet, mens han holdt balancen i den dansende langbåd. Kanonløbene drejede straks væk fra dem, og de så Davids hoved dukke op bag kanonen til styrbord. Han vinkede i luften med sin hjelm som en slags undskylding. Så forsvandt han igen bag beskyttelsesskjoldet, og kanonen drejede mod højre for at genoptage beskydningen af de andre angrebsbåde, der lå rundt omkring i bugten. Tariq kravlede hen til Hector i agterenden på den hoppende og dansende langbåd.

»Hvad foregår der, Hector? Mens jeg stadig befandt mig i den skjulte gang, hørte jeg dig sige til Dave, at han skulle skyde mod en helikopter. Du sagde, at Uthmann befandt sig i den. Men da jeg nåede ud på lastdækket sammen med Paddy, kunne jeg ikke se nogen helikopter. Jeg blev opslugt af kampen, men så hørte jeg dig advare Paddy om, at Kamal og Adam var sluppet ned i servicetunnelen. På det tidspunkt havde vi nedkæmpet de andre pirater. Jeg havde ingen grund til at blive hængende, især ikke, da jeg så dig springe ud fra brovingen. Jeg blev naturligvis nødt til at følge med.« Tariq så nervøs ud. »Var det rigtigt gjort, Hector?«

»Det var fuldstændig rigtigt, Tariq,« svarede Hector på arabisk, og Tariq slog over i det samme sprog.«

»Mange tak, Hector. Men hvor er Uthmann nu? Hvad skete der med helikopteren? Hvor er vi på vej hen?«

»Dave ramte helikopteren, og den styrtede ned i vandkanten.« Han pegede fremad. »Der? Kan du se vraget, der ligger og vugger i bølgerne?«

»Men hvad med Uthmann? Hvad skete der med ham?«

»Han slap ud af vraget. Jeg så ham vade i land. Jeg sprang ud fra broen for at sætte efter ham.«

»Jeg er glad for, jeg fulgte efter dig. Jeg ønsker endnu mere end dig at slå kløerne i ham,« sagde Tariq lavmælt.

»Det ved jeg godt.« Hector nikkede. »Han er din. Vi sætter efter ham sammen, men det bliver dig, der hævner sig på ham.«

»Tak, Hector.« Han tog en dyb indånding for at berolige sig selv. »Er han alene? Er han bevæbnet? Ingen af os har et gevær.«

»Ja, Uthmann er alene. Han havde et gevær, da han lettede fra lastdækket, men jeg så ham vade i land, da helikopteren var styrtet ned. Det var så langt borte, at jeg ikke er helt sikker, men jeg tror ikke, han havde geværet med sig. Han gik sikkert i panik, da han ramte vandet, og glemte alt om sit våben. Han kunne nok ikke tænke på andet end at komme ind på land. Vi kan hurtigt gennemsøge kabinen i helikopteren, hvis den ikke er sunket, når vi når frem.«

De strøg af sted over bugten med 75 kilometer i timen og efterlod et langt, lige og mælkehvidt kølvand bag sig på vej hen mod den nedskudte helikopter. De små, spredte hytter, som byen bestod af, lå knap en kilometer nede ad kysten. Hector rejste sig op og så nærmere på terrænet bag vraget af den helikopter, som Uthmann var undsluppet i. Der så ikke ud til at være nogen hytter, men området bestod af bølgende sandklitter dækket af et tæt krat af stride salturter.

»Det er ikke noget godt sted at opspore en såret løve,« sagde han. Uthmann var lige så farlig som et vildt dyr. Hector satte farten ned, da de nåede hen til den flydende helikopter. Stævnen stødte med et bump mod vraget. Der lugtede stærkt af flybenzin. Tariq klatrede op på det bulede flyskrog og knælede for at se ind gennem den åbne dør.

»Der er den!« råbte han og forsvandt ind ad døren. Han dukkede op et øjeblik efter med et Beretta-gevær i hånden.

»Ammunition,« ville Hector vide.

»Der var ikke noget,« svarede Tariq, »ud over det, der er i magasinet.«

»Det er måske tyve skud, hvis vi er heldige. Det burde række.«

»Hector satte påhængsmotoren i gear og sejlede langsomt ind til stranden. De så begge den række fodspor, som Uthmann havde efterladt sig i det gule sand. De førte fra vandkanten op ad den første skrånende klit og forsvandt ind i krattet på toppen af den. De spildte ikke tiden med at fortøje båden. Hector slukkede motoren, men lod båden drive. De sprang ned i det knædybe vand, og Hector ledte Tariq hen til foden af den første klit i løb. Der standsede han kortvarigt for at se nærmere på sporet og tjekke de våben, de havde med sig.

»Her, tag den her,« sagde Tariq og tilbød ham Berettaen. »Du er en bedre geværskytte end mig. Lad mig få din pistol.« De byttede våben. Både geværet og pistolen var fyldt med vand. De rystede det ud af magasinerne så godt, de kunne, og sørgede for, at løbene ikke var blokeret af sand eller andre ting.

»Mere kan vi ikke gøre. De er konstrueret til at virke i selv de mest ekstreme situationer,« gryntede Hector. »Du fører an, Tariq. Det er dig, der kan læse spor. Jeg går på venstre side af dig.« De klatrede op på toppen af den første klit, hvor de fandt det sted, hvor Uthmann havde ligget mellem buskene. Tariq knælede ved det aftryk, som mandens krop havde lavet. Der rullede stadig løst sand ned i hullet. Uthmann havde sikkert holdt øje med dem inde fra stranden, inden han fortsatte. Noget andet fangede Hectors blik: et par sandaler, der lå under det nærmeste krat. De var stadig drivende våde, og remmen på den ene var knækket ved spændet. Uthmann havde sikkert smidt dem fra sig og var fortsat barfodet. Det blev bekræftet af de fodspor, han havde sat.

»Han er ikke langt borte,« hviskede Tariq. »Han holder sikkert øje med os i dette øjeblik.«

»Vær forsigtig. Nok har han mistet sit gevær, men han har altid sin kniv,« advarede Hector. Et kort øjeblik tænkte de begge på de fire kammerater, hvis lig de havde efterladt i Miraklets Oase. Men så skubbede de alt andet fra sig end den aktuelle opgave. De fortsatte fremad i overlappende formation, så de både dækkede flanken og området lige forude. De måtte ikke lade deres had overskygge deres respekt for Uthmann som kriger. De måtte ikke lade ham komme så tæt på, at han kunne bruge sin kniv.

Krattet var tæt, og de krumme torne genstridige. De blev nødt til at bevæge sig med største forsigtighed, så de lavede så lidt støj som muligt. Det tog seks minutter og ti sekunder, ifølge Hectors armbåndsur, at tilbagelægge de første 100 meter. Da kom de til det næste sted, hvor Uthmann havde skjult sig og ventet på, at de nåede frem til ham. Det var her, vidste de, at han ville have angrebet dem, hvis de havde udvist den mindste skødesløshed eller givet ham nogen fordel på dette tidspunkt. Men han havde forladt stedet, lige inden de nåede frem. Sporene i sandet, hvor han havde ligget på hug og ventet på dem, var stadig helt friske.

Nu ved han, at vi ikke har tænkt os bare at komme busende, tænkte Hector bistert. Hans næste trick bliver at gå rundt i ring og forsøge at komme bag os. Han knipsede let med fingrene, og Tariq sendte ham et spørgende blik. Hector tegnede en cirkel i luften. Tariq nikkede; han forstod faren. De fortsatte. Yderligere to gange kom de til et sted, hvor Uthmann havde ventet på dem og så alligevel var fortsat. Hver gang havde han listet sig lydløst af sted for næsen af dem.

Nu tænker han, at vi er blevet lullet i søvn af hans gentagelser. Så er det nu, han vil forsøge at komme bag os. I forventning om dette ændrede Hector sin egen taktik. Efter hvert 20. skridt standsede han og drejede sig langsomt rundt, mens han fra en ny vinkel så nærmere på det terræn, de netop havde begivet sig hen over. Så satte han sig på hug for at studere det samme terræn, men fra en lavere højde, og han koncentrerede sig om foden af træerne, hvor rødderne klumpede sig snoende sammen, og bag hvilke en mand med en tynd, skarp kniv i hånden kunne skjule sig.

Pludselig missede Hector med øjnene, da synet af noget fremmedartet fangede hans blik. Han stirrede på det med al den koncentration, han kunne mønstre. Det rørte en anelse på sig, og så gled det fulde billede på plads i Hectors hjerne. Han så på en nøgen menneskefod, der stak ud under en bunke sammenfiltrede rødder. Fodsålen var støvet og lyserød, mens huden over den var tobaksbrun. Hector mærkede hårene rejse sig i nakken. Hold da kæft, Uthmann var nær ved! Han havde nær trådt på ham.

Uthmann lå ikke mere end fem lange skridt fra Hector. Han vidste, at den anden kunne tilbagelægge den distance med en fart som en jagende gepard. Han kunne næsten mærke Uthmanns blik og føle, hvordan han holdt øje med dem gennem små åbninger i den tætte vegetation. Uthmann vidste, at han omhyggeligt skulle klemme øjnene sammen til sprækker, når han holdt fjenden under observation, så hans mørke øjenvipper skjulte det afslørende hvide i hans øjne. Hector så, hvordan senerne i Uthmanns venstre fod tydeligt spændtes, da araberen pressede tæerne ned i den bløde jord og gjorde sig klar til at kaste sig over Hector.

Hector sad på hug. Geværet lå i hans skød. Der var en kugle i kammeret, og sikringen var slået fra, men han vidste, han ikke kunne nå at få geværet op i skulderhøjde, før Uthmann nåede frem og kastede sig over ham. Hvis det skete, ville geværet bare være til besvær. Han blev nødt til at skyde hurtigt og uden at have særlig meget kontrol over geværet. Han havde ikke andet at sigte efter end Uthmanns fod, og han måtte skyde uden at løfte våbnet fra skødet. Han kunne ikke komme til at sigte. Han måtte lade instinkterne tage over. Det var nu, han skulle høste gevinsten af alle de hundredvis af timer, han havde brugt på skydebanen, sagde han til sig selv. Han rørte en smule på sig, som om han skulle til at rejse sig op, men så sænkede han geværløbet en anelse, svingede det rundt i en kort bue mod målet og skød som en reflekshandling. Han så hælen på Uthmanns fod eksplodere i en sky af knoglefragmenter, flyvende væv og blod.

Uthmann gryntede som en rasende løve, der var blevet skudt i maven, og han sprang op bag krattet. Men skudsåret forhindrede ham i at gå nogen steder. Smerten tvang ham ned på knæ. Hector så knivsbladet i hans hånd og fortvivlelsen i hans blik. Uthmann vidste, han havde tabt. Han rejste sig igen på ét ben og forsøgte at hinke så tæt til Hector, at han kunne bruge sin kniv. Men nu var Hector selv kommet op at stå og angreb ham. Han slog ud mod

Uthmanns albue med geværkolben. Den ramte rent, og Hector kunne mærke, hvordan leddet smadredes. Denne gang skreg Uthmann, og kniven fløj fra hans nervelammede fingre. Den sårede fod gav efter under ham, og han faldt om i det løse sand. Tariq kom spurtende bagfra og greb mandens lammede arm ved håndleddet. Han vred armen rundt, og de brækkede knogler skurrede mod hinanden. Tariq satte en støvlefod i nakken på Uthmann og tvang hans ansigt ned i sandet. Det fyldte hans øjne, mund og næse. Han var ved at blive kvalt.

»Vent!« råbte Hector til Tariq.

»Du sagde, at hævnen tilhørte mig,« protesterede Tariq. Hans hads styrke fik ham til at hulke voldsomt.

»Det her er for godt til ham, Tariq.« Hector trak ham væk. »Det går for hurtigt. Fyren her brændte din kone og dit barn inde. Han myrdede vores kammerater. Han forrådte os til udyret. Han skal betale fuld pris for sine synder.« Tariq rystede på hovedet, hævede sin pistol og satte mundingen mod Uthmanns nakke.

»Der findes ikke en passende straf. Vi kan ikke gøre noget mod ham, som vil være slemt nok.« Han maste den ladte pistols munding hårdt mod mandens hovedskal, men Uthmann nægtede at skrige, selv om hans ansigt fortrak sig i smerte.

»Det var dig, der satte ild på mit hus,« hvæsede Tariq til ham. »Det var dig, der brændte Daliyah og min søn inde! Du kan nægte det så meget, du vil, Uthmann Waddah.« Uthmann forsøgte at smile, men det var en smertefuld karikatur, og stemmen var forpint. Han spyttede sand ud af munden.

»De stank som svin, da de brændte,« hviskede han, »men jeg frydede mig over stanken.« Tariq hulkede og så på Hector med tårerne trillende ned ad kinderne.

»Du hørte, hvad han sagde! Hvad kan vi dog gøre, der kan matche sådan en ondskab?«

»Vand,« svarede Hector roligt. »Kun saltvand kan vaske den her plet af jordens overflade.« De så rædslen flamme op i Uthmanns øjne, og Tariq frydede sig.

»Selvfølgelig. Du har ret, Hector. Havvand ville kunne gøre det. Op med dig, Uthmann Waddah! Op at stå. Din sidste gåtur bliver ned til stranden og havet.« Tariq sænkede pistolen og greb om mandens håndled. Han vred ondsindet armen med det ødelagte led om. Uthmann skreg igen. Hans indædte trods og overmod blev nedbrudt af truslen om det, han frygtede mere end noget andet.

»Hvis du overhovedet er en mand, så gør du det her, Tariq. Skyd mig, og gør en ende på det, din feje kujon!«

»Du har alt for travlt,« sagde Tariq til ham. »Det her er sidste akt af dit modbydelige liv. Du skal have lov til at nyde hvert eneste øjeblik af det. Smagen af saltvand i din mund, smerten, når det fylder dine lunger, den sviende følelse i øjnene, når dit syn svigter.« Han hev i den brækkede arm, og Uthmann kunne ikke modstå smerten. Han lod sig trække op at stå og forsøgte at balancere på sit ene raske ben, men Hector greb den anden arm og sammen trak de Uthmann ned mod stranden igen. Så stod de endelig og så ned på bugten fra toppen af den sidste sandklit.

Golden Goose lå for anker, hvor de sidst havde set skibet, men hovedparten af de overlevende piratbåde lå forladte langs kysten som drivgods, der var efterladt af et uvejr. Kanonen på Golden Goose skød indimellem mod mål, der ikke kunne ses, der hvor de stod, og inde fra byen kunne de høre fjerne knitrende skudsalver fra automatvåben. Et par af bygningerne brændte, og røgen drev ud over bugten. Lige under dem lå den langbåd, de selv havde efterladt, og vuggede i strandkanten.

»Kom, Uthmann.« Tariq vred armen rundt igen. »Nu er der ikke så langt at gå.« Uthmann faldt på knæ, og nu havde rædslen komplet taget magten fra ham. Han vrælede og pludrede, så man knap kunne forstå, hvad han sagde.

»Nej, Tariq! Skyd mig her Få det overstået. Der er noget, jeg vil fortælle dig. Jeg smed først din møgunge ind i flammerne. Så kneppede jeg din kone. Jeg tænkte på dig, hver eneste gang jeg stødte op i hende. Da jeg var færdig, smed jeg hende oven på ungen. Hendes lange hår brændte som en fakkel. Nu bliver du nødt til at skyde mig. Hvis du ikke gør det, vil det minde forfølge dig til dine dages ende.« Mandens stemmeleje steg til et fortvivlet klageskrig. Hector greb fat i hans anden arm, og de slæbte ham hylende og skrigende ned ad klitten, ud i vandet. Da vandet nåede dem til knæene, skubbede Hector ham ned på maven, greb fat i mandens ankler og løftede dem. Tariq satte sig overskrævs på Uthmanns skuldre og pressede med hele sin vægt mandens hoved ned under vandet. Uthmann forsøgte rædselsslagent at holde vejret. Mandens bevægelser blev vildere, mindre koordinerede, og så begyndte de at blive svagere. Hans mund åbnede sig under overfladen, og en strøm af sølvfarvede bobler passerede hans læber. Han hostede, gispede og kastede op, men lyden blev dæmpet af vandet over ham. Da det tilsyneladende næsten var overstået, trak Hector ham op på stranden ved hælene og lod ham ligge med ansigtet nedad i det våde sand. Tariq trykkede ham hårdt på ryggen. Havvand og opkast væltede ud af munden på Uthmann, og det lykkedes ham at tage et par korte indåndinger, inden hele hans krop trak sig sammen i endnu et krampagtig hosteanfald. Han kastede op igen, og ved næste indånding sugede han halvdelen af den gule galde ned i lungerne igen. Langsomt, meget langsomt, lykkedes det Uthmann at tømme lungerne for vand og opkast, men han var for udmattet til at sætte sig op eller tale. Hector og Tariq satte sig på hug på hver sin side af ham og så til, mens han kæmpede for sit liv.

»Du hørte, hvordan han pralede af det, han havde gjort mod Daliyah og min dreng, ikke?« hviskede Tariq.

»Jo, det hørte jeg godt.«

»Vi må kunne gøre et eller andet, der kan matche sådan en modbydelig ondskab. Det er alt for barmhjertigt bare at drukne ham.«

»Ja, der er noget, vi kan gøre,« sagde Hector og nikkede. »Der ligger et ankertov i langbåden. Bind den ene ende til ringbolten på ankerspejlet, og tag den anden ende med herind.« Tariq skulle tilsyneladende lige til at stille et spørgsmål, men uden at sige noget, sprang han op og løb hen til langbåden. Han kom tilbage, mens han rullede rebet ud på det våde sand. Uthmann forsøgte at sætte sig op, da Tariq bøjede sig ind over ham. Men Tariq sparkede ham ned på ryggen og så på Hector.

»Bind hans håndled sammen,« beordrede Hector, og Uthmann begyndte igen at skrige og kæmpe imod. Tariq vred Uthmanns sårede arm rundt for at få ham til at ligge stille, mens Hector trak en løkke over hans håndled og strammede den, indtil hamperebet skar sig ind i mandens hud.

»Ved du, hvad du er nu, Uthmann Waddah?« spurgte Hector lavmælt og besvarede straks sit eget spørgsmål. »Du er levende madding.«

»Jeg er ikke helt med,« indrømmede Tariq, og Hector begyndte at forklare.

»De der kaprede skibe har ligget for anker ude i bugten i månedsvis. Folkene om bord har smidt al deres affald og spildevand over bord. Det tiltrækker hajer, masser af store hajer – mest tigerhajer, for de er ådselædere – men også andre hajer. Kobberhajer, zambezihajer og sorttippede hajer.« Tariq smilede, og rædslen stod malet i Uthmanns mørke øjne.

»Du bløder temmelig meget, Uthmann.« Hector sparkede til hans sårede fod, og Uthmann stønnede. »Vidste du, at hajer tiltrækkes af blod? Kom, lad os tage ud at fiske!« De skubbede den strandede langbåd ud fra stranden, mens Uthmann kæmpede afkræftet i den anden ende af ankertovet. Hver gang det lykkedes ham at komme op på knæ, trak Tariq i rebet og sendte ham ned på ryggen igen. Så snart langbåden igen flød, sprang Hector om bord og startede motoren. Han drejede boven væk fra stranden og gassede gradvist op. Uthmann blev skrigende trukket hen over det våde sand.

Tariq løb plaskende ud til langbåden og klatrede op over rælingen. Han og Hector så ud over agterenden, da Uthmann blev trukket ud i de lave bølger. Rebet trak ham ned under vandet, men han kom op igen i en byge af vandsprøjt ligesom en hval, hvorpå han forsvandt ned under vandet igen. Trykket pressede vand op i hans næse og ned i hans hals. Det lykkedes ham at hoste en smule af det op, inden han forsvandt ned igen, men så fik trykket mod hans øre trommehinden til at briste. Det gjorde utvivlsomt forfærdeligt ondt, men han havde ikke længere luft til at skrige. Det kølvand, han efterlod sig på overfladen, var farvet af blod, og da langbåden kom ud i sejlrenden, dukkede den første hajfinne op i bræmmen af blod. Hector så striberne på dens brede ryg.

»Der er en tigerhaj på vej hen til dig bagfra, Uthmann,« råbte han. »Den er ikke særlig stor – lidt mindre end tre meter lang. Men den er stor nok til at tage en god bid af dig.«

Hajen angreb ikke straks, men fulgte forsigtigt efter Uthmann, indtil en endnu større haj steg op af det grønne vand. Den ansporede den første, og de angreb i flok. Den større haj spærrede det huleagtige gab op og bed så sammen om Uthmanns sårede ankel. Han skreg, da han indså, hvad der skete med ham. Hajen trak ham ned under vandet, og Hector slukkede påhængsmotoren, så de drev stille på bølgerne. Han ville ikke have, at Uthmann skulle drukne, før hajerne var færdige med ham. Det tog ikke særlig lang tid. Hver gang Uthmann kom op til overfladen, kæmpede han mindre imod, og hans skrig var blevet svagere. Vandet omkring ham blev mørkt af hans blod. Lunser af hans krop flød omkring ham. Så forsvandt han igen under overfladen og kom ikke op igen. Da Tariq hev rebet ind, hang Uthmanns to afbidte hænder stadig fast i løkken for enden af rebet. Tariq smed dem ud over siden. Han satte sig på hug ved siden af Hector, som derpå svingede langbåden hårdt rundt, og de drønede tilbage hen over bugten mod Golden Goose. De var begge tavse en tid, men så hørtes Hectors stemme gennem larmen fra motoren.

»Jeg kunne ikke spørge før, men fortæl mig nu, hvad din søn hed?«

»Han hed Tabari.«

»Vi gjorde, hvad vi måtte gøre. Men det hjælper ikke ret meget, vel?« sagde Hector. »Hævn er en ret uden smag.« Tariq nikkede og vendte ansigtet bort. Han havde ikke lyst til, at Hector skulle se for langt ind i hans sjæl, hvor Daliyahs og Tabaris ånder ville leve for evigt.
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Da de susede tilbage mod Golden Gooses tårnhøje skrog, stod Hector i langbådens agterende og balancerede med ankerrebet snoet en gang rundt om håndleddet. Han var ved at regne ud, hvad der var gået for sig, mens han og Tariq havde været optaget af jagten på Uthmann. Han så formationen af de tre AAV’ere under Sam Hunters kommando nærme sig stranden neden for byen. Han mærkede en kort vrede. De burde være nået frem til fængslet på den anden side af byen nu, og fangerne skulle allerede have været befriet. Han bjæffede ind i walkie-talkien, og hans tonefald afspejlede hans vrede.

»Hvad helvede har du gang i, Sam? Du er næsten en time efter tidsplanen.«

»Et af hejseværkerne blev beskadiget af skud fra tunge maskingeværer inde på kysten. »Det tog noget tid at få det til at virke igen. Beklager, Hector.«

»Okay, men skal vi ikke se at få fingeren ud.« Hector afbrød forbindelsen og holdt øje med AAV’erne. Vandet stod fra deres bov, mens de kværnede gennem den lave brænding. Skud fra håndvåben, fra hytterne oppe på stranden, piskede havet omkring dem op. Men tårnlugerne var lukket til, og de tunge .50-maskingeværer fyrede sporprojektiler ind i landsbyen. Granater fra David Imbiss’ Bushmaster-kanoner sluttede sig til bombardementet og eksploderede i luften over de vaklevorne bygninger. Nogle af bølgebliktagene faldt sammen under vægten af skuddene, og de overlevende pirater kom løbende ud fra ruinerne og flygtede i retning af bakkerne. En byge af granatsplinter eksploderede over dem, og de fleste blev slået til jorden.

Hector så, hvordan de tre AAV’ere sammen nåede op på stranden og rullede i land. Stållarvefødderne piskede sandet op, drev dem hurtigt op ad skråningen og ind i landsbyen. De krogede gader var for smalle til de enorme panserkøretøjer, og de kørte uden at standse tværs gennem de skrøbelige hytter, som blev mast flade og forsvandt, da AAV’erne ræsede frem mod fængslet, hvor de bortførte søfolk blev holdt fanget.

Da Hector og Tariq i langbåden nåede frem til Golden Goose, hang kranen, der havde hejst AAV’erne ned, stadig ud over skibssiden. De efterlod båden og sprang op på kranens løfteanordning. Hector kontaktede kranoperatøren over walkie-talkien. Han hejste dem op på lastdækket, hvor Paddy ventede på dem. Han så ophidset ud.

»Fortæl mig, hvad der er sket her, Paddy« beordrede han.

»Vi har taget os af alle de pirater, som Kamal kom om bord med. Otte af dem er døde, herunder de fire, som I nedkæmpede på broen.« Han tav et øjeblik og tog så en dyb indånding. »Som du ved, gemmer Adam og Kamal sig nede i pumpernes servicetunnel. De har taget Nastija med sig derned. Hazel følger deres bevægelser med de infrarøde sensorer.« Hector trykkede på walkie-talkiens opkaldsknap.

»Hazel, hvor er de henne nu?«

»Hector, de er i afsnit nummer to, lige bag udmundingsskakten. De har ikke rørt sig de seneste tolv minutter.« Hector rynkede panden. Servicetunnelen var det sværeste område på skibet at arbejde i. Det var indelukket og klaustrofobisk, fordi det meste af pladsen var fyldt af de enorme gaspumper og rækker af stålrør. Støjen fra pumperne var øredøvende, og der var ikke meget ventilation. Dernede havde forsvarerne en fordel over for de angribere, der forsøgte at jage dem ud. De så alle på Hector og ventede på ordrer. Selv Paddy lod ikke til at have den fjerneste idé om, hvordan de skulle gribe det her an.

Hector forsøgte at forestille sig, hvordan området så ud.

»Okay!« Han traf omsider sin beslutning. »Der er kun to indgange til tunnelen, og dine folk holder vagt ved dem begge, ikke?« Paddy nikkede. »Okay, så derfor går vi ind i tunnelen med to hold, ét fra hver side på samme tid, for at se, om vi kan fange Kamal og Adam mellem dem. Der er mere end en kilometer tunnel dernede. Det bliver et fandens arbejde at drive dem ud, medmindre …« Hector tænkte sig om et øjeblik. »Medmindre …« gentog han.

»Medmindre hvad?« spurgte Paddy spændt, men Hector svarede ham ikke direkte.

»Følg med, hurtigt. Vi har ingen tid at spilde,« beordrede Hector, og han sprang, to trin ad gangen, op ad den lejder, der førte til broen. Paddy kom løbende lige i hælene på ham. Cyril Stamford ventede dem deroppe.

»Jamen, godmorgen, hr. kaptajn,« hilste Hector ham. »Er skibet helt under din kommando igen?«

»Ja, det er.« Cyril grinede skævt. Hans ansigt var stadig hævet og pyntet med lilla og grønne blodansamlinger, hvor Kamal havde slået ham med geværkolben. »Motorerne kører, og ankeret er klar til at blive hejst op. Vi kan sejle, så snart du giver ordren.«

»Der er lige et par ting, vi må ordne først, Cyril. Kan du ikke gennemgå brandslukningsproceduren i pumpetunnelen for mig og Paddy?«

»Jeg havde sært nok på fornemmelsen, at du ville spørge mig om det, da jeg hørte, at Kamal var løbet derned med sin chef og den charmerende russiske dame,« svarede Cyril.« Kom med ind i navigationsrummet.«

Navigationsrummet lå bagerst på broen. Hector vidste, at der lå konstruktionstegninger af Golden Goose i brede skuffer under kortbordet. Men da Hector kom derind, så han, at Cyril allerede havde bredt tegningerne af det nederste dæk ud på bordet. Hector og Paddy fordybede sig i dem, mens Cyril forklarede, hvordan de otte afsnit, der udgjorde pumpetunnelen, var opbygget.

»Hvert afsnit kan forsegles med vand- og lufttætte døre, ikke sandt?« Hector kendte allerede svaret, men han spurgte for Paddys skyld. »Man kan også afbryde elektriciteten og slukke for lys og ventilation i tunnelen?«

»Det er korrekt,« bekræftede Cyril.

»Og man kan betjene dørene fra broen?«

Som svar pegede Cyril gennem den åbne dør. »Det er kontrolpanelet der, i styrbord side. Over navigationskonsollen,« fastslog han.

»Kan man også styre mængden af CO2 herfra.«

»Helt bestemt!« Cyril nikkede igen. »Jeg kan fylde ét afsnit ad gangen eller dem alle sammen på én gang.«

«CO2? Hvad fanden skal vi med det?« spurgte Paddy.

»Brandslukning. Det kvæler flammerne,« svarede Hector kort, »men gassen er også giftig for mennesker i høje koncentrationer.« Han vendte sig mod Cyril igen. »Hvor opbevarer I brandslukningsudstyret?«

»På første niveau. Vi har brandsikre dragter …«

»Dem får vi ikke brug for,« afbrød Hector. »Hvad med iltudstyr?«

»Jeps! Vi har rebreather-udstyr fra Draeger. Med det kan man opholde sig fire timer i giftige omgivelser.«

»Hvad med natkikkerter?« fremturede Hector.

»De følger med som standard. Med dem på kan man se i total mørke.«

»Hvor mange af dem har I om bord?«

»Kun to.«

»Fandens,« sagde Hector. »Så er det bare dig og mig, Paddy.«

»Jeg ved ikke helt, hvad det er, du forestiller dig, Heck. Men jeg kan sgu da gøre det her alene, så let som at klø mig i nakken.«

»Vi ved alle, at du har en kraftig russisk motivation, men vi gør det sammen, Paddy.« Hector ventede ikke på modargumentet. »Okay, Cyril, nu skal du høre, hvad vi gør. Jeg går ind i tunnelen ad den forreste luge. Paddy går ind ad agterlugen. Han holder sin position, så snart han er nået til det nederste dæk. Jeg arbejder mig bagud gennem tunnelen. Når jeg kommer til et afsnit, fylder du det med CO2. Så lukker du de vandtætte døre, når jeg har passeret dem. Hazel holder øje med situationen fra kommandorummet. Hun vil løbende holde os underrettet om, hvor flygtningene og deres gidsel befinder sig.«

»Det glæder mig virkelig, at du kom i tanke om Nastijas eksistens. Du har sandelig hjertet på det rette sted,« sagde Paddy ironisk. »Hun vil også blive udsat for gassen dernede. Hun er ubeskyttet. Hvor længe kan hun overleve?«

»Med Hazels hjælp vil vi kunne holde tæt kontakt med Nastija og få hende meget hurtigt ud. Vi tager en ekstra iltbeholder med til hende.«

»Det besvarer ikke mit spørgsmål. Hvor lang tid har hun, når hun bliver udsat for gassen?«

»Fire-fem minutter, inden hun mister bevidstheden,« svarede Hector roligt.

»Og …?« ville Paddy vide.

»Og mellem otte og tolv minutter, før døden indtræffer.«

»Fanden tage dig og din gas, Hector Cross. Jeg har slet ikke brug for alt det der. Lad mig gå derind alene. Så ordner jeg Kamal og får Nastija ud uden at gasse hende.«

»Beklager, Paddy. Vi gør det på min måde,« sagde Hector med et endegyldigt tonefald. »Vi har spildt tid nok med at kæfte op. Lad os komme i gang!«

[image: Image]

Hector befandt sig ved ankerspillet i tankskibets forende. Tariq stod bag ham og tjekkede hans våben – Beretta-pistolen og de ekstra magasiner, kniven i skeden. Han sikrede sig, at det alt sammen var nemt at komme til for Hector.

På Hectors hofte hang en lille toliters iltbeholder med indbygget ansigtsmaske. Den ville give 20 minutters respit til en person, der var blevet fanget i CO2-gassen. Paddy bar på en tilsvarende beholder. En af dem måtte nå frem til Nastija, inden CO2-niveauet slog hende ihjel.

Selve redningsdragten var stor og kluntet, og hverken Hector eller Paddy havde brugt udstyret før. Men et af Cyrils besætningsmedlemmer kendte udstyret indgående og havde givet dem et kort introduktionskursus. Hjelmen lignede noget fra en fremmed planet og virkede endnu mere fremmedartet på grund af den infrarøde natkikkert, der stak ud fra den. Besætningsmedlemmet tilsluttede Falcon-walkie-talkien til mikrofonen inde i hjelmen.

»Så er den klar til brug, sir,« sagde han til Hector. »Husk at åbne for iltforsyningen, før De lukker ansigtsmasken. Det er forbløffende, hvor mange nybegyndere der glemmer det.« Hector nikkede og kontaktede først Hazel.

»Hazel, jeg er klar til at gå ind ad den forreste luge.«

»Hector, vi har dig på skærmen. Der er klar bane. Målet befinder sig stadig i afsnit nummer to.«

»Mange tak, Hazel,« bekræftede Hector. »Cyril, kan du høre mig?«

»Højt og tydeligt,« svarede Cyril fra broen.

»Paddy, kan du høre mig?«

»Din blide stemme ringer sødt i mine ører, Heck.« Paddy var tydeligvis blevet i bedre humør af udsigten til Nastijas forestående redning.

»Bliv på din position, indtil jeg siger, du skal gå ind.« Hector trådte ned på stållejderens øverste trin og vendte en opadvendt tommelfinger i retning af Tariq og den anden mand. Så gik han langsomt ned ad lejderen til det nederste niveau. Der var indelukket og klaustrofobisk i den nøgne ståltunnel, der var malet i en giftig og frastødende, grøn farve. På trods af Hazels forsikringer om, at der var fri bane, tog han pistolen op af hylstret, holdt den i et dobbeltgreb og rettede den lige frem mod tunnelen foran sig.

»Okay, Cyril, nu må du godt slukke lyset.« Skønt han selv havde givet ordren, blev der så pludseligt og overvældende mørkt, at han måtte undertrykke et gisp. Han tændte for den infrarøde natkikkert, og omgivelserne dukkede op igen i en mat, rød nuance.

»Hazel?« spurgte han.

»Der er ingen ændringer, Hector. Målet står stadig stille i nummer to.« Hector gik ned ad den smalle tunnel. Dens længde forbløffede ham. Selv om han gik hurtigt, tog det ham fire minutter at nå frem til den første vandtætte dør. Han gik ind ad den og kontaktede Cyril igen.

»Cyril, så er jeg kommet ind i afsnit otte. Luk lugen bag mig.« Han så lugen glide i med et hydraulisk hvæs fra dørpumperne.

»Skal jeg fylde afsnittet bag dig med gas, Hector?« spurgte Cyril.

»Nej, lad være med det,« svarede Hector. »Der er ikke nogen i det afsnit. Vi får ikke noget ud af at gasse det.« Han fortsatte forbi endnu en af de enorme pumper. Den dunkede og hvæsede, mens den cirkulerede gassen rundt. Over den var der en smal, lodret skakt, der indeholdt pumpens udgangsrør, der mundede ud øverst på hovedtanken. Der var endnu en lejder, som løb op i denne skakt, men det var en blindgyde. Der var ingen vej ud eller flugtvej gennem skaktens øvre ende.

Hector passerede endnu otte af de enorme pumper og gik ind ad yderligere fire luger. Hver gang han nåede til en luge, kontaktede han Hazel, og hun fortalte ham, at målet stadig befandt sig i afsnit nummer to. Hector gik ind ad lugen til nummer fire, og Cyril lukkede den bag ham oppe fra broen. Men da Hector nåede til den næste åbne luge og trådte ind i afsnit nummer tre, skete der pludselig noget andet. Lugen var ved at glide i bag ham, da Hazel pludselig kaldte ham over radioen.

»Pas på, Hector! De har delt sig. To af målene står stadig samme sted, men det tredje er på vej ned gennem tunnelen i din retning.« Hector blev komplet overrasket. Hvem af de tre var på vej mod ham? Det kunne ikke være Kamal, for han ville aldrig forlade sit gidsel og fortsætte på egen hånd. Det kunne ikke være Nastija, og det af nøjagtig samme grund – Kamal ville aldrig lade hende gå. Det kunne kun være Adam. Hvilken vanvittig, selvisk indskydelse havde dog fået ham til at forlade Kamal og den beskyttelse, han ydede. Det var sikkert det totale mørke, der havde slidt på hans nerver, indtil han ikke længere kunne holde det ud. Det var grunden til, at Hector havde bedt Cyril om at slukke lyset.

»Godt!« gryntede Hector. »Cyril, åbn lugen bag mig igen. Hurtigt!« Så snart den var åben, gik Hector tilbage til det afsnit, han lige havde forladt. »Okay, Cyril, jeg er tilbage i afsnit fire. Luk lugen igen.« Han ventede i stilhed i næsten seks minutter, så kontaktede Hazel ham igen.

»Hector, den tredje mand er nået frem til din position. Han står lige over for dig på den anden side af lugen. Det ser ud, som om han undersøger lugen for at finde låsen, så han kan få døren op.«

»Okay, Hazel, jeg er sikker på, at det er Adam Tippoo Tip, og nu har vi ham, hvor vi vil have ham. Cyril, luk lugen bag Adam og sig til, når du har gjort det.« Et øjeblik efter vendte Cyril tilbage.

»Lugen er lukket, Hector,« rapporterede han, »Adam er fanget i afsnit nummer tre.«

»Okay, Cyril. Fyld nu det afsnit med CO2.« Der opstod en lang pause, og Cyril forklarede forsinkelsen.

»Det tager tid for gassen at fordele sig i tunnelen.« Ingen sagde noget et stykke tid, men så råbte Hazel:

»Nu virker det! Adam er på vej tilbage den vej, han kom. Han er tydeligvis gået i panik. CO2-gassen er ved at overmande ham.«

»Cyril, åben lugen, og lad mig komme derind.« Hector åbnede for iltforsyningen og lukkede sin ansigtsmaske. Han gik ind ad lugen til det CO2-fyldte afsnit og løb ned gennem tunnelen på jagt efter Adam. Han måtte nå frem, inden gassen slog manden ihjel. Han fandt Adam, der var sunket sammen i bedestilling op mod en af gaspumperne, og Hector genkendte den hvide klædedragt, før han så hans ansigt. Da Hector vendte ham rundt, så han, at Adam allerede var bevidstløs, men at han snappede efter vejret. Hector bemærkede, at fyren havde en sort lædermappe lænket fast til det venstre håndled, og han forsøgte at tage den af. Men kæden var lavet af rustfrit stål, og låsen var af fremragende kvalitet. Den var samme type, som ambassadekurerer brugte. Det ville kræve en skærebrænder at få den fri. Nu var der ingen tid at spilde, så han trak Adam hen til et af de grønne stålgasrør, der løb vandret langs med tunnelen, og lagde ham på det med ansigtet nedad. Han trak hans arme og ben rundt om røret, med attachemappe og det hele, og brugte kabelstrips til at binde hans håndled og ankler sammen. Adam sad lige så godt fast på gasrøret, som et stykke svinekød på et kebab-spyd.

»Det skal nok holde på dig,« sagde Hector lavmælt og rakte ud efter den toliters iltbeholder, han havde i bæltet. Han anbragte den formstøbte plastikmaske over Adams næse og mund og åbnede for ilten. Den strømmede hvæsende ind i Adams gispende mund. Hector fastgjorde masken til Adams hoved med en elastik bag om nakken og kontaktede Cyril.

»Den bortløbne var ganske rigtigt Adam. Jeg har taget ham til fange. Han er stadig bevidstløs, men jeg har givet ham iltmasken på. Han burde komme til bevidsthed om et par minutter. Tænd for lyset i det her afsnit, og tænd for ventilationen, så CO2-gassen kan komme ud. Adam gylpede og skar en grimasse, da ilten begyndte at virke. Han åbnede øjnene og stønnede. Han fik kramper i lemmerne og kæmpede med stripsene, der holdt ham fast. Da så han op på Hector, der var iført den monstrøse Draeger-hjelm, og skreg i vilden sky. Han forsøgte at ryste iltmasken af sig, men det gik snart op for ham, at det ikke var muligt.

»Hvor er jeg?« hulkede han ind i masken. »Hvad sker der med mig?«

Hector ignorerede ham. Han så på sit armbåndsur og ventede yderligere to minutter, før han fjernede sin egen maske og prøvede luftkvaliteten. CO2 er lugtløs i små mængder, men i høje koncentrationer har gassen en kras lugt og smager surt i munden. Ventilatorerne havde tømt afsnittet for den giftige gas. Luften var ren.

Hector flåede iltmasken af Adams ansigt og lukkede for iltforsyningen, før han satte beholderen fast i sit bælte igen.

»Hvem er du? Hvad har du tænkt dig at gøre med mig?« Adams stemme dirrede.

»Det diskuterer vi senere,« lovede Hector ham på arabisk, mens han tjekkede kabelstripsene om mandens håndled og ankler.

»Nu ved jeg, hvem du er! Du er snigmorderen, Hector Cross!« Adams stemme blev til et skingert skrig. »Du slog min far og min bedstefar ihjel, og nu vil du slå mig ihjel.«

»Ja, der er en god chance for, at det vil ske,« medgav Hector, da han rettede sig op og kontaktede Cyril over radioen. »Adam har genvundet bevidstheden. Åbn lugen til afsnit nummer to. Jeg går efter Kamal og Nastija nu. Luk lugen efter mig, når jeg er kommet derind.«

Lugen foran ham blev åbnet, så han dukkede nakken og gik ind i nummer to. Så standsede han.

»Hazel, hvor er Kamal?« sagde han.

»Han har ikke flyttet sig, Hector. Han befinder sig stadig i nummer to lige foran dig. Jeg tror, han har fundet sig et sikkert gemmested, og at han venter på, at du skal komme hen til ham.«

»Så må vi ikke skuffe ham,« svarede Hector. »Okay, Cyril, luk begge luger til afsnit nummer to og vær klar til at lukke gas ind, når jeg siger til.«

»Det er forstået, Hector. Vi har Kamal, hvor vi vil have ham. Han kan ikke undslippe.«

»Paddy, kan du høre mig?«

»Højt og tydeligt, Hector.«

»Gå frem og vent ved lugen til afsnit to i din ende. Jeg venter her i min ende. Cyril pumper gassen ind, og så snart Kamal er gjort ukampdygtig, rykker vi samtidig ind for at hente Nastija, inden gassen gør hende skade.«

»Du skal nok løbe hurtigt for at komme før mig, Cross. Det er altså min pige, du fjumrer rundt med.«

»Hun skal nok klare den, Paddy. Hun er for sej og smuk til at dø ung.«

»Ikke mere snak, Cross. Lad os komme i gang!«

»Hazel, et sidste tjek. Hvor befinder målet sig?«

»Det har ikke flyttet sig, Hector. Det gemmer sig stadig midt i afsnittet. Jeg bryder mig ikke om det. Jeg tror, Kamal har et sidste trick i ærmet. Han venter på dig. Vær forsigtig, min skat.«

»Forsigtig er mit mellemnavn,« forsikrede Hector hende. »Men jeg tror, et dunst CO2 måske vil gøre Kamal lidt mere venligt stemt. Giv ham en omgang gas, Cyril.«

»Det er forstået, Hector. Jeg åbner for CO2-tanken nu!«

»Paddy, vi rykker ind om præcis fire minutter. Så burde Kamal være slået ud.«

»Sikkert, og det samme gælder Nastija,« svarede Paddy bittert. Hector vendte det døve øre til, mens han fulgte den selvlysende sekundviser på sit Rolex’ urskive. Viseren bevægede sig lige så sendrægtigt som en alpegletsjer. Den nåede toppunktet og var begyndt på anden omgang, da Hazel igen sagde noget. Hendes stemme var anspændt af bekymring.

»Vi har mistet kontakten med dem. Kamal og Nastija er forsvundet fra vores skærm.«

»Det er da umuligt. Fungerer den infrarøde sensor i tunnelen stadig? Måske har Kamal fundet den og slået den fra.« Netop som Hector havde troet, at situationen var under kontrol, begyndte det hele at falde fra hinanden.

»Ja, det gør den. Den fungerer stadigvæk, men Kamal er forsvundet. Jeg kan ikke se ham!« gentog Hazel bydende. Hector tog en dyb indånding for at stoppe den bølge af panik, der truede med at tage magten fra ham.

Tænk ligesom ræven! formanede han sig selv. Tænk ligesom Kamal! Hvad er skiderikken ude på? Hectors intuition trådte i karakter, og han fandt svaret på sit eget spørgsmål. Han talte ind i walkie-talkien. »Paddy, Kamal har sikkert bemærket gassen. Den har en letgenkendelig lugt. Han ved, det er CO2, og han ved, at den gas er tungere end luft. Han ved, han bliver nødt til at holde sig over gassen, hvis han skal overleve. Men hvordan gør han det?« Det varede et par sekunder, inden det stod ham klart. Udmundingsskakten fra afsnit to! Skiderikken er kravlet op i toppen af skakten og har taget Nastija med sig. Der er ingen infrarød sensor i skakten, og der er iltholdig luft. Han kan ånde derinde, og han bruger Nastija som skjold. Vi kan ikke skyde op i skakten uden at risikere at ramme hende.«

»Vi bliver nødt til at rykke ind nu, Hector!« Paddy næsten skreg ordene. »Lad mig gå derind! Lad mig hente hende, for pokker.«

»Du har ret, Paddy. Vi bliver nødt til at rykke ind!« sagde Hector kort. »Cyril, åbn begge luger! Sluk for gassen, og få gang i ventilatorerne.« Hector tog en dyb indånding og fortsatte så. »Send lægen herned, Hazel. Der er helt sikkert nogen, der kommer til skade.«

»Jeg kommer selv ned med ham,« svarede Hazel ham. Hector overvejede at protestere, men han vidste, det ville være nyttesløst. Desuden gik lugen nu op, og han måtte af sted. Han gik ind ad den åbne luge og spurtede ned gennem tunnelen. Der var ikke tid til at være forsigtig. Han vidste præcis, hvor Kamal gemte sig. Udmundingskanalen befandt sig midt i afsnittet lige over gaspumpen; med denne fart burde han være fremme om to minutter. Han kontaktede Paddy igen uden at standse.

»Paddy, når du når frem, skal du søge dækning bag gaspumpen. Jeg vil befinde mig på den anden side af den. Sig til, når du er på plads. Vi bliver nødt til at arbejde sammen om det her. Ikke noget med at spille helt alene, okay?« Paddy svarede ikke, og Hector så gaspumpens enorme omrids lige foran sig. Over den gabte udmundingsskakten som et tandløst uhyres mund. Hector gled ned i ly af pumpen og satte sig på knæ. Han havde sin 9mm Beretta i hænderne og sigtede mod åbningen i skakten.

»Okay, Paddy, er du nået frem?« spurgte han lavmælt, og svaret kom omgående.

»Jeg er på plads, Hector.«

»Hørte du det, Cyril.«

»Ja, Hector, det er forstået.«

»Jeg tæller til fem, så slukker du al lyset. Én. To. Tre. Fire. Sluk lyset!« Afsnittet blev ikke helt mørkt, men blev oplyst af et skarpt elektrisk skær. Der sad en 180 watts pære i et trådbur øverst i udmundingsskakten. Den oplyste Kamal og Nastija bagfra som en sceneeffekt. Kamal krøb sammen på den smalle stålplatform for enden af lejderen. Nastija stod på et trin under ham. Begge hendes hænder var bundet foran med kabelstrips. Hun havde et reb om halsen. Kamal holdt i den anden ende af rebet med den ene hånd, mens han havde et automatgevær i den anden. Geværet pegede ned i skakten, og i samme øjeblik han så Hector og Paddy i skakten ti meter under sig, affyrede han en salve mod dem med én hånd. De kastede sig begge i ly bag pumpen, lige inden han skød.

Knaldet fra geværet var øredøvende i skaktens indelukkede rum. Projektilerne rikochetterede klirrende fra stålvæggen og de tykke gasrør, så det sprang med lysende gnister. Så snart lyden af geværsalven var døet hen, vovede Hector at se rundt om den kuppelformede pumpe. Han kunne ikke skyde mod Kamal, for manden var næsten helt skjult bag Nastijas krop. Men da så han, at det på en eller anden måde var lykkedes hende at vikle rebet rundt om sine sammenbundne håndled. Nu kunne Kamal ikke længere bruge rebet til at kvæle hende med. Hun balancerede faretruende på lejderens trin uden at holde fast i noget. Hector så straks, hvad hun havde tænkt sig at gøre, og det endnu før hun råbte: »Grib mig, Babu!« Så kastede hun sig bagud ned i skakten, men det var hendes håndled, ikke hendes hals, som rebet strammedes om. Den anden ende af rebet blev flået ud af Kamals hånd, og han var nær blevet trukket ned fra platformen. Han kæmpede vildt for at holde balancen.

Hvem fanden er Babu? tænkte Hector ligegyldigt. Hans uartikulerede spørgsmål blev straks besvaret, da Paddy stormede frem fra gaspumpen og stillede sig under skaktens munding med armene spredt ud til siden, mens han så op på Nastija, der kom susede ned imod ham. Hun havde rullet sig sammen til en kugle for at beskytte albuer og knæ, og der var næsten ti meter til bunden. Hun accelererede til en knogleknusende hastighed, men Paddy rykkede sig ikke en tomme. Han afbødede hendes fald med sine arme og blev slået omkuld af kraften, da hans krop tog imod det meste af stødet. Da de ramte gulvet, lød det som en sæk kul, der blev kastet ned på brosten fra en kærres lad, og Hector hørte knogler brække. Men Paddy slap ikke sit greb. Han knugede Nastija ind til sig.

Hector end ikke så på de to sammenviklede kroppe ved hans fødder, men koncentrerede hver eneste hjernecelle og muskel om skikkelsen højt oppe i stålskakten. Kamal klamrede sig fast til et af lejderens trin, mens han spjættede med benene og kæmpede for at holde balancen. Hectors første skud med Berettaen strejfede et trin på stållejderen lige under Kamal. Den nu deforme kugle mistede kun lidt af farten, da den fortsatte gennem luften og ramte Kamal mellem benene, hvor den gennemborede bughinden og satte sig fast langt inde i hans indvolde. Hele Kamals krop trak sig sammen i krampetrækninger. Han hagede sig fast i lejderen med et dødsgreb, men han kunne ikke holde på geværet. Det ramte stålvæggen med en raslende lyd og slog kolbøtter fra lejderens trin. Hector dukkede sig, da det strøg forbi hans hoved, hvorpå han affyrede endnu tre skud i hurtig rækkefølge. Hvert og et flåede sig gennem mandens hud, knogler og indre organer. Langsomt slap Kamal grebet om stållejderen og faldt ned i skakten med den løsthængende klædedragt flagrende omkring sig, indtil han landede på dørken for foden af Hector. Hector bøjede sig ind over ham og affyrede endnu to skud mod mandens hoved, før han vendte sig mod Paddy og Nastija, der lå ved siden af.

Tunnelen var stadig fyldt med CO2, som endnu ikke var blevet suget ud af ventilatorerne. Nastija var i fare for at blive forgiftet. Hector knælede ved siden af hende og tog den lille iltbeholder op af bæltet, åbnede for ventilen og pressede masken mod hendes mund og næse.

»Tag dig af Paddy først!« forlangte Nastija, hvis stemme var dæmpet af plastikmasken. Paddy forsøgte at sætte sig op, men han var såret. Hans krop havde mistet faconen; den ene skulder hang.

Brækket kraveben og sikkert et par ribben, tænkte Hector. Helt sikkert et par forstuvninger og forstrakte muskler, men er der også hjerneskade? »Kom, Babu,« sagde han højt. »Damen siger, jeg skal tage mig af dig.«

»En eller anden dag går du for vidt, Cross,« advarede Paddy ham uden egentlig bitterhed. Hans ansigt var fortrukket af smerte, da Nastija knælede ved siden af ham, og han så op i hendes øjne.

»Ingen hjerneskade. Fyren her er stadig fit for fight!« sagde Hector med et grin og aktiverede walkie-talkiens mikrofon. »Hør efter, alle sammen! Kamal er færdig. Det samme gælder Uthmann Waddah. Adam er taget til fange. Paddy har brækket et par knogler, men han er sej, og det skal nok læges. Det vigtigste er, at Nastija og jeg har det fint. Så der er ikke rigtig grund til bekymring!«
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Hector og Hazel stod sammen på Golden Gooses brovinge. Han havde armen rundt om hende, og hun lænede sig tilbage mod hans brystkasse. De havde i tavshed set de sidste både sejle ud fra stranden pakket med de søfolk, som Sam Hunters deling havde befriet fra fængslerne på land. Mændene blev færget ud til deres skibe i bugten.

Sams folk var ved at brænde byens huse af efter at have sikret sig, at de flygtende indbyggere ikke havde efterladt sig enker eller forældreløse børn. Det havde Hazel hårdnakket insisteret på. Hovedparten af de kaprede skibe i bugten havde allerede fået deres oprindelige besætning om bord, og de startede motorerne for at gøre klar til at sejle. Otte skibe, der havde ligget for anker i mange år, var forfaldet i sådan en grad, at de overhovedet ikke var sødygtige, for deres motorer var rustet sammen, og skrogene gennemhullede af rust. Hector beordrede derfor, at de skulle sænkes for at fratage piraterne selv den magre gevinst. Nogle af skibene kæntrede, da bundventilerne blev åbnet for at oversvømme skroget, mens andre sank til bunds i opret stilling, så kun deres rig kunne ses på overfladen. Til sidst trillede Sam Hunters tre AAV’ere hen over stranden og ned i vandet for at begynde svømmeturen tilbage til Golden Goose. Bag dem stod byen i flammer. Hazel brød stilheden.

»Nå, min skat, så er det job vist overstået,« sagde hun med en næsten hviskende stemme.

»Næsten, men ikke helt. Der er lige én ting mere, vi må tage os af,« svarede Hector, og hun vendte sig rundt i hans arme og så op på ham.

»Det ved jeg godt. Det er det, jeg har frygtet mest.« Hun sukkede. »Hvor er han?«

»Tariq har låst ham inde i våbenlageret i skibets skjulte område.«

»Vi bør gøre det straks og få det overstået, før jeg mister modet.«

»Vi gør det først, når vi er kommet ud på havet,« rettede han hende. »Men ingen af os mister modet. Det skylder vi Cayla og Grace.«

»Det ved jeg godt,« hviskede Hazel og bevægede sig mod hans brystkasse. »Vi skylder dem retfærdighed. Uden den vil ingen af os nogensinde finde fred. Hvornår, min skat? Hvornår skal vi gøre det?«

»Vi sejler i aften. Vi gør det i morgen tidlig, når vi ikke længere kan se land.«

»Bare dig og mig?« spurgte Hazel stille. »Ingen andre?«

»Andre har også lidt,« mindede Hector hende om. »Tariq, Paddy og Nastija.«

»Udmærket, men det er mig, der skal gøre det. Det er min hellige pligt.«

Solen var ved at gå ned, og der var netop nok lys til at skelne sejlrenden, da Golden Goose ledte en sær konvoj af skibe ud fra Gandanga-bugten. De sejlede mod sydøst i løbet af natten. Næste morgen, mens det stadig var mørkt, tog Hector og Hazel bad og klædte sig i rent tøj. Så drak de hver et krus kaffe, mens de stod i suitens lille køkken uden at tale sammen. Præcis klokken fem bankede Tariq på døren, og Hector åbnede.

»Alt er klar,« sagde Tariq.

»Mange tak, gamle ven.« Hector lod Tariq stå i døren og gik tilbage til Hazel, der havde sat sig på sengen. Hun så op på ham. Hendes øjne havde en blå nuance, han aldrig før havde set; de var kolde og solløse som et arktisk hav.

»Ja?« spurgte hun.

»Ja!« svarede han og tog hendes hånd for at hjælpe hende op at stå. Han ledte hende hen til elevatoren, og de kørte ned til skibets nederste niveau. Da dørene åbnedes, greb han hende ved albuen og styrede hende ud på agterdækket. Et stykke af dækket var blevet skærmet af med en tyk presenning. Tariq gik foran og holdt en flap i lærredet åben for dem. Han lukkede den igen, da de var kommet indenfor.

Paddy og Nastija ventede på dem. Paddy sad i en campingstol af lærred. Hans brystkasse var forbundet med plaster, og hans venstre arm sad i en slynge. Nastija stod ved siden af ham og hvilede hånden let på hans skulder. Hector og Hazel stillede sig på den anden side af Paddy. Hector så på Tariq.

»Hent Adam,« beordrede han. Tariq gik ud ad åbningen i lærredsafskærmningen og kom straks tilbage. Han blev fulgt af to mænd fra Cross Bow. De holdt Adam mellem sig. Mandens ben var lammet af skræk. Vagterne halvt slæbte og halvt bar ham. De lod ham falde på knæ foran Hazel. Hector nikkede til de to mænd, som gik ud for at stille sig på vagt foran indgangen til det afskærmede område.

Adam knælede foran Hector og Hazel. Hans øjne var mørke og løb over med tårer. Han havde stadig den sorte attachemappe lænket til håndleddet, og han knugede den ind til brystet med begge hænder.

»Hvorfor har han stadig den mappe? Tag den fra ham,« forlangte Hector.

»Der er en kombinationslås på kæden,« svarede Tariq. »Han vil ikke afsløre koden. Vi kan ikke få den af.«

»Skær hans hånd af ved håndleddet, Tariq. Kæden kan nemt glide ud over armstumpen,« beordrede Hector. »Brug din dolk.« Tariq bøjede sig ind over Adam, trak sin dolk og greb Adams arm. Adam skreg som en pattegris, der var ved at få halsen skåret over.

»Nej! Det må du ikke gøre. Jeg skal nok give jer mappen.« Han lagde den i skødet og drejede kombinationen til låsen med dirrende fingre. Kæden gled af håndleddet efter andet forsøg. Adam kravlede hen over dækket og tilbød mappen til Hector med begge hænder.

»Du og jeg kan slå en handel af,« hulkede han. »Jeg ved, du er en mand af dit ord, Hector Cross. I den her lille taske findes brugernavne og adgangskoder til seksogtyve forskellige bankkonti rundt om i verden med i alt næsten to milliarder dollars. Vi kan dele pengene, du og jeg. Lad mig gå, så kan du tage halvdelen.«

»De penge er ikke dine, Adam. Du har stjålet dem fra folk, hvis skibe og varer du har plyndret.«

»Jamen, så tag dem alle sammen,« bønfaldt Adam. »To milliarder dollars. Tag dem alle sammen, og lad mig gå.«

»Ja! Jeg har tænkt mig at tage dem alle sammen, Adam,« sagde Hector og nikkede. »Men det eneste sted, du skal hen, er til Iblis, den onde djinn. Han venter dig. Tag mappen fra ham, Tariq.« Adam jamrede, forsøgte at gøre modstand og hagede sig fast i kæden. Tariq trak sin dolk, vendte den om og slog ham i tindingen med skæftet. Adam slap kæden for at tage sig til hovedet med begge hænder. Tariq rakte attachemappen til Hector. Han satte den fra sig og koncentrerede al sin opmærksomhed om det sølle skrog, der krøb sammen for hans fødder.

»Adam, du er gerningsmanden bag utallige piratangreb, voldtægter og mord. Selv under sharia-lovgivningen, som du påstår at respektere, er det forbrydelser, der straffes med døden. Du er helt indlysende skyldig. Men et af dine ofre var en ung kvinde ved navn Cayla Bannock. Du voldtog og torturerede hende nådesløst. I sidste ende myrdede du Cayla og hendes bedstemor, Grace Nelson, ved at beordre nogle af dine tjenende ånder til at halshugge dem. Derpå sendte du de to hoveder til Hazel Cross med en hånende besked. Hazel Cross, som er datter af Grace Nelson og mor til Cayla Bannock, står nu foran dig og kræver gengældelse.«

Adam løftede hovedet og så på Hazel. Blod piblede ned ad hans kind fra det slag, Tariq havde tildelt ham. Sheiken græd, og tårerne fortyndede blodet, så det dryppede på hans hvide kjortel.

»Cayla Bannocks mor står foran dig nu,« fortsatte Hector roligt. »Hun kræver den ret til gengældelse, som tillades hende under sharia-lovgivningen. Et liv for et liv.«

»Nej, nej!« Adam samlede hænderne og rakte dem frem mod Hazel som en ydmyg tiggers skål. »Jeg gjorde kun det, som var min pligt over for Allah og mine forfædre. Det må du kunne forstå. Hav barmhjertighed med mig.« Hector så hen på Tariq og nikkede. For fødderne af Tariq lå der et sammenfoldet lærredstæppe. Det foldede han nu ud på dækket. Så bar de to mænd fra Cross Bow en tung sandsæk ind og lagde den på tæppet.

»Gå hen, og læg dig med hovedet på sandsækken Adam,« beordrede Hector.

»Nej,« hulkede Adam. »Jeg har jo givet dig pengene. Jeg har betalt blodgælden under sharia-loven, og du skal tage imod dem. Du bliver nødt til at lade mig gå.«

Hector trak pistolen op af hylstret i bæltet, vendte den i hånden og rakte den til Hazel med skæftet først. Hun tog imod den, tog ladegreb på den og rettede løbet ned mod dækket. Så gik Hector hen til Adam, der stadig lå på knæ. Hans stemme blev skinger.

»Nåde! Vil I ikke nok lade være. Nåde.«

Hector greb fat i et af Adams håndled, vred uden den store anstrengelse hånden om på mandens ryg og trak ham op at stå. Så tvang Hector ham hen til det udfoldede lærredstæppe og skubbede ham ned på maven.

»Læg hovedet på sandsækken,« sagde Hector roligt. »Den vil stoppe kuglen, når den er gået gennem din hjerneskal. Bagefter vil sandsækken tynge dit lig ned, når det ryger i havet.«

Adam skreg; det var en formløs, usammenhængende lyd. Hector pressede hans hoved ned, indtil sandsækken kvalte hans skrig. Derpå så han op på Hazel.

»Er du klar, skat?« spurgte han, og hun nikkede. Hun græd lydløst. Hun gik hen og stillede sig ved siden af Hector, rettede pistolen mod Adams hoved, men hendes skuldre dirrede, og pistolen rystede usikkert i hendes hånd. Hun løftede den og rettede mundingen mod himlen. Hun rystede på hovedet og snappede efter vejret som en kvinde, der var ved at drukne. Nastija Voronova, der havde stået ved siden af Paddy, kom hen til hende. Hun lagde roligt en hånd på Hazels skulder.

»Lad mig gøre det for dig, Hazel. Jeg er oplært i sådan noget, det er du ikke,« sagde Nastija, men Hazel rystede igen på hovedet.

»Nej,« hviskede hun, »det er min pligt over for min Gud, min mor og min datter.«

Hun sænkede pistolen og sigtede mod Adams nakke. Pludselig var hendes hænder fuldstændig rolige, og hun græd ikke længere. Hun affyrede et enkelt skud. Bagefter var der ikke andre lyde end motorernes rytmiske dunken.

Hector tog pistolen ud af Hazels hånd og fjernede magasinet. Han tømte patronen ud af kammeret. Så lagde han en arm om sin kones skulder. »Nu er det overstået,« sagde han. »Det er fuldbragt, og det er godt sådan. Grace og Cayla er frie, og det samme er vi.«

Hun begravede ansigtet ved hans bryst og så ikke, at Tariq og de to vagter trådte frem. De rullede Adam og sandsækken ind i tæppet og bandt det solidt og nydeligt sammen med en ende nylonsnor. Så bar de i fællesskab det ud til rælingen i agterenden og lod det glide ned i det sydende, hvide kølvand. Det forsvandt sporløst.
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USS Manila Bay mødte flotillen af skibe 30 sømil uden for territorialfarvandet. Kommandørkaptajn Andrew Robins’ tonefald var skeptisk, da han kontaktede Golden Goose.»Golden Goose, her er Manila Bay. Er kaptajn Stamford i nærheden?«

»Halløjsa, Andy, her er Cyril Stamford.«

»Det er godt at høre Deres stemme igen, sir. Der er rapporter om ballade i Adenbugten. Især på et sted, der hedder Gandangabugten.«

»Lad mig endelig høre, Andy. Gad vide, hvad det går ud på.«

»Tja, sir, men De har åbenbart ikke været udsat for nogen ubehageligheder. Jeg var lidt bekymret for Dem.« Der var en pause. »Jeg kan se, I har fået selskab.«

»Ja, det er sært, som de fyre har hægtet sig på mig, Andy. De er vist faret vild.«

»Hvor mange er der, sir?«

»Der var nitten, sidst jeg talte.«

»Jeg har ordrer til at hjælpe ethvert skib, der kommer fra Adenbugten og behøver assistance.«

»Så overlader jeg dem alle til dig, Andy, så jeg kan komme videre.«

»Sidst vi talte sammen, sagde De vist, at De havde kurs mod Jeddah i Saudi-Arabien, ikke sandt, kaptajn Stamford?«

»Vi har ændret planer, Andy. Mine ejere kan bare ikke beslutte sig for, hvor de vil hen. Nu er jeg på vej rundt om Kap Det Gode Håb.«

»Det lader vist til, at rygtet om ballade i Gandanga-bugten var overdrevet. De seneste satellitbilleder viser, at bugten er fuldstændig øde.«

»Det viser bare, at man ikke skal tro på alt, hvad man hører, Andy.«

»Skal vi ikke bare sige, at det her var for Deres søn, Bobby?«

»Gud bevare dig, Andy Robbins.«

»Må havet og vinden stå Dem bi, sir!«
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Efter en lang diskussion mellem Hazel, Hector og Paddy blev det besluttet, at de – uanset omkostningerne – skulle skille sig af med alt belastende udstyr, der stadig var om bord på Golden Goose. Følgelig blev Bushmaster-kanonen afmonteret og sammen med al ammunitionen kastet i Mascerene-bassinet på næsten to kilometers dybde. Alle tre AAV’ere fulgte efter med pivåbne kanontårne og bundventiler.

Da Golden Goose var blevet renset, gjorde de holdt på reden ud for Daar es Salaams havn og sendte 146 mand i land med færge. Alle passagererne var klædt i civilt tøj og var i besiddelse af en fed check udstedt af Hongkong and Shanghai Banking Corporation. Bernie og Nella Vosloo ventede i Dar es Salaam Lufthavn for at flyve dem til Qatar i Hercules-flyet. Derfra ville de sprede sig over hele kloden med kommercielle flyselskaber. Paddy var stadig ikke i stand til at rejse, så han forblev om bord med sin selvbestaltede russiske sygeplejerske. De sejlede videre til Cape Town, hvor BBJ’en ventede. Den fløj Paddy og Nastija til Moskva, hvor Nastija ønskede sin mors accept af det, som de to havde i tankerne.

Hector og Hazel blev på Dunkeld Estate i en uge for at smage onkel Johns seneste årgang og yde trøst og støtte for tabet af hans elskede søster, Grace. Da han hørte, at gælden var blevet betalt, og at Hazel personligt havde forestået henrettelsen, var han godt på vej til at komme sig helt. BBJ’en vendte tilbage fra Moskva og fløj Hector og Hazel tilbage til Houston.

Under flyveturen hjem diskuterede de, hvad de skulle stille op med indholdet af Adam Tippoo Tips attachemappe. Til sidst blev de enige om, at pengene skulle betales tilbage til de retmæssige ejere, hvis de kunne findes ved hjælp af de brugernavne og adgangskoder, de havde erhvervet sig. Så snart de kom tilbage til Houston, gjorde de et første forsøg. Først åbnede de en anonym bankkonto i Schweiz. Så gik Hector på internettet og indtastede, takket være sit store kendskab til det arabiske sprog, brugernavn og adgangskode på Adams konto i Den Islamiske Republik Irans centralbank.

»Hold da kæft! Det virker!« stønnede han, da filerne blev åbnet på skærmen med en mirakuløs hurtighed.

»Ikke bande, skat,« sagde Hazel dydigt, »det betyder uheld.«

Hector pegede på bankkontoens saldo. »Synes du, at otte hundrede syvoghalvtreds millioner dollars er uheld?«

»Det bliver det, hvis du ikke kan overføre dem til den anonyme schweiziske bankkonto.«

»Hold vejret og bed,« sagde han og indtastede instruktionerne. »Så kører vi!« Han trykkede på »Retur«, og så undslap der ham et triumferende hyl. »Den tog imod instruktionen! Pengene er overført!«

»Tjek lige, om de er gået ind,« foreslog Hazel. Han åbnede hurtigt den schweiziske konto.

»Det er de!« sagde han triumferende. »Prøv at se! Otte hundrede syvoghalvtreds millioner dollars!« Han tog hende i sine arme og valsede to gange rundt i værelset med hende.

»Så, lad os nu være alvorlige.« Hun stoppede ham til sidst. »Lad os få fat i resten af moneterne.« De satte sig igen foran computeren og arbejdede de næste tre timer. Da den tid var gået, stirrede de ærbødigt på skærmen.

»Vi har tømt bøtten!« sagde Hector med gravrøst. »Vi har taget hele balladen. Hver en dollar. Der er en anelse over to milliarder.«

»Okay! Nu må du godt bande. Jeg tog fejl. Det betød faktisk held.«

»Der ligger en magnumflaske Roederer Cristal-champagne i køleskabet. Hvad synes du? Skal vi drikke den?«

»Jeg tror, det er obligatorisk,« indvilligede hun. De skålede med hinanden og fraværende venner og gik så i gang med næste punkt på dagsordnen.

»Okay!« sagde Hazel. »Kan vi finde ud af, hvem der indbetalte pengene på Adams konto?«

»Ja, selvfølgelig. Vi åbner bare Adams kontoudtog. Det står alt sammen der.«

»Har vi også deres kontonumre, så vi kan betale alle pengene tilbage?« spurgte hun.

»Ikke alle sammen. Vi bliver nødt til at godtgøre Bannock Oil for omkostningerne i forbindelse med udrustning og iværksættelse af aktionen i Gandanga-bugten.«

»Ja, naturligvis. Men vi bliver nødt til at lægge afstand til de penge. Vi kan ikke indrømme, at vi havde noget som helst at gøre med angrebet på piraterne. Vi forbrød os mod omtrent hver eneste eksisterende lov, da vi gjorde det.«

»Jeg taler med prins Mohammed i Abu Zara om refusionen af Bannock Oils udgifter. Vi kan kanalisere pengene gennem ham som royalty for olie.«

»Vil han gøre det for os?«

»Ikke for vores blå øjnes skyld, men for en rar lille kommission,« sagde Hector med et skuldertræk. Ud over at være premierminister og råstofminister, så er han også øverste chef for både hæren og politiet samt direktør for Abu Zaras centralbank. Folk plejer at gøre, hvad prinsen siger, uden så meget bøvl.«

Hazel lo. »Han lyder som en fyr efter mit hjerte. Men hvordan giver vi pengene tilbage til de andre, som Adam Tippoo Tip har røvet?«

»Har du en rigtig pålidelig advokat?«

»Jeg har et helt kontingent,« indrømmede hun.

»Den udvalgte advokat kontakter dem hver for sig med krav om fuld fortrolighed. Han forklarer dem så, at hans anonyme klient har forhandlet med piraterne og modtaget en betydelig refusion af de aftvungne midler. Hvis de underskriver en fortrolighedserklæring, vil de få mulighed for at få refunderet en del af det tabte beløb. Du kan være sikker på, at de hopper på det tilbud.«

Hector havde ret. Prins Mohammed kanaliserede pengene ind i Bannocks kasser, mens de skibsejere og forsikringsselskaber, der havde lidt tab, hoppede på tilbuddet med stor entusiasme og samlede ben.

Mens alt dette skete, fandt Hector og Hazel tid til at flyve til Moskva for at deltage i Nastija Voronovas og Paddys bryllup. På vejen samlede de Cyril Stamford op i Taiwan, hvor Golden Goose var ved at blive rigget til igen. Cyril var nu officielt ansat på fuld tid som kaptajn på fartøjet, og Nastija havde udtrykkeligt bedt Hazel om at sørge for, at han var til stede ved brylluppet. Hector kunne ikke se nogen grund til, at Cyrils tilstedeværelse blev planlagt så omhyggeligt af de to kvinder. Det var først, da Nastija præsenterede Cyril for sin mor, at årsagen begyndte at gå op for ham. Galina Voronova var en høj, statelig kvinde på 57 år, hvis lange hår var blevet sølvgråt. Når man så på hende, var det tydeligt at se, hvem Nastija havde arvet sin betydelige skønhed fra.

Cyril og Galina gav hinanden hånden. »Nå, så du er kaptajn på et skib?« sagde hun på fremragende engelsk. »Det er meget romantisk!«

Cyril stammede noget uforståeligt og blev bleg under sin solbrændte hud. Han svajede faktisk lidt fra side til side, mens han stirrede på hende. Hazel klemte Hectors arm og mumlede »bingo«, men det var kun lige højt nok til, at han kunne høre det. Så udvekslede hun og Nastija selvtilfredse blikke.

Efter bryllupsceremonien i Vor Frelsers Katedral, fik Nastija sin ansættelseskontrakt i Cross Bow Security overrakt af Hazel. Hun havde udnævnt Nastija til firmaets nye vicedirektør. Da Hector og Hazel fløj tilbage til Houston, var Cyril Stamford ikke om bord på flyet. Det varede endnu mindst tre måneder, før Golden Goose var sejlklar, og han havde tid i overskud. Af grunde, som han naivt troede, han kun selv kendte, besluttede han at blive et stykke tid i Moskva.

[image: Image]

I Houston ventede der et bjerg af arbejde, som Hector og Hazel måtte forholde sig til, herunder den årlige generalforsamling i Bannock Oil og en japansk delegation, som var ivrigt opsat på at diskutere olieboring på dybt vand i Marianergraven i Stillehavet, så der gik næsten en måned, efter de var kommet hjem, før de fik mulighed for at flyve op til ranchen i Colorado. Efter morgenmaden den første dag gik de op til mausoleet på Spy Glass Mountain. Gamle Tom mødte dem ved indgangen.

»Man sagde, De var på vej, miss Hazel og mister Hector,« sagde han, »så jeg har hentet blomster. Arumliljer til mister Henry og roser til miss Cayla, som altid.«

»Du er en god mand, Tom.« Hector så til fra døråbningen, mens Hazel arrangerede blomsterne, og da det var gjort, kaldte hun ham hen til sig. De knælede side om side på de lilla fløjlspuder, som Tom havde anbragt ved hovedenden af Caylas marmorsarkofag.

»Jeg er ikke så god til det med at bede,« advarede Hector hende venligt.

»Det ved jeg godt. Det kan du overlade til mig,« svarede hun. Hun var meget god til det. Tårerne vældede op i Hectors øjne, mens han lyttede til hende. Der var gået lidt mindre end to timer, da de kom ud på græsplænen igen. Himlen var grå med massive sneskyer. De sad sammen på stenbænken. Et snefnug satte sig blidt på Hazels næse. Det kildede, så hun børstede det væk.

»Vinteren kommer tidligt i år,« sagde hun. »Dickie siger, at gæssene allerede er fløjet sydpå.«

»Cayla og Henry er taget med dem,« medgav Hector. »De var ikke til stede i dag.« Han så tilbage mod mausoleet.

»Fornemmede du også det?«

»De kommer ikke tilbage, Hazel. De er borte for altid. Det er kun mindet om dem, der bliver hos os.«

»Det ved jeg godt.«

»Det skal du ikke være ked af, skat.«

»Det er jeg heller ikke. Jeg er glad på deres vegne. Vi har omsider sat dem fri.« Hun rykkede nærmere til ham. Det var begyndt at blive koldt, og han lagde armen om hende.

»Hector,« sagde hun.

»Jeg er her endnu,« svarede han. »Jeg har ingen planer om at gå nogen vegne uden dig.«

»Jeg har ikke taget min pille i denne måned.«

»Du gode gud, hvorfor dog det?« Han var forbløffet.

»Jeg vil have et barn mere. Det her er min sidste chance. Jeg er mere end fyrre år gammel. Det er snart for sent. Jeg må have et barn. Jeg må have en del af dig inde i mig. Det bliver den ultimative bekræftelse af vores kærlighed. Åh, elskede, forstår du det ikke? Jeg har brug for et barn, der kan tage Caylas plads. Vil du ikke også have et?«

»Jo, for fanden! Selvfølgelig vil jeg det,« sagde han.

»Du er altså ikke vred på mig?«

»Nej, for fanden!« Han rejste sig, tog begge hendes hænder i sine og trak hende op at stå.

»Kom, kvinde!« sagde han.

»Hvor skal vi hen?«

»Tilbage til fædrelandet, hvor ellers? Du og jeg har vigtige ting at ordne.« Hånd i hånd løb de ned fra Spy Glass Mountain og lo hele vejen tilbage til huset ved Guitar Lake.
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